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Deutsch
Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen

und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
u Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

u Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

u Halten Sie Kinder und andere Personen während der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit
u Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

u Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

u Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer für den Außenbereich geeigneten Verlängerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen
u Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

u Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

u Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Un-
fällen führen.

u Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

u Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

u Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

u Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, sind diese anzuschließen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

u Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
u Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden

Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

u Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert
werden.

u Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

u Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

u Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

u Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

u Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

u Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und
frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
u Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom

Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

u Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

u Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein

Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

u Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzli-
che ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüs-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen füh-
ren.

u Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr führen.

u Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über
130 °C können eine Explosion hervorrufen.

u Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals außer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Service
u Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

u Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Schleifer
u Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur für Trocken-

schliff. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Achtung Brandgefahr! Vermeiden Sie eine Überhit-
zung des Schleifgutes und des Schleifers. Entleeren
Sie vor Arbeitspausen stets den Staubbehälter.
Schleifstaub im Staubsack, Microfilter, Papiersack (oder
im Filtersack bzw. Filter des Staubsaugers) kann sich un-
ter ungünstigen Bedingungen, wie Funkenflug beim
Schleifen von Metallen, selbst entzünden. Besondere Ge-
fahr besteht, wenn der Schleifstaub mit Lack-, Poly-
urethanresten oder anderen chemischen Stoffen ver-
mischt ist und das Schleifgut nach langem Arbeiten heiß
ist.

u Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub in das
Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

u Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

u Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8H3 | (14.06.2023)
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u Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des
Akkus können Dämpfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Führen Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe
können die Atemwege reizen.

u Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

u Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch äußere Krafteinwirkung
kann der Akku beschädigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder überhitzen.

u Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefährlicher Überlas-
tung geschützt.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum trockenen Schleifen
von Holz, Kunststoff, Metall, Spachtelmasse sowie lackierten
Oberflächen. Es ist besonders geeignet für Profile, Ecken
oder schwer zugängliche Stellen.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Stellrad Schwingzahlvorwahl
(2) Ein-/Ausschalter
(3) Akku-Entriegelungstastea)

(4) Akkua)

(5) Akku-Ladezustandsanzeige
(6) Filterelement (Microfilter System)
(7) Staubbox komplett (Microfilter System)
(8) Lüftungsöffnungen
(9) SDS-Schieber für Schleifplattenentriegelung

(10) Schleifplatte, vorn
(11) Schleifplatte, hinten
(12) Schleifplatte, rechteckig

(13) Handgriff (isolierte Grifffläche)
(14) Ausblasstutzen
(15) Absaugschlaucha)

(16) Absaugadaptera)

(17) Schleifblatta)

(18) Lamellenschleifvorsatza)

(19) Schleifblatt für Schleifzungea)

(20) Schleifzunge, flacha)

(21) Schleifzunge, ovala)

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollständige Zubehör finden
Sie in unserem Zubehörprogramm.

Technische Daten

Akku-Multischleifer UniversalSander
18V-10

Sachnummer 3 603 CE3 1..
Nennspannung V= 18
Schwingzahlvorwahl ●
LeerlaufdrehzahlA) min−1 6000–11000
LeerlaufschwingzahlA) min−1 12000–22000
Maße Schleifplatte

mm 101×149

mm 93×183

Schwingkreisdurchmesser mm 1,6
Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure
01:2014B)

kg 1,3 (2,5Ah) –
1,7 (6,0Ah)

empfohlene Umgebungs-
temperatur beim Laden

°C 0...+35

erlaubte Umgebungstem-
peratur beim BetriebC) und
bei Lagerung

°C –5...+50

empfohlene Akkus PBA 18V...W-.
empfohlene LadegeräteD) AL 18...
A) gemessen bei 20−25 °C mit Akku PBA 18V 6.0Ah.
B) abhängig vom verwendeten Akku, inkl. Staubbox
C) eingeschränkte Leistung bei Temperaturen < 0 °C
D) Die folgenden Ladegeräte sind mit dem Akku PBA nicht kompa-

tibel: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Geräusch-/Vibrationsinformation

Geräuschemissionswerte ermittelt
entsprechend EN 62841-2-4.
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Der A-bewertete Geräuschpegel des
Elektrowerkzeugs beträgt typischer-
weise:
Schalldruckpegel dB(A) 80 80
Schallleistungspegel dB(A) 88 88
Unsicherheit K dB 3
Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte ah (Vektor-
summe dreier Richtungen) und Unsi-
cherheit K ermittelt entsprechend
EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Geräuschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und können für
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch für eine vorläufige Ein-
schätzung der Schwingungs- und Geräuschemission.
Der angegebene Schwingungspegel und der Geräuschemis-
sionswert repräsentieren die hauptsächlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können
der Schwingungspegel und der Geräuschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Geräusch-
emission über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhö-
hen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen sollten auch die Zeiten berücksichtigt
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft,
aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Geräuschemissionen über den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Ar-
beitsabläufe.

Akku
Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, können Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden
u Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-

führten Ladegeräte. Nur diese Ladegeräte sind auf den
bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-Ionen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-Ionen-Akkus werden aufgrund internationaler
Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollständig auf.

Akku einsetzen
Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen
Zur Entnahme des Akkus drücken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug
Die Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug signali-
siert bei eingeschaltetem Elektrowerkzeug für einige Sekun-
den den Ladezustand des Akkus oder eine Überlastung.
LED Ladezustand
Dauerlicht 3 × grün ≈ 75–100 %
Dauerlicht 2 × grün ≈ 40–75 %
Dauerlicht 1 × grün ≈ 15–40 %
langsames Blinklicht 1 × grün ≈ 0–15 %

Die 3 LEDs der Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug
blinken schnell, wenn die Temperatur des Akkus außerhalb
des Betriebstemperaturbereiches ist und/oder der Überlast-
schutz angesprochen hat.

Hinweise für den optimalen Umgang mit dem
Akku
Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von –20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.
Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.
Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage
u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-

werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall können gesundheitsschäd-
lich sein. Berühren oder Einatmen der Stäube können allergi-
sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nähe befindlicher Personen hervorrufen. 
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen
zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-
tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8H3 | (14.06.2023)



10 | Deutsch

– Benutzen Sie möglichst eine für das Material geeignete
Staubabsaugung.

– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-

se P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die zu
bearbeitenden Materialien.
u Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.

Stäube können sich leicht entzünden.

Eigenabsaugung mit Staubbox (siehe Bilder A1–A4)
Schieben Sie die Staubbox (7) auf den Ausblasstutzen (14).
Der Füllstand der Staubbox (7) kann durch den transparen-
ten Behälter leicht kontrolliert werden.
Zum Entleeren der Staubbox (7) ziehen Sie diese leicht dre-
hend nach hinten ab.
Schrauben Sie das Filterelement (6) von der Staubbox (7)
ab. Entleeren Sie die Staubbox.
Klopfen Sie das Filterelement (6) leicht auf einer festen Un-
terlage aus, um den Staub zu lösen. Reinigen Sie die Lamel-
len des Filterelements (6) mit einer weichen Bürste.
Hinweis: Um eine optimale Staubabsaugung zu gewährleis-
ten, leeren Sie die Staubbox (7) rechtzeitig und reinigen Sie
das Filterelement (6) regelmäßig.
Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten an senkrech-
ten Flächen so, dass die Staubbox (7) nach unten zeigt.

Fremdabsaugung (siehe Bild B)
Stecken Sie den Absaugadapter (16) (Zubehör) auf einen
Absaugschlauch (15) (Zubehör), sodass er hörbar einrastet.
Verbinden Sie den Absaugadapter (16) mit dem
Ausblasstutzen (14) am Elektrowerkzeug und den
Absaugschlauch (15) mit einem Staubsauger (Zubehör).
Eine Übersicht zum Anschluss an verschiedene Staubsauger
finden Sie am Ende dieser Anleitung.
Der Staubsauger muss für den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.
Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefährdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stäuben
einen Spezialsauger.

Schleifblatt wechseln (siehe Bild C)
Entfernen Sie vor dem Aufsetzen eines neuen Schleifblattes
Schmutz und Staub von der Schleifplatte, z. B. mit einem
Pinsel.
Achten Sie zur Gewährleistung einer optimalen Staubabsau-
gung darauf, dass die Ausstanzungen im Schleifblatt mit den
Bohrungen an der Schleifplatte übereinstimmen.
Die Schleifplatte ist mit einem Klettgewebe ausgestattet, da-
mit Sie Schleifblätter mit Kletthaftung schnell und einfach
befestigen können.
Klopfen Sie das Klettgewebe der Schleifplatte vor dem Auf-
setzen des Schleifblattes aus, um eine optimale Haftung zu
ermöglichen.
Setzen Sie das Schleifblatt (17) an einer Seite der Schleif-
platte bündig an, legen Sie das Schleifblatt anschließend auf
die Schleifplatte auf und drücken Sie es gut fest.

Zum Abnehmen des Schleifblattes (17) fassen Sie es an ei-
ner Spitze und ziehen Sie es von der Schleifplatte ab.
Schleifzubehöre wie Vlies/Polierfilz werden in gleicher Weise
auf der Schleifplatte befestigt.

Zweigeteilte Schleifplatte
Das Elektrowerkzeug ist mit 2 Schleifblättern ausgestattet,
die je nach Verschleißzustand auch einzeln gewechselt wer-
den können.
u Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nur, wenn beide

Schleifblätter montiert sind.
u Verwenden Sie nur Schleifblätter mit gleicher Kör-

nung.

Rechteckige Schleifplatte
u Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nur, wenn das

Schleifblatt montiert ist.

Wahl des Schleifblattes
Entsprechend dem zu bearbeitenden Material und dem ge-
wünschten Abtrag der Oberfläche sind unterschiedliche
Schleifblätter verfügbar:
Anwendung Körnung
Zur Bearbeitung sämtlicher Werkstoffe wie
Holz, Farbe, Füller, Lack, Hart- und Weichholz
sowie Spanplatten und Metall

40–180

Zum Vorschleifen, z.B. von rauen, un-
gehobelten Balken und Brettern

grob 40

Zum Planschleifen und zum Ebnen
kleinerer Unebenheiten

mittel 80, 120

Zum Fertig- und Feinschleifen harter
Hölzer

fein 180

Zweigeteilte Schleifplatte abnehmen 
(siehe Bild D)
❶ Schieben Sie den SDS-Schieber für

Schleifplattenentriegelung (9) bis zum Anschlag nach
rechts.

❷ Nehmen Sie die Schleifplatte (10) ab.
❸ Ziehen Sie die hintere Schleifplatte (11) an den Griff-

mulden nach unten und danach nach hinten ab.
Ist beispielsweise die vordere Spitze des Schleifblattes ab-
genutzt, kann auch die komplette Schleifplatte abgenommen
und – um 120° verdreht – wieder aufgesetzt werden.

Zweigeteilte Schleifplatte aufsetzen 
(siehe Bild E)
❶ Setzen Sie zuerst die hintere Schleifplatte (11) mit den

Rastnocken auf die Aussparungen der Schleifplattenauf-
nahme. Drücken Sie die Schleifplatte (11) auf die Auf-
nahme, bis sie hörbar einrastet.

❷ Setzen Sie die vordere Schleifplatte (10) auf.
❸ Zur Fixierung der Schleifplatte schieben Sie den SDS-

Schieber für Schleifplattenentriegelung (9) bis zum An-
schlag nach links.
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Rechteckige Schleifplatte aufsetzen 
(siehe Bilder F–G)
❶ Setzen Sie die Schleifplatte (12) mit den Rastnocken auf

die Aussparungen der Schleifplattenaufnahme. Drücken
Sie die Schleifplatte (12) auf die Schleifplattenaufnah-
me, bis sie hörbar einrastet.

❷ Zur Fixierung der Schleifplatte schieben Sie den SDS-
Schieber für Schleifplattenentriegelung (9) bis zum An-
schlag nach links.

❸ Prüfen Sie nun durch Aufdrücken auf den hinteren rech-
ten und linken Teil der rechteckigen Schleifplatte, ob die
Schleifplatte im hinteren Teil gut eingerastet ist.

Rechteckige Schleifplatte abnehmen
❶ Schieben Sie den SDS-Schieber für

Schleifplattenentriegelung (9) bis zum Anschlag nach
rechts.

❷ Nehmen Sie die rechteckige Schleifplatte (12) ab.

Sonder-Schleifplatten
Sie können die mitgelieferte Schleifplatte (10) gegen eine
als Zubehör erhältliche Sonder-Schleifplatte auswechseln.
Die Montage der Sonder-Schleifplatte erfolgt entsprechend
dem Wechsel der mitgelieferten Schleifplatte.
Das Aufsetzen und Abnehmen des jeweiligen Schleifblattes
erfolgt entsprechend dem Wechsel des Original-Schleifblat-
tes.
Der Betrieb der Sonder-Schleifplatten ist nur mit montierter
hinterer Schleifplatte (11) zulässig.

Lamellenschleifvorsatz (siehe Bild H)
Die Verwendung des Lamellenschleifvorsatzes (18) ermög-
licht Ihnen das Bearbeiten besonders schwer zugänglicher
Stellen, wie z. B. Lamellen an Fenstern, Schränken oder Tü-
ren.

Schleifzunge, flach (siehe Bild I)
Die flache Schleifzunge (20) ermöglicht Ihnen das Bearbei-
ten von schmalen Schlitzen und engen Zwischenräumen.
Das Schleifblatt für Schleifzunge (19) wird wie das vordere
Schleifblatt (17) montiert.

Schleifzunge, oval (siehe Bild I)
Die ovale Schleifzunge (21) ermöglicht Ihnen das Bearbei-
ten von Rundungen und Hohlkörpern oder von nach innen
gewölbten Flächen wie beispielsweise an Möbeln, Geländern
oder Heizkörpern.
Das Schleifblatt für Schleifzunge (19) wird wie das vordere
Schleifblatt (17) montiert.

Betrieb
Inbetriebnahme
Ein-/Ausschalten
u Stellen Sie sicher, dass Sie den Ein-/Ausschalter betä-

tigen können, ohne den Handgriff loszulassen.

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs kippen Sie den Ein-/
Ausschalter (2) nach rechts in Position „I“.
Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs kippen Sie den
Ein-/Ausschalter (2) nach links in Position „O“.

Temperaturabhängiger Überlastschutz
Bei bestimmungsgemäßem Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht überlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Überschreitung der zulässigen Akku-Temperatur schaltet die
Elektronik das Elektrowerkzeug ab, bis diese wieder im opti-
malen Betriebstemperaturbereich ist.

Schwingzahl vorwählen
Mit dem Stellrad Schwingzahlvorwahl (1) können Sie die be-
nötigte Schwingzahl auch während des Betriebes vorwählen.
Die erforderliche Schwingzahl ist vom Werkstoff und den Ar-
beitsbedingungen abhängig und kann durch praktischen Ver-
such ermittelt werden.

Arbeitshinweise
u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-

werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

u Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Wählen Sie beim Polieren eine niedrige Drehzahl, um eine
übermäßige Erwärmung der Oberfläche zu vermeiden.
Die Abtragsleistung beim Schleifen wird im Wesentlichen
durch die Wahl des Schleifblattes sowie durch die vorge-
wählte Schwingzahl (1) bestimmt.
Nur einwandfreie Schleifblätter bringen gute Schleifleistung
und schonen das Elektrowerkzeug.
Achten Sie auf gleichmäßigen Anpressdruck, um die Lebens-
dauer der Schleifblätter zu erhöhen.
Eine übermäßige Erhöhung des Anpressdruckes führt nicht
zu einer höheren Schleifleistung, sondern zu stärkerem Ver-
schleiß des Elektrowerkzeuges und des Schleifblattes.
Zum punktgenauen Schleifen von Ecken, Kanten und schwer
zugänglichen Bereichen können Sie auch allein mit der Spit-
ze oder einer Kante der Schleifplatte arbeiten.
Benutzen Sie ein Schleifblatt, mit dem Metall bearbeitet wur-
de, nicht mehr für andere Materialien.
Verwenden Sie nur original Bosch-Schleifzubehör.

Wartung und Service
Wartung und Reinigung
u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-

werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

u Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
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Kundendienst und Anwendungsberatung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com
Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehör.
Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland
Robert Bosch Power Tools GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2 
37589 Kalefeld – Willershausen
Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 480
E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de können Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung: 
Tel.: (0711) 400 40 480
Fax: (0711) 400 40 482
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Die empfohlenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Straße transportiert
werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstückes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbeschädigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterführende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehör und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige Elektro-

werkzeuge und gemäß der europäischen Richtlinie
2006/66/EG müssen defekte oder verbrauchte Akkus/Bat-
terien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwendung zugeführt werden.
Bei unsachgemäßer Entsorgung können Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte aufgrund des möglichen Vorhandenseins ge-
fährlicher Stoffe schädliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur für Deutschland:

Informationen zur Rücknahme von Elektro-Altgeräten für
private Haushalte
Wie im Folgenden näher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten ver-
pflichtet.
Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektro-
nikgeräte von mindestens 400 m² sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens
800 m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,
1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-

räts an einen Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der
gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu-
rückzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgeräts für
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in keiner
äußeren Abmessung größer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu un-
entgeltlich zurückzunehmen; die Rücknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerätes ge-
knüpft werden und ist auf drei Altgeräte pro Geräteart
beschränkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags für das
neue Elektro- oder Elektronikgerät den Endnutzer über die
Möglichkeit zur unentgeltlichen Rückgabe bzw. Abholung
des Altgeräts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
räts ein Altgerät zurückgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflächen für
Elektro- und Elektronikgeräte mindestens 400 m² betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflächen mindestens
800 m² betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgeräte der Kategorien 1 (Wärmeüber-
träger), 2 (Bildschirmgeräte) und 4 (Großgeräte mit mindes-
tens einer äußeren Abmessung über 50 cm) beschränkt ist.
Für alle übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss der Ver-
treiber geeignete Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewährleisten; das gilt
auch für Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung größer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zurückgeben will, ohne ein
neues Gerät zu kaufen.
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Akkus/Batterien:
Li-Ion:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he „Transport“, Seite 12).

English
Safety Instructions
General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool.  Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety
u Keep work area clean and well lit.  Cluttered or dark

areas invite accidents.
u Do not operate power tools in explosive atmospheres,

such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

u Keep children and bystanders away while operating a
power tool.  Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
u Power tool plugs must match the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools.  Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

u Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors.  There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

u Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

u Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

u When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use.  Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

u If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-

ted supply.  Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety
u Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

u Use personal protective equipment. Always wear eye
protection.  Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

u Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

u Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on.  A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

u Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times.  This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

u Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

u If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used.  Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

u Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care
u Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application.  The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

u Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off.  Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

u Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

u Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or

Bosch Power Tools 1 609 92A 8H3 | (14.06.2023)



14 | English

these instructions to operate the power tool.  Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

u Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

u Keep cutting tools sharp and clean.  Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

u Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed.  Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

u Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease.  Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
u Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer.  A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

u Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs.  Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

u When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

u Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

u Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified.  Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

u Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature.  Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

u Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service
u Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

u Never service damaged battery packs.  Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety Warnings for Sander
u Only use the power tool for dry sanding. Water entering

a power tool will increase the risk of electric shock.
u Warning: Danger of fire! Avoid overheating the work-

piece and the sander. Always empty the dust collector
before taking a break from work. Sanding dust in the
dust bag, microfilter, paper bag (or in the filter bag or va-
cuum cleaner filter) can spontaneously combust under
certain conditions, for example if flying sparks are cre-
ated when sanding metals. This risk is increased if the
sanding dust is mixed with paint or polyurethane residue
or with other chemical substances and if the workpiece is
hot as a result of prolonged work.

u Clean the air vents on your power tool regularly. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing and ex-
cessive accumulation of powdered metal may cause elec-
trical hazards.

u Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

u Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down.

u In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

u Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

u The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

u Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
and moisture. There is a risk of explosion and
short-circuiting.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.
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Intended Use
The power tool is intended for dry sanding of wood, plastic,
metal, filler and varnished surfaces.It is particularly well-
suited for profiles, corners and hard-to-reach areas.

Product Features
The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Orbital stroke rate preselection thumbwheel
(2) On/off switch
(3) Battery release buttona)

(4) Rechargeable batterya)

(5) Battery charge indicator
(6) Filter element (microfilter system)
(7) Dust box, complete (microfilter system)
(8) Ventilation openings
(9) SDS slider for sanding plate release

(10) Front sanding plate
(11) Rear sanding plate
(12) Rectangular sanding plate
(13) Handle (insulated gripping surface)
(14) Extraction outlet
(15) Extraction hosea)

(16) Dust extraction adaptera)

(17) Sanding sheeta)

(18) Louvre sanding attachmenta)

(19) Sanding sheet for sanding fingera)

(20) Sanding finger, flata)

(21) Sanding finger, ovala)

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
accessories in our accessories range.

Technical Data

Cordless multi-sander UniversalSander
18V-10

Article number 3 603 CE3 1..
Rated voltage V= 18
Orbital stroke rate
preselection

●

No-load speedA) min–1 6000–11000
No-load orbital stroke
rateA)

min–1 12000–22000

Sanding plate dimensions
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Cordless multi-sander UniversalSander
18V-10

Orbit diameter mm 1.6
Weight according to 
EPTA-Proced-
ure 01:2014B)

kg 1.3 (2.5Ah)–
1.7 (6.0Ah)

Recommended ambient
temperature during char-
ging

°C 0 to +35

Permitted ambient tem-
perature during opera-
tionC) and during storage

°C –5 to +50

Recommended re-
chargeable batteries

PBA 18V...W-.

Recommended chargersD) AL 18...
A) measured at 20–25 °C with rechargeable battery PBA 18V

6.0Ah.
B) Depends on battery in use, incl. dust box
C) Limited performance at temperatures < 0 °C
D) The following chargers are not compatible with the PBA re-

chargeable battery: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined ac-
cording to EN 62841-2-4.

Typically, the A-weighted noise level
of the power tool is:
Sound pressure level dB(A) 80 80
Sound power level dB(A) 88 88
Uncertainty K dB 3
Wear hearing protection!
Vibration total values ah (triax vector
sum) and uncertainty K determined
according to EN 62841-2-4:
ah m/s2 7.0 8.0
K m/s2 1.5

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.
The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-
crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.
To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
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This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.
Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Rechargeable battery
Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery
u Use only the chargers listed in the technical data. Only

these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-
tially charged according to international transport regula-
tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery
Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery
To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.

Battery Charge Indicator on the Power Tool
The battery charge indicator on the power tool indicates the
state of charge of the battery or an overload for a few
seconds when the power tool is switched on.
LED State of charge
3 × continuous green light ≈ 75–100 %
2 × continuous green light ≈ 40–75 %
1 × continuous green light ≈ 15–40 %
1 × slowly flashing green light ≈ 0–15 %

The three LEDs in the battery charge indicator on the power
tool flash quickly when the temperature of the rechargeable
battery is outside the operating temperature range and/or
the overload protection has been triggered.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery
Protect the battery against moisture and water.
Only store the battery within a temperature range of −20 to
50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.
A significantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.

Follow the instructions on correct disposal.

Assembly
u Remove the battery from the power tool before carry-

ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

Dust/chip extraction
The dust from materials such as lead paint, some types of
wood, minerals and metal can be harmful to human health.
Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-
tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in
people in the near vicinity. 
Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as
carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment
additives (chromate, wood preservative). Materials contain-
ing asbestos may only be machined by specialists.
– Use a dust extraction system that is suitable for the ma-

terial wherever possible.
– Provide good ventilation at the workplace.
– It is advisable to wear a P2 filter class breathing mask.
The regulations on the material being machined that apply in
the country of use must be observed.
u Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can

easily ignite.

Self-generated dust extraction with dust box (see figures
A1–A4)
Slide the dust box (7) onto the extraction outlet (14).
You can easily check the filling level of the dust box (7)
through the transparent container.
To empty the dust box (7), rotate slightly and pull it back.
Unscrew the filter element (6) from the dust box (7). Empty
the dust box.
Gently tap the filter element (6) against a solid surface to
loosen the dust. Use a soft brush to clean the flaps of the fil-
ter element (6).
Note: In order to ensure optimum dust extraction, empty the
dust box (7) in good time and clean the filter element (6)
regularly.
When working on vertical surfaces, hold the power tool with
the dust box (7) facing downwards.

External dust extraction (see figure B)
Insert the dust extraction adapter (16) (accessory) into an
extraction hose (15) (accessory) until you hear it click into
place. Connect the dust extraction adapter (16) to the ex-
traction outlet (14) on the power tool and the extraction
hose (15) to a vacuum cleaner (accessory).
You will find an overview of connecting to various dust ex-
tractors at the end of these operating instructions.
The dust extractor must be suitable for the material being
worked.
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When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Changing the sanding sheet (see figure C)
Remove dirt and dust from the sanding plate , e.g. with a
brush, before attaching a new sanding sheet.
To ensure optimum dust extraction, make sure that the
punched holes in the sanding sheet are aligned with the
drilled holes in the sanding plate.
The sanding plate is fitted with a hook-and-loop fastening, al-
lowing sanding sheets with a similar backing to be secured
quickly and easily.
Tap the hook-and-loop fastening of the sanding plate before
fitting the sanding sheet to facilitate maximum adhesion.
Position the sanding sheet (17) so that it is flush with one
side of the sanding plate, then place the sanding sheet on
the sanding plate and press it firmly down.
To remove the sanding sheet (17), take hold of it by an edge
and pull it away from the sanding plate .
Sanding accessories such as fleece/polishing felt are at-
tached to the sanding plate in the same way.

Two-piece sanding plate
The power tool is equipped with 2 sanding sheets. Depend-
ing on their state of wear, these can also be changed indi-
vidually.
u Only use the power tool when both sanding sheets are

fitted.
u Only use sanding sheets with the same grit.

Rectangular sanding plate
u Only use the power tool when the sanding sheet is fit-

ted.

Choosing the sanding sheet
Different sanding sheets are available, depending on the ma-
terial you are working with and the required surface removal
rate:
Application Grit
Can be used to work on all materials including
wood, paint, filler, varnish, hard and softwood
as well as chipboard and metal

40–180

For pre-sanding, e.g. of rough and un-
even beams and boards

Coarse 40

For surface sanding and levelling of
slight irregularities

Medium 80, 120

For finishing and fine sanding of hard
woods

Fine 180

Removing the two-piece sanding plate 
(see figure D)
❶ Push the SDS slider for sanding plate release (9) all the

way to the right.
❷ Remove the sanding plate (10).
❸ Pull the rear sanding plate (11) downwards by the re-

cessed handles and then pull it off backwards.

If the front tip of the sanding sheet has worn down, the en-
tire sanding plate can be removed, rotated 120° and put
back on again for reuse.

Fitting the two-piece sanding plate 
(see figure E)
❶ First, place the rear sanding plate (11) onto the sanding

plate holder so that the catches fit into the recesses.
Press the sanding plate (11) onto the holder until you
here it click into place.

❷ Attach the front sanding plate (10).
❸ To fix the sanding plate in place, push the SDS slider for

sanding plate release (9) all the way to the left.

Fitting the rectangular sanding plate 
(see figures F–G)
❶ First, place the rear sanding plate (12) onto the sanding

plate holder so that the catches fit into the recesses.
Press the sanding plate (12) onto the sanding plate
holder until you hear it click into place.

❷ To fix the sanding plate in place, push the SDS slider for
sanding plate release (9) all the way to the left.

❸ Now check whether the rear part of the sanding plate is
properly engaged by pressing on the rear right and left
part of the rectangular sanding plate.

Removing the rectangular sanding plate
❶ Push the SDS slider for sanding plate release (9) all the

way to the right.
❷ Remove the rectangular sanding plate (12).

Special Sanding Plates
You can replace the standard supplied sanding plate (10)
with one of the special sanding plates that are available as
accessories.
Special sanding plates are fitted in exactly the same way as
the standard supplied sanding plate.
Likewise, each sanding sheet is attached and removed in ex-
actly the same way as the original sanding sheet.
The operation of the special sanding plates is only permitted
with a mounted rear sanding plate (11).

Louvre Sanding Attachment (see figure H)
The louvre sanding attachment (18) allows you to work on
areas that are particularly difficult to reach, such as slats on
windows, cupboards and doors.

Sanding Finger, Flat (see figure I)
The flat sanding finger (20) allows you to work on narrow
slits and tight gaps.
The sanding sheet for the sanding finger (19) is fitted in the
same way as the front sanding sheet (17).
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Sanding Finger, Oval (see figure I)
The oval sanding finger (21) allows you to work on curves,
hollow parts and concave surfaces, such as those found on
items of furniture, handrails and radiators.
The sanding sheet for the sanding finger (19) is fitted in the
same way as the front sanding sheet (17).

Operation
Starting Operation
Switching On/Off
u Make sure that you are able to press the On/Off switch

without releasing the handle.
To switch on the power tool, tilt the on/off switch (2) to-
ward the right to the “I” position.
To switch off the power tool, tilt the on/off switch (2) to-
ward the left to the “O” position.

Temperature-dependent overload protection
In normal conditions of use, the power tool cannot be over-
loaded. If the power tool is overloaded or the permitted bat-
tery temperature is exceeded, the electronics of the power
tool will switch off until the temperature returns to within the
optimum operating temperature range.

Preselecting the orbital stroke rate
You can even preselect the orbital stroke rate during opera-
tion using the necessary orbital stroke rate preselection
thumbwheel (1).
The required orbital stroke rate is dependent on the material
and the work conditions and can be determined using prac-
tical tests.

Practical advice
u Remove the battery from the power tool before carry-

ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

u Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down.

Select a low speed when polishing in order to avoid heating
up the surface excessively.
The material removal rate when sanding is primarily determ-
ined by the choice of sanding sheet and the preselected or-
bital stroke rate (1).
Only immaculate sanding sheets achieve good sanding per-
formance and make the power tool last longer.
Be sure to apply consistent contact pressure in order to in-
crease the lifetime of the sanding sheets.
Excessively increasing the contact pressure will not lead to
increased sanding performance, rather it will cause more
severe wear of the power tool and of the sanding sheet.
To sand corners, edges and hard-to-reach areas accurately,
you can also work with the tips alone or with an edge of the
sanding plate.

Do not use a sanding sheet for other materials after it has
been used to work on metal.
Use only original Bosch-sanding accessories.

Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning
u Remove the battery from the power tool before carry-

ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

u To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

After-Sales Service and Application Service
Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com
The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.
In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10‑digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.) 
P.O. Box 98 
Broadwater Park 
North Orbital Road 
Denham Uxbridge
UB 9 5HJ 
At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair. 
Tel. Service: (0344) 7360109 
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.
When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.
Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.
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Disposal
Power tools, rechargeable batteries, accessor-
ies and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, power tools that are no longer usable, and, according to
the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI
2009/890) (as amended), products that are no longer us-
able must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:
Li-ion:
Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 18).

Français
Consignes de sécurité
Avertissements de sécurité généraux pour l’outil
électrique

AVERTISSE-
MENT

Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis

avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
u Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

u Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussières. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussières ou les fumées.

u Maintenir les enfants et les personnes présentes à
l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique.  Les
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’ou-
til.

Sécurité électrique
u Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques à branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

u Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
sinières et les réfrigérateurs.  Il existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

u Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des
conditions humides.  La pénétration d‘eau à l’intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

u Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher l’outil électrique.
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arêtes vives ou des parties en mouvement. 
Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le
risque de choc électrique.

u Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

u Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif à courant différentiel résiduel
(RCD).  L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes
u Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de l’outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de
drogues, de l’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entraîner des blessures graves.

u Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux.  Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussières, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
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tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

u Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter.  Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l’interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil
électrique en marche.  Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des
blessures.

u Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment.  Cela permet un meilleur
contrôle de l’outil électrique dans des situations inatten-
dues.

u S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vêtements à distance des parties en mouvement.  Des
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

u Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour l’extraction et la récupération des
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés.  Utiliser des collecteurs de poussière
peut réduire les risques dus aux poussières.

u Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de l'outil sous prétexte que vous avez l'habitude
de l'utiliser.  Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l’outil électrique
u Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil élec-

trique adapté à votre application.  L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au
régime pour lequel il a été construit.

u Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne
permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et in-
versement.  Tout outil électrique qui ne peut pas être
commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

u Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l’outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l’outil électrique.

u Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la
portée des enfants et ne pas permettre à des per-
sonnes ne connaissant pas l’outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner.  Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

u Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des pièces

cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de l’outil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer l’outil électrique avant de l’utili-
ser.  De nombreux accidents sont dus à des outils élec-
triques mal entretenus.

u Garder affûtés et propres les outils permettant de
couper.  Des outils destinés à couper correctement en-
tretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à
contrôler.

u Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément à ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail à réali-
ser.  L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

u Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent sèches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses.  Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
u Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-

cant.  Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

u N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.  L’utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

u Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir à l’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu à une connexion d’une borne à une autre.  Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brûlures ou un feu.

u Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale.  Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brûlures.

u Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié.  Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

u Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou à une température ex-
cessive.  Une exposition au feu ou à une température su-
périeure à 130 °C peut provoquer une explosion.

u Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou l'outil fonctionnant sur
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batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions.  Un chargement incorrect ou à des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien
u Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur

qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l’ou-
til électrique.

u Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommagés.  Il convient que l'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Instructions de sécurité pour meuleuses
u N’utilisez l’outil électroportatif que pour effectuer des

ponçages à sec. La pénétration d’eau à l’intérieur d’un
outil électroportatif augmente le risque de choc élec-
trique.

u Attention risque d’incendie ! Évitez tout échauffement
du matériau poncé et de la ponceuse. Videz toujours le
bac à poussière avant de faire une pause de travail.
Les particules de poussière se trouvant dans le sac à
poussières, le microfiltre, le sac en papier (ou dans le sac
à poussières en tissu ou le filtre de l’aspirateur) peuvent
s’enflammer d’elles-mêmes dans des conditions défavo-
rables, par exemple en cas de projection d’étincelles lors
du ponçage de pièces en métal. Ceci notamment lorsque
des particules de poussières sont mélangées à des rési-
dus de vernis, de polyuréthane ou d’autres substances
chimiques et que les matériaux travaillés sont très chauds
après avoir été travaillés pendant une période assez
longue.

u Nettoyez régulièrement les ouïes d’aération de l’outil
électroportatif. Le ventilateur du moteur attire la pous-
sière à l’intérieur du carter et une accumulation excessive
de poussière de métal accroît le risque de choc élec-
trique.

u Bloquez la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de manière plus sûre que quand elle est te-
nue avec une main.

u Avant de poser l’outil électroportatif, attendez que ce-
lui‑ci soit complètement à l’arrêt.

u Si l’accu est endommagé ou utilisé de manière non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut brûler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entraî-
ner des irritations des voies respiratoires.

u N’ouvrez pas l’accu. Risque de court-circuit.
u Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le

fait d’exercer une force extérieure sur le boîtier risque
d’endommager l’accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et l’accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

u N’utilisez l’accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Conservez la batterie à l’abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de l'ensoleillement
direct, du feu, de la saleté, de l’eau et de
l’humidité. Il existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entraîner de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent à l’avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme
L’outil électroportatif est conçu pour le ponçage à sec du
bois, des plastiques, du métal, du mastic et des surfaces ver-
nies. Il est particulièrement adapté au ponçage de profilés et
d’arrondis et au ponçage dans les endroits difficiles d’accès.

Éléments constitutifs
La numérotation des éléments se réfère à la représentation
de l’outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Molette de présélection de vitesse d’oscillation
(2) Interrupteur Marche/Arrêt
(3) Bouton de déverrouillage d’accua)

(4) Accua)

(5) Indicateur d’état de charge
(6) Élément filtrant (système microfiltre)
(7) Boîtier microfiltre (système microfiltre)
(8) Orifices d’aération
(9) Levier SDS pour le déverrouillage du plateau de pon-

çage
(10) Plateau de ponçage avant
(11) Plateau de ponçage arrière
(12) Plateau de ponçage rectangulaire
(13) Poignée (surface de préhension isolée)
(14) Tubulure de sortie d’air
(15) Flexible d’aspirationa)

(16) Adaptateur d’aspirationa)

(17) Feuille abrasivea)

(18) Patin spécial persiennesa)

(19) Feuille abrasive pour languette de ponçagea)

(20) Languette de ponçage, platea)
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(21) Languette de ponçage, ovalea)

a) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez l’ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Ponceuse multi sans fil UniversalSander
18V-10

Référence 3 603 CE3 1..
Tension nominale V= 18
Présélection de la vitesse
d’oscillation

●

Régime à videA) tr/min 6000–11000
Fréquence d’oscillation à
videA)

min−1 12000–22000

Dimensions du plateau de ponçage
mm 101×149

mm 93×183

Diamètre d’amplitude mm 1,6
Poids selon 
EPTA-Procedure
01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Températures ambiantes
recommandées pour la
charge

°C 0 ... +35

Températures ambiantes
autorisées pendant l’utili-
sationC) et pour le stockage

°C –5 ... +50

Accus recommandés PBA 18V...W-.
Chargeurs recommandésD) AL 18...
A) mesuré à 20–25 °C avec accu PBA 18V 6.0Ah.
B) selon la batterie utilisée, avec le collecteur de poussière
C) Performances réduites à des températures < 0 °C
D) Les chargeurs suivants ne sont pas compatibles avec l’accu

PBA : AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores détermi-
nées conformément
à EN 62841-2-4.

Les niveaux sonores en dB(A) ty-
piques de l’outil électroportatif sont
les suivants :
Niveau de pression acoustique dB(A) 80 80
Niveau de puissance acoustique dB(A) 88 88
Incertitude K dB 3
Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration ah
(somme vectorielle sur les trois axes)
et incertitude K conformément
à EN 62841-2-4 :
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent être utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. Ils peuvent aussi servir de base à une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s’appliquent pour les utilisations principales de l’outil
électroportatif. Si l’outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait l’objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles l’outil est éteint ou bien en marche
sans être vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger l’utilisateur de l’effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l’outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu
Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Il est indiqué sur l’emballage si un accu est fourni ou non
avec l’outil électroportatif.

Recharge de l’accu
u N’utilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-

ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
à l’accu Lithium-Ion de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour
le transport de marchandises obligent à livrer les accus Li-
thium-Ion partiellement chargés. Pour que les accus soient
pleinement performants, chargez-les complètement avant
leur première utilisation.

Mise en place de l’accu
Insérez l’accu dans le compartiment à accu jusqu’à ce qu’il
s’enclenche.
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Retrait de l’accu
Pour retirer l’accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l’accu et sortez l’accu de l’outil électroportatif. Ne forcez
pas.

Indicateur d’état de charge de l’outil
électroportatif
L’indicateur d’état de charge de l’outil électroportatif indique
pendant quelques secondes, quand l’outil électroportatif est
en marche, le niveau de charge de l’accu ou une éventuelle
surcharge.
LED Niveau de

charge
Allumage permanent en vert de 3 LED ≈ 75–100 %
Allumage permanent en vert de 2 LED ≈ 40–75 %
Allumage permanent en vert de 1 LED ≈ 15–40 %
Clignotement lent en vert de 1 LED ≈ 0–15 %

Les 3 LED de l’indicateur d’état de charge de l’outil électro-
portatif se mettent à clignoter rapidement dès que la tempé-
rature de l’accu sort de la plage de températures admissibles
et/ou après entrée en action de la protection contre les sur-
charges.

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie
Protégez l’accu de l’humidité et de l’eau.
Ne stockez l’accu que dans la plage de températures de –20
à 50 °C. Ne laissez par ex. pas l’accu dans une voiture en
plein été.
Une baisse notable de l’autonomie de l’accu au fil des re-
charges effectuées indique que l’accu est arrivé en fin de vie
et qu’il doit être remplacé.
Respectez les indications concernant l’élimination.

Montage
u Retirez l’accu de l’appareil électroportatif avant toute

intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l’interrupteur Marche/
Arrêt.

Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent être nui-
sibles à la santé. Le contact avec les poussières ou leur inha-
lation peut entraîner des réactions allergiques et/ou des ma-
ladies respiratoires auprès de l’utilisateur ou des personnes
se trouvant à proximité. 
Certaines poussières telles que les poussières de chêne ou
de hêtre sont considérées comme cancérigènes, surtout en
association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lasure). Les matériaux contenant de l’amiante ne
doivent être travaillés que par des personnes qualifiées.

– Si possible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sières approprié au matériau.

– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec

un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux matériaux à traiter
en vigueur dans votre pays.
u Évitez toute accumulation de poussières sur le lieu de

travail. Les poussières peuvent facilement s’enflammer.

Aspiration des poussières avec boîtier microfiltre (voir
figures A1–A4)
Emboîtez le boîtier microfiltre (7) sur la tubulure de sortie
d’air (14).
Le plastique transparent permet de contrôler facilement le
niveau de remplissage du boîtier microfiltre (7).
Pour vider le boîtier microfiltre (7), tirez-le vers l’arrière avec
un léger mouvement de rotation.
Dévissez l’élément filtrant (6) du boîtier microfiltre (7). Vi-
dez le boîtier microfiltre.
Tapotez légèrement l’élément filtrant (6) sur une surface so-
lide pour faire tomber la poussière. Nettoyez les lamelles de
l’élément filtrant (6) à l’aide d’une brosse douce.
Remarque : Pour obtenir une aspiration optimale des pous-
sières, videz le boîtier microfiltre (7) à temps et nettoyez ré-
gulièrement l’élément filtrant (6).
Lors de ponçages de surfaces verticales, tenez l’outil électro-
portatif de sorte que le boîtier microfiltre (7) se trouve en
bas.

Aspiration au moyen d’un aspirateur (voir figure B)
Emboîtez l’adaptateur d’aspiration (16) (accessoire) à l’ex-
trémité d’un flexible d’aspiration (15) (accessoire) en
veillant à ce qu’il s’enclenche de façon audible. Raccordez
l’adaptateur d’aspiration (16) à la tubulure d’aspiration (14)
de l’outil électroportatif et le flexible d’aspiration (15) à un
aspirateur (accessoire).
Vous trouverez à la fin de cette notice une vue d’ensemble
des aspirateurs auxquels peut être raccordé l’outil électro-
portatif.
L’aspirateur doit être conçu pour le type de matériau à pon-
cer.
Pour l’aspiration de poussières particulièrement nuisibles à
la santé, cancérigènes ou sèches, utilisez un aspirateur spé-
cial.

Changement de feuille abrasive (voir figure C)
Avant de monter une nouvelle feuille abrasive, enlevez les
poussières et saletés qui se trouvent sur le plateau de pon-
çage avec par ex. un pinceau.
Afin de garantir une bonne aspiration de la poussière, assu-
rez-vous que les perforations de la feuille abrasive et du pla-
teau de ponçage coïncident.
Le plateau de ponçage est doté d’un système auto-agrippant
permettant la fixation rapide et simple de feuilles abrasives
auto-agrippantes.
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Tapotez légèrement le revêtement auto-agrippant du plateau
de ponçage avant de mettre en place la feuille abrasive afin
d’obtenir une adhérence optimale.
Pour fixer la feuille abrasive (17), faites coïncider l’un de ses
bords avec un bord du plateau de ponçage puis plaquez la
feuille abrasive contre le plateau en appuyant fermement.
Pour retirer la feuille abrasive (17), saisissez-la au niveau de
l’un des coins et détachez-la du plateau de ponçage.
Procédez de la même façon pour fixer les accessoires de
ponçage tels que non‑tissés ou feutres à polir.

Plateau de ponçage en deux parties
L’outil électroportatif est doté de 2 feuilles abrasives qui
peuvent être remplacées séparément selon leur degré
d’usure.
u N’utilisez l’outil électroportatif qu’avec les deux

feuilles abrasives, jamais avec une seule feuille.
u Veillez à ce que les deux feuilles abrasives aient la

même grosseur de grains.

Plateau de ponçage rectangulaire
u N’utilisez jamais l’outil électroportatif sans feuille

abrasive.

Choix de la feuille abrasive
Les feuilles abrasives doivent être choisies en fonction du
matériau à poncer et de l’enlèvement de matière souhaité :
Application Grain
Pour le ponçage de tous les matériaux, notam-
ment bois, peintures, enduits, vernis, bois durs
et tendres, panneaux agglomérés et métal

40–180

Pour le préponçage, p. ex. de poutres
et de planches rugueuses, non rabo-
tées

gros 40

Pour le ponçage plan et la correction
d’inégalités et aspérités de surface

moyen 80, 120

Pour le ponçage fin et de finition de
bois durs

fin 180

Retrait du plateau de ponçage en deux parties 
(voir figure D)
❶ Poussez le levier SDS de déverrouillage du plateau de

ponçage (9) jusqu’en butée vers la droite.
❷ Retirez le plateau de ponçage (10).
❸ Exercez une pression vers le bas sur le plateau de pon-

çage arrière (11) au niveau des cavités de préhension et
retirez le plateau en le poussant vers l’arrière.

Au cas où par exemple le coin avant de la feuille abrasive se-
rait usé, vous pouvez aussi tourner le plateau de ponçage de
120° en le retirant et remettant en place.

Mise en place du plateau de ponçage en deux
parties (voir figure E)
❶ Positionnez les évidements de l’embase de la ponceuse

juste au-dessus des ergots de fixation du plateau de pon-
çage arrière (11). Exercez une pression vers le bas sur le

plateau de ponçage (11) jusqu’à ce qu’il s’enclenche de
manière audible.

❷ Mettez en place le plateau de ponçage avant (10).
❸ Pour fixer le plateau de ponçage, poussez le levier SDS

de déverrouillage du plateau de ponçage (9) jusqu’en
butée vers la gauche.

Mise en place du plateau de ponçage
rectangulaire (voir figures F–G)
❶ Positionnez les évidements de l’embase de la ponceuse

juste au-dessus des ergots de fixation du plateau de
ponçage (12). Exercez une pression vers le bas sur le
plateau de ponçage (12) jusqu’à ce qu’il s’enclenche de
manière audible.

❷ Pour fixer le plateau de ponçage, poussez le levier SDS
de déverrouillage du plateau de ponçage (9) jusqu’en
butée vers la gauche.

❸ Appuyez à présent sur les côtés arrière gauche et arrière
droit du plateau de ponçage rectangulaire pour vérifier si
celui-ci est bien emboîté à l’arrière.

Retrait du plateau de ponçage rectangulaire
❶ Poussez le levier SDS de déverrouillage du plateau de

ponçage (9) jusqu’en butée vers la droite.
❷ Retirez le plateau de ponçage rectangulaire (12).

Plateaux de ponçage spéciaux
Il est possible de remplacer le plateau de ponçage (10) four-
ni par un plateau de ponçage spécial disponible comme ac-
cessoire.
Le montage du plateau de ponçage spécial s’effectue comme
pour le remplacement du plateau de ponçage fourni.
La marche à suivre pour la mise en place et le retrait des
feuilles abrasives est la même que pour les feuilles abrasives
d’origine.
L’utilisation de plateaux de ponçage spéciaux n’est permise
qu’en combinaison avec le plateau de ponçage arrière (11).

Patin spécial persiennes (voir figure H)
Le patin spécial persiennes (18) permet de poncer dans les
endroits particulièrement difficiles d’accès, p. ex. entre les
lamelles de volets, d’armoires ou de portes.

Languette de ponçage plate (voir figure I)
La languette de ponçage plate (20) est spécialement conçue
pour les fentes et interstices étroits.
La mise en place de la feuille abrasive pour languette de
ponçage (19) s’effectue de la même façon que pour la feuille
abrasive avant (17).

Languette de ponçage ovale (voir figure I)
La languette de ponçage ovale (21) est conçue pour les ar-
rondis, les cavités et les surfaces en creux que l’on trouve p.
ex. sur des meubles, rampes d’escaliers ou radiateurs.
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La mise en place de la feuille abrasive pour languette de
ponçage (19) s’effectue de la même façon que pour la feuille
abrasive avant (17).

Utilisation
Mise en marche
Mise en marche/arrêt
u Assurez-vous de pouvoir actionner l’interrupteur

Marche/Arrêt sans avoir à relâcher la poignée.
Pour mettre en marche l’outil électroportatif, basculez l’in-
terrupteur Marche/Arrêt (2) vers la droite dans la position
« I ».
Pour arrêter l’outil électroportatif, basculez l’interrupteur
Marche/Arrêt (2) vers la gauche dans la position « O ».

Protection contre les surcharges en cas de surchauffe
Si l’outil électroportatif est utilisé de manière conforme, tout
risque de surcharge est exclu. En cas de trop forte sollicita-
tion de l’outil ou de dépassement de la température admis-
sible de l’accu, l’électronique arrête l’outil électroportatif jus-
qu’à ce qu’il ait suffisamment refroidi.

Présélection de la vitesse d’oscillation
La molette de présélection (1) permet de présélectionner la
vitesse d’oscillation voulue, même en cours de fonctionne-
ment.
La vitesse d’oscillation requise dépend du type de matériau
et des conditions de travail. Elle peut être déterminée par
des essais pratiques.

Instructions d’utilisation
u Retirez l’accu de l’appareil électroportatif avant toute

intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l’interrupteur Marche/
Arrêt.

u Avant de poser l’outil électroportatif, attendez que ce-
lui‑ci soit complètement à l’arrêt.

Pour le polissage, choisissez une faible vitesse pour éviter un
réchauffement excessif de la surface.
Les performances de ponçage dépendent essentiellement
du choix de la feuille abrasive ainsi que de la vitesse présé-
lectionnée (1).
Seuls des disques abrasifs en parfait état assurent de bons
résultats et ménagent l’outil électroportatif.
Veillez à toujours exercer une pression régulière, afin d’aug-
menter la durée de vie des disques abrasifs.
Une pression trop élevée n’améliore pas les performances
de ponçage mais augmente considérablement l’usure de
l’outil électroportatif et du disque abrasif.
Pour obtenir de bons résultats dans les coins, sur des bords
et dans des endroits d’accès difficile, ne travaillez qu’avec la
pointe ou l’un des bords du plateau de ponçage.

Un disque abrasif utilisé pour poncer du métal ne doit en-
suite pas être utilisée pour poncer d’autres matériaux.
N’utilisez que des accessoires de ponçage Bosch d’origine.

Entretien et Service après‑vente
Nettoyage et entretien
u Retirez l’accu de l’appareil électroportatif avant toute

intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l’interrupteur Marche/
Arrêt.

u Tenez toujours propres l’outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sûr.

Service après-vente et conseil utilisateurs
Notre Service après-vente répond à vos questions concer-
nant la réparation et l’entretien de votre produit et les pièces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pièces de rechange sur le site : 
www.bosch-pt.com
L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient à votre dispo-
sition pour répondre à vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.
Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pièces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence à 10 chiffres figurant sur l’étiquette signalétique du
produit.

France
Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grâce à SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr à la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de pièces détachées en ligne où
vous pouvez passer directement vos commandes.
Vous êtes un utilisateur, contactez : Le Service Clientèle
Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 09 70 82 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local) 
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous êtes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Après-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad
93705 DRANCY Cédex
Tel. : (01) 43119006
E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service après-vente
sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis à la régle-
mentation relative au transport de matières dangereuses.
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Pour le transport sur route par l’utilisateur, aucune autre me-
sure n’a besoin d’être prise.
Lors d’une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent être prises concernant l’emballage et le marquage.
Pour la préparation de l’envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matières dangereuses.
N’expédiez que des accus dont le boîtier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez l’ac-
cu de manière à ce qu’il ne puisse pas se déplacer dans l’em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Élimination des déchets
Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent être
rapportés dans un centre de recyclage respec-
tueux de l’environnement.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’UE :
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national français, les
outils électroportatifs devenus inutilisables et conformé-
ment à la directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usagés doivent être mis de côté et rapportés dans un
centre de collecte et de recyclage respectueux de l’environ-
nement.
En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur l’environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu’ils
contiennent.

Accus/piles :
Li-Ion :
Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 25).

Valable uniquement pour la France :

Español
Indicaciones de seguridad
Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

ADVERTEN-
CIA

Lea íntegramente las advertencias
de peligro, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificacio-

nes entregadas con esta herramienta eléctrica.  En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesión
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
u Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada.

Las áreas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

u No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosión, en el que se encuentren combus-
tibles líquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

u Mantenga alejados a los niños y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. 
Una distracción le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
u El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-

ponder a la toma de corriente utilizada.  No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna.  No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra.  Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

u Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. 
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

u No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones húmedas.  Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la herra-
mienta eléctrica.

u No abuse del cable de red.  No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te.  Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas móviles.  Los cables de red
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dañados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

u Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongación apropia-
dos para su uso al aire libre.  La utilización de un cable
de prolongación adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

u Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno húmedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial).  La aplicación de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas
u Esté atento a lo que hace y emplee sentido común

cuando utilice una herramienta eléctrica.  No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

u Utilice un equipo de protección personal.  Utilice siem-
pre una protección para los ojos.  El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
protección adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

u Evite una puesta en marcha involuntaria.  Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla y al transportarla.  Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetándola por el interrup-
tor de conexión/desconexión, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
a un accidente.

u Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica.  Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

u Evite posturas arriesgadas.  Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento.  Ello
le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situación inesperada.

u Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.  No
utilice vestimenta amplia ni joyas.  Mantenga su pelo y
vestimenta alejados de las piezas móviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

u Si se proporcionan dispositivos para la conexión de las
instalaciones de extracción y recogida de polvo, ase-
gúrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente.  El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

u No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de

herramientas. Una acción negligente puede causar lesio-
nes graves en una fracción de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
u No sobrecargue la herramienta eléctrica.  Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicación.  Con
la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y
más seguro dentro del margen de potencia indicado.

u No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
tá defectuoso.  Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

u Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

u Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niños. No permita la utilización de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leído estas instruccio-
nes.  Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

u Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios. 
Controle la alineación de las piezas móviles, rotura de
piezas y cualquier otra condición que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica.  En ca-
so de daño, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

u Mantenga los útiles limpios y afilados.  Los útiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

u Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los úti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar.  El uso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

u Mantenga las empuñaduras y las superficies de las
empuñaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador
u Solamente recargar los acumuladores con los carga-

dores especificados por el fabricante.  Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

u Utilice las herramientas eléctricas sólo con los acumu-
ladores específicamente designados.  El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar daños e incluso un
incendio.

u Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de ob-
jetos metálicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños
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que pudieran puentear sus contactos.  El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

u La utilización inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de líquido. Evite el contacto con él.  En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el área afecta-
da con abundante agua.  En caso de un contacto con
los ojos, recurra además inmediatamente a ayuda mé-
dica. El líquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

u No emplee acumuladores o útiles dañados o modifica-
dos.  Los acumuladores dañados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosión o peligro de lesión.

u No exponga un paquete de baterías o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposición al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosión.

u Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dañar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio
u Únicamente deje reparar su herramienta eléctrica por

un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente así se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

u No repare los acumuladores dañados. El mantenimien-
to de los acumuladores sólo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Indicaciones de seguridad para lijadoras
u Utilice la herramienta eléctrica solamente para el lija-

do en seco. Existe el peligro de recibir una descarga eléc-
trica si penetran ciertos líquidos en la herramienta eléctri-
ca.

u ¡Atención peligro de incendio! Evite un sobrecalenta-
miento de la pieza de trabajo y la lijadora. Vacíe siem-
pre el contenedor de polvo antes de las pausas de tra-
bajo. El polvo abrasivo en el saco de polvo, en el microfil-
tro, en el saco de papel (o en la bolsa filtrante o bien en el
filtro de la aspiradora) puede autoencenderse bajo condi-
ciones desfavorables, así como la proyección de chispas
durante el lijado de metales. Existe un riesgo particular si
el polvo de lijado se mezcla con barniz, residuos de poliu-
retano u otras sustancias químicas y el material lijado está
caliente después de un largo tiempo de trabajo.

u Limpie regularmente las ranuras de ventilación de su
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso
de una acumulación fuerte de polvo metálico, ello puede
provocarle una descarga eléctrica.

u Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujeción, o en un tornillo de ban-

co, se mantiene sujeta de forma mucho más segura que
con la mano.

u Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla.

u En caso de daño y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vías respiratorias.

u No intente abrir el acumulador. Podría provocar un cor-
tocircuito.

u Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede dañar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

u Utilice el acumulador únicamente en productos del fa-
bricante. Solamente así queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

Proteja la batería del calor excesivo, además
de, p. ej., una exposición prolongada al sol,
la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
Existe riesgo de explosión y cortocircuito.

Descripción del producto y servicio
Lea íntegramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vación de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilización reglamentaria
La herramienta eléctrica ha sido diseñada para lijar en seco
madera, plástico, metal y superficies emplastecidas o pinta-
das. Es especialmente apropiada para trabajar perfiles, es-
quinas o puntos difícilmente accesibles.

Componentes principales
La numeración de los componentes representados se refiere
a la imagen de la herramienta eléctrica en la página ilustrada.

(1) Rueda de ajuste para la preselección del número de
oscilaciones

(2) Interruptor de conexión/desconexión
(3) Tecla de extracción de la batería a)

(4) Batería a)

(5) Indicador del estado de carga de la batería
(6) Elemento de filtro (sistema de microfiltro)
(7) Caja colectora de polvo completa (sistema de micro-

filtro)
(8) Rejillas de refrigeración
(9) Botón SDS de retención de la placa lijadora
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(10) Placa lijadora, delante
(11) Placa lijadora, trasera
(12) Placa lijadora, rectangular
(13) Empuñadura (zona de agarre aislada)
(14) Boquilla de expulsión
(15) Manguera de aspiracióna)

(16) Adaptador para aspiracióna)

(17) Hoja de lijaa)

(18) Suplemento de láminas para lijara)

(19) Hola lijadora para lengüeta lijadoraa)

(20) Lengüeta lijadora, planaa)

(21) Lengüeta lijadora, ovaladaa)

a) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Lijadora universal accio-
nada por acumulador

UniversalSander
18V-10

Número de artículo 3 603 CE3 1..
Tensión nominal V= 18
Preselección del número
de oscilaciones

●

Número de revoluciones
en vacíoA)

min–1 6000–11000

Número de oscilaciones en
vacíoA)

min–1 12000–22000

Medidas de la placa lijadora
mm 101×149

mm 93×183

Diámetro de oscilación mm 1,6
Peso según 
EPTA-Procedure
01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Temperatura ambiente re-
comendada durante la car-
ga

°C 0 ... +35

Temperatura ambiente
permitida durante el fun-
cionamientoC) y en el alma-
cenamiento

°C –5 ... +50

Baterías recomendadas PBA 18V...W-.

Lijadora universal accio-
nada por acumulador

UniversalSander
18V-10

Cargadores recomenda-
dosD)

AL 18...

A) medido a 20–25 °C con acumulador PBA 18V 6.0Ah.
B) dependiente del acumulador utilizado, incl. caja para polvo
C) Potencia limitada a temperaturas < 0 °C
D) Los siguientes cargadores no son compatibles con el acumula-

dor PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Información sobre ruidos y vibraciones

Valores de emisión de ruidos determi-
nados según EN 62841-2-4.

El nivel de ruido valorado con A de la
herramienta eléctrica asciende típica-
mente a:
Nivel de presión sonora dB(A) 80 80
Nivel de potencia acústica dB(A) 88 88
Inseguridad K dB 3
¡Utilice protección para los oídos!
Valores totales de vibraciones ah (su-
ma de vectores de tres direcciones) e
inseguridad K determinados
según EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados según
un procedimiento de medición normalizado y pueden servir
como base de comparación con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emisión de vibraciones y ruidos.
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con útiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drástico de la
emisión de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.
Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminución drástica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles,
conservar calientes las manos, organización de las secuen-
cias de trabajo.
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Acumulador
Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador está incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador
u Utilice únicamente los cargadores que se enumeran

en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicación: Los acumuladores de iones de litio se entregan
parcialmente cargados debido a la normativa de transporte
internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de
su primer uso.

Montaje del acumulador
Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador
Para la extracción del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador de
la herramienta eléctrica
El indicador del estado de carga del acumulador de la herra-
mienta eléctrica señala el nivel de carga del acumulador o
una sobrecarga durante unos segundos al encender la herra-
mienta eléctrica.
LED Estado de carga
Luz permanente 3 × verde ≈ 75–100 %
Luz permanente 2 × verde ≈ 40–75 %
Luz permanente 1 × verde ≈ 15–40 %
Luz intermitente lenta 1 × verde ≈ 0–15 %

Los 3 LED del indicador de estado de carga de la herramien-
ta eléctrica parpadean rápidamente, si la temperatura del
acumulador está fuera del margen de temperatura de servi-
cio y/o ha reaccionado la protección contra sobrecarga.

Indicaciones para el trato óptimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Únicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde −20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.
Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es señal de que éste
está agotado y deberá sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminación.

Montaje
u Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-

mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de útil, etc.) así como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podría accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexión/desconexión.

Aspiración de polvo y virutas
El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
ción de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias. 
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-
rados como cancerígenos, especialmente en combinación
con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,
conservantes de la madera). Los materiales que contengan
amianto solamente deberán ser procesados por especialis-
tas.
– A ser posible utilice un equipo para aspiración de polvo

apropiado para el material a trabajar.
– Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
– Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de

la clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su país sobre los ma-
teriales a trabajar.
u Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.

Los materiales en polvo se pueden inflamar fácilmente.

Autoaspiración con caja colectora de polvo (ver figuras
A1–A4)
Desplace la caja colectora de polvo (7) sobre la boquilla de
expulsión (14).
El nivel de llenado de la caja colectora de polvo (7) puede
controlarse fácilmente por el depósito transparente.
Para vaciar la caja colectora de polvo (7) retírela hacia atrás
con un leve giro.
Desatornille el elemento filtrante (6) de la caja colectora de
polvo (7). Vacíe la caja colectora de polvo.
Sacuda el elemento filtrante (6) ligeramente sobre una base
firme, para soltar el polvo. Limpie las aletas del elemento fil-
trante (6) con un cepillo blando.
Indicación: Para garantizar una aspiración de polvo óptima,
vacíe la caja colectora de polvo (7) oportunamente y limpie
el elemento filtrante (6) con regularidad.
Al trabajar superficies verticales sujete la herramienta eléc-
trica de forma que la caja colectora de polvo (7) quede en la
parte de abajo.

Aspiración externa (ver figura B)
Inserte el adaptador de aspiración (16) (accesorio) en una
manguera de aspiración (15) (accesorio), de modo que en-
castre de forma audible. Conecte el adaptador de
aspiración (16) con la boquilla de expulsión (14) en la herra-
mienta eléctrica y la manguera de aspiración (15) con la as-
piradora (accesorio).

1 609 92A 8H3 | (14.06.2023) Bosch Power Tools



Español | 31

Encontrará un resumen de las conexiones a distintas aspira-
doras al final de estas instrucciones.
El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerígeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Cambio de hoja lijadora (ver figura C)
Elimine la suciedad y el polvo de la placa lijadora antes de
colocar una nueva hoja de lija, p. ej., con un pincel.
Para garantizar una aspiración óptima del polvo, asegúrese
de que los recortes de la hoja de lija coincidan con los orifi-
cios de la placa lijadora.
La placa lijadora está equipada con un tejido de cierre de
cardillo para que pueda fijar las hojas de lija con la sujeción
de cierre de cardillo de forma rápida y sencilla.
Sacuda el tejido de cierre de cardillo de la placa lijadora an-
tes de colocar la hoja de lija con el fin posibilitar una adhe-
rencia óptima.
Coloque la hoja de lija (17) enroscada en un lado de la placa
lijadora. A continuación, posicione la hoja de lija sobre la pla-
ca lijadora y presiónela firmemente.
Para quitar la hoja de lija (17), agárrela por una punta y retí-
rela de la placa lijadora.
Los accesorios como el vellón o el fieltro para pulir se fijan
de igual manera sobre la placa lijadora.

Placa lijadora de dos partes
En la herramienta eléctrica van montadas 2 hojas lijadoras
que también pueden cambiarse por separado si su desgaste
fuese diferente.
u Únicamente emplee la herramienta eléctrica con am-

bas hojas lijadoras montadas.
u Solamente aplique hojas lijadoras del mismo grano.

Placa lijadora rectangular
u Únicamente emplee la herramienta eléctrica con la ho-

ja lijadora montada.

Selección de la hoja lijadora
De acuerdo al material a trabajar y al arranque de material
deseado puede seleccionarse entre diversas hojas lijadoras:
Aplicación Granulación
Para el mecanizado de todos los materiales co-
mo madera, pintura, aparejo, laca, madera du-
ra y blanda así como tableros de virutas prensa-
das y metal

40–180

Para prelijar, p. ej. vigas y tablas áspe-
ras y sin cepillar

aproxi-
mada

40

Para el rectificado superficial y para
aplanar faltas de planeidad menores

Media 80, 120

Para el acabado y lijado fino de made-
ras duras

precisa 180

Quitar la placa lijadora de dos partes 
(ver figura D)
❶ Desplace la corredera SDS para el desbloqueo de la pla-

ca lijadora (9) hasta el tope a la derecha.
❷ Desmonte la placa lijadora (10).
❸ Tire hacia abajo la placa lijadora trasera (11) de las con-

cavidades de asidero y luego retírela hacia atrás.
Si por ejemplo, está desgastada la punta delantera de la hoja
lijadora, también se puede quitar la placa lijadora completa y
volver a colocar – girada en 120°.

Colocar la placa lijadora de dos partes 
(ver figura E)
❶ Coloque primero la placa lijadora trasera (11) con las le-

vas de encastre sobre los rebajes del alojamiento de pla-
cas lijadoras. Oprima la placa lijadora (11) sobre el alo-
jamiento, hasta que encastre perceptiblemente.

❷ Coloque la placa lijadora delantera (10).
❸ Para la fijación de la placa lijadora, desplace la corredera

SDS (9) hasta el tope a la izquierda.

Colocar la placa lijadora rectangular 
(ver figuras F–G)
❶ Coloque la placa lijadora (12) con las levas de encastre

sobre los rebajes del alojamiento de placas lijadoras.
Oprima la placa lijadora (12) sobre el alojamiento de
placas lijadoras, hasta que encastre perceptiblemente.

❷ Para la fijación de la placa lijadora, desplace la corredera
SDS (9) hasta el tope a la izquierda.

❸ Compruebe ahora, presionando sobre la parte trasera
derecha e izquierda de la placa lijadora rectangular, si la
placa lijadora ha encastrado correctamente en la parte
trasera.

Desmontar la placa lijadora rectangular
❶ Desplace la corredera SDS para el desbloqueo de la pla-

ca lijadora (9) hasta el tope a la derecha.
❷ Desmonte la placa lijadora rectangular (12).

Placas lijadoras especiales
Puede reemplazar la placa lijadora (10) suministrada por
una placa lijadora especial disponible como accesorio.
El montaje de las placas lijadoras especiales se realiza igual
que al cambiar la placa lijadora adjunta.
El montaje y desmontaje de la hoja lijadora se realiza igual
que la hoja lijadora original.
El servicio de las placas lijadoras especiales solamente es
admisible con la placa lijadora trasera (11) montada.

Suplemento de láminas para lijar (ver figura H)
La utilización del suplemento de láminas para lijar (18) le
permite mecanizar lugares difíciles de alcanzar, como p. ej.
láminas en ventanas, armarios o puertas.
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Lengüeta lijadora, plana (ver figura I)
La lengüeta lijadora plana (20) le permite lijar ranuras e in-
tersticios estrechos.
La hoja lijadora para la lengüeta lijadora (19) se monta como
la hoja lijadora delantera (17).

Lengüeta lijadora, ovalada (ver figura I)
La lengüeta lijadora ovalada (21) le permite lijar curvas y
cuerpos huecos o superficies abombadas hacia el interior,
como p. ej. muebles, barandas o radiadores.
La hoja lijadora para la lengüeta lijadora (19) se monta como
la hoja lijadora delantera (17).

Operación
Puesta en marcha
Conexión/desconexión
u Asegúrese de que puede operar el interruptor de co-

nexión/desconexión sin soltar el mango.
Para conectar la herramienta eléctrica, incline el conector/
desconector (2) hacia la derecha a la posición "I".
Para desconectar la herramienta eléctrica, incline el conec-
tor/desconector (2) hacia la izquierda a la posición "O".

Protección contra sobrecarga térmica
La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se reali-
za un uso apropiado y conforme a lo descrito. Si se carga en
exceso la herramienta o la temperatura del acumulador se
sale del margen permitido, el sistema electrónico desconec-
ta la herramienta eléctrica, hasta que ésta se encuentre de
nuevo en el margen óptimo de temperatura de servicio.

Preselección del nº de oscilaciones
Con la rueda de ajuste de la preselección del número de os-
cilaciones (1) puede preseleccionar el número de oscilacio-
nes necesario también durante el servicio.
El nº de oscilaciones requerido depende del material y con-
diciones de trabajo y se recomienda por ello determinarlo
probando.

Instrucciones para la operación
u Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-

mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de útil, etc.) así como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podría accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexión/desconexión.

u Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla.

Al pulir seleccione unas revoluciones reducidas para evitar
un calentamiento excesivo de la superficie.
El rendimiento conseguido en el arranque de material viene
determinado esencialmente por la hoja lijadora empleada y
el número de oscilaciones preseleccionado (1).
Únicamente unas hojas lijadoras en buenas condiciones per-
miten conseguir un buen rendimiento en el arranque de ma-
terial además de cuidar la herramienta eléctrica.

Preste atención a ejercer una presión de aplicación uniforme
para prolongar la vida útil de las hojas lijadoras.
Una presión de aplicación excesiva no supone un mayor ren-
dimiento en el arranque de material, sino un mayor desgaste
de la herramienta eléctrica y hoja lijadora.
Para lijar con exactitud esquinas, bordes y en lugares de difí-
cil acceso puede trabajarse también con la punta o uno de
los bordes de la placa lijadora.
No emplee una hoja lijadora con la que se ha trabajado metal
para lijar otros tipos de material.
Utilice solamente accesorios originales Bosch para lijar.

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza
u Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-

mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de útil, etc.) así como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podría accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexión/desconexión.

u Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeración para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Servicio técnico y atención al cliente
El servicio técnico le asesorará en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento de su produc-
to, así como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes gráficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com
El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el nº de artículo de 10 dígitos que fi-
gura en la placa de características del producto.

España
Robert Bosch España S.L.U.
Departamento de ventas Herramientas Eléctricas 
C/Hermanos García Noblejas, 19
28037 Madrid
Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparación de su máquina, entre en la página
www.herramientasbosch.net.
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553 
Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte
Los acumuladores de iones de litio recomendados están su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancías peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin más imposiciones.
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En el envío por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberán considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificación. En este ca-
so deberá recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cías peligrosas al preparar la pieza para su envío.
Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está daña-
da. Si los contactos no van protegidos cúbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su país.

Eliminación
Las herramientas eléctricas, acumuladores, ac-
cesorios y embalajes deberán someterse a un
proceso de recuperación que respete el medio
ambiente.
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sólo para los países de la UE:
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electrónicos de desecho y su realización en
la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y
respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o
vacíos deberán ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electrónicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
Iones de Litio:
Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Página 32).

El símbolo es solamente válido, si también se encuentra
sobre la placa de características del producto/fabricado.

Português
Instruções de segurança
Instruções gerais de segurança para
ferramentas eléctricas

AVISO Devem ser lidas todas as
indicações de segurança,

instruções, ilustrações e especificações desta
ferramenta eléctrica.  O desrespeito das instruções
apresentadas abaixo poderá resultar em choque eléctrico,
incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as advertências e instruções para
futura referência.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicações de advertência, refere‑se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Segurança da área de trabalho
u Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e bem

iluminada. Desordem ou áreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

u Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas
com risco de explosão, nas quais se encontrem
líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas
eléctricas produzem faíscas, que podem inflamar pós ou
vapores.

u Manter crianças e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilização.  No caso de
distracção é possível que perca o controlo sobre o
aparelho.

Segurança elétrica
u A ficha de conexão da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada.  A ficha não deve ser modificada de
maneira alguma.  Não utilizar uma ficha de adaptação
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligação à terra.  Fichas não modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

u Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superfícies ligadas à terra, como tubos,
aquecimentos, fogões e frigoríficos.  Há um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado à terra.

u Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade.  A
infiltração de água numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

u Não deverá utilizar o cabo para outras finalidades. 
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendurá‑la, nem para puxar a ficha da
tomada.  Manter o cabo afastado do calor, do óleo, de
arestas afiadas ou de peças em movimento.  Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

u Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
só deverá utilizar cabos de extensão apropriados para
áreas exteriores.  A utilização de um cabo de extensão
apropriado para áreas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

u Se não for possível evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria.  A
utilização de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.
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Segurança de pessoas
u Esteja atento, observe o que está a fazer e tenha

prudência ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. 
Não utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influência de drogas, álcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesões graves.

u Utilizar equipamento de protecção individual.  Utilizar
sempre óculos de protecção.  A utilização de
equipamento de protecção pessoal, como máscara de
protecção contra pó, sapatos de segurança
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesões.

u Evitar uma colocação em funcionamento involuntária. 
Assegure‑se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conectá‑la à alimentação de rede
e/ou ao acumulador, antes de levantá‑la ou de
transportá‑la.  Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado à alimentação de rede enquanto estiver ligado,
poderão ocorrer acidentes.

u Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica.  Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesões.

u Evite uma posição anormal.  Mantenha uma posição
firme e mantenha sempre o equilíbrio.  Desta forma é
mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações
inesperadas.

u Usar roupa apropriada.  Não usar roupa larga nem
jóias.  Mantenha os cabelos e roupas afastados de
peças em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou jóias podem ser agarrados por peças em movimento.

u Se for possível montar dispositivos de aspiração ou de
recolha, assegure‑se de que estejam conectados e
utilizados correctamente.  A utilização de uma
aspiração de pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

u Não deixe que a familiaridade resultante de uma
utilização frequente de ferramentas permita que você
se torne complacente e ignore os princípios de
segurança da ferramenta. Uma acção descuidada pode
causar ferimentos graves numa fracção de segundo.

Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas
u Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica.  Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho. 
É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na área de potência indicada.

u Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso.  Uma ferramenta eléctrica que
não pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

u Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovível, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessórios ou de guardar as

ferramentas eléctricas. Esta medida de segurança evita
o arranque involuntário da ferramenta eléctrica.

u Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas fora do
alcance de crianças e não permitir que as pessoas que
não estejam familiarizadas com o aparelho ou que não
tenham lido estas instruções utilizem o aparelho. 
Ferramentas eléctricas são perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

u Tratar a ferramenta eléctrica e os acessórios com
cuidado.  Controlar se as partes móveis do aparelho
funcionam perfeitamente e não emperram, e se há
peças quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica. 
Permitir que peças danificadas sejam reparadas antes
da utilização. Muitos acidentes têm como causa, a
manutenção insuficiente de ferramentas eléctricas.

u Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequência
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

u Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios,
ferramentas de aplicação, etc. conforme estas
instruções. Considerar as condições de trabalho e a
tarefa a ser executada.  A utilização de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a não ser as aplicações
previstas, pode levar a situações perigosas.

u Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar secas,
limpas e livres de óleo e massa consistente.  Punhos e
superfícies de agarrar escorregadias não permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situações
inesperadas.

Manuseio e utilização cuidadosos de ferramentas com
acumuladores
u Só carregar acumuladores em carregadores

recomendados pelo fabricante.  Há perigo de incêndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

u Só utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados.  A utilização de outros
acumuladores pode levar a lesões e perigo de incêndio.

u Manter o acumulador que não está sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metálicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos.  Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequência queimaduras ou fogo.

u No caso de aplicação incorrecta pode vazar líquido do
acumulador. Evitar o contacto.  No caso de um
contacto acidental, deverá enxaguar com água.  Se o
líquido entrar em contacto com os olhos, também
deverá consultar um médico. Líquido que escapa do
acumulador pode levar a irritações da pele ou a
queimaduras.

u Não use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada.  Os acumuladores danificados ou
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modificados exibem um comportamento imprevisível
podendo causar incêndio, explosão ou risco de lesão.

u Não exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva.  A exposição ao fogo ou a
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosão.

u Siga todas as instruções de carregamento e não
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instruções.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incêndio.

Serviço
u Só permita que o seu aparelho seja reparado por

pessoal especializado e qualificado e só com peças de
reposição originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

u Nunca tente reparar acumuladores danificados.  A
reparação de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assistência autorizados.

Instruções de segurança para lixadeira
u Use a ferramenta elétrica apenas para lixamento a

seco. A infiltração de água numa ferramenta elétrica
aumenta o risco de choque elétrico.

u Atenção, perigo de incêndio! Evite um
sobreaquecimento do material de lixar e da lixadeira.
Esvazie sempre o reservatório de pó antes de pausas
no trabalho. O pó de lixa no saco coletor do pó, no
microfiltro, no saco de papel (ou no saco do filtro ou no
filtro do aspirador) pode incendiar-se sob circunstâncias
desfavoráveis como faíscas ao lixar metais. Existe perigo
especialmente quando o pó de lixa está misturado com
restos de verniz, poliuretano ou outras substâncias
químicas e o material de lixar está quente após longo
período de trabalho.

u Limpe com regularidade as aberturas de ventilação da
sua ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa pó
para dentro da carcaça, e uma grande quantidade de pó
de metal pode causar perigos elétricos.

u Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada está mais firme do que segurada com a mão.

u Espere a ferramenta elétrica parar completamente,
antes de depositá‑la.

u Em caso de danos e de utilização incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje o espaço e procure assistência médica
no caso de apresentar queixas. É possível que os vapores
irritem as vias respiratórias.

u Não abrir o acumulador. Há risco de um curto-circuito.
u Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de

fendas, assim como o efeito de forças externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

u Use a bateria apenas em produtos do fabricante. Só
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiação
solar, fogo, sujidade, água e humidade. Há
risco de explosão ou de um curto-circuito.

Descrição do produto e do serviço
Leia todas as instruções de segurança e
instruções. A inobservância das instruções de
segurança e das instruções pode causar
choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instruções.

Utilização adequada
A ferramenta elétrica destina-se ao lixamento a seco de
madeira, plástico, metal, massa de aparelhar e superfícies
pintadas. É especialmente apropriado para perfis, cantos ou
locais de difícil acesso.

Componentes ilustrados
A numeração dos componentes ilustrados refere‑se à
apresentação da ferramenta elétrica na página de
esquemas.

(1) Roda de pré-seleção do número de oscilações
(2) Interruptor de ligar/desligar
(3) Tecla de desbloqueio da bateriaa)

(4) Bateriaa)

(5) Indicador do nível de carga da bateria
(6) Elemento filtrante (sistema de microfiltro)
(7) Caixa de pó completa (sistema de microfiltro)
(8) Aberturas de ventilação
(9) Corrediça SDS para destravamento da placa de lixar

(10) Placa de lixar, dianteira
(11) Placa de lixar, traseira
(12) Placa de lixar, retangular
(13) Punho (superfície do punho isolada)
(14) Bocais de sopro
(15) Mangueira de aspiraçãoa)

(16) Adaptador de aspiraçãoa)

(17) Folha de lixaa)

(18) Adaptador para lixar lamelasa)

(19) Folha de lixa para lingueta de lixaa)

(20) Lingueta de lixa, planaa)

(21) Lingueta de lixa, ovala)

a) Acessórios apresentados ou descritos não pertencem ao
volume de fornecimento padrão. Todos os acessórios
encontram-se no nosso programa de acessórios.
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Dados técnicos

Lixadeira universal sem
fio

UniversalSander
18V-10

Número de produto 3 603 CE3 1..
Tensão nominal V= 18
Pré-seleção do número de
oscilações

●

Número de rotações em
vazioA)

r.p.m. 6000–11000

Número de oscilações em
vazioA)

o.p.m. 12000–22000

Medidas placa de lixar
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Diâmetro do círculo de
oscilação

mm 1,6

Peso conforme 
EPTA-Procedure
01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah)–
1,7 (6,0 Ah)

Temperatura ambiente
recomendada durante o
carregamento

°C 0 ... +35

Temperatura ambiente
admissível em
funcionamentoC) e durante
o armazenamento

°C –5 ... +50

Baterias recomendadas PBA 18V...W-.
Carregadores
recomendadosD)

AL 18...

A) medido a 20–25 °C com bateria PBA 18V 6.0Ah.
B) em função da bateria usada, incl. caixa coletora do pó
C) Potência limitada com temperaturas <0 °C
D) Os seguintes carregadores não são compatíveis com a bateria

PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informação sobre ruídos/vibrações

Os valores de emissão de ruído foram
determinados de acordo com
EN 62841-2-4.

Normalmente, o nível sonoro de
classe A da ferramenta elétrica
compreende:
Nível de pressão sonora dB(A) 80 80
Nível de potência sonora dB(A) 88 88
Incerteza K dB 3
Utilizar proteção auditiva!

Valores totais de vibração ah (soma
dos vetores das três direções) e
incerteza K determinada
segundo EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

O nível de vibrações indicado nestas instruções e o valor de
emissões sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medição normalizado e podem ser utilizados
para a comparação de ferramentas elétricas. Também são
adequados para uma avaliação provisória das emissões
sonoras e de vibrações.
O nível de vibrações indicado e o valor de emissões sonoras
representam as aplicações principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicações,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutenção
insuficiente, é possível que o nível de vibrações e de
emissões sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissão sonora e de vibrações para o
período completo de trabalho.
Para uma estimação exata da emissão sonora e de
vibrações, também deveriam ser considerados os períodos
nos quais o aparelho está desligado ou funciona, mas não
está sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissão sonora e de
vibrações durante o completo período de trabalho.
Além disso também deverão ser estipuladas medidas de
segurança para proteger o operador contra o efeito de
vibrações, como por exemplo: manutenção de ferramentas
elétricas e acessórios, manter as mãos quentes e
organização dos processos de trabalho.

Bateria
Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se está incluída uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria
u Utilize apenas os carregadores listados nos dados

técnicos. Só estes carregadores são apropriados para os
baterias de lítio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as
baterias de lítio são fornecidas parcialmente carregadas.
Para assegurar a completa potência da bateria, a bateria
deverá ser carregada completamente antes da primeira
utilização.

Colocar a bateria
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.
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Retirar a bateria
Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Não empregue
força.

Indicador do nível de carga da bateria na
ferramenta elétrica
O indicador do nível de carga da bateria na ferramenta
elétrica, com a mesma ligada, assinala durante alguns
segundos o nível de carga da bateria ou uma sobrecarga.
LED Nível de carga
Luz permanente 3 × verde ≈ 75–100 %
Luz permanente 2 × verde ≈ 40–75 %
Luz permanente 1 × verde ≈ 15–40 %
Pisca lento 1 × verde ≈ 0–15 %

Os 3 LEDs do indicador do nível de carga da bateria na
ferramenta elétrica piscam rapidamente quando a
temperatura da bateria está fora da faixa de temperatura de
serviço e/ou a proteção contra sobrecarga foi ativada.

Indicações sobre o manuseio ideal da bateria
Proteger a bateria contra humidade e água.
Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
−20 °C a 50 °C. Por exemplo, não deixe a bateria dentro do
automóvel no verão.
Um tempo de funcionamento reduzido após o carregamento
indica que a bateria está gasta e que deve ser substituída.
Observe as indicações sobre a eliminação de forma
ecológica.

Montagem
u A bateria deverá ser retirada antes de todos os

trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutenção,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Há perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Aspiração de pó/de aparas
Pós de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos à saúde. O contacto ou a inalação dos pós pode
provocar reações alérgicas e/ou doenças nas vias
respiratórias do utilizador ou das pessoas que se encontrem
por perto. 
Certos pós, como por exemplo pó de carvalho e faia são
considerados como sendo cancerígenos, especialmente
quando juntos com substâncias para o tratamento de
madeiras (cromato, produtos de proteção da madeira).
Material que contém asbesto só deve ser processado por
pessoal especializado.
– Se possível deverá usar um dispositivo de aspiração de

pó apropriado para o material.
– Assegurar uma boa ventilação do local de trabalho.

– É recomendável usar uma máscara de proteção
respiratória com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,
vigentes no seu país.
u Evite a acumulação de pó no local de trabalho. Pós

podem entrar levemente em ignição.

Aspiração integrada com caixa do pó (ver figuras A1–A4)
Encaixe a caixa do pó (7) no bocal de sopro (14).
O nível de enchimento da caixa do pó (7) pode ser
facilmente controlado através do recipiente transparente.
Para esvaziar a caixa do pó (7) puxe a mesma rodando-a
ligeiramente para trás.
Desaperte o elemento filtrante (6) da caixa do pó (7).
Esvazie a caixa do pó.
Bata ligeiramente o elemento filtrante (6) sobre uma base
fixa para soltar o pó. Limpe as lamelas do elemento filtrante
(6) com uma escova macia.
Nota: Para assegurar uma aspiração de pó ideal, esvazie
atempadamente o reservatório de pó (7) e limpe
regularmente o elemento filtrante (6).
Ao trabalhar em áreas de plano vertical, segure a ferramenta
elétrica de forma a que a caixa do pó (7) aponte para baixo.

Aspiração externa (ver figura B)
Insira o adaptador de aspiração (16) (acessório) numa
mangueira de aspiração (15) (acessório), de forma a que ele
engate de forma audível. Ligue o adaptador de
aspiração (16) ao bocal de sopro (14) na ferramenta
elétrica e a mangueira de aspiração (15) a um aspirador
(acessório).
Encontra um resumo da ligação aos diferentes aspiradores
no final deste manual.
O aspirador de pó deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.
Utilize um aspirador especial para aspirar pó que seja
extremamente nocivo à saúde, cancerígeno ou seco.

Trocar a folha de lixa (ver figura C)
Antes de colocar uma folha de lixa nova, remova a sujidade e
o pó da placa de lixar, p. ex. com um pincel.
Para assegurar uma aspiração de pó ideal, certifique-se de
que os orifícios puncionados na folha de lixa coincidem com
os furos na placa de lixar.
A superfície da placa de lixar é composta por um tecido
autoaderente, para que possa fixar as folhas de lixa de forma
simples e rápida por meio de autoaderência.
Sacuda o tecido de fixação autoaderente da placa de lixar
antes de colocar a folha de lixa, para permitir uma boa
aderência.
Coloque a folha de lixa (17) à face num lado da placa de
lixar, depois coloque a folha de lixa sobre a placa de lixar e
pressione-a bem.
Para retirar a folha de lixa (17) pegue-a pela ponta e puxe-a
da placa de lixar.
Acessórios de lixar, como não tecido/feltro de polir, devem
ser fixos da mesma forma sobre a placa de lixar.
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Placa de lixar bipartida
A ferramenta elétrica está equipada com 2 folhas de lixa,
que podem ser substituídas individualmente em função do
desgaste.
u Usar a ferramenta elétrica apenas se ambas as folhas

de lixa estiverem montadas.
u Só utilizar folhas de lixar com o mesmo grão.

Placa de lixar retangular
u Só utilize a ferramenta elétrica quando a folha de lixa

estiver montada.

Seleção da folha de lixa
Estão disponíveis diversas folhas de lixar, de acordo com o
material a ser trabalhado e com o desbaste desejado da
superfície:
Aplicação Grão
Para trabalhar inúmeros materiais, como
madeira, tinta, betume de enchimento, verniz,
madeira macia e dura, assim como placas de
aglomerado de madeira e metal

40–180

Para o lixamento prévio, p.ex. de vigas
e tábuas rugosas e grosseiras

grosseira 40

Para o alisamento e nivelamento de
pequenas irregularidades

média 80, 120

Para o acabamento fino de lixar
madeiras duras

fina 180

Retirar a placa de lixar bipartida 
(ver figura D)
❶ Deslocar a corrediça SDS para destravamento da placa

de lixar (9) até ao batente para a direita.
❷ Retirar a placa de lixar (10).
❸ Puxar a placa de lixar traseira (11) pelas cavidades para

baixo e retirar para trás.
Se, por exemplo, a ponta da frente da folha de lixa estiver
gasta, também se pode remover a placa de lixar completa e
colocá-la de novo rodada em 120°.

Colocar a placa de lixar bipartida 
(ver figura E)
❶ Colocar primeiro a placa de lixar traseira (11) com os

ressaltos de engate sobre os entalhes do suporte da
placa de lixar. Pressione a placa de lixar (11) sobre o
suporte até engatar de forma audível.

❷ Colocar a placa de lixar dianteira (10).
❸ Para a fixação da placa de lixar deslocar o cursor SDS

para o desbloqueio da placa de lixar (9) até ao batente
para a esquerda.

Colocar a placa de lixar retangular 
(ver figura F–G)
❶ Colocar a placa de lixar (12) com os ressaltos de engate

sobre os entalhes do suporte da placa de lixar. Pressione

a placa de lixar (12) sobre o respetivo suporte até
engatar de forma audível.

❷ Para a fixação da placa de lixar deslocar o cursor SDS
para o desbloqueio da placa de lixar (9) até ao batente
para a esquerda.

❸ Verificar, pressionando a parte traseira direita e
esquerda da placa de lixar retangular, se a placa de lixar
está bem engatada na parte de trás.

Retirar a placa de lixar retangular
❶ Deslocar a corrediça SDS para destravamento da placa

de lixar (9) até ao batente para a direita.
❷ Retirar a placa de lixar retangular (12).

Placas de lixar especiais
Pode substituir a placa de lixar fornecida (10) por uma placa
de lixar especial disponível como acessório.
A montagem da placa de lixar especial é realizada conforme
a substituição da placa de lixar fornecida.
A colocação e a remoção da respetiva folha de lixa ocorrem
da mesma forma da folha de lixa original.
O funcionamento com placas de lixar especiais só é
permitido com a placa de lixar traseira (11) montada.

Adaptador para lixar lamelas (ver figura H)
A utilização do adaptador para lixar lamelas (18) permite-lhe
trabalhar em locais de difícil acesso, como p. ex. lamelas em
janelas, armários ou portas.

Lingueta de lixa, plana (ver figura I)
A lingueta de lixa plana (20) permite-lhe trabalhar pequenas
ranhuras e em interstícios apertados.
A folha de lixa com ponta de lixar  (19) é montada da mesma
forma que a folha de lixar dianteira (17).

Lingueta de lixa, oval (ver figura I)
A lingueta de lixa oval (21) permite-lhe trabalhar superfícies
arredondadas e corpos ocos ou superfícies abauladas para
dentro, como por exemplo em móveis, corrimãos ou
radiadores.
A folha de lixa com ponta de lixar  (19) é montada da mesma
forma que a folha de lixar dianteira (17).

Funcionamento
Colocação em funcionamento
Ligar/desligar
u Certifique-se de que consegue acionar o interruptor

de ligar/desligar sem ter de soltar o punho.
Para ligar a ferramenta elétrica, coloque o interruptor de
ligar-desligar (2) para a direita na posição "I".
Para desligar a ferramenta elétrica, coloque o interruptor de
ligar-desligar (2) para a esquerda na posição "O".
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Indicador da proteção contra sobrecarga
Numa utilização correta, a ferramenta elétrica não pode ser
sobrecarregada. Em caso de sobrecarga ou saída fora da
faixa de temperatura permitida para a bateria, o sistema
eletrónico desliga a ferramenta elétrica, até que volte a ser
alcançada a temperatura ideal de funcionamento.

Pré-selecionar o n.º de oscilações
Com a roda da pré-seleção do número de oscilações (1)
pode pré-selecionar o n.º de oscilações necessário mesmo
durante o funcionamento.
O n.º de oscilações necessário depende do material e das
condições de trabalho e pode ser determinado por
tentativas.

Instruções de trabalho
u A bateria deverá ser retirada antes de todos os

trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutenção,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Há perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

u Espere a ferramenta elétrica parar completamente,
antes de depositá‑la.

Escolher um número de rotações reduzido para polir, para
evitar um aquecimento excessivo da superfície.
O rendimento de desbaste ao lixar é determinado
essencialmente pela seleção da folha de lixa, bem como pelo
número de oscilações pré-selecionado (1).
Apenas folhas de lixar impecáveis garantem um excelente
rendimento de desbaste e a proteção da ferramenta elétrica.
Trabalhar com uma força de pressão uniforme para
aumentar a vida útil das folhas de lixar.
Demasiada pressão não resulta num melhor rendimento de
desbaste, mas sim num maior desgaste da ferramenta
elétrica e da folha de lixa.
Para lixar ângulos, cantos e áreas de difícil acesso também é
possível trabalhar apenas com a ponta ou com o canto da
placa de lixar.
Jamais utilizar uma folha de lixa com a qual foi processado
metal, para processar outros materiais.
Use apenas acessórios de lixar Bosch originais.

Manutenção e assistência técnica
Manutenção e limpeza
u A bateria deverá ser retirada antes de todos os

trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutenção,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Há perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

u Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilação sempre limpas, para trabalhar bem e de
forma segura.

Serviço pós-venda e aconselhamento
O serviço pós-venda responde às suas perguntas a respeito
de serviços de reparação e de manutenção do seu produto,
assim como das peças sobressalentes. Desenhos explodidos
e informações acerca das peças sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas dúvidas a respeito dos nossos produtos e
acessórios.
Indique para todas as questões e encomendas de peças
sobressalentes a referência de 10 dígitos de acordo com a
placa de caraterísticas do produto.

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E – 3E 
1800 Lisboa
Para efetuar o seu pedido online de peças entre na página
www.ferramentasbosch.com.
Tel.: 21 8500000
Fax: 21 8511096

Encontra outros endereços da assistência técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte
As baterias de iões de lítio recomendadas estão sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigações.
Na expedição por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedição), devem ser observadas as especiais exigências
quanto à embalagem e à designação. Neste caso é
necessário consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peça a ser trabalhada.
Só enviar baterias se a carcaça não estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que não
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminação
As ferramentas elétricas, as baterias, os
acessórios e as embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecológica de
matéria prima.
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para países da UE:
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos e a sua
implementação na legislação nacional, é necessário recolher
separadamente as ferramentas elétricas que já não são
usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
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as baterias/pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma
reciclagem ecológica.
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos
e eletrónicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na saúda humada devido à possível presença de
substâncias perigosas.

Baterias/pilhas:
Lítio:
Observar as indicações no capítulo Transporte (ver
"Transporte", Página 39).

Italiano
Avvertenze di sicurezza
Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-
ricolo, le istruzioni operative, le fi-

gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile.  Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potrà comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
o a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro
u Conservare l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-

ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.
u Evitare di impiegare l’elettroutensile in ambienti sog-

getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

u Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l’im-
piego dell’elettroutensile.  Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
u La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile

deve essere adatta alla presa.  Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina.  Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra.  Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

u Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi. 
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo è messo a massa.

u Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidità..  La penetrazione dell’acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

u Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. 
Non usare il cavo per trasportare o appendere l’elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente.  Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento.  I
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

u Se si utilizza l’elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l’uso all’esterno.  L’uso di
un cavo di prolunga omologato per l’impiego all’esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

u Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD).  L’uso
di un interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone
u Quando si utilizza un elettroutensile è importante re-

stare vigili, concentrarsi su ciò che si sta facendo ed
operare con giudizio.  Non utilizzare l’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto l’effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso
dell’elettroutensile può essere causa di gravi incidenti.

u Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali.  Indossare sempre gli occhiali protettivi.  L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

u Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. 
Prima di collegare l’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento.  Tenendo il dito
sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile
oppure collegandolo all’alimentazione di corrente con l’in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

u Prima di accendere l’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata.  Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina può provocare seri incidenti.

u Evitare di assumere posture anomale.  Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione.  In
questo modo è possibile controllare meglio l’elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

u Indossare indumenti adeguati.  Non indossare vestiti
larghi, né gioielli.  Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

u Se l'utensile è dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
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me.  L’utilizzo di un’aspirazione polvere può ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

u Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialità e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione può causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili
u Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccarico.  Utiliz-

zare l’elettroutensile adeguato per l'applicazione spe-
cifica.  Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di presta-
zione.

u Non utilizzare l'elettroutensile qualora l'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti.  Un elettroutensile con l’interruttore rotto è pericoloso
e deve essere aggiustato.

u Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
rà che l’elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

u Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
l'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni.  Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

u Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
vi accessori.  Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dell’elettroutensile stesso.  Se danneggiato, l'elettrou-
tensile dovrà essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione è stata effettuata poco accuratamente.

u Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.  Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono
più facili da condurre.

u Utilizzare sempre l’elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformità alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire.  L’impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni
di pericolo.

u Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso.  Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare l'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di
batterie ricaricabili
u Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo

di carica consigliato dal produttore.  Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

u Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste.  L’uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

u Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali.  Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore
potrà dare origine a bruciature o ad incendi.

u In caso di condizioni d’uso non conformi, si può verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto.  In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua.  Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potrà causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

u Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati.  Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

u Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
o a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C può causare esplosioni.

u Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la
batteria o l'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, può
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza
u Fare riparare l’elettroutensile da personale specializ-

zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

u Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate.  La manutenzione di batterie ricaricabili andrà ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per le levigatrici
u Utilizzare l’elettroutensile solo per operazioni di levi-

gatura a secco. L’infiltrazione dell’acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

u Attenzione: pericolo di incendio! Evitare un surriscal-
damento del materiale levigato e della levigatrice.
Svuotare sempre il contenitore per la polvere prima
delle pause di lavoro. La polvere di levigatura raccolta in
sacchetti raccoglipolvere, microfiltri, sacchetti di carta (o
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nel sacchetto di carta/nel filtro dell’aspirapolvere) in con-
dizioni sfavorevoli – ad esempio a causa della produzione
di scintille durante la levigatura dei metalli – potrebbe in-
cendiarsi. Sussiste particolare pericolo qualora la polvere
di levigatura venga miscelata con residui di vernice, poliu-
retano o altre sostanze chimiche e nel caso in cui il mate-
riale levigato si surriscaldi in seguito ad una lavorazione
prolungata.

u Pulire regolarmente le feritoie di aerazione dell’elet-
troutensile. Il ventilatore del motore attira polvere nella
carcassa ed una forte raccolta di polvere di metallo può
provocare pericoli di origine elettrica.

u Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
può essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

u Prima di posare l’elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente.

u In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi è rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria può in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell’am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. I va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

u Non aprire la batteria. Vi è rischio di cortocircuito.
u Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.

chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

u Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verrà protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidità. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza può causare
folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entità.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l’uso.

Utilizzo conforme
L’elettroutensile è adatto per la levigatura a secco di superfi-
ci in legno, materie plastiche, metallo, stucco a spatola e su-
perfici verniciate. È adatto in particolare per profili, angoli o
punti difficilmente accessibili.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti raffigurati è riferita all’illu-
strazione dell’elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1) Rotellina di preselezione del numero di oscillazioni
(2) Interruttore di avvio/arresto
(3) Tasto di sbloccaggio della batteriaa)

(4) Batteriaa)

(5) Indicatore del livello di carica della batteria
(6) Elemento filtrante (sistema Microfilter)
(7) Contenitore per la polvere completo (sistema Micro-

filter)
(8) Aperture di ventilazione
(9) Cursore SDS di sblocco piastra di levigatura

(10) Piastra di levigatura, anteriore
(11) Piastra di levigatura, posteriore
(12) Piastra di levigatura, rettangolare
(13) Impugnatura (superficie di presa isolata)
(14) Bocchetta di scarico
(15) Tubo flessibile di aspirazionea)

(16) Adattatore di aspirazionea)

(17) Foglio abrasivoa)

(18) Prolunga levigagelosiea)

(19) Foglio abrasivo per lingua di levigaturaa)

(20) Lingua di levigatura, piattaa)

(21) Lingua di levigatura, ovalea)

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non è compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo è con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Levigatrice universale a
batteria

UniversalSander
18V-10

Codice prodotto 3 603 CE3 1..
Tensione nominale V= 18
Preselezione del numero
di oscillazioni

●

Numero di giri a vuotoA) giri/
min

6000–11000

Numero di oscillazioni a
vuotoA)

min−1 12000–22000

Dimensioni piastra di levigatura
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Diametro di oscillazione mm 1,6
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Levigatrice universale a
batteria

UniversalSander
18V-10

Peso secondo 
EPTA-Procedure
01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah)–
1,7 (6,0 Ah)

Temperatura ambiente
consigliata in fase di ricari-
ca

°C 0 ... +35

Temperatura ambiente
consentita durante il fun-
zionamentoC) e per lo stoc-
caggio

°C –5 ... +50

Batterie consigliate PBA 18V...W-.
Caricabatteria consigliatiD) AL 18...
A) misurazione a 20–25 °C con batteria PBA 18V 6.0Ah.
B) a seconda della batteria utilizzata, incl. contenitore raccoglipol-

vere
C) prestazioni ridotte in caso di temperature < 0 °C
D) I seguenti caricabatterie non sono compatibili con la batteria

PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informazioni su rumorosità e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati
conformemente a EN 62841-2-4.

Il livello di rumorosità ponderato A
dell’elettroutensile è tipicamente di:
Livello di pressione acustica dB(A) 80 80
Livello di potenza sonora dB(A) 88 88
Grado d’incertezza K dB 3
Indossare protezioni acustiche!
Valori di oscillazione totali ah (somma
vettoriale delle tre direzioni) e grado
d’incertezza K rilevati conformemente
a EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell’emissione acustica.
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, l’elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Ciò potrebbe aumentare
sensibilmente l’emissione di vibrazioni e l’emissione acustica
sull’intero periodo di funzionamento.
Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali

l’utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Ciò
potrebbe ridurre sensibilmente l’emissione di vibrazioni e
l’emissione acustica sull’intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
l’operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione l’elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
di lavoro.

Batteria
Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile è compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria
u Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei

dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-
sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-
che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell’impiego iniziale.

Introduzione della batteria
Spingere la batteria carica nell’apposito alloggiamento, sino
a farlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria
Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.

Indicatore del livello di carica della batteria
sull’elettroutensile
L’indicatore del livello di carica della batteria sull’elettrouten-
sile segnala per alcuni secondi, quando l’elettroutensile è ac-
ceso, il livello di carica della batteria o un sovraccarico.
LED Livello di carica
Luce fissa, 3 LED verdi ≈ 75–100%
Luce fissa, 2 LED verdi ≈ 40–75%
Luce fissa, 1 LED verde ≈ 15–40%
Lampeggio lento, 1 LED verde ≈ 0–15%

I 3 LED dell’indicatore del livello di carica sull’elettroutensile
lampeggiano velocemente quando la temperatura della bat-
teria si trova fuori dal campo di temperatura d’esercizio e/o
quando è intervenuta la protezione contro il sovraccarico.

Avvertenze per l’impiego ottimale della batteria
Proteggere la batteria ricaricabile da umidità ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra −20 °C e 50 °C. Non lasciare la batteria all’interno
dell’auto, ad es. nel periodo estivo.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
l’operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovrà essere sostituita.
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Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio
u Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad

es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli
Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-
pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per
la salute. Il contatto oppure l’inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell’operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze. 
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve
essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.
– Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta

per il materiale.
– Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.
– Si consiglia di portare una mascherina protettiva con clas-

se di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali
da lavorare.
u Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.

Le polveri si possono incendiare facilmente.

Aspirazione propria con contenitore per la polvere
(vedere Figg. A1–A4)
Spingere il contenitore per la polvere (7) sulla bocchetta di
scarico (14).
Il livello di riempimento del contenitore per la polvere (7) si
potrà agevolmente controllare, grazie alla trasparenza del
contenitore stesso.
Per svuotare il contenitore per la polvere (7), estrarlo all’in-
dietro, ruotando leggermente.
Svitare l’elemento filtrante (6) dal contenitore per la polvere
(7). Svuotare il contenitore per la polvere.
Per distaccare la polvere, battere leggermente l’elemento fil-
trante (6) su una superficie solida. Pulire le lamelle dell’ele-
mento filtrante (6) con un pennello morbido.
Avvertenza: Per garantire un’ottimale aspirazione della pol-
vere, svuotare per tempo il contenitore per la polvere (7) e
pulire con regolarità l’elemento filtrante (6).
Se si lavora su superfici verticali, tenere l’elettroutensile in
modo che il contenitore per la polvere (7) sia rivolto in alto.

Aspirazione esterna (vedere fig. B)
Inserire l’adattatore di aspirazione (16) (accessorio) in un
tubo di aspirazione (15) (accessorio), finché non scatta in
posizione. Collegare l’adattatore di aspirazione (16) con la

bocchetta di scarico (14) sull’elettroutensile e il tubo di
aspirazione (15) con un aspiratore (accessorio).
Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di aspiratori è ri-
portata all’ultima pagina delle presenti istruzioni.
L’aspiratore dovrà essere adatto al materiale da lavorare.
Utilizzare un aspiratore speciale per l’aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Sostituzione del foglio abrasivo (vedere fig. C)
Prima dell’applicazione di un nuovo foglio abrasivo, rimuove-
re eventuale sporcizia e polvere dalla piastra di levigatura,
utilizzando ad esempio un pennello.
Per garantire un’aspirazione ottimale della polvere, accertar-
si che le incisioni praticate nel foglio abrasivo coincidano con
i fori sulla piastra di levigatura.
La piastra di levigatura è provvista di un tessuto a strappo,
che consente di fissare in modo semplice e veloce i fogli
abrasivi con fissaggio a strappo.
Per consentire un’aderenza ottimale, battere leggermente il
tessuto a strappo della piastra di levigatura prima di applica-
re il foglio abrasivo.
Applicare il foglio abrasivo (17) a filo su un lato della piastra
di levigatura, quindi sistemare il foglio abrasivo sulla piastra
di levigatura e premerlo saldamente in posizione.
Per rimuovere il foglio abrasivo (17), fare presa su un angolo
del foglio stesso ed estrarlo dalla piastra di levigatura.
Gli accessori di levigatura come veli abrasivi/feltri di lucida-
tura vengono fissati sulla piastra di levigatura procedendo al-
lo stesso modo.

Piastra di levigatura divisa in due parti
L’elettroutensile è dotato di 2 fogli abrasivi che, a seconda
del rispettivo stato di usura, possono essere sostituiti anche
singolarmente.
u Utilizzare l’elettroutensile solo ed esclusivamente

quando sono montati tutti e due i fogli abrasivi.
u Utilizzare solo ed esclusivamente fogli abrasivi che

abbiano la stessa grana.

Piastra di levigatura rettangolare
u Utilizzare l’elettroutensile esclusivamente quando il

foglio abrasivo è montato.

Scelta del foglio abrasivo
Sono disponibili fogli abrasivi di diversa qualità in funzione
del materiale da lavorare e dell’asportazione di materiale de-
siderata:
Applicazione Grana
Per lavorazione di tutti i materiali quali legno,
colore, fondi catalizzati, vernice, legno duro e
legno tenero, pannelli in truciolato e metallo

40–180

Per levigatura preliminare, ad esem-
pio di travi ed assi grezze e non pialla-
te

grossa 40

Per levigatura a spianare e per livella-
mento di piccole irregolarità

media 80, 120
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Applicazione Grana
Per levigatura finale e levigatura di rifi-
nitura di legni duri

fine 180

Rimozione della piastra di levigatura a due
elementi (vedere Fig. D)
❶ Spingere verso destra, fino a battuta, il cursore SDS di

sblocco piastra di levigatura (9).
❷ Rimuovere la piastra di levigatura (10).
❸ Estrarre la piastra di levigatura posteriore (11) facendo

presa sugli appositi incavi, spostandola verso il basso e
poi all’indietro.

Se ad esempio l’estremità anteriore del foglio abrasivo do-
vesse risultare usurata, è anche possibile smontare la piastra
di levigatura completa e rimontarla nuovamente ruotata di
120°.

Applicazione della piastra di levigatura a due
elementi (vedere Fig. E)
❶ Applicare dapprima la piastra di levigatura

posteriore (11), con le camme di arresto sugli appositi
incavi dell’alloggiamento piastra di levigatura. Spingere
la piastra di levigatura (11) sull’alloggiamento, sino a far-
la scattare udibilmente in sede.

❷ Applicare la piastra di levigatura anteriore (10).
❸ Per fissare la piastra di levigatura, spingere verso sini-

stra, fino a battuta, il cursore SDS di sblocco piastra di
levigatura (9).

Applicazione della piastra di levigatura
rettangolare (vedere Figg. F–G)
❶ Applicare la piastra di levigatura (12), con le camme di

arresto sugli appositi incavi dell’alloggiamento piastra di
levigatura. Spingere la piastra di levigatura (12) sull’al-
loggiamento, sino a farla scattare udibilmente in sede.

❷ Per fissare la piastra di levigatura, spingere verso sini-
stra, fino a battuta, il cursore SDS di sblocco piastra di
levigatura (9).

❸ Verificare ora che la piastra di levigatura sia ben innesta-
ta nella parte posteriore, premendo sulla parte posterio-
re destra e sinistra della piastra di levigatura rettangola-
re.

Rimozione della piastra di levigatura
rettangolare
❶ Spingere verso destra, fino a battuta, il cursore SDS di

sblocco piastra di levigatura (9).
❷ Rimuovere la piastra di levigatura rettangolare (12).

Speciali piastre di levigatura
La piastra di levigatura (10) fornita in dotazione può essere
sostituita con una piastra speciale disponibili come accesso-
rio opzionale.

Il montaggio del platorello abrasivo speciale avviene in ma-
niera corrispondente alla sostituzione del platorello abrasivo
fornito in dotazione.
L’applicazione e la rimozione del rispettivo foglio abrasivo
avviene in maniera corrispondente alla sostituzione del fo-
glio abrasivo originale.
Le piastre di levigatura speciali sono utilizzabili esclusiva-
mente a piastra di levigatura posteriore (11) montata.

Prolunga levigagelosie (vedere fig. H)
L’utilizzo della prolunga levigagelosie (18) consente di lavo-
rare punti particolarmente difficili da raggiungere, quali ad
esempio le lamelle di finestre, armadi o porte.

Lingua di levigatura, piatta (vedere figura I)
La lingua di levigatura piatta (20) permette la lavorazione di
scanalature sottili ed intercapedini strette.
Il foglio abrasivo per piastra di levigatura lunga (19) andrà
montato analogamente al foglio abrasivo anteriore (17).

Lingua di levigatura, ovale (vedere figura I)
La lingua di levigatura ovale (21) consente la lavorazione di
corpi arrotondati e corpi concavi, oppure di superfici conca-
ve come quelle presenti ad esempio su mobili, ringhiere op-
pure caloriferi.
Il foglio abrasivo per piastra di levigatura lunga (19) andrà
montato analogamente al foglio abrasivo anteriore (17).

Utilizzo
Messa in funzione
Accensione/spegnimento
u Accertarsi che sia possibile azionare l’interruttore di

avvio/arresto senza lasciare l’impugnatura.
Per accendere l’elettroutensile, inclinare l’interruttore di ac-
censione/spegnimento (2) verso destra, in posizione «I».
Per spegnere l’elettroutensile, inclinare l’interruttore di ac-
censione/spegnimento (2) verso sinistra, in posizione «O».

Protezione termosensibile contro sovraccarichi
Se impiegato in modo conforme, l’elettroutensile non può
subire sovraccarichi. In caso di carico eccessivo, o di supera-
mento della temperatura consentita per la batteria, l’elettro-
nica dell’elettroutensile si disinserisce fino a quando non tor-
nerà nel campo di temperatura ottimale per il funzionamen-
to.

Preselezione del numero di oscillazioni
La rotellina di preselezione del numero di oscillazioni (1)
consente di preselezionare il numero di oscillazioni desidera-
to anche durante il funzionamento.
Il numero di oscillazioni necessario dipende dal tipo di mate-
riale in lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e
può essere dunque determinato a seconda del caso ese-
guendo delle prove pratiche.
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Indicazioni operative
u Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad

es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

u Prima di posare l’elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente.

Per la lucidatura selezionare un numero di oscillazioni basso
per evitare un eccessivo riscaldamento della superficie.
La potenza di asportazione dell’operazione di levigatura vie-
ne determinata principalmente dalla scelta del foglio abrasi-
vo e dal numero di oscillazioni preselezionato (1).
Soltanto fogli abrasivi in perfetto stato garantiscono una
buona capacità di levigatura e non sono gravosi per l’elet-
troutensile.
Per aumentare la durata dei fogli abrasivi avere sempre cura
di esercitare una pressione uniforme.
Un eccessivo aumento della pressione esercitata non com-
porta una maggiore capacità di levigatura, ma provoca una
maggiore usura dell’elettroutensile e del foglio abrasivo.
Per poter levigare con precisione angoli, spigoli e punti diffi-
cilmente accessibili è possibile anche lavorare soltanto con
la punta oppure con uno spigolo della piastra di levigatura.
Una volta utilizzato un foglio abrasivo per la lavorazione del
metallo non utilizzarlo più per altri materiali.
Utilizzare esclusivamente accessori di levigatura originali
Bosch.

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
u Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad

es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

u Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite l’elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica
Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com
Il team di consulenza tecnica Bosch sarà lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314 
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto
Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.
In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d’imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell’articolo da spedire, andrà consultato uno
specialista in merci pericolose.
Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non è dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nell’imballaggio. Andranno altresì rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente elettroutensili, batterie, accessori ed im-
ballaggi non più impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizza-
bili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batte-
rie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:
Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 46).
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Nederlands
Veiligheidsaanwijzingen
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

WAARSCHU-
WING

Lees alle waarschuwingen, veilig-
heidsaanwijzingen, afbeeldingen
en specificaties die bij dit elektri-

sche gereedschap worden geleverd.  Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
u Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een

rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

u Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

u Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
u De aansluitstekker van het elektrische gereedschap

moet in het stopcontact passen.  De stekker mag in
geen geval worden veranderd.  Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen.  Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

u Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten.  Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

u Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht.  Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

u Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,  om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.  Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of

bewegende delen.  Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

u Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.  Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

u Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken.  Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen
u Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap.  Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

u Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.  Draag al-
tijd een veiligheidsbril.  Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

u Voorkom per ongeluk inschakelen.  Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt. 
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

u Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. 
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

u Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding.  Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. 
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

u Draag geschikte kleding.  Draag geen loshangende
kleding of sieraden.  Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

u Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt.  Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

u Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
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heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van
elektrische gereedschappen
u Overbelast het elektrische gereedschap niet.  Gebruik

voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap.  Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

u Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is.  Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

u Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

u Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen.  Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

u Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires.  Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beïnvloed.  Laat deze beschadig-
de onderdelen vóór gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

u Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon.  Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

u Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden.  Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

u Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet.  Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
u Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de

fabrikant worden geadviseerd.  Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

u Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen.  Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

u Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken.  Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

u Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee.  Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af.  Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

u Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn.  Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

u Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

u Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service
u Laat het elektrische gereedschap alleen repareren

door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

u Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit.  Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor schuurmachines
u Gebruik het elektrische gereedschap uitsluitend voor

droog schuren. Het binnendringen van water in het elek-
trische gereedschap vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

u Let op brandgevaar! Vermijd oververhitting van het te
schuren materiaal en van de schuurmachine. Maak
vóór werkonderbrekingen altijd het stofreservoir
leeg. Schuurstof in stofzak, microfilter, papieren zak (of
in de filterzak resp. filter van de stofzuiger) kan onder on-
gunstige omstandigheden, zoals rondvliegende vonken
bij het schuren van metalen, vanzelf ontsteken. Er bestaat
vooral gevaar, wanneer het schuurstof met lak-, polyure-
thaanresten of andere chemische stoffen vermengd is, en
het te schuren materiaal na lang werken heet is.

u Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van uw elek-
trische gereedschap. De motorventilator trekt stof in het
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huis en een sterke ophoping van metaalstof kan elektri-
sche gevaren veroorzaken.

u Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

u Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt.

u Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
gen irriteren.

u Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
u Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-

vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

u Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
sie en kortsluiting.

Beschrijving van product en werking
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik
Het elektrische gereedschap is bestemd voor het droog
schuren van hout, kunststof, metaal, plamuur en gelakte op-
pervlakken. Het is bij uitstek geschikt voor profielen, hoeken
en moeilijk bereikbare plaatsen.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Stelwiel instelling aantal schuurbewegingen
(2) Aan/uit-schakelaar
(3) Accu-ontgrendelingstoetsa)

(4) Accua)

(5) Accu-oplaadaanduiding
(6) Filterelement (Microfilter System)
(7) Stofbox compleet (Microfilter System)
(8) Ventilatieopeningen
(9) SDS-schuif voor schuurplateau-ontgrendeling

(10) Schuurplateau, voor
(11) Schuurplateau, achter
(12) Schuurplateau, rechthoekig
(13) Handgreep (geïsoleerd greepoppervlak)
(14) Uitblaasopening
(15) Afzuigslanga)

(16) Afzuigadaptera)

(17) Schuurblada)

(18) Lamellenvoorzetstuka)

(19) Schuurblad voor schuurtonga)

(20) Schuurtong, plata)

(21) Schuurtong, ovaala)

a) Niet elk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Accu-multischuurmachi-
ne

UniversalSander
18V-10

Productnummer 3 603 CE3 1..
Nominale spanning V= 18
Instelling aantal schuurbe-
wegingen

●

Onbelast toerentalA) min–1 6000–11000
Aantal schuurbewegingen
onbelastA)

min–1 12000–22000

Afmetingen schuurplateau
mm 101×149

mm 93×183

Schuurcirkeldiameter mm 1,6
Gewicht volgens 
EPTA-Procedure
01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Aanbevolen omgevings-
temperatuur bij het opla-
den

°C 0 ... +35

Toegestane omgevings-
temperatuur tijdens ge-
bruikC) en bij opslag

°C –5 ... +50

Aanbevolen accu's PBA 18V...W-.
Aanbevolen oplaadappara-
tenD)

AL 18...

A) gemeten bij 20–25 °C met accu PBA 18V 6.0Ah.
B) afhankelijk van gebruikte accu, inclusief stofbox
C) beperkt vermogen bij temperaturen < 0 °C
D) De volgende oplaadapparaten zijn niet compatibel met de accu

PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Bosch Power Tools 1 609 92A 8H3 | (14.06.2023)



50 | Nederlands

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald
volgens EN 62841-2-4.

Het A-gewogen geluidsniveau van het
elektrische gereedschap bedraagt ty-
pisch:
Geluidsdrukniveau dB(A) 80 80
Geluidsvermogenniveau dB(A) 88 88
Onzekerheid K dB 3
Draag gehoorbescherming!
Totale trillingswaarden ah (vectorsom
van drie richtingen) en onzekerheid K
bepaald volgens EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.
Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Accu
Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen is, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen
u Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde

oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-Ion-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-
nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.
Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt
u vóór het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen
Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen
Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

Accu-oplaadaanduiding op het elektrische
gereedschap
De accu-oplaadaanduiding op het elektrische gereedschap
signaleert bij ingeschakeld elektrisch gereedschap geduren-
de enkele seconden de laadtoestand van de accu of een
overbelasting.
LED Laadtoestand
Permanent licht 3 × groen ≈ 75–100%
Permanent licht 2 × groen ≈ 40–75%
Permanent licht 1 × groen ≈ 15–40%
Langzaam knipperlicht 1 × groen ≈ 0–15%

De 3 LED's van de accu-oplaadaanduiding op het elektrische
gereedschap knipperen snel, wanneer de temperatuur van
de accu zich buiten het werktemperatuurbereik bevindt en/
of de overbelastingsbeveiliging heeft aangesproken.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.
Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen –20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.
Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
in acht.

Montage
u Neem vóór alle werkzaamheden aan het elektrische

gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en vóór
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Afzuiging van stof en spanen
Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-
heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-
lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-
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bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden. 
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en
houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal
mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-
werkt.
– Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte

stofafzuiging.
– Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.
– Er wordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse

P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
u Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan

gemakkelijk ontbranden.

Eigen afzuiging met stofbox (zie afbeeldingen A1–A4)
Schuif de stofbox (7) op de uitblaasopening (14).
Het vulniveau van de stofbox (7) kan door het transparante
reservoir gemakkelijk gecontroleerd worden.
Voor het leegmaken van de stofbox (7) trekt u deze iets
draaiend naar achter toe eraf.
Schroef het filterelement (6) van de stofbox (7) af. Maak de
stofbox leeg.
Klop het filterelement (6) licht op een stevige ondergrond uit
om het stof los te maken. Reinig de lamellen van het filterele-
ment (6) met een zachte borstel.
Aanwijzing: Om een optimale stofafzuiging te waarborgen,
maakt u de stofbox (7) tijdig leeg en reinigt u het filterele-
ment (6) regelmatig.
Houd het elektrische gereedschap bij het werken op vertica-
le vlakken zodanig dat de stofbox (7) naar beneden wijst.

Externe afzuiging (zie afbeelding B)
Steek de afzuigadapter (16) (accessoire) op een
afzuigslang (15) (accessoire), zodat deze hoorbaar vast-
klikt. Verbind de afzuigadapter (16) met de
afzuigaansluiting (14) op het elektrische gereedschap en de
afzuigslang (15) met een stofzuiger (accessoire).
Een overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.
De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.
Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Schuurblad verwisselen (zie afbeelding C)
Verwijder vóór het aanbrengen van een nieuw schuurblad
vuil en stof van het schuurplateau, bijv. met een kwastje.
Voor een optimale stofafzuiging moet u ervoor zorgen dat de
uitsparingen in het schuurblad overeenkomen met de ope-
ningen in het schuurplateau.
Het schuurplateau is uitgerust met een klitweefsel, zodat u
de schuurbladen met klithechting snel en eenvoudig kunt be-
vestigen.

Klop het klitweefsel van het schuurplateau vóór het aanbren-
gen van het schuurblad uit, om een optimale hechting moge-
lijk te maken.
Breng het schuurblad (17) aan een kant van het schuurpla-
teau vlak aan, leg het schuurblad vervolgens op het schuur-
plateau en druk het goed vast.
Voor het verwijderen van het schuurblad (17) pakt u het bij
een punt vast en trekt u het van het schuurplateau af.
Schuuraccessoires zoals vlies en polijstvilt worden op dezelf-
de manier op het schuurplateau bevestigd.

In tweeën gedeeld schuurplateau
Het elektrische gereedschap is voorzien van twee schuurbla-
den die afhankelijk van de slijtagetoestand ook afzonderlijk
verwisseld kunnen worden.
u Gebruik het elektrische gereedschap alleen, wanneer

beide schuurbladen gemonteerd zijn.
u Gebruik alleen schuurbladen met dezelfde korrel.

Rechthoekig schuurplateau
u Gebruik het elektrische gereedschap alleen, wanneer

het schuurblad is gemonteerd.

Keuze van het schuurblad
Afgestemd op het te bewerken materiaal en de gewenste af-
name van het oppervlak zijn er verschillende schuurbladen
verkrijgbaar:
Toepassing Korrel
Voor de bewerking van alle materialen, zoals
hout, verf, vulmateriaal, lak, hard- en zacht
hout evenals spaanplaat en metaal

40–180

Voorschuren van bijvoorbeeld ruwe,
ongeschaafde balken en planken

grof 40

Vlak schuren en wegschuren van klei-
ne oneffenheden

me-
dium

80, 120

Harde houtsoorten afwerken en fijn
schuren

fijn 180

In tweeën gedeeld schuurplateau verwijderen 
(zie afbeelding D)
❶ Schuif de SDS-schuif voor de schuurplateau-

ontgrendeling (9) tot aan de aanslag naar rechts.
❷ Haal het schuurplateau (10) eraf.
❸ Trek het achterste schuurplateau (11) aan de grepen

omlaag en daarna naar achter toe eraf.
Als bijvoorbeeld de voorste punt van het schuurblad versle-
ten is, kan ook het complete schuurplateau verwijderd en –
 120° gedraaid – weer aangebracht worden.

In tweeën gedeeld schuurplateau aanbrengen 
(zie afbeelding E)
❶ Zet eerst het achterste schuurplateau (11) met de gren-

delnokken op de uitsparingen van de schuurplateau-op-
name. Druk het schuurplateau (11) op de opname tot dit
hoorbaar vastklikt.
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❷ Zet het voorste schuurplateau (10) erop.
❸ Voor het vastzetten van het schuurplateau schuift u de

SDS-schuif voor schuurplateau-ontgrendeling (9) tot
aan de aanslag naar links.

Rechthoekig schuurplateau aanbrengen 
(zie afbeeldingen F–G)
❶ Zet het schuurplateau (12) met de grendelnokken op de

uitsparingen van de schuurplateau-opname. Druk het
schuurplateau (12) op de schuurplateau-opname tot dit
hoorbaar vastklikt.

❷ Voor het vastzetten van het schuurplateau schuift u de
SDS-schuif voor schuurplateau-ontgrendeling (9) tot
aan de aanslag naar links.

❸ Controleer nu door op het achterste rechter en linker
deel van het rechthoekige schuurplateau te drukken of
het schuurplateau in het achterste deel goed vastgeklikt
is.

Rechthoekig schuurplateau verwijderen
❶ Schuif de SDS-schuif voor de schuurplateau-

ontgrendeling (9) tot aan de aanslag naar rechts.
❷ Haal het rechthoekige schuurplateau (12) eraf.

Speciale schuurplateaus
U kunt het meegeleverde schuurplateau (10) vervangen
door een als accessoire verkrijgbaar speciaal schuurplateau.
De montage van het speciale schuurplateau gebeurt op de-
zelfde manier als het verwisselen van het meegeleverde
schuurplateau.
Het aanbrengen en verwijderen van het desbetreffende
schuurblad gebeurt op dezelfde manier als het verwisselen
van het originele schuurblad.
Het gebruik van de speciale schuurplateaus is alleen met ge-
monteerd achterste schuurplateau (11) toegestaan.

Lamellenvoorzetstuk (zie afbeelding H)
Met het lamellenvoorzetstuk (18) kunt u zeer moeilijk be-
reikbare plaatsen, zoals bijv. lamellen bij ramen, kasten of
deuren, bewerken.

Schuurtong, plat (zie afbeelding I)
Met de platte schuurtong (20) kunt u smalle sleuven en nau-
we tussenruimten bewerken.
Het schuurblad voor schuurtong (19) wordt zoals het voor-
ste schuurblad (17) gemonteerd.

Schuurtong, ovaal (zie afbeelding I)
Met de ovale schuurtong (21) kunt u rondingen en holle
ruimten bewerken, of naar binnen gebogen vlakken, bijvoor-
beeld van meubels, leuningen of radiatoren.
Het schuurblad voor schuurtong (19) wordt zoals het voor-
ste schuurblad (17) gemonteerd.

Gebruik
Ingebruikname
In- en uitschakelen
u Zorg ervoor dat u de aan/uit-schakelaar kunt bedienen

zonder de handgreep los te laten.
Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap kan-
telt u de aan/uit-schakelaar (2) naar rechts in positie „I“.
Voor het uitschakelen van het elektrische gereedschap kan-
telt u de aan/uit-schakelaar (2) naar links in positie „O“.

Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen
overbelasting
Bij beoogd gebruik kan het elektrische gereedschap niet
overbelast worden. Bij een te sterke belasting of het over-
schrijden van de toegestane accutemperatuur schakelt de
elektronica het elektrische gereedschap uit tot dit zich weer
in het optimale werktemperatuurbereik bevindt.

Aantal schuurbewegingen instellen
Met het stelwiel voorselectie trilfrequentie (1) kunt u de be-
nodigde trilfrequentie ook tijdens het bedrijf voorselecteren.
De benodigde trilfrequentie is afhankelijk van het materiaal
en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs worden
vastgesteld.

Aanwijzingen voor de werkzaamheden
u Neem vóór alle werkzaamheden aan het elektrische

gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en vóór
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

u Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt.

Kies bij het polijsten een laag toerental om overmatige op-
warming van het oppervlak te voorkomen.
De afnamecapaciteit bij het schuren wordt in hoofdzaak be-
paald door de keuze van het schuurblad en door het ingestel-
de aantal schuurbewegingen (1).
Alleen onbeschadigde schuurbladen zorgen voor een goede
schuurcapaciteit en ontzien het elektrische gereedschap.
Let op een gelijkmatige aandrukkracht om de levensduur van
de schuurbladen te verlengen.
Een overmatige verhoging van de aandrukkracht leidt niet
tot een groter schuurvermogen, maar wel tot een sterkere
slijtage van het elektrische gereedschap en het schuurblad.
Voor zeer nauwkeurig schuren van hoeken, randen en moei-
lijk bereikbare gebieden kunt u ook alleen met de punt of een
rand van het schuurplateau werken.
Gebruik een schuurblad waarmee metaal is bewerkt niet
meer voor andere materialen.
Gebruik uitsluitend originele Bosch-schuuraccessoires.
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Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
u Neem vóór alle werkzaamheden aan het elektrische

gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en vóór
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

u Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Klantenservice en gebruiksadvies
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com
Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland
Tel.: (076) 579 54 54 
Fax: (076) 579 54 94 
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer
Op de aanbevolen Li-Ion-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.
Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.
Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
res en verpakkingen moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare elektri-
sche gereedschappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Accu's/batterijen:
Li-Ion:
Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie „Vervoer“, Pagina 53).

Dansk
Sikkerhedsinstrukser
Generelle sikkerhedsanvisninger for el-værktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som følger med el-værktøjet.  I tilfælde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-værktøj" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-værktøj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-værktøj.

Sikkerhed på arbejdspladsen
u Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede eller

mørke områder kan medføre ulykker.
u Brug ikke el‑værktøjet i eksplosionsfarlige omgivel-

ser, hvor der findes brændbare væsker, gasser eller
støv. El‑værktøj kan slå gnister, der kan antænde støv el-
ler dampe.

u Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn hol-
des væk fra arbejdsområdet, når el-værktøjet er i
brug.  Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
u El‑værktøjets stik skal passe til kontakten.  Stikket må

under ingen omstændigheder ændres.  Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el‑værktøj. 
Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsætter risi-
koen for elektrisk stød.
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u Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk
stød.

u El-værktøj må ikke udsættes for regn eller fugt.  Ind-
trængen af vand i el‑værktøj øger risikoen for elektrisk
stød.

u Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet
til.  Du må aldrig bære el‑værktøjet i ledningen, hænge
el‑værktøjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at trække stikket ud af kontakten.  Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevægelse.  Beskadigede eller indviklede ledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

u Hvis el‑værktøjet benyttes i det fri, må der kun benyt-
tes en forlængerledning, der er egnet til udendørs
brug.  Brug af forlængerledning til udendørs brug ned-
sætter risikoen for elektrisk stød.

u Hvis det ikke kan undgås at bruge el‑værktøjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI‑relæ.  Brug af et
HFI‑relæ reducerer risikoen for at få elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
u Det er vigtigt at være opmærksom og holde øje med,

hvad man laver, og bruge el‑værktøjet fornuftigt. 
Brug ikke el‑værktøj, hvis du er træt, har indtaget al-
kohol eller er påvirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug
af el‑værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

u Brug personligt beskyttelsesudstyr.  Brug altid be-
skyttelsesbriller.  Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller
høreværn afhængig af maskintype og anvendelse nedsæt-
ter risikoen for personskader.

u Undgå utilsigtet igangsætning.  Kontrollér, at el‑værk-
tøjet er slukket, før du tilslutter det til strømtilførslen
og/eller batteriet, løfter eller bærer det.  Undgå at bæ-
re el‑værktøjet med fingeren på afbryderen og sørg for, at
el‑værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til nettet, da
dette øger risikoen for personskader.

u Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj
eller skruenøgle, før el‑værktøjet startes.  Hvis et styk-
ke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

u Undgå en unormal legemsposition.  Sørg for at stå sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. 
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el‑værktøjet, hvis der skulle opstå uventede situationer.

u Brug egnet arbejdstøj.  Undgå løse beklædningsgen-
stande eller smykker.  Hold hår og tøj væk fra dele,
der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i
løstsiddende tøj, smykker eller langt hår.

u Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt.  Brug af en støvopsugning kan reducere støv-
mængden og dermed den fare, der er forbundet med
støv.

u Selvom du kender værktøjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel være opmærksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks uop-
mærksomhed kan medføre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj
u Undgå overbelastning af el-værktøjet.  Brug altid

el‑værktøj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udføres.  Med det passende el‑værktøj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektområ-
de.

u Brug ikke el‑værktøj, hvis afbryderen er defekt. 
El‑værktøj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

u Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, før el-værktøjet justeres, før
skift af tilbehørsdele og før el-værktøjet lægges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el‑værktøjet.

u Opbevar ubenyttet el‑værktøj uden for børns række-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el‑værktøjet eller ikke har gennemlæst disse instruk-
ser, benytte el‑værktøjet.  El‑værktøj er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

u Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele.  Kontroller,
om bevægelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er brækket eller beskadiget,
således at el‑værktøjets funktion påvirkes.  Få beska-
digede dele repareret, inden el-værktøjet tages i brug.
Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdt el‑værktøj.

u Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene.  Om-
hyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe skæ-
rekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at
føre.

u Brug el‑værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udføres.  Anvendelse af el‑værktøjet til
formål, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
råde, kan føre til farlige situationer.

u Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for olie
og smørefedt.  Hvis håndtag og gribeflader er glatte, kan
værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-værktøj
u Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet

af producenten.  Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, må ikke benyttes med andre batteri-
er – brandfare.

u Brug kun batterier, der er beregnet til el-værktøjet. 
Brug af andre batterier øger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

u Batterier, der ikke benyttes, må ikke komme i berø-
ring med metaldele såsom kontorclips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne.  En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne øger risikoen for personskader i
form af forbrændinger.
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u Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe væske
ud af batteriet - undgå kontakt.  Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand.  Søg læge, hvis væsken kom-
mer i øjnene. Batterivæske kan give hudirritation eller
forbrændinger.

u Brug ikke batterier eller værktøj, som er beskadiget
eller modificeret.  Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forårsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

u Batterier eller værktøj må ikke udsættes for ild eller
meget høje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medføre eksplosion.

u Følg alle instruktioner for opladning. Batteriet må ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det område, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne område
kan medføre skader på batteriet og forøge brandfaren.

Service
u Sørg for, at el‑værktøj kun repareres af kvalificerede

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed.

u Beskadigede batterier må aldrig repareres.  Repara-
tion af batterier må kun udføres af producenten eller au-
toriserede reparatører.

Sikkerhedsanvisninger for slibere
u Brug kun el-værktøjet til tørslibning. Indtrængning af

vand i et el‑værktøj øger risikoen for elektrisk stød.
u Pas på, brandfare! Undgå overophedning af slibema-

terialet og sliberen. Tøm altid støvbeholderen før ar-
bejdspauser. Slibestøv i støvpose, mikrofilter, papirpose
(eller i støvsugerens filter/filterpose) kan antændes under
ugunstige betingelser, f.eks. ved gnistregn fra slibning af
metaller. Der er især fare, hvis slibestøvet er blandet med
lak-, polyurethanrester eller andre kemiske stoffer, og sli-
bematerialet er varmt efter længere tids arbejde.

u Rengør dit el-værktøjs ventilationsriller regelmæs-
sigt. Motorhuset trækker støv ind i huset, og store mæng-
der metalstøv kan være farligt rent elektrisk.

u Fastgør emnet. Et emne holdes bedre fast med spænde-
anordninger eller skruestik end med hånden.

u Vent, til el‑værktøjet står helt stille, før du lægger det
fra dig.

u Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antændes eller eksplo-
dere. Tilfør frisk luft, og søg læge, hvis du føler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

u Åbn ikke akkuen. Fare for kortslutning.
u Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som

f.eks. søm eller skruetrækkere eller ydre kraftpåvirk-
ning. Der kan opstå indvendig kortslutning, så akkuen kan
antændes, ryge, eksplodere eller overophedes.

u Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun på
denne måde beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. også mod
varige solstråler, brand, snavs, vand og fug-
tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse
Læs alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Vær opmærksom på alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse
Elværktøjet er beregnet til tørslibning af træ, plast, metal,
spartelmasse samt lakerede overflader. Det er især velegnet
til profiler, hjørner eller svært tilgængelige steder.

Illustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-værktøjet på illustrationssiden.

(1) Indstillingshjul til forvalg af frekvens
(2) Tænd/sluk-knap
(3) Akku-oplåsningsknapa)

(4) Akkua)

(5) Akku-ladetilstandsindikator
(6) Filterelement (mikrofiltersystem)
(7) Støvboks, komplet (mikrofiltersystem)
(8) Ventilationsåbninger
(9) SDS-skyder til frigørelse af slibesål

(10) Slibesål, for
(11) Slibesål, bag
(12) Slibesål, rektangulær
(13) Håndgreb (isoleret grebsflade)
(14) Udblæsningsstuds
(15) Udsugningsslangea)

(16) Udsugningsadaptera)

(17) Slibeblada)

(18) Lamelslibeforsatsa)

(19) Slibeblad til slibetungea)

(20) Slibetunge, flada)

(21) Slibetunge, ovala)

a) Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-
stændige tilbehør findes i vores tilbehørsprogram.

Tekniske data

Akku-multisliber UniversalSander
18V-10

Varenummer 3 603 CE3 1..
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Akku-multisliber UniversalSander
18V-10

Nominel spænding V= 18
Forvalg af frekvens ●
Omdrejningstal, ubelaste-
tA)

o/min 6000–11000

Frekvens i tomgangA) o/min 12000–22000
Mål slibeplade

mm 101×149

mm 93×183

Svingningskredsdiameter mm 1,6
Vægt iht. 
EPTA-Procedure
01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Anbefalet omgivelsestem-
peratur ved opladning

°C 0 ... +35

Tilladt omgivelsestempe-
ratur ved driftC) og ved op-
bevaring

°C –5 ... +50

Anbefalede akkuer PBA 18V...W-.
Anbefalede ladereD) AL 18...
A) målt ved 20–25 °C med akku PBA 18V 6.0Ah.
B) afhængigt af den anvendte akku, inklusive støvboks
C) Begrænset ydelse ved temperaturer <0 °C.
D) De følgende ladere er ikke kompatible med akkuen PBA:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Støj-/vibrationsinformation

Støjemissionsværdier fundet
iht. EN 62841-2-4.

El-værktøjets A-vægtede støjniveau
udgør typisk:
Lydtrykniveau dB(A) 80 80
Lydeffektniveau dB(A) 88 88
Usikkerhed K dB 3
Brug høreværn!
Vibrationer samlet værdi ah (vektor-
sum af tre retninger) og usikkerhed K
fundet iht. EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Det svingningsniveau og støjemissionsniveau, der fremgår af
anvisningerne, er målt iht. en standardiseret måleværdi og
kan anvendes til sammenligning af elværktøj med hinanden.
De er også egnet til en foreløbig vurdering af svingnings- og
støjemissionen.

Det angivne svingnings- og støjemissionsniveau repræsente-
rer de væsentlige anvendelser af el‑værktøjet. Hvis el‑værk-
tøjet dog anvendes til andre formål, med afvigende indsats-
værktøj eller utilstrækkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og støjemissionsniveauet afvige. Dette kan føre til en betyde-
lig forøgelse af svingnings- og støjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.
Til en nøjagtig vurdering af svingnings- og støjemissionen bør
der også tages højde for de tider, i hvilke værktøjet er sluk-
ket eller godt nok kører, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan føre til en betydelig reduktion af svingnings- og støje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.
Fastlæg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el‑værktøj og indsatsværktøj, holde hænder varme,
organisation af arbejdsforløb.

Akku
Bosch sælger også akku-værktøjer uden akku. Om der følger
en akku med din leverance fremgår af emballagen.

Opladning af akku
u Brug kun de ladeaggregater, der fremgår af de tekni-

ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges på dit el-værktøj.

Bemærk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet på
grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at
akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen før første ibrugtagning.

Isætning af akku
Skub den opladede akku ind i akkuholderen, så den går hør-
bart i indgreb.

Udtagning af akku
Akkuen tages ud ved at trykke på akku-oplåsningsknap-
pen og trække akkuen ud af el-værktøjet. Undgå brug af
vold.

Akku-ladeniveauindikator på el-værktøjet
Akku-ladeniveauindikatoren viser akkuens ladeniveau eller
en overbelastning i nogle sekunder, når el-værktøjet er
tændt.
LED Ladeniveau
Konstant lys 3 × grøn ≈ 75–100 %
Konstant lys 2 × grøn ≈ 40–75 %
Konstant lys 1 × grøn ≈ 15–40 %
Langsomt blinkende lys 1 × grøn ≈ 0–15 %

De 3 lysdioder på akku-ladeniveauindikatoren på el-værktø-
jet blinker hurtigt, når akkuens temperatur er uden for drift-
stemperaturområdet, og/eller overbelastningssikringen er
aktiveret.

Henvisninger til optimal håndtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
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Opbevar kun akkuen i et temperaturområde fra −20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Når driftstiden pr. opladning forkortes væsentligt, er det
tegn på, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.
Læs og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering
u Tag altid akkuen ud af el‑værktøjet, før der arbejdes

på el‑værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift
osv.) samt før det transporteres og lægges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvæstelsesfare.

Støv-/spånudsugning
Støv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle træ-
sorter, mineraler og metal kan være sundhedsfarlige. Berø-
ring eller indånding af støv kan føre til allergiske reaktioner
og/eller åndedrætssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i nærheden af arbejdspladsen. 
Bestemt støv som f.eks. ege- eller bøgestøv gælder som
kræftfremkaldende, især i forbindelse med ekstra stoffer til
træbehandling (chromat, træbeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale må kun bearbejdes af fagfolk.
– Brug helst en støvopsugning, der egner sig til materialet.
– Sørg for god udluftning af arbejdspladsen.
– Det anbefales at bære åndeværn med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gælder i dit land vedr. de materi-
aler, der skal bearbejdes.
u Undgå at der samler sig støv på arbejdspladsen. Støv

kan let antænde sig selv.

Egen udsugning med støvboks (se billede A1–A4)
Skub støvboksen (7) på udblæsningsstudsen (14).
Niveauet i støvboksen (7) kan let kontrolleres gennem den
transparente beholder.
Ved tømning af støvboksen (7) skal den trækkes af bagud
med en let drejebevægelse.
Skru filterelementet (6) af støvboksen (7). Tøm støvboksen.
Bank filterelementet (6) let mod et fast underlag for at løsnet
støvet. Rengør filterelementets (6) lameller med en blød
børste.
Bemærk: For at sikre en optimal støvopsugning skal du tøm-
me støvboksen (7) rettidigt og rengøre filterelementet (6)
regelmæssigt.
Ved arbejde på lodrette flader skal elværktøjet holdes, så
støvboksen (7) peger nedad.

Opsugning med fremmed støvsuger (se billede B)
Sæt udsugningsadapteren (16) (tilbehør) på en
udsugningsslange (15) (tilbehør), så den går hørbart i ind-
greb. Forbind udsugningsadapteren (16) med
udblæsningsstudsen (14) på el-værktøjet og
udsugningsslangen (15) med en støvsuger (tilbehør).
Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige støvsuge-
re i slutningen af denne vejledning.

Støvsugeren skal være egnet til det materiale, som skal op-
suges.
Anvend en specialstøvsuger til opsugning af særligt sund-
hedsfarligt, kræftfremkaldende eller tørt støv.

Skift af slibeblad (se billede C)
Fjern snavs og støv fra slibesålen, f.eks. med en pensel, før
påsætning af et nyt slibeblad.
For at sikre en optimal støvudsugning er det vigtigt, at ud-
stansningerne i slibebladet stemmer overens med boringer-
ne på slibesålen.
Slibesålen  er udstyret med burrebånd, så du hurtigt og nemt
kan fastgøre slibeblade med burrebåndslukning.
Bank burrebåndet på slibesålen  ud før påsætning af slibe-
bladet, så du sikrer en optimal vedhæftning.
Sæt slibebladet (17) fast i den ene side af slibesålen, så det
flugter, og sæt derefter resten af slibebladet på slibesålen,
og tryk det godt fast.
For at fjerne slibebladet (17) skal du tage fat i en spids og
trække det af slibesålen .
Slibetilbehør som f.eks. fleece/poleringsfilt fastgøres på
samme måde på slibesålen.

Todelt slibeplade
El-værktøjet er udstyret med 2 slibeblade, som afhængigt af
slitagetilstand også kan skiftes enkeltvis.
u Benyt kun el-værktøjet, når begge slibeblade er mon-

teret.
u Brug kun slibeblade med samme kornstørrelse.

Firkantet slibeplade
u Brug kun el-værktøjet, hvis slibebladet er monteret.

Valg af slibeblad
Afhængigt af materialet, der skal bearbejdes, og ønsket fjer-
nelse af overflade fås forskellige slibeblade:
Anvendelse Kornstørrelse
Til bearbejdning af alle emner som f.eks. træ,
maling, filler, lak, hårdt og blødt træ samt spån-
plade og metal

40–180

Til forslibning, f.eks. af ru, uhøvlede
bjælker og brædder

grov 40

Til planslibning og til udjævning af små
ujævnheder

middel 80, 120

Til færdig- og finslibning af hårdt træ fin 180

Afmontering af todelt slibesål 
(se billede D)
❶ Skub SDS-skyderen til frigørelse af slibesål (9) mod høj-

re indtil anslaget.
❷ Tag slibesålen (10) af.
❸ Træk den bageste slibesål (11) ned og bagud ved at tage

fat om grebsfordybningerne.
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Hvis f.eks. den forreste spids af slibebladet er slidt, kan du
også tage hele slibesålen af og sætte den på igen – drejet
120°.

Montering af todelt slibesål 
(se billede E)
❶ Sæt først den bageste slibesål (11) på, så tapperne går

ind i udsparingen på holderen til slibesålen. Tryk
slibesålen (11) på holderne, indtil den går hørbart i ind-
greb.

❷ Sæt den forreste slibesål (10) på.
❸ For at låse slibesålen skal du skubbe SDS-skyderen til

frigørelse af slibesål (9) mod venstre indtil anslaget.

Påsætning af rektangulær slibesål 
(se billede F–G)
❶ Sæt slibesålen (12) på, så tapperne går ind i udsparin-

gen på holderen til slibesålen. Tryk slibesålen (12) på
holderen til slibesålen, så den går hørbart i indgreb.

❷ For at låse slibesålen skal du skubbe SDS-skyderen til
frigørelse af slibesål (9) mod venstre indtil anslaget.

❸ Tryk derefter bagest på højre og venstre del af den rek-
tangulære slibesål for at kontrollere, om slibesålen er gå-
et sikkert i indgreb bagest.

Afmontering af rektangulær slibesål
❶ Skub SDS-skyderen til frigørelse af slibesål (9) mod høj-

re indtil anslaget.
❷ Tag den rektangulære slibesål (12) af.

Specielle slibesåler
Du kan udskifte den medfølgende slibesål (10) med en spe-
ciel slibesål, der fås som tilbehør.
Den specielle slibesål monteres på tilsvarende vis som den
medfølgende slibesål.
Påsætning og aftagning af det pågældende slibeblad sker
som ved skift af det originale slibeblad.
Specialslibesåle må kun benyttes, hvis der er monteret en
slibesål (11) bagest.

Lamelslibeforsats (se billede H)
Ved anvendelse af lamelslibeforsatsen (18) kan du bear-
bejde særligt svært tilgængelige steder, f.eks. lameller på
vinduer, skabe eller døre.

Slibetunge, flad (se billede I)
Med den flade slibetunge (20) kan du bearbejde smalle slid-
ser og trange mellemrum.
Slibepapiret til slibetungen (19) monteres på samme måde
som den forreste slibesål (17).

Slibetunge, oval (se billede I)
Med den ovale slibetunge (21) kan du bearbejde rundinger
og hule legemer eller indadhvælvede flader som f.eks. møb-
ler, gelændere og radiatorer.

Slibepapiret til slibetungen (19) monteres på samme måde
som den forreste slibesål (17).

Brug
Ibrugtagning
Tænd/sluk
u Kontrollér, at du kan trykke på tænd/sluk-knappen

uden at slippe håndtaget.
For at tænde elværktøjet skal du vippe tænd/sluk-kontakten
(2) mod højre i position "I".
For at slukke elværktøjet skal du vippe tænd/sluk-kontakten
(2) mod venstre i position "O".

Temperaturafhængig overbelastningsbeskyttelse
Ved korrekt brug kan el-værktøjet ikke blive overbelastet.
Ved for kraftig belastning eller overskridning af den tilladte
batteri-temperatur afbryder el-værktøjets elektronik, indtil
værktøjet igen befinder sig i det optimal driftstemperatur-
område.

Forvalg af frekvens
Med indstillingshjulet til forvalg af frekvens (1) kan du for-
vælge frekvensen og ændre den under arbejdet.
Den nødvendige frekvens afhænger af materialet og arbejds-
betingelserne og kan bestemmes ved et praktisk forsøg.

Arbejdsvejledning
u Tag altid akkuen ud af el‑værktøjet, før der arbejdes

på el‑værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift
osv.) samt før det transporteres og lægges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvæstelsesfare.

u Vent, til el‑værktøjet står helt stille, før du lægger det
fra dig.

Vælg et lavere omdrejningstal til polering for at undgå en
uensartet opvarmning af overfladen.
Slibeeffekten ved slibning bestemmes i høj grad af det valgte
slibeblad og den forvalgte frekvens (1).
Kun fejlfri slibeblade giver en god slibeeffekt og skåner el-
værktøjet.
Sørg for et ensartet pressetryk for at forlænge slibebladets
levetid.
Et for højt pressetryk giver ikke et bedre sliberesultat, men
øger blot slitagen på elværktøjet og slibebladet.
For helt præcis slibning af hjørner, kanter og svært tilgænge-
lige steder kan du også vælge kun at arbejde med spidsen el-
ler med en af slibesålens kanter.
Brug aldrig et slibeblad, som har været brugt til bearbejdning
af metal, på andre materialer.
Brug kun originalt Bosch-slibetilbehør.
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Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengøring
u Tag altid akkuen ud af el‑værktøjet, før der arbejdes

på el‑værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift
osv.) samt før det transporteres og lægges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvæstelsesfare.

u El‑værktøj og el‑værktøjets ventilationsåbninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Kundeservice og anvendelsesrådgivning
Kundeservice besvarer dine spørgsmål vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du også
på: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesrådgivningsteamet hjælper dig gerne,
hvis du har spørgsmål til produkter og tilbehørsdele.
Produktets 10‑cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespørgsler og bestilling af reservedele.

Dansk
Bosch Service Center 
Telegrafvej 3 
2750 Ballerup 
På www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre. 
Tlf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755 
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre værksteder på:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
på offentlig vej uden yderligere pålæg.
Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal særlige krav vedr. emballage og mærkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, før
forsendelsesstykket forberedes.
Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklæb åbne
kontakter, og indpak akkuen på en sådan måde, at den ikke
kan bevæge sig i emballagen. Følg venligst også eventuelle,
videreførende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse
El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal
genbruges på en miljøvenlig måde.

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gælder kun i EU‑lande:
Iht. det europæiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,
der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, og iht. det
europæiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte
akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gæl-
dende miljøforskrifter.
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger på miljøet og menneskers sundhed
på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:
Li-Ion:
Vær opmærksom på anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 59).

Svensk
Säkerhetsanvisningar
Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

VARNING Läs alla säkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahålls med detta elverktyg.  Fel som uppstår
till följd av att instruktionerna nedan inte följts kan orsaka
elstöt, brand och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hänför sig till nätdrivna elverktyg (med
nätsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlösa).

Arbetsplatssäkerhet
u Håll ditt arbetsområde rent och väl upplyst. Ostädade

och mörka areor ökar olycksrisken.
u Använd inte elverktyget i explosionsfarliga

omgivningar när det t.ex. finns brännbara vätskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antända dammet eller gaserna.

u Håll under arbetet med elverktyget barn och
obehöriga personer på betryggande avstånd.  Om du
störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen
över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
u Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. 

Stickproppen får absolut inte förändras.  Använd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg.  Oförändrade stickproppar och passande
vägguttag reducerar risken för elstöt.

u Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör,
värmeelement, spisar och kylskåp.  Det finns en större
risk för elstöt om din kropp är jordad.

u Skydda elverktyg mot regn och väta.  Tränger vatten in
i ett elverktyg ökar risken för elstöt.
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u Missbruka inte nätsladden.  Använd inte nätsladden
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte heller
för att dra stickproppen ur vägguttaget.  Skadade eller
tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

u När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd
endast förlängningssladdar som är avsedda för
utomhusbruk.  Om en lämplig förlängningssladd för
utomhusbruk används minskar risken för elstöt.

u Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att
undvika att elverktyget används i fuktig miljö. 
Felströmsskyddet minskar risken för elstöt.

Personsäkerhet
u Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd

elverktyget med förnuft.  Använd inte ett elverktyg
när du är trött eller om du är påverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under användning av elverktyg
kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

u Använd personlig skyddsutrustning.  Använd alltid
skyddsglasögon.Användning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd, som är
anpassade för användningsområdet, reducerar risken för
kroppsskada.

u Undvik oavsiktlig igångsättning.  Kontrollera att
elverktyget är frånkopplat innan du ansluter
stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bär elverktyget.  Om du bär
elverktyget med fingret på strömställaren eller ansluter
påkopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå.

u Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget.  Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medföra kroppsskada.

u Undvik onormala kroppsställningar.  Se till att du alltid
står stadigt och håller balansen.  I detta fall kan du
lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

u Bär lämpliga arbetskläder.  Bär inte löst hängande
kläder eller smycken.  Håll håret och kläderna borta
från rörliga delar. Löst hängande kläder, långt hår och
smycken kan dras in av roterande delar.

u När elverktyg används med dammsugnings- och
‑uppsamlingsutrustning, se till att dessa är rätt
monterade och används på korrekt sätt.  Användning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

u Låt inte vanan att ofta använda verktygen göra att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
säkerhetsprinciper. En vårdslös åtgärd kan leda till
allvarlig personskada inom bråkdelen av en sekund.

Korrekt användning och hantering av elverktyg
u Överbelasta inte elverktyget.  Använd rätt elverktyg

för det jobb du tänker göra.  Med ett lämpligt elverktyg
kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet
effektområde.

u Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre
användas.  Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
är farligt och måste repareras.

u Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsåtgärd förhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

u Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt
elverktyget inte användas av personer som inte är
förtrogna med dess användning eller inte läst denna
anvisning.  Elverktygen är farliga om de används av
oerfarna personer.

u Underhåll elverktyg och tillbehör omsorgsfullt. 
Kontrollera att rörliga komponenter fungerar felfritt
och inte kärvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner påverkas menligt.  Låt
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.

u Håll skärverktygen skarpa och rena.  Omsorgsfullt
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så lätt i
kläm och går lättare att styra.

u Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten.  Om elverktyget
används på ett sätt som det inte är avsett för kan farliga
situationer uppstå.

u Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från
olja och fett.  Hala handtag och greppytor ger ingen säker
hantering och kontroll över verktyget i oväntade
situationer.

Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa
elverktyg
u Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren

rekommenderat.  Om en laddare som är avsedd för en
viss typ av batterier används för andra batterityper finns
risk för brand.

u Använd endast batterier som är avsedda för aktuellt
elverktyg.  Används andra batterier finns risk för
kroppsskada och brand.

u Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
små metallföremål på avstånd från reservbatterier för
att undvika en bygling av kontakterna.  En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brännskador eller
brand.

u Om batteriet används på fel sätt finns risk för att
vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vätskan.  Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten.  Om
vätska kommer i kontakt med ögonen uppsök
dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra
hudirritation och brännskada.

u Använd inte batteriet eller verktyg som är skadade
eller modifierade.  Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oväntat vilket leder till brand, explosion eller
risk för personskador.
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u Exponera inte ett batteri eller verktyg för brand eller
för hög temperatur. Exponering för brand eller
temperaturer över 130 °C kan leda till explosion.

u Följ alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanför det
temperaturomfång som specificeras i instruktionerna.
En olämplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanför det specificerade området kan skada
batteriet och öka brandrisken.

Service
u Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera

elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.

u Utför aldrig service på skadade batterier.  Service på
batterier får endast utföras av tillverkaren eller
auktoriserade tjänsteleverantörer.

Säkerhetsanvisningar för slipar
u Använd endast elverktyget för torrslipning. Tränger

vatten in i ett elverktyg ökar risken för elstöt.
u Varning för brand! Undvik överhettning av slipgodset

och slipen. Töm alltid stoftbehållaren innan du tar en
arbetspaus. Slipdamm i stoftsäcken, mikrofilter,
papperssäcken (eller i filtersäcken resp. dammsugarens
filter) kan självantända under ogynnsamma förhållanden
vid t.ex. gnistor vid slipning av metaller. Risken är
speciellt stor när slipstoftet är uppblandat med lack-,
polyuretanrester eller andra kemiska ämnen och
slipgodset är hett efter en lång tids arbete.

u Rengör regelbundet ventilationsöppningarna på
elverktyget. Motorfläkten drar in damm i huset och en
kraftig anhopning av metalldamm kan orsaka farliga
elströmmar.

u Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är fastspänt i
en uppspänningsanordning eller ett skruvstycke hålls
säkrare än med handen.

u Vänta tills elverktyget stannat helt innan du lägger
bort det.

u Vid skador och felaktig användning av batteriet kan
ångor träda ut. Batteriet kan börja brinna eller
explodera. Tillför friskluft och kontakta läkare vid besvär.
Ångorna kan leda till irritation i andningsvägarna.

u Öppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.
u Batteriet kan skadas av vassa föremål som t.ex. spikar

eller skruvmejslar eller på grund av yttre påverkan. En
intern kortslutning kan uppstå och rök, explosion eller
överhettning kan förekomma hos batteriet.

u Använd endast batteriet i produkter från tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig överbelastning.

Skydda batteriet mot hög värme som t. ex.
längre solbestrålning, eld, smuts, vatten och
fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

Produkt- och prestandabeskrivning
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstår till följd av att
säkerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den främre delen av bruksanvisningen.

Ändamålsenlig användning
Elverktyget är avsett för torrslipning av trä, plast, metall,
spackelmassa samt lackerade ytor. Den är särskilt lämplig
för profiler, hörn eller svåråtkomliga ställen.

Illustrerade komponenter
Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framställningen av elverktyget på grafiksidan.

(1) Inställningshjul oscillationsfrekvens
(2) På-/av-strömbrytare
(3) Batteri-upplåsningsknappa)

(4) Batteria)

(5) Indikering batteristatus
(6) Filterelement (mikrofiltersystem)
(7) Dammbox komplett (mikrofiltersystem)
(8) Ventilationsöppningar
(9) SDS-matare för upplåsning av slipplatta

(10) Slipplatta, främre
(11) Slipplatta, bakre
(12) Slipplatta, fyrkantig
(13) Handtag (isolerad greppyta)
(14) Utblåsningsstuts
(15) Utsugsslanga)

(16) Utsugsadaptera)

(17) Slippappera)

(18) Lamellslipförsatsa)

(19) Slipblad för sliptungaa)

(20) Sliptunga, flata)

(21) Sliptunga, ovala)

a) I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår
inte i standardleveransen. I vårt tillbehörsprogram beskrivs
allt tillbehör som finns.

Tekniska data

Sladdlös multislip UniversalSander
18V-10

Artikelnummer 3 603 CE3 1..
Märkspänning V= 18
Förval oscillationsfrekvens ●
TomgångsvarvtalA) v/min 6000–11000
Obelastad
oscillationsfrekvensA)

v/min 12000–22000

Bosch Power Tools 1 609 92A 8H3 | (14.06.2023)



62 | Svensk

Sladdlös multislip UniversalSander
18V-10

Mått slipplattan
mm 101×149

mm 93×183

Oscillationsdiameter mm 1,6
Vikt enligt 
EPTA-Procedure
01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Rekommenderad
omgivningstemperatur vid
laddning

°C 0 ... +35

Tillåten
omgivningstemperatur vid
driftC) och vid lagring

°C –5 ... +50

Rekommenderade
batterier

PBA 18V...W-.

Rekommenderade
laddareD)

AL 18...

A) uppmätt vid 20–25 °C med batteri PBA 18V 6.0Ah.
B) beroende på använt batteri, inkusive dammbehållare
C) Begränsad effekt vid temperaturer <0 °C
D) Följande laddare är inte kompatibla med batteriet PBA:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Buller-/vibrationsdata

Bullernivåvärde beräknat
enligt EN 62841-2-4.

Den A-klassade bullernivån hos
elverktyget ligger typiskt på:
Ljudtrycksnivå dB(A) 80 80
Ljudeffektnivå dB(A) 88 88
Osäkerhet K dB 3
Bär hörselskydd!
Totala vibrationsvärden ah
(vektorsumma för tre riktningar) och
osäkerhet K beräknad
enligt EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Den vibrationsnivå och det bullervärde som anges i dessa
anvisningar har uppmätts enligt en mätmetod som
normerats och kan användas för att jämföra elverktyg med
varandra. Mätmetoden är även lämplig för preliminär
bedömning av vibrations- och bullernivån.
Den angivna vibrations- och bullernivån representerar den
huvudsakliga användningen av elverktyget. Om däremot
elverktyget används för andra ändamål, med andra

insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibrations-
och bullernivån avvika. Då kan vibrations- och bullernivån
under arbetsperioden öka betydligt under hela arbetstiden.
För en exakt bedömning av vibrations- och bullernivån bör
även de tider beaktas när elverktyget är avstängt eller är
igång, men inte används. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen för den totala arbetsperioden betydligt.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatören
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhåll av elverktyget
och insatsverktygen, att hålla händerna varma, organisation
av arbetsförloppen.

Batteri
Bosch säljer batteridrivna elverktyg även utan batteri. Om
det ingår ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
på förpackningen.

Ladda batteriet
u Använd endast de laddare som anges i tekniska data.

Endast denna typ av laddare är anpassad till det litium-
jonbatteri som används i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt
internationella transportföreskrifter. För full effekt ska
batteriet laddas helt innan första användningen.

Sätta in batteriet
Skjut in det laddade batteriet i batterihållaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri
För att ta ut batteriet, tryck på upplåsningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte våld.

Indikering för batteristatus på elverktyget
Indikering för batteristatus på elverktyget signaliserar
batteriets laddningsnivå eller överbelastning under några
sekunder när elverktyget är påslaget.
LED Laddningsnivå
Fast ljus 3 × grönt ≈ 75–100 %
Fast ljus 2 × grönt ≈ 40–75 %
Fast ljus 1 × grönt ≈ 15–40 %
Långsam blinkning 1 × grönt ≈ 0–15 %

De 3 LED-lamporna på indikeringen för batteristatus på
elverktyget blinkar snabbt när batteriets temperatur ligger
utanför driftstemperaturområdet och/eller
överbelastningsskyddet har utlösts.

Anvisningar för korrekt hantering av
batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.
Batteriet får endast lagras inom ett temperaturområde
mellan –20 °C till 50 °C. Låt därför inte batterimodulen t. ex.
på sommaren ligga kvar i bilen.
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Är brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det på
att batterierna är förbrukade och måste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna för avfallshantering.

Montage
u Ta bort batteriet ur elverktyget innan åtgärder utförs

på elverktyget (t.ex. underhåll, verktygsbyte) samt
före transport och lagring. Om strömställaren Till/Från
oavsiktligt påverkas finns risk för personskada.

Damm-/spånutsugning
Dammet från material som t. ex. blyhaltig målning, vissa
träslag, mineraler och metall kan vara hälsovådligt. Beröring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvär hos användaren eller personer
som uppehåller sig i närheten. 
Vissa damm från ek eller bok anses vara cancerogena,
speciellt då i förbindelse med tillsatsämnen för
träbehandling (kromat, träkonserveringsmedel). Endast
yrkesmän får bearbeta asbesthaltigt material.
– Använd om möjligt en för materialet lämplig

dammutsugning.
– Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
– Vi rekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de föreskrifter som i aktuellt land gäller för bearbetat
material.
u Undvik dammanhopning på arbetsplatsen. Damm kan

lätt självantändas.

Eget utsug med dammbox (se bild A1–A4)
Skjut på dammboxen (7) på utblåsstutsen (14).
Påfyllningsnivån för dammboxen (7) kan lätt kontrolleras
genom den genomskinliga behållaren.
För att tömma dammboxen (7), dra den lätt bakåt.
Skruva av filterelementet (6) från dammboxen (7). Töm
dammboxen.
Knacka ut filterelementet (6) lätt på ett fast underlag för att
lossa dammet. Rengör lamellerna på filterelementet (6) med
en mjuk borste.
Observera: För att garantera en optimal dammutsugning,
töm dammboxen (7) och rengör filterelementet (6)
regelbundet.
Håll elverktyget så att dammboxen (7) visar neråt under
arbetet.

Extern bortsugning (se bild B)
Sätt på utsugsadaptern (16) (tillbehör) på en
utsugsslang (15) (tillbehör), så att den hakar i hörbart.
Anslut utsugsadaptern (16) till utblåsningsstutsen (14) på
elverktyget och utsugsslangen (15) med en dammsugare
(tillbehör).
En översikt över anslutning till olika sugare finns i slutet av
denna bruksanvisning.
Sugen måste vara lämplig för det material som ska
bearbetas.

Använd en specialsug för att suga hälsovådligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Byta slipblad (se bild C)
Innan du sätter på ett nytt slipblad, ta bort smuts och damm
från sliptallriken, t. ex. med en pensel.
För att säkerställa en optimal stoftbortsugning kontrollerar
du att utstansningarna i slipbladet stämmer överens med
borrhålen på slipplattan.
Slipplattan är utrustad med ett kardborrefäste så att slipblad
kan fästas snabbt och enkelt.
Knacka ut kardborrefästet på slipplattan innan du sätter på
slipbladet för att få optimalt fäste.
Sätt slipbladet (17) längs ena sidan av slipplattan, lägg hela
slipbladet på slipplattan och tryck fast det ordentligt.
För att ta av slipbladet (17), ta tag i ena sidan och dra av det
från slipplattan.
Sliptillbehör som filt/poleringsfilt sätts på slipplattan på
samma sätt.

Tvådelad slipplatta
Elverktyget är utrustat med 2 slipblad som kan bytas ut
enskilt beroende på förslitningsnivå.
u Använd endast elverktyget när båda slipblad är

monterade.
u Använd endast slipblad med samma kornstorlek.

Fyrkantig slipplatta
u Använd endast elverktyget när båda slipbladet är

monterat.

Val av slipblad
Olika slipblad finns tillgängliga beroende på vilket material
som används och önskad avverkning:
Användning Kornstorlek
För bearbetning av samtliga material, som trä,
färg, fyllning, lack, hårt och mjukt trä samt
spånplattor och metall

40–180

För förslipning av t.ex. råa och
ohyvlade balkar och brädor

grov 40

För planslipning och utjämning av
mindre ojämnheter

medel 80, 120

För färdig- och finslipning av hårt trä fin 180

Ta av den tvådelade slipplattan 
(se bild D)
❶ Skjut SDS-mataren för slipplattans upplåsning (9) åt

höger till anslag.
❷ Ta av slipplattan (10).
❸ Dra den bakre slipplattan (11) neråt i urgröpningarna

och därefter bakåt.
Om t.ex. den främre änden av slipbladet är förslitet kan hela
slipplattan tas av, vridas i 120° och sättas tillbaka.
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Sätt på den tvådelade slipplattan 
(se bild E)
❶ Sätt först den bakre slipplattan (11) med fästena i

urgröpningarna på slipplattans fäste. Tryck
slipplattan (11) på fästet tills den snäpper fast hörbart.

❷ Sätt på den främre slipplattan (10).
❸ För fixering av slipplattan, skjut SDS-mataren för

slipplattans upplåsning (9) åt vänster till anslag.

Sätt på den fyrkantiga slipplattan 
(se bild F–G)
❶ Sätt slipplattan (12) med fästena i urgröpningarna på

slipplattans fäste. Tryck slipplattan (12) på fästet tills
den snäpper fast hörbart.

❷ För fixering av slipplattan, skjut SDS-mataren för
slipplattans upplåsning (9) åt vänster till anslag.

❸ Kontrollera nu om slipplattan sitter ordentligt fast i den
bakre delen genom att trycka på höger och vänster del
av den fyrkantiga slipplattan.

Ta av den fyrkantiga slipplattan
❶ Skjut SDS-mataren för slipplattans upplåsning (9) åt

höger till anslag.
❷ Ta av den fyrkantiga slipplattan (12).

Special-slipplattor
Du kan byta ut medföljande slipplatta (10) mot en special-
slipplatta som finns tillgänglig som tillbehör.
Montering av special-slipplatta sker på samma sätt som vid
byte av medföljande slipplatta.
Fästa och ta av slipbladen görs på samma sätt som vid byte
av original-slipblad.
Drift av special-slipplattan är endast tillåtet med monterad
bakre slipplatta (11).

Lamellslipförsats (se bild H)
Användning av lamellslipförsats (18) möjliggör arbete på
svåråtkomliga ställen som t.ex. lameller på fönster, skåp
eller dörrar.

Sliptunga, flat (se bild I)
Den flata sliptungan (20) möjliggör bearbetning av smala
slitsar och trånga utrymmen.
Slipbladet för sliptungor (19) monteras som det främre
slipbladet (17).

Sliptunga, oval (se bild I)
Den ovala sliptungan (21) möjliggör bearbetning av
avrundningar och ihåliga utrymmen, eller konkava ytor som
exempelvis på möbler, räckverk eller element.
Slipbladet för sliptungor (19) monteras som det främre
slipbladet (17).

Drift
Driftstart
In- och urkoppling
u Se till att du kan manövrera på-/av-strömbrytaren

utan att släppa handtaget.
För att slå på elverktyget, skjut på-/av-knappen (2) åt höger
till position ”I”.
För att stänga av elverktyget, skjut på-/av-knappen (2) åt
vänster till position ”O”.

Temperaturberoende överbelastningsskydd
Elverktyget kan inte överbelastas om användning sker enligt
föreskrifterna. Vid en alltför kraftig belastning eller
överskridande av den tillåtna batteritemperaturen stänger
elektroniken av elverktyget tills det har återgått till det
optimala driftstemperaturområdet.

Förvälja varvtal
Med inställningshjulet svängningsförval (1) kan du förvälja
svängningstalet och ändra det under driften.
Lämpligt svängningstal beror på material och
arbetsförhållande. Prova fram den bästa inställningen
genom praktiska försök.

Arbetsanvisningar
u Ta bort batteriet ur elverktyget innan åtgärder utförs

på elverktyget (t.ex. underhåll, verktygsbyte) samt
före transport och lagring. Om strömställaren Till/Från
oavsiktligt påverkas finns risk för personskada.

u Vänta tills elverktyget stannat helt innan du lägger
bort det.

Välj ett lågt varvtal vid polering för att undvika onödig
uppvärmning av ytan.
Avverkningen vid slipning och beror i huvudsak på val av
slipblad samt förvalt vibrationstal (1).
Endast felfria slipblad ger en god slipeffekt och skonar
samtidigt elverktyget.
Ett jämnt anliggningstryck förlänger slipbladens livslängd.
Ett kraftigt ökat anliggningstryck ger inte en högre slipeffekt
utan ett ökat slitage på elverktyget och slipbladet.
För precis slipning av kanter, hörn och svåråtkomliga ställen
kan du också arbeta med endast spetsen eller en kant av
slipplattan.
Ett slipblad, som använts för slipning av metall får inte längre
användas för andra material.
Använd endast originaltillbehör från Bosch.

Underhåll och service
Underhåll och rengöring
u Ta bort batteriet ur elverktyget innan åtgärder utförs

på elverktyget (t.ex. underhåll, verktygsbyte) samt
före transport och lagring. Om strömställaren Till/Från
oavsiktligt påverkas finns risk för personskada.
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u Håll elverktyget och dess ventilationsöppningar rena
för bra och säkert arbete.

Kundtjänst och applikationsrådgivning
Kundservicen ger svar på frågor beträffande reparation och
underhåll av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du också under:
www.bosch-pt.com
Boschs applikationsrådgivnings-team hjälper dig gärna med
frågor om våra produkter och tillbehören till dem.
Ange alltid vid förfrågningar och reservdelsbeställningar det
10‑siffriga produktnumret som finns på produktens typskylt.

Svenska
Bosch Service Center 
Telegrafvej 3 
2750 Ballerup 
Danmark 
Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige) 
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service här:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
De rekommenderade lithiumjonbatterierna är underkastade
kraven för farligt gods. Användaren kan utan ytterligare
förpliktelser transportera batterierna på allmän väg.
Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor för förpackning och märkning
beaktas. I detta fall en expert för farligt gods konsulteras vid
förberedelse av transport.
Batterier får försändas endast om höljet är oskadat. Tejpa
öppna kontakter och förpacka batteriet så att det inte kan
röras i förpackningen. Beakta även tillämpliga nationella
föreskrifter.

Avfallshantering
Elverktyg, batterier, tillbehör och förpackning
ska omhändertas på miljövänligt sätt för
återvinning.

Släng inte elverktyg och inte heller batterier i
hushållsavfall!

Endast för EU‑länder:
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgörs av eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillämpning i nationell rätt ska förbrukade
elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller förbrukade batterier, samlas in separat och
tillföras en miljöanpassad avfallshantering.
Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador på hälsa och miljö på grund av
potentiellt farliga ämnen.

Sekundär-/primärbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se „Transport“,
Sidan 65).

Norsk
Sikkerhetsanvisninger
Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktøy

ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som følger med dette
elektroverktøyet.  Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare på alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktøy" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktøy eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktøy.

Sikkerhet på arbeidsplassen
u Sørg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og

har god belysning. Rot eller dårlig lys innebærer stor fare
for uhell.

u Bruk ikke elektroverktøy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
væsker, gasser eller støv. Elektroverktøy lager gnister
som kan antenne støv eller damp.

u Hold barn og andre personer unna når et
elektroverktøy brukes.  Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

Elektrisk sikkerhet
u Støpselet til elektroverktøyet må passe i

stikkontakten.  Støpselet må ikke endres på noen
måte.  Bruk ikke adapterstøpsler sammen med
jordede elektroverktøy.  Bruk av støpsler som ikke er
forandret på og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk støt.

u Unngå kroppskontakt med jordede overflater som rør,
radiatorer, komfyrer og kjøleskap.  Det er større fare
for elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

u Elektroverktøy må ikke utsettes for regn eller
fuktighet.  Dersom det kommer vann i et elektroverktøy,
øker risikoen for elektriske støt.

u Ikke bruk ledningen til andre formål enn den er
beregnet for.  Bruk aldri ledningen til å bære eller
trekke elektroverktøyet eller koble det fra
strømforsyningen.  Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg.  Med
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skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risikoen for
elektrisk støt.

u Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må
du bruke en skjøteledning som er egnet for utendørs
bruk.  Når du bruker en skjøteledning som er egnet for
utendørs bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt.

u Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i
fuktige omgivelser, må du bruke en jordfeilbryter. 
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
støt.

Personsikkerhet
u Vær oppmerksom, følg med på det du gjør og utvis

sunn fornuft når du arbeider med et elektroverktøy. 
Ikke bruk elektroverktøy når du er trøtt eller er
påvirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

u Bruk personlig verneutstyr.  Bruk alltid
øyebeskyttelse.  Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller hørselvern reduserer risikoen for skader.

u Unngå utilsiktet start.  Forviss deg om at
elektroverktøyet er slått av før du kobler det til
strømkilden og/eller batteriet, løfter det opp eller
bærer det.  Hvis du holder fingeren på bryteren når du
bærer elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

u Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår
på elektroverktøyet.  Et verktøy eller en nøkkel som
befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til
personskader.

u Unngå en unormal kroppsholdning.  Sørg for å stå
riktig og stødig.  Dermed kan du kontrollere
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

u Bruk egnede klær.  Ikke bruk vide klær eller smykker. 
Hold hår og klær unna deler som beveger seg.
Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme inn i
deler som beveger seg.

u Hvis det kan monteres støvavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig.  Bruk av et støvavsug
reduserer fare på grunn av støv.

u Selv om du begynner å bli vant til å bruke verktøyet,
må du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktøyet. En uforsiktig handling
kan forårsake alvorlig personskade i løpet av et brøkdels
sekund.

Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
u Ikke overbelast elektroverktøyet.  Bruk et

elektroverktøy som er beregnet for arbeidsoppgaven. 
Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektområdet.

u Ikke bruk elektroverktøyet hvis av/på-bryteren er
defekt.  Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av
eller på, er farlig og må repareres.

u Trekk støpselet ut av strømkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) før du utfører
innstillinger på elektroverktøyet, skifter tilbehør eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktøyet.

u Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktøyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktøyet. Elektroverktøy er
farlige når de brukes av uerfarne personer.

u Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet og
tilbehøret.  Kontroller om bevegelige verktøydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn på
elektroverktøyets funksjon.  Få reparert
elektroverktøyet før det brukes igjen hvis det er
skadet. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til
mange uhell.

u Hold skjæreverktøyene skarpe og rene.  Godt stelte
skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så ofte
fast og er lettere å føre.

u Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres.  Bruk
av elektroverktøy til andre formål enn de som er angitt,
kan føre til farlige situasjoner.

u Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og uten olje
eller fett.  Glatte håndtak og gripeflater hindrer sikker
håndtering og styring av verktøyet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktøy
u Lad batteriet bare med laderen som er angitt av

produsenten.  Det oppstår brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

u Bruk elektroverktøyene bare med batterier som er
beregnet for dem.  Bruk av andre batterier kan medføre
personskader og brannfare.

u Når batteriet ikke er i bruk, må det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene.  En
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til
forbrenninger eller brann.

u Ved feil bruk kan det lekke væske ut av batteriet.
Unngå kontakt med denne væsken.  Skyll med vann
hvis det oppstår kontakt med væsken.  Hvis det
kommer væske i øynene, må du i tillegg oppsøke lege.
Batterivæske som renner ut, kan føre til irritasjoner på
huden eller forbrenninger.

u Ikke bruk et batteri eller verktøy som er skadet eller
modifisert.  Ødelagte eller modifiserte batterier kan
oppføre seg uforutsigbart, noe som kan føre til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

u Ikke utsett et batteriet eller verktøy for åpen ild eller
for høye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan føre til eksplosjon..
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u Følg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verktøyet utenfor temperaturområdet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturområdet, kan skade batteriet og øke
brannfaren.

Service
u Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifiserte

fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktøyets sikkerhet.

u Ikke utfør vedlikehold på skadde batterier. 
Vedlikehold av batterier skal alltid utføres av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsanvisninger for slipemaskiner
u Bruk elektroverktøyet bare til tørrsliping. Dersom det

kommer vann i et elektroverktøy, øker risikoen for
elektriske støt.

u Brannfare! Unngå overoppheting av slipemaskinen og
emnet som slipes. Tøm alltid støvbeholderen før
pauser fra arbeidet. Slipestøv i støvposen, mikrofilteret
eller papirposen (eller i filterposen hhv. filteret til
støvsugeren) kan selvantenne ved ugunstige forhold som
for eksempel gnistregn ved sliping av metaller. Faren er
ekstra stor hvis slipestøvet blandes med lakk eller
polyuretanrester eller andre kjemiske stoffer og emnet er
varmt etter langvarig sliping.

u Rengjør ventilasjonsslissen til elektroverktøyet
jevnlig. Motorviften trekker støv inn i huset, og en stor
oppsamling av metallstøv kan medføre elektrisk fare.

u Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med hånden.

u Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du legger
det fra deg.

u Det kan slippe ut damp ved skader på og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sørg for forsyning av friskluft,
og oppsøk lege hvis du får besvær. Dampene kan irritere
åndedrettsorganene.

u Batteriet må ikke åpnes. Det er fare for kortslutning.
u Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som

spikre eller skrutrekkere eller på grunn av ytre
påvirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme røyk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

u Batteriet må bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. også mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
kortslutning.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til følge, kan det oppstå
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk
Elektroverktøyet er beregnet for tørrsliping av tre, plast,
metall, sparkelmasse og lakkerte overflater. Det er spesielt
egnet for profiler, hjørner og vanskelig tilgjengelige steder.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktøyet på illustrasjonssiden.

(1) Hjul for valg av oscillasjonshastighet
(2) Av/på-bryter
(3) Utløserknapp for batteria)

(4) Batteria)

(5) Indikator for batterinivå
(6) Filterelement (mikrofiltersystem)
(7) Komplett støvboks (mikrofiltersystem)
(8) Ventilasjonsåpninger
(9) SDS-glidebryter for frigjøring av slipeplate

(10) Slipeplate, foran
(11) Slipeplate, bak
(12) Slipeplate, firkantet
(13) Håndtak (isolert grepsflate)
(14) Blåsestuss
(15) Sugeslangea)

(16) Støvsugeradaptera)

(17) Slipeblada)

(18) Lamellslipeforsatsa)

(19) Slipeblad for slipetungea)

(20) Slipetunge, flata)

(21) Slipetunge, ovala)

a) Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbehøret finner du i vårt
tilbehørsprogram.

Tekniske data

Batteri-multislipemaskin UniversalSander
18V-10

Artikkelnummer 3 603 CE3 1..
Nominell spenning V= 18
Forhåndsinnstilling av
oscillasjonshastighet

●
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Batteri-multislipemaskin UniversalSander
18V-10

TomgangsturtallA) o/min 6000–11000
Oscillasjonshastighet ved
tomgangA)

o/min 12000–22000

Mål slipeplate
mm 101×149

mm 93×183

Svingningskretsdiameter mm 1,6
Vekt i samsvar med 
EPTA-Procedure
01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Anbefalt
omgivelsestemperatur ved
lading

°C 0 ... +35

Tillatt
omgivelsestemperatur
under driftC) og ved lagring

°C –5 ... +50

Anbefalte batterier PBA 18V...W-.
Anbefalte ladereD) AL 18...
A) målt ved 20–25 °C med batteri PBA 18V 6.0Ah.
B) avhengig av batteriet, inkludert støvboks
C) Begrenset ytelse ved temperatur under 0 °C
D) De følgende laderne er ikke kompatible med batteriet PBA:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Støy-/vibrasjonsinformasjon

Støyemisjon målt i henhold
til EN 62841-2-4.

Vanlig A-støynivå for
elektroverktøyet:
Lydtrykknivå dB(A) 80 80
Lydeffektnivå dB(A) 88 88
Usikkerhet K dB 3
Bruk hørselvern!
Vibrasjon totalt ah (vektorsum av tre
retninger) og usikkerhet K fastsatt i
henhold til EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Vibrasjonsnivået og støyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er målt i samsvar med en standardisert
målemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktøy. Verdiene egner seg også til en foreløpig
estimering av vibrasjonsnivået og støyutslippet.
Angitt vibrasjonsnivå og støyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksområdene til elektroverktøyet. Men hvis

elektroverktøyet brukes til andre formål, med andre
innsatsverktøy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivået og støyutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan føre til en betydelig økning av
vibrasjonsnivået og støyutslippet for hele
arbeidstidsrommet.
For en nøyaktig vurdering av vibrasjonsnivået og
støyutslippet skal det også tas hensyn til de tidene verktøyet
er slått av, eller går, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivået og støyutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hendene varme,
organisere arbeidsforløpene.

Batteri
Bosch selger også batteridrevne elektroverktøy uten batteri.
Det er angitt på emballasjen om et batteri følger med ditt
elektroverktøy.

Lade batteriet
u Bruk bare laderne som er oppført i de tekniske

spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktøyet.

Merknad: I samsvar med internasjonale transportforskrifter
blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For å sikre full
effekt fra batteriet må du lade det helt opp før første gangs
bruk.

Sette inn batteriet
Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
låses ordentlig.

Ta ut batteriet
For å ta ut batteriet trykker du på utløserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.

Indikator for batteriets ladenivå på
elektroverktøyet
Indikatoren for batteriets ladenivå på elektroverktøyet
signaliserer batteriets ladenivå eller overbelastning i noen
sekunder når elektroverktøyet er slått på.
LED Ladenivå
Kontinuerlig lys 3 x grønt ≈ 75–100 %
Kontinuerlig lys 2 x grønt ≈ 40–75 %
Kontinuerlig lys 1 x grønt ≈ 15–40 %
Blinker langsomt 1 x grønt ≈ 0–15 %

De tre lysdiodene i ladenivåindikatoren på elektroverktøyet
blinker raskt hvis temperaturen til batteriet er utenfor
driftstemperaturområdet og/eller overbelastningsvernet har
blitt aktivert.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
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Batteriet må oppbevares ved temperatur fra −20 °C til 50 °C.
Du må for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn på
at batteriet er oppbrukt og må skiftes ut.
Følg anvisningene om kassering.

Montering
u Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før arbeider

på elektroverktøyet utføres (f. eks. vedlikehold,
verktøyskifte osv.) og før transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker på av/på-bryteren
ved en feiltagelse.

Støv-/sponavsuging
Støv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan være helsefarlige. Berøring eller
innånding av støv kan utløse allergiske reaksjoner og/eller
åndedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nærheten. 
Visse typer støv som eike- eller bøkestøv gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale må kun
bearbeides av fagfolk.
– Bruk helst et støvavsug som er egnet for dette materialet.
– Sørg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
– Det anbefales å bruke en støvmaske med filterklasse P2.
Følg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.
u Unngå støv på arbeidsplassen. Støv kan lett antennes.

Eget avsug med støvboks (se bilde A1–A4)
Skyv støvboksen (7) på utblåsingsstussen (14).
Nivået i støvboksen (7)er lett å kontrollere via den
gjennomsiktige beholderen.
For å tømme støvboksen (7) dreier du lett på den mens du
trekker den bakover.
Skru filterelementet (6) fra støvboksen (7). Tøm
støvboksen.
Bank lett på filteret (6) mot et fast underlag for å løsne
støvet. Rengjør lamellene til filterelementet (6) med en myk
børste.
Merknad: For å sikre optimalt støvavsug må du tømme
støvbeholderen (7) i tide og rengjøre filterelementet (6)
regelmessig.
Under arbeid på vertikale flater må du holde
elektroverktøyet slik at støvboksen (7) vender ned.

Eksternt avsug (se bilde B)
Sett støvsugeradapteren (16) (tilbehør) på en
sugeslange (15) (tilbehør). Den skal festes hørbart. Koble
støvsugeradapteren (16) til utblåsingsstussen (14) på
elektroverktøyet og sugeslangen (15) til en støvsuger
(tilbehør).
Du finner en oversikt over tilkobling til forskjellige
støvsugere sist i denne veiledningen.

Støvsugeren må være egnet til materialet som skal
bearbeides.
Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tørt støv må du bruke en spesialstøvsuger.

Skifte slipeblad (se bilde C)
Fjern skitt og støv på slipeplaten, for eksempel med en
pensel, før et nytt slipeblad settes på.
For å oppnå optimalt støvavsug må du passe på at
utsparingene på slipebladet stemmer overens med hullene
på slipeplaten.
Slipeplaten har borrelåsmateriale, slik at du raskt og enkelt
kan feste slipeblad med borrelås.
Bank lett på borrelåsen til slipeplaten før du setter på
slipebladet, slik at det festes optimalt.
Sett slipebladet (17) inntil den ene siden av slipeplaten, legg
slipebladet på slipeplaten og trykk det godt fast.
For å ta av slipebladet (17) holder du i en av spissene og
trekker det fra slipeplaten.
Slipetilbehør som fleece/poleringsfilt festes på samme måte
på slipeplaten.

Todelt slipeplate
Elektroverktøyet er utstyrt med to slipeblad som også kan
skiftes ut enkeltvis avhengig av slitasjen.
u Bruk bare elektroverktøyet med begge slipebladene

montert.
u Bruk bare slipeblad med samme korning.

Firkantet slipeplate
u Bruk bare elektroverktøyet med slipebladet montert.

Valg av slipeblad
Det finnes forskjellige slipeblad, som velges i samsvar med
materialet som skal bearbeides og den ønskede
materialfjerningen på overflaten:
Bruksområde Grovhet
Egnet for alle slags materialer, som tre, maling,
fyller, lakk, harde og myke treslag, sponplater
og metall

40–180

Forhåndssliping, f.eks. av ru,
uhøvlede bjelker og bord

grov 40

Plansliping for glatting av små
ujevnheter

middels 80, 120

Ferdig- og finsliping av hardt tre fin 180

Ta av todelt slipeplate 
(se bilde D)
❶ Skyv SDS-glidebryteren for frigjøring av slipeplaten (9)

mot høyre til den stopper.
❷ Ta av slipeplaten (10).
❸ Hold i håndtakene, og trekk den bakre slipeplaten (11)

først ned, så bakover og av.
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Hvis for eksempel den fremre spissen på slipebladet er slitt,
kan også hele slipeplaten tas av og – dreid 120°grader –
settes på igjen.

Sette på todelt slipeplate 
(se bilde E)
❶ Sett først festetappene på den bakre slipeplaten (11) på

utsparingene til slipeplatefestet. Trykk slipeplaten (11)
på festet helt til det høres at den låses.

❷ Sett på den fremre slipeplaten (10).
❸ For å holde fast slipeplaten i stillingen skyver du SDS-

glidebryteren for frigjøring av slipeplaten (9) mot
venstre til den stopper.

Sette på firkantet slipeplate 
(se bilde F–G)
❶ Sett festetappene på slipeplaten (12) på utsparingene

til slipeplatefestet. Trykk slipeplaten (12) på
slipeplatefestet helt til det høres at den låses.

❷ For å holde fast slipeplaten i stillingen skyver du SDS-
glidebryteren for frigjøring av slipeplaten (9) mot
venstre til den stopper.

❸ Kontroller at slipeplaten er festet ordentlig i den bakre
delen ved å trykke på den bakre høyre og venstre delen
av den firkantede slipeplaten.

Ta av firkantet slipeplate
❶ Skyv SDS-glidebryteren for frigjøring av slipeplaten (9)

mot høyre til den stopper.
❷ Ta av firkantede slipeplaten (12).

Spesialslipeplater
Du kan skifte ut den medfølgende slipeplaten (10) med en
spesialslipeplate som kan fås som tilbehør.
Spesialslipeplaten monteres på samme måte som
slipeplaten som følger med.
Slipebladet tas av og settes på på samme måte som ved
skifte av det originale slipebladet.
Bruk av spesialslipeplatene er kun tillatt med montert bakre
slipeplate (11).

Lamellslipeforsats (se bilde H)
Med lamellslipeforsatsen (18) er det mulig å slipe på
vanskelig tilgjengelige steder, for eksempel lameller på skap,
vinduer eller dører.

Slipetunge, flat (se bilde I)
Den flate slipetungen (20) gjør det mulig å slipe smale slisser
og trange mellomrom.
Slipebladet for slipetungen (19) monteres som det fremre
slipebladet (17).

Slipetunge, oval (se bilde I)
Den ovale slipetungen (21) gjør det mulig å slipe
avrundinger og hule gjenstander eller flater som er buet
innover, for eksempel på møbler, gelendre eller radiatorer.

Slipebladet for slipetungen (19) monteres som det fremre
slipebladet (17).

Bruk
Igangsetting
Inn-/utkobling
u Kontroller at du kan trykke på av/på-bryteren uten å

slippe håndtaket.
For å slå på elektroverktøyet vipper du av/på-bryteren (2)
mot høyre til stillingen "I".
For å slå av elektroverktøyet vipper du av/på-bryteren (2)
mot høyre til stillingen "O".

Temperaturavhengig overbelastningsvern
Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverktøyet
overbelastes. Ved for stor belastning eller overskridelse av
tillatt batteritemperatur slår elektronikken elektroverktøyet
av helt til det igjen har optimal driftstemperatur.

Forhåndsinnstilling av oscillasjonshastighet
Med hjulet for innstilling av oscillasjonshastigheten (1) kan
du stille inn nødvendig oscillasjonshastighet også under
drift.
Nødvendig oscillasjonshastighet avhenger av materialet og
arbeidsbetingelsene og kan bestemmes gjennom praktiske
forsøk.

Arbeidshenvisninger
u Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før arbeider

på elektroverktøyet utføres (f. eks. vedlikehold,
verktøyskifte osv.) og før transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker på av/på-bryteren
ved en feiltagelse.

u Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du legger
det fra deg.

Bruk lavt turtall ved polering, slik at for sterk oppvarming av
overflaten unngås.
Materialfjerningskapasiteten ved sliping avhenger i stor grad
av hvilket slipeblad og hvilken oscillasjonshastighet (1) som
brukes.
Bare feilfrie slipeblad gir gode sliperesultater og skåner
elektroverktøyet.
Slipebladene varer lenger hvis du passer på at presstrykket
er jevnt.
Hvis det brukes svært høyt presstrykk, fører det til større
slitasje på elektroverktøyet og slipebladet, og ikke til at
slipekapasiteten blir større.
For nøyaktig sliping av hjørner, kanter og vanskelig
tilgjengelige steder kan du også bruke bare spissen eller en
kant på slipeplaten.
Bruk ikke et slipeblad som har blitt brukt til bearbeiding av
metall, på andre materialer.
Bruk bare originalt Bosch-slipetilbehør.
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Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjøring
u Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før arbeider

på elektroverktøyet utføres (f. eks. vedlikehold,
verktøyskifte osv.) og før transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker på av/på-bryteren
ved en feiltagelse.

u Hold selve elektroverktøyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for å kunne arbeide bra og sikkert.

Kundeservice og kundeveiledning
Kundeservice hjelper deg ved spørsmål om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
også sprengskisser og informasjon om reservedeler på
www.bosch-pt.com
Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spørsmål om våre produkter og tilbehør.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du oppgi
det 10‑sifrede produktnummeret som er angitt på
produktets typeskilt.

Norsk
Robert Bosch AS 
Postboks 350 
1402 Ski 
Tel.: 64 87 89 50 
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder på:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres på veier av brukeren
uten ytterligere krav.
Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) må det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du må konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.
Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
åpne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta også hensyn til videreførende nasjonale
forskrifter.

Deponering
Elektroverktøy, batterier, tilbehør og
emballasje må leveres inn til miljøvennlig
gjenvinning.

Elektroverktøy og batterier må ikke kastes i
vanlig søppel!

Bare for land i EU:
Ifølge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og gjennomføringen av dette i

nasjonalt lovverk må elektroverktøy som ikke lenger kan
brukes, og ifølge det europeiske direktivet 2006/66/EC må
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes på en miljøvennlig måte.
Ikke-forskriftsmessig håndtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan føre til miljø- og helseskader på grunn av
eventuelle farlige stoffer.

(Oppladbare) batterier:
Li-ion:
Se informasjonen i avsnittet Transport (se „Transport“,
Side 71).

Suomi
Turvallisuusohjeet
Yleiset sähkötyökalujen turvaohjeet

VAROITUS Lue kaikki tämän sähkötyökalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot.  Alla mainittujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa sähköiskun, tu-
lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu" käsittää
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja akku-
käyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

Työpaikan turvallisuus
u Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat työalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

u Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa ym-
päristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua tai pö-
lyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat
sytyttää pölyn tai höyryn.

u Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyt-
täessäsi.  Voit menettää laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sähköturvallisuus
u Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. 

Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla.  Älä käytä
minkäänlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sähkötyökalujen kanssa.  Alkuperäisessä kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköis-
kun vaaraa.

u Vältä maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jääkaappien koskettamista.  Säh-
köiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

u Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteudelle.  Ve-
den pääsy sähkötyökalun sisään kasvattaa sähköiskun ris-
kiä.
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u Älä käytä verkkojohtoa väärin.  Älä käytä johtoa säh-
kötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
pan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä.  Pidä johto
loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja
liikkuvista osista.  Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

u Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ainoastaan
ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa.  Ulkokäyttöön so-
veltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaa-
raa.

u Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteassa ympä-
ristössä, on käytettävä vikavirtasuojakytkintä.  Vika-
virtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
u Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja nou-

data tervettä järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi.  Älä
käytä mitään sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytet-
täessä saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

u Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita.  Käytä aina
suojalaseja.  Henkilökohtaisen suojavarustuksen (esim.
pölynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypärä
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtävän mukaan) käyttö
vähentää loukkaantumisriskiä.

u Estä tahaton käynnistyminen.  Varmista, että käynnis-
tyskytkin on kytketty pois päältä ennen kuin yhdistät
työkalun sähköverkkoon ja/tai akkuun, otat työkalun
käteen tai kannat sitä.  Jos kannat sähkötyökalua sormi
käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan
pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

u Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin käynnistät sähkötyökalun.  Kiinnitysavain tai
säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen sähkötyökalun
pyörivään osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

u Vältä kurkottelua.  Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta.  Näin pystyt paremmin hallit-
semaan sähkötyökalun odottamattomissa tilanteissa.

u Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.  Älä käytä
löysiä työvaatteita tai koruja.  Pidä hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Väljät vaatteet, korut
ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

u Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista, että se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla.  Pölynpoistojär-
jestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

u Työskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmääräyksiä. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sähkötyökalun käyttö ja huolto
u Älä ylikuormita laitetta.  Käytä kyseiseen työhön tar-

koitettua sähkötyökalua.  Sopivan tehoisella sähkötyö-
kalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin.

u Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää ja
pysäyttää käynnistyskytkimestä.  Sähkötyökalu, jota ei

voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja
täytyy korjauttaa.

u Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sähkötyökalusta, ennen kuin suoritat sää-
töjä, vaihdat tarvikkeita tai viet sähkötyökalun varas-
toon. Nämä varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun ta-
hattoman käynnistymisen.

u Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden käyt-
tää sähkötyökalua, joilla ei ole tarvittavaa käyttökoke-
musta tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät koke-
mattomat henkilöt.

u Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kunnossa. 
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sähkötyökalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja.  Jos havaitset vikoja, korjauta sähkötyökalu en-
nen käyttöä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sähkötyökaluista.

u Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina.  Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat
ovat teräviä, eivät jumitu herkästi ja niitä on helpompi hal-
lita.

u Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskärkiä jne.
näiden ohjeiden, käyttöolosuhteiden ja työtehtävän
mukaisesti.  Sähkötyökalun määräystenvastainen käyttö
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

u Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina (öljyttö-
minä ja rasvattomina).  Jos kahvat ja kädensijat ovat
liukkaita, et pysty yllättävissä tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan työkalua turvallisesti.

Akkukäyttöisten työkalujen käyttö ja huolto
u Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-

laitteessa.  Latauslaite, joka soveltuu määrätyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

u Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen sähkö-
työkaluun tarkoitettua akkua.  Muunlaisen akun käyttö
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

u Pidä irrotettu akku loitolla metalliesineistä, kuten pa-
periliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet.  Akkukoskettimien vä-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

u Väärästä käytöstä johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettä. Vältä koskettamasta nestettä.  Jos nestettä pää-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
dellä.  Jos nestettä pääsee silmiin, käänny lisäksi lää-
kärin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
ärsytystä ja palovammoja.

u Älä käytä akkua tai työkalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia.  Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
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mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

u Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai äärimmäisille
lämpötiloille.  Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa räjähdyksen.

u Noudata latausohjeita ja lataa akku tai työkalu ohjeen-
mukaisen lämpötila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa lämpötilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisätä palovaaraa.

Huolto
u Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöiden

korjata sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain al-
kuperäisiä varaosia. Näin varmistat, että sähkötyökalu
säilyy turvallisena.

u Älä missään tapauksessa yritä itse korjata vaurioitu-
neita akkuja.  Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Hiomakoneiden turvallisuusohjeet
u Käytä sähkötyökalua vain kuivahiontaan. Veden pääsy

sähkötyökalun sisään aiheuttaa sähköiskuvaaran.
u Huomio - palovaara! Vältä hiottavan materiaalin ja hio-

makoneen ylikuumenemista. Tyhjennä pölysäiliö aina
ennen työtaukoja. Pölypussissa, mikrosuodattimessa,
paperipussissa sekä pölynimurin pölypussissa ja suodatti-
messa oleva hiomapöly voi epäsuotuisissa olosuhteissa
syttyä palamaan, esimerkiksi metallihionnassa syntyvien
kipinöiden takia. Erityisen vaarallista on hiomapöly, joka
on maalijäämien, polyuretaanijäännösten tai muiden ke-
miallisten aineiden seassa, ja kun materiaali on kuumaa
pitkän työskentelyajan jälkeen.

u Puhdista sähkötyökalun tuuletusraot säännöllisin vä-
liajoin. Moottorin tuuletin imee pölyä työkalun rungon si-
sään. Sinne kertynyt suuri metallipölymäärä voi aiheuttaa
oikosulun.

u Varmista työkappaleen kiinnitys. Kädellä pidettynä työ-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittää ruuvipenkin tai puristimien avulla.

u Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, ennen
kuin asetat sen säilytysalustalle.

u Akusta saattaa purkautua höyryä, jos akku vioittuu tai
jos akkua käytetään epäasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttyä palamaan tai räjähtää. Järjestä tehokas il-
manvaihto ja käänny lääkärin puoleen, jos havaitset ärsy-
tystä. Höyry voi ärsyttää hengitysteitä.

u Älä avaa akkua. Oikosulkuvaara.
u Terävät esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai

kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tämä voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, räjähtämiseen tai ylikuumenemiseen.

u Käytä akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
tällä tavalla saat estettyä akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
käaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
lialta, vedeltä ja kosteudelta. Räjähdys- ja oi-
kosulkuvaara.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet. Tur-
vallisuus- ja käyttöohjeiden noudattamatta jät-
täminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi käyttöohjeiden etuosan kuvat.

Määräyksenmukainen käyttö
Sähkötyökalu on tarkoitettu puun, muovin, metallin, pakkeli-
pintojen sekä maalipintojen kuivahiontatöihin. Se soveltuu
erinomaisesti profiilien, nurkkien ja vaikeapääsyisten koh-
tien työstöön.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan säh-
kötyökalun kuvaan.

(1) Värähtelytaajuuden säätöpyörä
(2) Käynnistyskytkin
(3) Akun lukituksen avauspainikea)

(4) Akkua)

(5) Akun lataustilan näyttö
(6) Suodatin (Microfilter System)
(7) Pölysäiliö täydellisenä (Microfilter System)
(8) Tuuletusaukot
(9) Hiomalevyn lukituksen SDS-avauskytkin

(10) Hiomalevy, etuosa
(11) Hiomalevy, takaosa
(12) Hiomalevy, suorakulmainen
(13) Kahva (eristetty kahvapinta)
(14) Poistoputki
(15) Imuletkua)

(16) Imuadapteria)

(17) Hiomapaperia)

(18) Lamellilisälaitea)

(19) Hiomakielen hiomapaperia)

(20) Hiomakieli, litteäa)

(21) Hiomakieli, soikeaa)

a) Kuvassa näkyvä tai tekstissä mainittu lisätarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.

Tekniset tiedot

Akku-yhdistelmähioma-
kone

UniversalSander
18V-10

Tuotenumero 3 603 CE3 1..
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Akku-yhdistelmähioma-
kone

UniversalSander
18V-10

Nimellinen jännite V= 18
Värähtelytaajuuden asetus ●
TyhjäkäyntikierroslukuA) min−1 6 000–11 000
Tyhjäkäyntivärähtelytaa-
juusA)

min−1 12 000–22 000

Hiomalevyn mitat
mm 101×149

mm 93×183

Värähtelykehän halkaisija mm 1,6
Paino 
EPTA-Procedure 01:2014
-ohjeiden mukaanB)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Suositeltu ympäristön läm-
pötila latauksen aikana

°C 0...+35

Sallittu ympäristön lämpö-
tila käytössäC) ja säilytyk-
sessä

°C –5...+50

Suositellut akut PBA 18V...W-.
Suositellut latauslaitteetD) AL 18...
A) mitattu 20–25 °C:n lämpötilassa akun PBA 18V 6.0Ah kanssa.
B) riippuu käytettävästä akusta, ml. pölykotelo
C) rajoitettu teho, kun lämpötila on < 0 °C
D) Seuraavat latauslaitteet eivät ole yhteensopivia PBA-akun

kanssa: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Melu-/tärinätiedot

Melupäästöarvot on määritetty
standardin EN 62841-2-4 mukaan.

Tyypillinen sähkötyökalun A-paino-
tettu melutaso:
Äänenpainetaso dB(A) 80 80
Äänentehotaso dB(A) 88 88
Epävarmuus K dB 3
Käytä kuulosuojaimia!
Tärinän kokonaisarvot ah (kolmen
suunnan vektorisumma) ja epävar-
muus K on määritetty
standardin EN 62841-2-4 mukaan:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Näissä käyttöohjeissa ilmoitetut tärinä- ja melupäästötiedot
on mitattu standardissa määritetyn mittausmenetelmän mu-
kaan ja niitä voi käyttää sähkötyökalujen keskinäiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myös tärinä- ja melupäästöjen alustavaan
arviointiin.

Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöt vastaavat sähkötyökalun
pääasiallisia käyttötapoja. Tärinä- ja melupäästöt saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sähkötyökalua
käytetään toisiin töihin, muilla käyttötarvikkeilla tai riittämät-
tömästi huollettuna. Tämä saattaa suurentaa koko työsken-
telyajan tärinä- ja melupäästöjä huomattavasti.
Tärinä- ja melupäästöjen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myös ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjä-
käynnillä. Tämä voi vähentää huomattavasti koko työskente-
lyajan tärinä- ja melupäästöjä.
Määrittele tarvittavat lisävarotoimenpiteet käyttäjän suojele-
miseksi tärinän aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sähkötyö-
kalujen ja käyttötarvikkeiden huolto, käsien pitäminen lämpi-
minä ja työprosessien organisointi).

Akku
Bosch myy akkukäyttöisiä sähkötyökaluja myös ilman akkua.
Pakkauksesta näet, sisältyykö akku sähkötyökalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen
u Käytä vain teknisissä tiedoissa ilmoitettuja latauslait-

teita. Vain nämä latauslaitteet soveltuvat sähkötyökalus-
sasi käytettävälle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvälisten kuljetusmääräysten mukaisesti
Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun täyden suo-
rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata täyteen ennen
ensikäyttöä.

Akun asentaminen
Työnnä ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, että se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen
Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
vedä akku irti. Älä irrota akkua väkisin.

Sähkötyökalussa oleva akun lataustilan näyttö
Sähkötyökalun käydessä sähkötyökalussa oleva akun lataus-
tilan näyttö ilmoittaa akun lataustason tai varoittaa ylikuormi-
tuksesta muutaman sekunnin ajan.
LED-valot Lataustila
3 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti ≈ 75–100 %
2 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti ≈ 40–75 %
1 vihreä LED-valo palaa jatkuvasti ≈ 15–40 %
1 vihreä valo vilkkuu hitaasti ≈ 0–15 %

Sähkötyökalussa olevan lataustilan näytön 3 LED-valoa vilk-
kuvat nopeasti, jos akun lämpötila ei ole sallitun käyttöläm-
pötilan puitteissa ja/tai ylikuormitussuoja on kytkeytynyt
päälle.

Ohjeita akun optimaaliseen käsittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedeltä.
Säilytä akkua vain –20 ... 50 °C lämpötilassa. Älä jätä akkua
esimerkiksi kuumana kesäpäivänä pitkäksi ajaksi autoon.
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Huomattavasti lyhentynyt käyntiaika latauksen jälkeen osoit-
taa, että akku on elinikänsä lopussa ja täytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hävitysohjeet.

Asennus
u Irrota akku, ennen kuin alat tehdä sähkötyökaluun liit-

tyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myös sähkötyökalun kuljetuksen ja
säilytyksen ajaksi. Käynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Pölyn-/purunpoisto
Työstettävistä materiaaleista syntyvä pöly (esimerkiksi lyijy-
pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-
veydelle vaarallista. Pölyn koskettaminen tai hengittäminen
saattaa aiheuttaa käyttäjälle tai lähellä oleville henkilöille al-
lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia. 
Tiettyjen pölylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyökkipöly)
katsotaan aiheuttavan syöpää, varsikin puunsuojaukseen
käytettävien lisäaineiden yhteydessä (kromaatti, puunsuoja-
aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat käsitellä vain
asiantuntevat ammattilaiset.
– Käytä mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa

pölynpoistoa.
– Huolehdi työkohteen hyvästä tuuletuksesta.
– Suosittelemme käyttämään suodatusluokan P2 hengitys-

suojanaamaria.
Noudata käsiteltäviä materiaaleja koskevia maakohtaisia
määräyksiä.
u Estä pölyn kertyminen työpisteeseen. Pöly saattaa olla

herkästi syttyvää.

Pölynpoisto koneen omaan pölysäiliöön (katso kuvat
A1–A4)
Työnnä pölysäiliö (7) poistoputken (14) päälle.
Pölysäiliön (7) täyttöasteen voi katsoa helposti läpinäkyvän
säilön läpi.
Kun haluat tyhjentää pölysäiliön (7), tee irrotus vetämällä
säiliötä taaksepäin ja kiertämällä sitä samalla kevyesti.
Ruuvaa suodatin (6) irti pölysäiliöstä (7). Tyhjennä pölysäi-
liö.
Irrota pöly suodattimesta (6) koputtelemalla sitä varovasti
tukevaa alustaa vasten. Puhdista suodatinlamellit (6) peh-
meällä harjalla.
Huomautus: optimaalisen pölynpoiston varmistamiseksi
tyhjennä pölysäiliö (7) riittävän ajoissa ja puhdista suodatin
(6) säännöllisin väliajoin.
Kun käytät sähkötyökalua pystysuorilla pinnoilla, pölysäiliön
(7) tulee osoittaa alaspäin.

Pölynpoisto imurilla (katso kuva B)
Kytke imuadapteri (16) (lisätarvike) imuletkuun (15) (lisä-
tarvike) niin, että se lukittuu kuuluvasti paikalleen. Liitä
imuadapteri (16) sähkötyökalun poistoputkeen (14) ja
imuletku (15) pölynimuriin (lisätarvike).

Tämän käyttöoppaan lopussa olevassa yleiskatsaus neuvoo,
miten sahan voi kytkeä erilaisiin pölynimureihin.
Pölynimurin tulee soveltua työstettävälle materiaalille.
Käytä erikoisimuria terveydelle erittäin vaarallisten, syöpää
aiheuttavien tai kuivien pölylaatujen imurointiin.

Hiomapaperin vaihtaminen (katso kuva C)
Poista lika ja pöly hiomalevyltä esimerkiksi siveltimellä, en-
nen kuin asennat uuden hiomapaperin.
Varmista optimaalista pölynpoistoa varten, että hiomapape-
rin reiät ovat kohdakkain hiomalevyn reikien kanssa.
Hiomalevyn pinnalla olevan tarrakankaan avulla voit kiinnit-
tää tarrakiinnitteiset hiomapaperit nopeasti ja helposti.
Jotta saat varmistettua kunnollisen kiinnityksen, koputtele
hiomalevyn tarrakiinnityspinta puhtaaksi, ennen kuin asen-
nat hiomapaperin.
Kohdista hiomapaperi (17) toiselta laidaltaan hiomalevyn
reunaan ja paina se tämän jälkeen tukevasti paikalleen hio-
malevyyn.
Kun haluat irrottaa hiomapaperin (17), ota kiinni sen kul-
masta ja vedä se irti hiomalevyltä.
Muut hiomatarvikkeet (esimerkiksi karhunkielet ja kiillotus-
huovat) kiinnitetään hiomalevyyn samalla tavalla.

Kaksiosainen hiomalevy
Sähkötyökalussa on kaksi hiomapaperia, jotka voi vaihtaa
kulumisen mukaan myös erikseen.
u Käytä sähkötyökalua vain, kun molemmat hiomapape-

rit on asennettu.
u Käytä vain saman karkeusluokan hiomapapereita.

Suorakulmainen hiomalevy
u Älä käytä sähkötyökalua ilman hiomapaperia.

Hiomapaperin valinta
Hiomapapereita on saatavana erilaisina versioina hiottavan
materiaalin ja halutun työstötehon mukaan:
Käyttökohde Karkeus
Kaikkien materiaalien hiontaan, esimerkiksi
maali-, tasoite- ja lakkapinnat, kova ja pehmeä
puu sekä lastulevyt ja metalli

40–180

Esihiontaan, esim. karkeat, höylää-
mättömät palkit ja laudat

Karkea 40

Tasoitushiontaan ja pienten epätasai-
suuksien poistoon

Keski-
karkea

80, 120

Kovan puun viimeistely- ja hienohion-
taan

Hieno 180

Kaksiosaisen hiomalevyn irrotus 
(katso kuva D)
❶ Siirrä hiomalevyn lukituksen SDS-avauskytkin (9) oi-

keanpuoleiseen ääriasentoon.
❷ Ota hiomalevy (10) pois.
❸ Vedä takaosan hiomalevy (11) syvennysten kohdalta

alaspäin takakautta irti.
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Jos hiomalevy on kulunut loppuun vain etukärjestään, irrota
hiomalevy ja asenna se takaisin paikalleen 120° verran kään-
nettynä.

Kaksiosaisen hiomalevyn asennus 
(katso kuva E)
❶ Asenna ensin takaosan hiomalevy (11). Aseta sen luki-

tusnokat hiomalevyn pitimen aukkojen päälle. Paina
hiomalevy (11) pitimeen niin, että hiomalevy napsahtaa
kuuluvasti paikalleen.

❷ Asenna etuosan hiomalevy (10).
❸ Lukitse hiomalevy siirtämällä hiomalevyn lukituksen

SDS-avauskytkin (9) vasemmanpuoleiseen ääriasen-
toon.

Suorakulmaisen hiomalevyn asennus 
(katso kuvat F–G)
❶ Asenna hiomalevyn (12) lukitusnokat hiomalevyn piti-

men aukkojen päälle. Paina hiomalevy (12) pitimeen
niin, että hiomalevy napsahtaa kuuluvasti paikalleen.

❷ Lukitse hiomalevy siirtämällä hiomalevyn lukituksen
SDS-avauskytkin (9) vasemmanpuoleiseen ääriasen-
toon.

❸ Tarkasta tämän jälkeen painamalla suorakulmaisen hio-
malevyn oikeasta ja vasemmasta takakulmasta, että hio-
malevyn takaosa on lukkiutunut kunnolla paikalleen.

Suorakulmaisen hiomalevyn irrotus
❶ Siirrä hiomalevyn lukituksen SDS-avauskytkin (9) oi-

keanpuoleiseen ääriasentoon.
❷ Ota suorakulmainen hiomalevy (12) pois.

Erikoishiomalevyt
Voit vaihtaa mukana toimitetun hiomalevyn (10) tilalle lisä-
tarvikkeena saatavia erikoishiomalevyjä.
Erikoishiomalevy asennetaan samalla tavalla kuin toimituk-
seen kuuluva hiomalevy.
Kaikkien hiomatarvikkeiden kiinnitys ja irrotus tehdään sa-
malla tavalla kuin alkuperäisen hiomapaperin vaihdossa.
Erikoishiomalevyjä saa käyttää vain, kun takaosan
hiomalevy (11) on asennettu paikalleen.

Lamellilisälaite (katso kuva H)
Lamellilisälaitteen (18) avulla voit hioa vaikeapääsyiset koh-
dat, esimerkiksi ikkunaluukkujen, kaappien ja ovien lamellit.

Hiomakieli, tasainen (katso kuva I)
Tasaisen hiomakielen (20) avulla voit tehdä kapeiden roilo-
jen ja ahtaiden välien hionnan.
Hiomakielen hiomapaperi (19) asennetaan samalla tavalla
kuin etuosan hiomapaperi (17).

Hiomakieli, soikiomainen (katso kuva I)
Soikiomaisen hiomakielen (21) avulla voit tehdä esimerkiksi
huonekalujen, kaiteiden ja lämpöpattereiden kaarevien ja
ontelomaisten pintojen hionnan.

Hiomakielen hiomapaperi (19) asennetaan samalla tavalla
kuin etuosan hiomapaperi (17).

Käyttö
Käyttöönotto
Käynnistys ja pysäytys
u Varmista, että voit painaa käynnistyskytkintä irrotta-

matta otetta kädensijasta.
Käynnistä sähkötyökalu painamalla käynnistyskytkintä (2)
oikealle asentoon "I".
Sammuta sähkötyökalu painamalla käynnistyskytkintä (2)
vasemmalle asentoon "O".

Lämpötilasta riippuva ylikuormitussuoja
Sähkötyökalu ei voi ylikuormittua, kun sitä käytetään mää-
räysten mukaisesti. Ylikuormituksen tai liian kuuman akku-
lämpötilan yhteydessä elektroniikka katkaisee sähkötyöka-
lun toiminnan, kunnes käyttölämpötila on jälleen optimaali-
nen.

Värähtelytaajuuden asetus
Voit säätää tarvittavan värähtelytaajuuden myös käytön ai-
kana värähtelytaajuuden säätöpyörällä (1).
Tarvittava värähtelytaajuus riippuu materiaalista ja työolo-
suhteista ja sen voi määrittää käytännön testeillä.

Työskentelyohjeita
u Irrota akku, ennen kuin alat tehdä sähkötyökaluun liit-

tyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myös sähkötyökalun kuljetuksen ja
säilytyksen ajaksi. Käynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

u Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, ennen
kuin asetat sen säilytysalustalle.

Valitse kiillotustyöhön matala kierrosluku ehkäistäksesi pin-
nan liiallisen kuumenemisen.
Hiontatehoon vaikuttaa etenkin valitsemasi hiomapaperi ja
värähtelytaajuus (1).
Vain kunnolliset hiomapyöröt varmistavat tehokkaan hion-
nan ja vähentävät sähkötyökalun kuormitusta.
Paina konetta pintaa vastaan tasaisesti, jotta hiomapyöröt
eivät kulu liian nopeasti.
Liian voimakas painaminen ei paranna hiontatehoa, vaan li-
sää sähkötyökalun ja hiomapyörön kulumista.
Nurkkien, reunojen ja vaikeapääsyisten kohtien tarkassa
hionnassa voi käyttää tarvittaessa vain hiomalevyn kärkeä tai
toista reunaa.
Älä käytä metallihiontaan käyttämääsi hiomapyöröä muiden
materiaalien hiontaan.
Käytä vain alkuperäisiä Bosch-hiomatarvikkeita.
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Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus
u Irrota akku, ennen kuin alat tehdä sähkötyökaluun liit-

tyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myös sähkötyökalun kuljetuksen ja
säilytyksen ajaksi. Käynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

u Pidä sähkötyökalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen työskentelyn varmistamiseksi.

Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekä va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Räjäytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myös verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-käyttöneuvontatiimi vastaa mielellään tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.
Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 10‑numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessä.

Suomi
Robert Bosch Oy 
Bosch-keskushuolto 
Pakkalantie 21 A 
01510 Vantaa 
Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi. 
Puh.: 0800 98044 
Faksi: 010 296 1838 
www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot löydät kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus
Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
määräysten alaisia. Käyttäjä saa kuljettaa akkuja liikenteessä
ilman erikoistoimenpiteitä.
Jos lähetys tehdään kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen välityksellä), tällöin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintää koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lähetystä varten tuote täytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.
Lähetä vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipillä ja pakkaa akku niin, ettei se pääse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myös mahdolliset tätä pi-
demmälle menevät maakohtaiset määräykset.

Hävitys
Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uu-
siokäyttöön.

Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjätteisiin!

Koskee vain EU‑maita:
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsäädäntöön saattami-
sen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä EU-direk-
tiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun käytetyt
akut/paristot on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäris-
töystävälliseen kierrätykseen.
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävite-
tään epäasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisältämät
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:
Li-Ion:
Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 77).

Ελληνικά
Υποδείξεις ασφαλείας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά
εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας, οδηγίες, εικονογραφήσεις
και όλα τα τεχνικά στοιχεία, που συ-

νοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο.  Αμέλειες κατά την
τήρηση των ακόλουθων υποδείξεων μπορεί να προκαλέσουν
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες
για κάθε μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις προει-
δοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που
τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με ηλεκτρικό κα-
λώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται
από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
u Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτι-

σμένο. Ρύπανση ή σκοτεινές περιοχές προκαλούν ατυχήμα-
τα.

u Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλ-
λον, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, όπως με την πα-
ρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλε-
κτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος μπορεί
να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

u Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, κρατάτε
μακριά τα παιδιά και άλλα τυχόν παρευρισκόμενα άτο-
μα.  Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχής σας μπορεί να
χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια
u Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει

στην πρίζα.  Μην τροποποιήσετε το φις με κανέναν
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τρόπο.  Μη χρησιμοποιείτε φις προσαρμογής σε συν-
δυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία.  Αμεταποίητα
φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

u Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμένες
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα (καλο-
ριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία.  Όταν το σώμα σας είναι γειω-
μένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

u Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή στην
υγρασία.  Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυ-
ξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Μην τραβάτε το καλώδιο.  Μη χρησιμοποιείτε το κα-
λώδιο για τη μεταφορά ή το τράβηγμα για την αποσύν-
δεση του ηλεκτρικού εργαλείου.  Κρατάτε το καλώδιο
μακριά από θερμότητα, λάδι, κοφτερές ακμές ή κινού-
μενα εξαρτήματα.  Τυχόν χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλε-
κτρικά καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στην ύπαι-
θρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης (μπαλαντέζα)
που είναι κατάλληλο και για εξωτερική χρήση.  Η χρήση
καλωδίων επιμήκυνσης κατάλληλων για υπαίθριους χώρους
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περι-
βάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε έναν
προστατευτικό διακόπτη διαρροής (διακόπτης FI/
RCD).  Η χρήση ενός προστατευτικού διακόπτη διαρροής
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
u Να είστε σε επαγρύπνηση, δίνετε προσοχή στην εργα-

σία που κάνετε και χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργα-
λείο με περίσκεψη.  Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό
εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια
ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία
απροσεξία κατά το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπο-
ρεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

u Χρησιμοποιείτε τον προσωπικό εξοπλισμό προστασίας. 
Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά.  Ο κατάλληλος
προστατευτικός εξοπλισμός, όπως μάσκα προστασίας από
σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτι-
κό κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα με τις εκάστοτε συνθήκες,
ελαττώνει τον κίνδυνο τραυματισμών.

u Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση.  Βεβαιωθείτε, ότι ο
διακόπτης είναι στη θέση Off, πριν συνδέσετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο με την πηγή τροφοδοσίας και/ή την
μπαταρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή το μετα-
φέρετε.  Όταν μεταφέρετε τα ηλεκτρικά εργαλεία έχοντας
το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν συνδέσετε τα ηλεκτρι-
κά εργαλεία με την πηγή ρεύματος όταν αυτά είναι ακόμη
στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος τραυματισμών.

u Απομακρύνετε από το ηλεκτρικό εργαλείο τυχόν εξαρ-
τήματα ρύθμισης ή κλειδιά πριν θέσετε το ηλεκτρικό
εργαλείο σε λειτουργία.  Ένα εργαλείο ή κλειδί συναρμο-
λογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο τμήμα ενός ηλεκτρικού
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

u Προσέχετε πως στέκεστε.  Φροντίζετε για την ασφαλή
στάση του σώματός σας και διατηρείτε πάντοτε την ισο-

ρροπία σας.  Έτσι μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το ηλε-
κτρικό εργαλείο σε περιπτώσεις απροσδόκητων περιστάσε-
ων.

u Φοράτε σωστή ενδυμασία.  Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή
κοσμήματα.  Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα σας μα-
κριά από τα κινούμενα εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία,
κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα κι-
νούμενα εξαρτήματα.

u Όταν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης διατάξεων αναρ-
ρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι αυτές εί-
ναι συνδεδεμένες και ότι χρησιμοποιούνται σωστά.  Η
χρήση μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον
κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

u Μην εφησυχάζετε σε μια λάθος ασφάλεια και μην αψη-
φάτε τους κανόνες ασφαλείας για τα ηλεκτρικά εργα-
λεία, ακόμα και όταν μετά από συχνή χρήση είστε εξοι-
κειωμένοι με το εργαλείο. Ένας απρόσεκτος χειρισμός
μπορεί μέσα σε κλάσματα του δευτερολέπτου να οδηγήσει
σε σοβαρούς τραυματισμούς.

Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων
u Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο.  Χρησιμο-

ποιήστε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο για την εφαρμο-
γή σας.  Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε
καλύτερα και ασφαλέστερα στην αναφερόμενη περιοχή
ισχύος.

u Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο που
έχει χαλασμένο διακόπτη On/Off.  Ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο που δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λειτουργία
και/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επι-
σκευαστεί.

u Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή απομακρύνετε
μια αποσπώμενη μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο,
προτού εκτελέσετε ρυθμίσεις, αλλάξετε εξαρτήματα ή
προτού φυλάξετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτά τα προ-
ληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο από τυχόν
αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Φυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε χρησιμοποιού-
νται μακριά από παιδιά και μην επιτρέψετε τη χρήση
του ηλεκτρικού εργαλείου σε άτομα που δεν είναι εξοι-
κειωμένα με το ηλεκτρικό εργαλείο ή τις οδηγίες για τη
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.  Τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα
πρόσωπα.

u Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα εξάρτημα. 
Ελέγχετε, αν τα κινούμενα εξαρτήματα είναι σωστά ευ-
θυγραμμισμένα και προσαρμοσμένα ή μήπως έχουν
σπάσει τυχόν εξαρτήματα ή οποιαδήποτε άλλη κατάστα-
ση, η οποία επηρεάζει τη λειτουργία του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου.  Σε περίπτωση βλάβης, επισκευάστε το ηλε-
κτρικό εργαλείο πριν τη χρήση. Η κακή συντήρηση των
ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

u Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθαρά. 
Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία σφηνώνουν
δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία τα εξαρτήματα
κτλ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας
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υπόψη τις συνθήκες εργασίας και τις εργασίες που
πρέπει να εκτελεστούν.  Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρι-
κών εργαλείων για εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά
μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

u Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβής στεγνές,
καθαρές και ελεύθερες από λάδι και γράσο.  Οι ολισθη-
ρές λαβές και επιφάνειες λαβής δεν επιτρέπουν κανέναν
ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε
τυχόν απρόβλεπτες καταστάσεις.

Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων μπαταρίας
u Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που καθορίζεται

από τον κατασκευαστή.  Ένας φορτιστής που είναι κα-
τάλληλος μόνο για ένα συγκεκριμένο τύπο μπαταριών δη-
μιουργεί κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί για άλλες
μπαταρίες.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με τις ειδι-
κά σχεδιασμένες μπαταρίες.  Η χρήση άλλων μπαταριών
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς και να δημιουργήσει
κίνδυνο πυρκαγιάς.

u Όταν η μπαταρία δε χρησιμοποιείται, κρατήστε την μα-
κριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα, όπως συνδετή-
ρες χαρτιών, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα
μικρά μεταλλικά αντικείμενα που μπορούν να βραχυκυ-
κλώσουν τις επαφές της μπαταρίας.  Ένα βραχυκύκλωμα
των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει τραυματι-
σμούς ή φωτιά.

u Μια τυχόν εσφαλμένη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε
διαρροή υγρών από την μπαταρία. Αποφεύγετε κάθε
επαφή μ’ αυτά.  Σε περίπτωση τυχαίας επαφής ξεπλύνε-
τε καλά με νερό.  Εάν τα υγρά έρθουν σε επαφή με τα
μάτια, ζητήστε επιπλέον ιατρική βοήθεια. Διαρρέοντα
υγρά μπαταρίας μπορεί να οδηγήσουν σε ερεθισμούς του
δέρματος ή σε εγκαύματα.

u Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία ή εργαλείο που είναι κα-
τεστραμμένο ή τροποποιημένο.  Οι χαλασμένες ή τροπο-
ποιημένες μπαταρίες μπορεί να παρουσιάσουν μια
απρόβλεπτη συμπεριφορά και να οδηγήσουν σε φωτιά,
έκρηξη ή σε κίνδυνο τραυματισμού.

u Μην εκθέτετε μια μπαταρία ή ένα εργαλείο μπαταρίας
σε φωτιά ή σε πολύ υψηλές θερμοκρασίες.  Η έκθεση
στη φωτιά ή σε θερμοκρασία πάνω από τους 130 °C μπορεί
να προκαλέσει έκρηξη.

u Τηρείτε όλες τις υποδείξεις για τη φόρτιση και μη φορ-
τίζετε την μπαταρία ή το εργαλείο μπαταρίας ποτέ
εκτός της περιοχής θερμοκρασίας που αναφέρεται στις
οδηγίες λειτουργίας. Η λάθος φόρτιση ή η φόρτιση εκτός
της επιτρεπτής περιοχής θερμοκρασίας μπορεί να κατα-
στρέψει την μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκα-
γιάς.

Σέρβις
u Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για συντήρηση από

εξειδικευμένο προσωπικό, χρησιμοποιώντας μόνο γνή-
σια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της
ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Μη συντηρείτε ποτέ χαλασμένες μπαταρίες.  Κάθε συ-
ντήρηση των μπαταριών πρέπει να πραγματοποιείται μόνο

από τον κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένα συνεργεία
σέρβις πελατών.

Υποδείξεις ασφαλείας για λειαντήρες
u Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο για ξηρή

λείανση. Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυ-
ξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Προσοχή κίνδυνος πυρκαγιάς! Αποφεύγετε μια υπερ-
θέρμανση του ιμάντα λείανσης και του λειαντήρα. Πριν
από τα διαλείμματα της εργασίας αδειάζετε πάντοτε το
δοχείο της σκόνης. Η σκόνη λείανσης στον σάκο σκόνης,
στο μικροφίλτρο, στον χάρτινο σάκο (ή στον σάκο φίλτρου
ή στο φίλτρο του απορροφητήρα σκόνης) κάτω από δυσμε-
νείς συνθήκες, όπως ο σπινθηρισμός κατά τη λείανση των
μετάλλων, μπορεί να αυτοαναφλεγεί. Ιδιαίτερος κίνδυνος
υπάρχει, όταν η σκόνη λείανσης αναμιγνύεται με υπολείμ-
ματα βερνικιού, πολυουρεθάνης ή με άλλες χημικές ουσίες
και ο ιμάντας λείανσης μετά από παρατεταμένη εργασία εί-
ναι πολύ ζεστός.

u Καθαρίζετε τακτικά τις σχισμές αερισμού του ηλεκτρι-
κού εργαλείου σας. Η φτερωτή του κινητήρα τραβάει
σκόνη μέσα στο περίβλημα και η συσσώρευση μεταλλικής
σκόνης μπορεί να προκαλέσει ηλεκτρικούς κινδύνους.

u Ασφαλίστε το επεξεργαζόμενο κομμάτι. Ένα επεξεργα-
ζόμενο κομμάτι συγκρατιέται ασφαλέστερα με μια διάταξη
σύσφιγξης ή με μια μέγγενη παρά με το χέρι σας.

u Περιμένετε, μέχρι να ακινητοποιηθεί το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, προτού το εναποθέσετε.

u Σε περίπτωση βλάβης ή/και αντικανονικής χρήσης της
μπαταρίας μπορεί να εξέλθουν αναθυμιάσεις από την
μπαταρία. Η μπαταρία μπορεί να αναφλεγεί ή να εκρα-
γεί.Αφήστε να μπει φρέσκος αέρας και επισκεφτείτε έναν
γιατρό σε περίπτωση που έχετε ενοχλήσεις. Οι αναθυ-
μιάσεις μπορεί να ερεθίσουν τις αναπνευστικές οδούς.

u Μην ανοίγετε την μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος βραχυκυ-
κλώματος.

u Από αιχμηρά αντικείμενα, όπως π.χ. καρφιά ή κατσαβί-
δια ή από εξωτερική άσκηση δύναμης μπορεί να υπο-
στεί ζημιά η μπαταρία. Μπορεί να προκληθεί ένα εσωτερι-
κό βραχυκύκλωμα με αποτέλεσμα την ανάφλεξη, την εμ-
φάνιση καπνού, την έκρηξη ή την υπερθέρμανση της μπα-
ταρίας.

u Χρησιμοποιείτε την μπαταρία μόνο σε προϊόντα του κα-
τασκευαστή. Μόνο έτσι προστατεύεται η μπαταρία από μια
επικίνδυνη υπερφόρτιση.

Προστατεύετε την μπαταρία από υπερβολικές
θερμοκρασίες, π. χ. ακόμη και από συνεχή
ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, ρύπανση, νερό
και υγρασία. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης και βρα-
χυκυκλώματος.

Περιγραφή προϊόντος και ισχύος
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και
τις οδηγίες. Η μη τήρηση των υποδείξεων
ασφαλείας και των οδηγιών μπορεί να προκα-
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λέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματι-
σμούς.
Προσέξτε παρακαλώ τις εικόνες στο μπροστινό μέρος των οδη-
γιών λειτουργίας.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για την ξηρή λείανση ξύ-
λου, συνθετικού υλικού, μετάλλου, στόκου καθώς και βερνι-
κωμένων επιφανειών. Είναι ιδιαίτερα κατάλληλο για διατομές,
γωνίες ή δύσκολα προσιτές θέσεις.

Απεικονιζόμενα στοιχεία
Η αρίθμηση των απεικονιζόμενων στοιχείων βασίζεται στην
απεικόνιση του ηλεκτρικού εργαλείου στη σελίδα γραφικών.

(1) Τροχίσκος ρύθμισης της προεπιλογής του αριθμού πα-
λινδρομήσεων

(2) Διακόπτης On/Off
(3) Πλήκτρο απασφάλισης της μπαταρίαςa)

(4) Μπαταρίαa)

(5) Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας
(6) Στοιχείο φίλτρου (σύστημα μικροφίλτρου)
(7) Κουτί συλλογής της σκόνης πλήρες (σύστημα μικροφίλ-

τρου)
(8) Ανοίγματα αερισμού
(9) Σύρτης SDS για ασφάλιση της πλάκας λείανσης

(10) Πλάκα λείανσης, μπροστά
(11) Πλάκα λείανσης, πίσω
(12) Πλάκα λείανσης, ορθογώνια
(13) Χειρολαβή (μονωμένη επιφάνεια λαβής)
(14) Στόμιο ξεφυσήματος
(15) Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησηςa)

(16) Προσαρμογέας αναρρόφησηςa)

(17) Φύλλο λείανσηςa)

(18) Πέλμα προέκτασης για λείανση περσίδωνa)

(19) Φύλλο λείανσης για γλώσσα λείανσηςa)

(20) Γλώσσα λείανσης, επίπεδηa)

(21) Γλώσσα λείανσης, οβάλa)

a) Εξαρτήματα που απεικονίζονται ή περιγράφονται δεν πε-
ριέχονται στη στάνταρ συσκευασία. Τον πλήρη κατάλογο
εξαρτημάτων μπορείτε να τον βρείτε στο πρόγραμμα εξαρτη-
μάτων.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Πολυλειαντήρας μπαταρί-
ας

UniversalSander
18V-10

Κωδικός αριθμός 3 603 CE3 1..
Ονομαστική τάση V= 18
Προεπιλογή αριθμού παλιν-
δρομήσεων

●

Αριθμός στροφών χωρίς
φορτίοA)

min–1 6.000–11.000

Πολυλειαντήρας μπαταρί-
ας

UniversalSander
18V-10

Αριθμός παλινδρομήσεων
χωρίς φορτίοA)

min–1 12.000–22.000

Διαστάσεις πλάκας λείανσης
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Διάμετρος κύκλου παλιν-
δρόμησης

mm 1,6

Βάρος κατά 
EPTA-Proce-
dure 01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Συνιστώμενη θερμοκρασία
περιβάλλοντος κατά τη
φόρτιση

°C 0 ... +35

Επιτρεπόμενη θερμοκρα-
σία περιβάλλοντος κατά τη
λειτουργίαC) και σε περί-
πτωση αποθήκευσης

°C –5 ... +50

Συνιστώμενες μπαταρίες PBA 18V...W-.
Συνιστώμενοι φορτιστέςD) AL 18...
A) μετρήθηκε στους 20–25 °C με μπαταρία PBA 18V 6.0Ah.
B) Ανάλογα με τη χρησιμοποιούμενη μπαταρία, συμπερ. κουτιού συλ-

λογής της σκόνης
C) Περιορισμένη ισχύς στις θερμοκρασίες <0 °C
D) Οι ακόλουθοι φορτιστές δεν είναι συμβατοί με την μπαταρία PBA:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις

Τιμές εκπομπής θορύβου υπολογι-
σμένες κατά EN 62841-2-4.

Η σταθμισμένη Α στάθμη θορύβου του
ηλεκτρικού εργαλείου ανέρχεται τυπι-
κά στα:
Στάθμη ηχητικής πίεσης dB(A) 80 80
Στάθμη ηχητικής ισχύος dB(A) 88 88
Ανασφάλεια K dB 3
Φοράτε προστασία ακοής!
Συνολικές τιμές ταλαντώσεων ah (δια-
νυσματικό άθροισμα τριών κατευθύν-
σεων) και ανασφάλεια K υπολογι-
σμένες κατά EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Η στάθμη κραδασμών και η τιμή εκπομπής θορύβου που ανα-
φέρονται σ’ αυτές τις οδηγίες έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μια
τυποποιημένη μέθοδο μέτρησης και μπορούν να χρησιμοποιη-
θούν στη σύγκριση των διαφόρων ηλεκτρικών εργαλείων. Εί-

1 609 92A 8H3 | (14.06.2023) Bosch Power Tools



Ελληνικά | 81

ναι επίσης κατάλληλες για μια προσωρινή εκτίμηση της εκπο-
μπής κραδασμών και θορύβου.
Η αναφερόμενη στάθμη κραδασμών και τιμή εκπομπής θορύ-
βου αντιπροσωπεύουν τις βασικές χρήσεις του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου. Σε περίπτωση όμως που το ηλεκτρικό εργαλείο χρησι-
μοποιηθεί διαφορετικά με μη προτεινόμενα εξαρτήματα ή χω-
ρίς επαρκή συντήρηση, τότε η στάθμη κραδασμών και η τιμή
εκπομπής θορύβου αποκλίνουν. Αυτό μπορεί να αυξήσει ση-
μαντικά την εκπομπή κραδασμών και θορύβου κατά τη συνολι-
κή διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Για την ακριβή εκτίμηση των εκπομπών κραδασμών και θορύ-
βου θα πρέπει να λαμβάνονται επίσης υπόψη και οι χρόνοι κα-
τά τη διάρκεια των οποίων το εργαλείο είναι απενεργοποιη-
μένο ή λειτουργεί, χωρίς όμως στην πραγματικότητα να χρησι-
μοποιείται. Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά τις εκπομπές
κραδασμών και θορύβου κατά τη συνολική διάρκεια του
χρόνου εργασίας.
Γι’ αυτό, πριν αρχίσουν οι επιπτώσεις των κραδασμών, πρέπει
να καθορίζετε συμπληρωματικά μέτρα ασφαλείας για την προ-
στασία του χειριστή όπως: Συντήρηση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου και των εξαρτημάτων που χρησιμοποιείτε, διατήρηση ζε-
στών των χεριών, οργάνωση της εκτέλεσης των διάφορων ερ-
γασιών.

Μπαταρία
Η εταιρεία Bosch πουλάει εργαλεία μπαταρίας επίσης και χω-
ρίς μπαταρία. Εάν στα υλικά παράδοσης του ηλεκτρικού εργα-
λείου σας περιλαμβάνεται μια μπαταρία, μπορείτε να το βρείτε
στη συσκευασία.

Φόρτιση μπαταρίας
u Χρησιμοποιείτε μόνο τους φορτιστές που αναφέρονται

στα Τεχνικά στοιχεία. Μόνο αυτοί οι φορτιστές είναι εναρ-
μονισμένοι με την μπαταρία ιόντων λιθίου (Li-Ion) που χρη-
σιμοποιείται στο ηλεκτρικό σας εργαλείο.

Υπόδειξη: Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου λόγω διεθνών κανονι-
σμών μεταφοράς παραδίδονται μερικώς φορτισμένες. Για την
εξασφάλιση της πλήρους ισχύος της μπαταρίας, φορτίστε την
μπαταρία πλήρως πριν την πρώτη χρήση.

Τοποθέτηση της μπαταρίας
Τοποθετήστε τη φορτισμένη μπαταρία στην υποδοχή της μπα-
ταρίας, μέχρι να ασφαλίσει.

Αφαίρεση της μπαταρίας
Για να αφαιρέσετε την μπαταρία πατήστε το πλήκτρο απα-
σφάλισης της μπαταρίας και τραβήξτε την μπαταρία έξω. Μην
εφαρμόσετε εδώ καμία βία.

Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας
στο ηλεκτρικό εργαλείο
Η ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας στο ηλε-
κτρικό εργαλείο σηματοδοτεί με ενεργοποιημένο το ηλεκτρικό
εργαλείο για μερικά δευτερόλεπτα την κατάσταση φόρτισης
της μπαταρίας ή μια υπερφόρτωση.

LED Κατάσταση φόρ-
τισης

Διαρκές φως 3 × πράσινο ≈ 75–100 %
Διαρκές φως 2 × πράσινο ≈ 40–75 %
Διαρκές φως 1 × πράσινο ≈ 15–40 %
Αργά αναβοσβήνον φως 1 × πράσινο ≈ 0–15 %

Τα 3 LED της ένδειξης της κατάστασης φόρτισης της μπαταρί-
ας στο ηλεκτρικό εργαλείο αναβοσβήνουν γρήγορα, όταν η
θερμοκρασία της μπαταρίας βρίσκεται εκτός της περιοχής της
θερμοκρασίας λειτουργίας και/ή η προστασία υπερφόρτωσης
έχει ενεργοποιηθεί.

Υποδείξεις για τον άριστο χειρισμό της μπαταρίας
Προστατεύετε την μπαταρία από υγρασία και νερό.
Αποθηκεύετε την μπαταρία μόνο σε μια περιοχή θερμοκρασίας
από –20 °C έως 50 °C. Μην αφήνετε για παράδειγμα την μπα-
ταρία το καλοκαίρι μέσα στο αυτοκίνητο.
Ένας σημαντικά μειωμένος χρόνος λειτουργίας μετά τη φόρτι-
ση σημαίνει ότι η μπαταρία εξαντλήθηκε και πρέπει να αντικα-
τασταθεί.
Προσέξτε στις υποδείξεις απόσυρσης.

Συναρμολόγηση
u Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο

πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ.
συντήρηση, αλλαγή εξαρτημάτων κλπ.) καθώς και κατά
την μεταφορά του και τη φύλαξή του. Σε περίπτωση
αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη ON/OFF υπάρχει
κίνδυνος τραυματισμού.

Αναρρόφηση σκόνης/ροκανιδιών
Η σκόνη από ορισμένα υλικά. π. χ. από μολυβδούχες μπογιές,
από μερικά είδη ξύλου, από ορυκτά υλικά και από μέταλλα
μπορεί να είναι ανθυγιεινή. Η επαφή με τη σκόνη ή/και η ει-
σπνοή της μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις ή/και
ασθένειες των αναπνευστικών οδών του χρήστη ή τυχόν πα-
ρευρισκομένων ατόμων. 
Ορισμένα είδη σκόνης, π. χ. σκόνη από ξύλο βελανιδιάς ή
οξιάς θεωρούνται καρκινογόνα, ιδιαίτερα σε συνδυασμό με
διάφορα συμπληρωματικά υλικά που χρησιμοποιούνται στην
κατεργασία ξύλων (ενώσεις χρωμίου, ξυλοπροστατευτικά
μέσα). Η κατεργασία αμιαντούχων υλικών επιτρέπεται μόνο σε
ειδικά εκπαιδευμένα άτομα.
– Να χρησιμοποιείτε κατά το δυνατό για το εκάστοτε υλικό

την κατάλληλη αναρρόφηση.
– Να φροντίζετε για τον καλό αερισμό του χώρου εργασίας.
– Σας συμβουλεύουμε να φοράτε μάσκες αναπνευστικής

προστασίας με φίλτρο κατηγορίας P2.
Να τηρείτε τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας για τα
διάφορα υπό κατεργασία υλικά.
u Αποφεύγετε τη δημιουργία συσσώρευσης σκόνης στο

χώρο που εργάζεστε. Οι σκόνες αναφλέγονται εύκολα.
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Αυτοαναρρόφηση με κουτί συλλογής της σκόνης (βλέπε
εικόνες A1–A4)
Σπρώξτε το κουτί συλλογής της σκόνης (7) πάνω στο στόμιο
ξεφυσήματος (14).
Η στάθμη πλήρωσης στο κουτί συλλογής της σκόνης (7) μπορεί
να ελεγχτεί εύκολα μέσα από το διαφανές δοχείο.
Για το άδειασμα του κουτιού συλλογής της σκόνης (7) τραβήξ-
τε το με ελαφριά περιστροφή προς τα πίσω.
Ξεβιδώστε το στοιχείο φίλτρου (6) από το κουτί συλλογής της
σκόνης (7). Αδειάστε το κουτί συλλογής της σκόνης.
Χτυπήστε ελαφρά το φίλτρο (6) πάνω σε μια σταθερή επι-
φάνεια, για να χαλαρώσετε τη σκόνη. Καθαρίστε τα φυλλα-
ράκια του στοιχείου του φίλτρου (6) με μια μαλακή βούρτσα.
Υπόδειξη: Για την εξασφάλιση μιας ιδανικής αναρρόφησης
της σκόνης, αδειάζετε το κουτί συλλογής της σκόνης (7) έγκαι-
ρα και καθαρίζετε το στοιχείο του φίλτρου (6) τακτικά.
Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο στις εργασίες σε κάθετες επι-
φάνειες έτσι, ώστε το κουτί συλλογής της σκόνης (7) να δεί-
χνει προς τα κάτω.

Εξωτερική αναρρόφηση (βλέπε εικόνα B)
Τοποθετήστε τον προσαρμογέα αναρρόφησης (16) (εξάρτη-
μα) σε ένα εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης (15) (εξάρτημα),
έτσι ώστε να ασφαλίσει με τον χαρακτηριστικό ήχο. Συνδέστε
τον προσαρμογέα αναρρόφησης (16) με το στόμιο
ξεφυσήματος (14) στο ηλεκτρικό εργαλείο και τον εύκαμπτο
σωλήνα αναρρόφησης (15) με έναν απορροφητήρα σκόνης
(εξάρτημα).
Μια επισκόπηση για τη σύνδεση σε διαφορετικούς απορροφη-
τήρες σκόνης θα βρείτε στο τέλος αυτών των οδηγιών.
Ο απορροφητήρας σκόνης πρέπει να είναι κατάλληλος για το
εκάστοτε επεξεργαζόμενο κομμάτι.
Για την αναρρόφηση ιδιαίτερα ανθυγιεινής, καρκινογόνου ή
ξηρής σκόνης πρέπει να χρησιμοποιείτε ειδικούς απορροφητή-
ρες σκόνης.

Αλλαγή φύλλου λείανσης (βλέπε εικόνα C)
Πριν την τοποθέτηση ενός νέου φύλλου λείανσης απομακρύ-
νετε τη ρύπανση και τη σκόνη από την πλάκα λείανσης, π.χ. με
ένα πινέλο.
Για την εξασφάλιση μιας ιδανικής αναρρόφησης της σκόνης
προσέξτε, ώστε οι διατρήσεις στο φύλλο λείανσης να συμπί-
πτουν με τις τρύπες στην πλάκα λείανσης.
Η πλάκα λείανσης είναι εξοπλισμένη με ένα ύφασμα αυτο-
πρόσφυσης, για να μπορείτε έτσι να στερεώσετε γρήγορα και
απλά φύλλα λείανσης με αυτοπρόσφυση.
Χτυπήστε ελαφρά το ύφασμα αυτοπρόσφησης της πλάκας λεί-
ανσης πριν την τοποθέτηση του φύλλου λείανσης, για να κατα-
στεί δυνατή μια ιδανική πρόσφυση.
Τοποθετήστε το φύλλο λείανσης (17) σε μια πλευρά της
πλάκας λείανσης ισόπεδα, τοποθετήστε το φύλλο λείανσης στη
συνέχεια πάνω στην πλάκα λείανσης και πιέστε το καλά.
Για την αφαίρεση του φύλλου λείανσης (17) πιάστε το από μια
άκρη και τραβήξτε το από την πλάκα λείανσης.
Εξαρτήματα λείανσης όπως δέρμα/κετσές στίλβωσης στερε-
ώνονται στην πλάκα λείανσης κατά τον ίδιο τρόπο.

Πλάκα λείανσης χωρισμένη στα δύο
Το ηλεκτρικό εργαλείο είναι εξοπλισμένο με 2 φύλλα λείαν-
σης, τα οποία μπορούν να αλλαχτούν είτε και τα δυο μαζί είτε
το καθένα χωριστά, ανάλογα με τον εκάστοτε βαθμό φθοράς.
u Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο όταν είναι

συναρμολογημένα και τα δυο φύλλα λείανσης.
u Χρησιμοποιείτε πάντοτε φύλλα λείανσης που έχουν τη

ίδια κόκκωση.

Ορθογώνια πλάκα λείανσης
u Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο, όταν είναι

συναρμολογημένο το φύλλο λείανσης.

Επιλογή του φύλλου λείανσης
Μπορείτε να επιλέξετε ανάμεσα σε μια σειρά από διαφορετικά
φύλλα λείανσης, ανάλογα με το εκάστοτε υπό κατεργασία υλι-
κό και την επιθυμητή αφαίρεση υλικού:
Χρήση Κόκκωση
Για την επεξεργασία όλων των υλικών, όπως ξύ-
λο, μπογιά, υλικό πλήρωσης, βερνίκι, σκληρό και
μαλακό ξύλο, καθώς μοριοσανίδες και μέταλλο

40-180

Για αρχική λείανση, π.χ. τραχιών και
απλάνιστων δοκαριών και σανίδων

χοντρή 40

Για λείανση και εξομάλυνση μικρών
προεξοχών επιφανειών

μεσαίο 80, 120

Για την τελική λείανση και το φινίρισμα
σκληρών ξύλων

λεπτή 180

Αφαίρεση της χωρισμένης στα δύο πλάκας
λείανσης (βλέπε εικόνα D)
❶ Σπρώξτε τον σύρτη SDS για την απασφάλιση της πλάκας

λείανσης (9) μέχρι τέρμα προς τα δεξιά.
❷ Αφαιρέστε την πλάκα λείανσης (10).
❸ Τραβήξτε την πίσω πλάκα λείανσης (11) από την εσοχή

της λαβής προς τα κάτω και αφαιρέστε την μετά προς τα πί-
σω.

Εάν για παράδειγμα η μύτη του φύλλου λείανσης είναι φθαρ-
μένη, μπορεί να αφαιρεθεί επίσης και ολόκληρη η πλάκα λεί-
ανσης, για να τοποθετηθεί ξανά περιστραμμένη κατά 120°.

Τοποθέτηση της χωρισμένης στα δύο πλάκας
λείανσης (βλέπε εικόνα E)
❶ Τοποθετήστε πρώτα την πίσω πλάκα λείανσης (11) με τα

έκκεντρα ασφάλισης πάνω στα ανοίγματα της υποδοχής
της πλάκας λείανσης. Πιέστε την πλάκα λείανσης (11)
πάνω στην υποδοχή, ώσπου να ασφαλίσει με το χαρακτηρι-
στικό ήχο.

❷ Τοποθετήστε την μπροστινή πλάκα λείανσης (10).
❸ Για τη σταθεροποίηση της πλάκας λείανσης σπρώξτε τον

σύρτη SDS για την απασφάλιση της πλάκας λείανσης (9)
μέχρι τέρμα προς τα αριστερά.
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Τοποθέτηση της ορθογώνιας πλάκας λείανσης 
(βλέπε εικόνες F–G)
❶ Τοποθετήστε την πλάκα λείανσης (12) με τα έκκεντρα

ασφάλισης πάνω στα ανοίγματα της υποδοχής της πλάκας
λείανσης. Πιέστε την πλάκα λείανσης (12) πάνω στην υπο-
δοχή της πλάκας λείανσης, μέχρι να ασφαλίσει με τον χα-
ρακτηριστικό ήχο.

❷ Για τη σταθεροποίηση της πλάκας λείανσης σπρώξτε τον
σύρτη SDS για την απασφάλιση της πλάκας λείανσης (9)
μέχρι τέρμα προς τα αριστερά.

❸ Ελέγξτε τώρα, πιέζοντας πάνω στο πίσω δεξί και αριστερό
μέρος της ορθογωνικής πλάκας λείανσης, εάν η πλάκα λεί-
ανσης είναι στο πίσω μέρος καλά ασφαλισμένη.

Αφαίρεση της ορθογωνικής πλάκας λείανσης
❶ Σπρώξτε τον σύρτη SDS για την απασφάλιση της πλάκας

λείανσης (9) μέχρι τέρμα προς τα δεξιά.
❷ Αφαιρέστε την ορθογωνική πλάκα λείανσης (12).

Ειδικές πλάκες λείανσης
Μπορείτε να αντικαταστήσετε τη συμπαραδιδόμενη πλάκα λεί-
ανσης (10) με μια άλλη ειδική πλάκα λείανσης διαθέσιμη ως
εξάρτημα.
Η συναρμολόγηση της ειδικής πλάκας λείανσης εκτελείται,
όπως η αλλαγή της συμπαραδιδόμενης πλάκας λείανσης.
Η τοποθέτηση και η αφαίρεση του εκάστοτε φύλλου λείανσης
εκτελείται, όπως η αλλαγή του γνήσιου φύλλου λείανσης.
Η λειτουργία των ειδικών πλακών λείανσης επιτρέπεται μόνο
με συναρμολογημένη την πίσω πλάκα λείανσης (11).

Πέλμα προέκτασης για λείανση περσίδων 
(βλέπε εικόνα H)
Η χρήση του πέλματος προέκτασης για λείανση περσίδων (18)
καθιστά δυνατή την επεξεργασία σε ιδιαίτερα δυσπρόσιτα ση-
μεία, όπως π.χ. περσίδες σε παράθυρα, ντουλάπια ή πόρτες.

Γλώσσα λείανσης, επίπεδη (βλέπε εικόνα I)
Η επίπεδη γλώσσα λείανσης (20) καθιστά δυνατή την επεξερ-
γασία σε στενές σχισμές και σε στενούς ενδιάμεσους χώρους.
Το φύλλο λείανσης για τη γλώσσα λείανσης (19) τοποθετείται,
όπως το μπροστινό φύλλο λείανσης (17).

Γλώσσα λείανσης, οβάλ (βλέπε εικόνα I)
Η οβάλ γλώσσα λείανσης (21) καθιστά δυνατή την επεξεργα-
σία καμπύλων επιφανειών και κοίλων σωμάτων ή προς τα μέσα
κυρτών επιφανειών,όπως για παράδειγμα σε έπιπλα, κάγκελα
ή θερμαντικά σώματα.
Το φύλλο λείανσης για τη γλώσσα λείανσης (19) τοποθετείται,
όπως το μπροστινό φύλλο λείανσης (17).

Λειτουργία
Θέση σε λειτουργία
Θέση σε λειτουργία κι εκτός λειτουργίας
u Βεβαιωθείτε, ότι μπορείτε να χειριστείτε τον διακόπτη

On/Off, χωρίς να απελευθερώσετε τη λαβή.

Για την ενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου σπρώξτε τον
διακόπτη On/Off (2) προς τα δεξιά στη θέση «I».
Για την απενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου σπρώξτε
τον διακόπτη On/Off (2) προς τα αριστερά στη θέση «O».

Προστασία από υπερφόρτωση σε εξάρτηση από τη
θερμοκρασία
Σε περίπτωση χρήσης σύμφωνα με το σκοπό προορισμού το
ηλεκτρικό εργαλείο δεν μπορεί να υπερφορτωθεί. Σε περίπτω-
ση πολύ ισχυρού φορτίου ή υπέρβασης της επιτρεπόμενης πε-
ριοχής θερμοκρασίας της μπαταρίας το ηλεκτρονικό σύστημα
απενεργοποιεί το ηλεκτρικό εργαλείο, μέχρι αυτό να βρεθεί
ξανά στην ιδανική περιοχή της θερμοκρασίας λειτουργίας.

Προεπιλογή αριθμού ταλαντώσεων
Με τον τροχίσκο ρύθμισης της προεπιλογής του αριθμού παλιν-
δρομήσεων (1) μπορείτε να προεπιλέξετε τον απαιτούμενο
αριθμό παλινδρομήσεων επίσης και κατά τη διάρκεια της λει-
τουργίας.
Ο απαιτούμενος αριθμός παλινδρομήσεων εξαρτάται από το
υπό κατεργασία υλικό και τις συνθήκες εργασίας και μπορείτε
να το εξακριβώσετε με πρακτική δοκιμή.

Υποδείξεις εργασίας
u Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο

πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ.
συντήρηση, αλλαγή εξαρτημάτων κλπ.) καθώς και κατά
την μεταφορά του και τη φύλαξή του. Σε περίπτωση
αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη ON/OFF υπάρχει
κίνδυνος τραυματισμού.

u Περιμένετε, μέχρι να ακινητοποιηθεί το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, προτού το εναποθέσετε.

Να στιλβώνετε με χαμηλό αριθμό στροφών για να αποφεύγετε
την υπερθέρμανση της επιφάνειας.
Η ποσότητα αφαίρεσης υλικού κατά τη λείανση εξαρτάται κυρί-
ως από την επιλογή του φύλλου λείανσης καθώς και από τον
προεπιλεγμένο αριθμό παλινδρομήσεων (1).
Μόνο άψογα φύλλα λείανσης έχουν καλή λειαντική απόδοση
και προστατεύουν το ηλεκτρικό εργαλείο.
Η διάρκεια ζωής των φύλλων λείανσης αυξάνεται όταν εργάζε-
σθε ασκώντας ομοιόμορφη πίεση.
Η υπερβολική αύξηση της πίεσης δεν οδηγεί σε αύξηση της
αφαίρεσης υλικού αλλά σε ισχυρότερη φθορά του ηλεκτρικού
εργαλείου και του φύλλου λείανσης.
Για την εξαιρετικά ακριβή λείανση γωνιών, ακμών και δυ-
σπρόσιτων τομέων μπορείτε να εργαστείτε μόνο με μια γωνία
ή ακμή της πλάκας λείανσης.
Μη χρησιμοποιείτε πλέον ένα φύλλο λείανσης, με το οποίο έγι-
νε επεξεργασία μετάλλου, για άλλα υλικά.
Χρησιμοποιείτε μόνο τα γνήσια εξαρτήματα λείανσης Bosch.

Συντήρηση και σέρβις
Συντήρηση και καθαρισμός
u Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο

πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ.
συντήρηση, αλλαγή εξαρτημάτων κλπ.) καθώς και κατά
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την μεταφορά του και τη φύλαξή του. Σε περίπτωση
αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη ON/OFF υπάρχει
κίνδυνος τραυματισμού.

u Να διατηρείτε το ηλεκτρικό εργαλείο και τις σχισμές αε-
ρισμού πάντοτε σε καθαρή κατάσταση για να μπορείτε
να εργάζεσθε καλά και με ασφάλεια.

Εξυπηρέτηση πελατών και συμβουλές εφαρμογής
Η υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών απαντά στις ερωτήσεις σας
σχετικά με την επισκευή και τη συντήρηση του προϊόντος σας
καθώς και για τα αντίστοιχα ανταλλακτικά. Σχέδια συναρμο-
λόγησης και πληροφορίες για τα ανταλλακτικα θα βρείτε επί-
σης κάτω από: 
www.bosch‑pt.com
Η ομάδα παροχής συμβουλών της Bosch απαντά ευχαρίστως
τις ερωτήσεις σας για τα προϊόντα μας και τα εξαρτήματά τους.
Δώστε σε όλες τις ερωτήσεις και παραγγελίες ανταλλακτικών
οπωσδήποτε το 10ψήφιο κωδικό αριθμό σύμφωνα με την πι-
νακίδα τύπου του προϊόντος.

Ελλάδα
Robert Bosch A.E.
Ερχείας 37 
19400 Κορωπί – Αθήνα
Τηλ.: 210 5701258
Φαξ: 210 5701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com 
www.bosch-pt.gr

Περαιτέρω διευθύνσεις σέρβις θα βρείτε στην
ηλεκτρονική διεύθυνση:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Μεταφορά
Οι συνιστώμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου υπόκεινται στις απαι-
τήσεις των επικίνδυνων αγαθών. Οι μπαταρίες μπορούν να με-
ταφερθούν οδικώς από τον χρήστη χωρίς άλλους όρους.
Όταν, όμως, οι μπαταρίες αποστέλλονται από τρίτους (π.χ. αε-
ροπορικώς ή με εταιρία μεταφορών) πρέπει να τηρούνται
διάφορες ιδιαίτερες απαιτήσεις για τη συσκευασία και τη σή-
μανση. Εδώ πρέπει, κατά την προετοιμασία του τεμαχίου απο-
στολής να ζητηθεί οπωσδήποτε και η συμβουλή ενός ειδικού
για επικίνδυνα αγαθά.
Αποστέλλετε τις μπαταρίες μόνο όταν το περίβλημα είναι άθι-
κτο. Κολλάτε τις γυμνές επαφές με κολλητική ταινία και να συ-
σκευάζετε την μπαταρία κατά τέτοιο τρόπο, ώστε αυτή να μην
κουνιέται μέσα στη συσκευασία. Παρακαλούμε να λαμβάνετε
επίσης υπόψη σας και τυχόν πιο αυστηρές εθνικές διατάξεις.

Απόσυρση
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτή-
ματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνο-
νται με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.

Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπατα-
ρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας!

Μόνο για χώρες της ΕΕ:
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με
τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές και τη μετα-
φορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρι-
κά εργαλεία και σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία
2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες
πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με
τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και
ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχομένης παρουσίας επικίν-
δυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.

Μπαταρίες/Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες:
Li-Ion:
Προσέξτε παρακαλώ τις υποδείξεις στην ενότητα Μεταφορά
(βλέπε «Μεταφορά», Σελίδα 84).

Türkçe
Güvenlik talimatı
Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları

UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte
gelen tüm güvenlik uyarılarını,

talimatları, resim ve açıklamaları okuyun.  Aşağıda
bulunan talimatlara uyulmaması halinde elektrik
çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden
olabilir.
Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini ileride kullanmak
üzere saklayın.
Uyarı ve talimat hükümlerinde kullanılan "elektrikli el aleti"
terimi, akım şebekesine bağlı (elektrikli) aletlerle akü ile
çalışan aletleri (akülü) kapsamaktadır.

Çalışma yeri güvenliği
u Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydınlatın. Dağınık

veya karanlık alanlar kazalara davetiye çıkarır.
u Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, gaz veya

tozların bulunduğu yerlerde elektrikli el aleti ile
çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların
tutuşmasına neden olabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

u Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve etraftaki
kişileri uzakta tutun.  Dikkatiniz dağılacak olursa aletin
kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik güvenliği
u Elektrikli el aletinin fişi prize uymalıdır.  Fişi hiçbir

zaman değiştirmeyin.  Korumalı (topraklanmış)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fiş
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kullanmayın.  Değiştirilmemiş fiş ve uygun priz elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

u Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve buzdolapları
gibi topraklanmış yüzeylerle vücudunuzun temas
etmesinden kaçının.  Vücudunuz topraklandığı anda
büyük bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

u Elektrikli el aletlerini yağmur altında veya nemli
ortamlarda bırakmayın.  Suyun elektrikli el aleti içine
sızması elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Kabloya zarar vermeyin.  Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak taşımayın, kabloyu kullanarak
çekmeyin veya kablodan çekerek fişi çıkarmayın. 
Kabloyu ateş, yanıcı ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun.  Hasarlı veya dolaşmış kablo
elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışırken mutlaka
açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosu
kullanın.  Açık havada kullanılmaya uygun uzatma
kablosunun kullanılması elektrik çarpma tehlikesini
azaltır.

u Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması
şartsa mutlaka kaçak akım koruma rölesi kullanın. 
Kaçak akım koruma rölesi şalterinin kullanımı elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

Kişilerin Güvenliği
u Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin, elektrikli el

aleti ile işinizi makul bir tempo ve yöntemle yürütün. 
Yorgunsanız, kullandığınız hapların, ilaçların veya
alkolün etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayın. Elektrikli el aletini kullanırken bir anki
dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir.

u Daima kişisel koruyucu donanım kullanın.  Daima
koruyucu gözlük kullanın.  Elektrikli el aletinin türü ve
kullanımına uygun olarak; toz maskesi, kaymayan iş
ayakkabıları, koruyucu kask veya koruyucu kulaklık gibi
koruyucu donanım kullanımı yaralanma tehlikesini azaltır.

u Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının.  Güç
kaynağına ve/veya aküye bağlamadan, elinize alıp
taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı
olduğundan emin olun.  Elektrikli el aletini parmağınız
şalter üzerinde dururken taşırsanız ve elektrikli el aleti
açıkken fişi prize sokarsanız kazalara neden olabilirsiniz.

u Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar aletlerini
veya anahtarları aletten çıkarın.  Elektrikli el aletinin
dönen parçaları içinde bulunabilecek bir yardımcı alet
yaralanmalara neden olabilir.

u Çalışırken vücudunuz anormal durumda olmasın. 
Çalışırken duruşunuz güvenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun.  Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

u Uygun iş elbiseleri giyin.  Geniş giysiler giymeyin ve
takı takmayın.  Saçlarınızı ve giysileriniz aletin
hareketli parçalarından uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saçlar veya takılar aletin hareketli parçaları tarafından
tutulabilir.

u Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı
kullanırken, bunların bağlı olduğundan ve doğru
kullanıldığından emin olun.  Toz emme donanımının
kullanımı tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltır.

u Aletleri sık kullanmanız sebebiyle onlara alışmış
olmanız, güvenlik prensiplerine uymanızı
önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol açabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve bakımı
u Elektrikli el aletini aşırı ölçüde zorlamayın.  Yaptığınız

işe uygun elektrikli el aletleri kullanın.  Uygun
performanslı elektrikli el aleti ile, belirlenen çalışma
alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.

u Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayın. 
Açılıp kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarılmalıdır.

u Elektrikli el aletinde bir ayarlama işlemine
başlamadan, herhangi bir aksesuarı değiştirirken veya
elektrikli el aletini elinizden bırakırken fişi güç
kaynağından çekin veya aküyü çıkarın. Bu önlem,
elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

u Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini çocukların
ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Aleti kullanmayı
bilmeyen veya bu kullanım kılavuzunu okumayan
kişilerin aletle çalışmasına izin vermeyin.  Deneyimsiz
kişiler tarafından kullanıldığında elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

u Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarınızın bakımını
özenle yapın.  Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
çalışmasını engelleyebilecek bir durumun olup
olmadığını, hareketli parçaların kusursuz olarak işlev
görüp görmediklerini ve sıkışıp sıkışmadıklarını,
parçaların hasarlı olup olmadığını kontrol edin. 
Elektrikli el aletini kullanmaya başlamadan önce
hasarlı parçaları onartın. Birçok iş kazası elektrikli el
aletlerine yeterli bakım yapılmamasından kaynaklanır.

u Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun.  Özenle
bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme uçlarının malzeme
içinde sıkışma tehlikesi daha azdır ve daha rahat kullanım
olanağı sağlarlar.

u Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve benzerlerini,
bu özel tip alet için öngörülen talimata göre kullanın.
Bu sırada çalışma koşullarını ve yaptığınız işi dikkate
alın.  Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanın
dışında kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

u Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, yağsız ve temiz
tutun.  Kaygan tutamak ve kavrama yüzeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda güvenli şekilde tutulmasını ve
kontrol edilmesini engeller.

Akülü aletlerin özenli bakımı ve kullanımı
u Aküyü sadece üreticinin tavsiye ettiği şarj cihazı ile

şarj edin.  Bir akünün şarjına uygun olarak üretilmiş şarj
cihazı başka bir akünün şarjı için kullanılırsa yangın
tehlikesi ortaya çıkar.
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u Sadece ilgili elektrikli el aleti için öngörülen aküleri
kullanın.  Başka akülerin kullanımı yaralanmalara ve
yangınlara neden olabilir.

u Kullanılmayan aküyü büro ataçları, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar köprüleme yaparak
kontaklara neden olabilir.  Akü kontakları arasındaki bir
kısa devre yanmalara veya yangınlara neden olabilir.

u Yanlış kullanım durumunda aküden sıvı dışarı sızabilir.
Bu sıvı ile temastan kaçının.  Yanlışlıkla temas
ederseniz su ile iyice yıkayın.  Eğer sıvı gözlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime başvurun. Dışarı
sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ve yanmalara neden
olabilir.

u Hasarlı veya değiştirilmiş akü veya el aleti
kullanmayın.  Hasarlı veya değiştirilmiş aküler
beklenmedik davranışlara yol açarak yangın, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

u Aküyü veya aleti ateşe veya yüksek sıcaklıklara maruz
bırakmayın.  Ateşe veya 130 °C üstündeki sıcaklıklara
maruz kalma patlamalara yol açabilir.

u Tüm şarj talimatlarını uygulayın ve akü ya da aleti
talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının dışında şarj
etmeyin. Hatalı şarj veya belirtilen aralık dışındaki
sıcaklıklarda şarj aküye zarar vererek yangın riskini
yükseltebilir.

Servis
u Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve

orijinal yedek parça kullanma koşulu ile onartın. Bu
sayede elektrikli el aletinin güvenliğini sürekli hale
getirirsiniz.

u Hasarlı akülerde onarım işlemi yapmayın.  Akülerin
onarımı sadece üretici veya yetkili servisler tarafından
yapılmalıdır.

Zımpara makineleri için güvenlik talimatı
u Bu elektrikli el aletini sadece kuru zımparalama işleri

için kullanın. Suyun elektrikli el aleti içine sızması elektrik
çarpma tehlikesini artırır.

u Dikkat yangın tehlikesi! Zımparalanan malzemenin ve
zımpara makinesinin aşırı ölçüde ısınmasından
kaçının. İşe ara vermeden önce daima toz haznesini
boşaltın. Toz torbası, mikro filtre, kağıt torbası (veya
filtre torbası veya elektrikli süpürge filtresi) içindeki
zımpara tozu elverişsiz koşullarda, örneğin metaller
zımparalanırken, kendiliğinden tutuşabilir. Zımpara tozu
boya, poliüretan kalıntıları veya diğer kimyasal
maddelerle karıştığında ve zımparalanan malzeme uzun
süreli çalışma nedeniyle aşırı ölçüde ısındığında tehlike
daha da artar.

u Elektrikli el aletinizin havalandırma aralıklarını
düzenli aralıklarla temizleyin. Motor fanı tozu aletin
gövdesine çeker ve metal tozunun aşırı birikimi elektrik
çarpma tehlikesi yaratır.

u İş parçasını emniyete alın. Bir germe tertibatı veya
mengene ile sabitlenen iş parçası elle tutmaya oranla
daha güvenli tutulur.

u Elinizden bırakmadan önce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasını bekleyin.

u Akü hasar görürse veya usulüne aykırı kullanılırsa
dışarı buhar sızabilir. Akü yanabilir veya patlayabilir.
Çalıştığınız yeri havalandırın ve şikayet olursa hekime
başvurun. Akülerden çıkan buharlar nefes yollarını tahriş
edebilir.

u Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi vardır.
u Çivi veya tornavida gibi sivri nesneler veya dışarıdan

kuvvet uygulama aküde hasara neden olabilir. Akü
içinde bir kısa devre oluşabilir ve akü yanabilir, duman
çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı ölçüde ısınabilir.

u Aküyü sadece üreticinin ürünlerinde kullanın. Ancak
bu yolla akü tehlikeli zorlanmalara karşı korunur.

Aküyü sıcaktan, sürekli gelen güneş
ışınından, ateşten, kirden, sudan ve nemden
koruyun. Patlama ve kısa devre tehlikesi
vardır.

Ürün ve performans açıklaması
Bütün güvenlik talimatını ve uyarıları
okuyun. Güvenlik talimatlarına ve uyarılara
uyulmadığı takdirde elektrik çarpmasına,
yangına ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Lütfen kullanma kılavuzunun ön kısmındaki resimlere dikkat
edin.

Usulüne uygun kullanım
Bu elektrikli el aleti ahşap, plastik, metal, macun ve cilalı
yüzeylerin kuru olarak zımparalanması için tasarlanmıştır. Bu
alet özellikle profillerin, köşelerin veya erişilmesi zor olan
yerlerin işlenmesine uygundur.

Şekli gösterilen elemanlar
Şekli gösterilen elemanların numaraları ile grafik
sayfasındaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynıdır.

(1) Titreşim sayısını ayarlama düğmesi
(2) Açma/kapama şalteri
(3) Akü boşa alma düğmesia)

(4) Aküa)

(5) Akü şarj durumu göstergesi
(6) Filtre elemanı (mikro filtre sistemi)
(7) Toz torbası komple (mikro filtre sistemi)
(8) Havalandırma aralıkları
(9) Zımpara tabanını boşa alma için SDS sürgüsü

(10) Zımpara tabanı, ön
(11) Zımpara tabanı, arka
(12) Zımpara tabanı, dikdörtgen
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(13) Tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)
(14) Üfleme rakoru
(15) Emme hortumua)

(16) Emme adaptörüa)

(17) Zımpara kağıdıa)

(18) Üçgen uzatma adaptörüa)

(19) Zımpara dili için zımpara kağıdıa)

(20) Zımpara dili, yassıa)

(21) Zımpara dili, ovala)

a) Şekli gösterilen veya tanımlanan aksesuar standart teslimat
kapsamında değildir. Aksesuarın tümünü aksesuar
programımızda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Akülü çok yönlü zımpara
makinesi

UniversalSander
18V-10

Malzeme numarası 3 603 CE3 1..
Anma gerilimleri V= 18
Titreşim sayısı ön seçimi ●
Boştaki devir sayısıA) dev/

dak
6000–11000

Boştaki titreşim sayısıA) dev/
dak

12000–22000

Zımpara tabanı boyutları
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Titreşim dairesi çapı mm 1,6
Ağırlık 
EPTA-Procedure 01:2014
uyarıncaB)

kg 1,3 (2,5 Ah)–
1,7 (6,0 Ah)

Şarj sırasında önerilen
ortam sıcaklığı

°C 0 ... +35

ÇalışmaC) ve depolama
sırasında izin verilen ortam
sıcaklığı

°C –5 ... +50

Tavsiye edilen aküler PBA 18V...W-.
Önerilen şarj cihazlarıD) AL 18...
A) 20–25 °C'de akü PBA 18V 6.0Ah ile ölçülmüştür.
B) kullanılan aküye bağlı olarak, toz torbası dahil
C) <0 °C sıcaklıklarda sınırlı performans
D) Aşağıdaki şarj cihazları PBA aküsü ile uyumlu değildir:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Gürültü/Titreşim bilgisi

Gürültü emisyon değerleri
EN 62841-2-4 uyarınca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A ağırlıklı gürültü
seviyesi tipik olarak:
Ses basıncı seviyesi dB(A) 80 80
Ses gücü seviyesi dB(A) 88 88
Tolerans K dB 3
Kulak koruması kullanın!
Toplam titreşim değerleri ah (üç
yönün vektör toplamı) ve tolerans K
EN 62841-2-4 uyarınca
belirlenmektedir:
ah m/sn2 7,0 8,0
K m/sn2 1,5

Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi ve gürültü emisyon
değeri standartlaştırılmış ölçme yöntemine göre
belirlenmiştir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kıyaslanmasında kullanılabilir. Bu değerler aynı zamanda
titreşim ve gürültü emisyonunun geçici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi ve gürültü emisyon değeri
elektrikli el aletinin esas kullanımını temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farkı uçlar veya yetersiz bakımla kullanılacak
olursa, titreşim seviyesi ve gürültü emisyonu farklılık
gösterebilir. Bu da titreşim ve gürültü emisyonunu bütün
kullanım süresince önemli ölçüde artırabilir.
Titreşim ve gürültü emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi için, aletin kapalı olduğu veya açık fakat
kullanımda olmadığı sürelerin de dikkate alınması gerekir.
Bu, titreşim ve gürültü emisyonunu bütün çalışma süresinde
önemli ölçüde düşürebilir.
Titreşimin kullanıcıya bindirdiği yük için önceden ek güvenlik
önlemleri alın. Örneğin: Elektrikli el aletinin ve uçların
bakımı, ellerin sıcak tutulması, iş aşamalarının organize
edilmesi.

Akü
Bosch akülü elektrikli el aletlerini aküsüz olarak satmaktadır.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsamında akünün bulunup
bulunmadığını ambalajdan bakabilirsiniz.

Akünün şarj edilmesi
u Sadece teknik veriler bölümünde belirtilen şarj

cihazlarını kullanın. Sadece bu şarj cihazları elektrikli el
aletinizde kullanılan lityum iyon akülere uygundur.

Not: Lityum İyon aküler, uluslararası nakliye kurallarına
uygun olarak kısmi şarjlı olarak teslim edilmektedir. Aküden
tam performansı elde edebilmek için ilk kullanımdan önce
aküyü tam olarak şarj edin.
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Akünün yerleştirilmesi
Şarj edilmiş aküyü hissedilir biçimde kavrama yapıncaya
kadar akü yuvasının içine doğru itin.

Akünün çıkarılması
Aküyü çıkarmak için kilit açma tuşuna basın ve aküyü çekerek
çıkartın. Bunu yaparken güç kullanmayın.

Elektrikli el aletinde akü şarj durumu göstergesi
Elektrikli el aletindeki akü şarj durumu göstergesi, elektrikli
aleti açıldıktan sonra birkaç saniye boyunca akünün şarj
durumunu veya aşırı yükü gösterir.
LED Şarj durumu
Sürekli ışık 3 × yeşil ≈ % 75–100
Sürekli ışık 2 × yeşil ≈ % 40–75
Sürekli ışık 1 × yeşil ≈ % 15–40
Yavaş tempoda yanıp sönen ışık 1 × yeşil ≈ % 0–15

Akü sıcaklığı işletme sıcaklığı aralığı dışına çıktığında ve/veya
aşırı zorlanma emniyeti devreye girdiğinde elektrikli el
aletindeki şarj durumu göstergesinin 3 LED'i hızlı tempo ile
yanıp sönmeye başlar.

Akünün optimum verimle kullanılmasına ilişkin
açıklamalar
Aküyü nemden ve sudan koruyun.
Aküyü sadece –20 °C ile 50 °C arasındaki bir sıcaklıkta
saklayın. Örneğin yaz aylarında aküyü otomobil içerisinde
bırakmayın.
Şarj işleminden sonra çok kısa süre çalışılabiliyorsa akü
ömrünü tamamlamış ve değiştirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hükümlerine uyun.

Montaj
u Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan önce

(örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti taşırken ve
saklarken her defasında aküyü elektrikli el aletinden
çıkarın.Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

Toz ve talaş emme
Kurşun içeren boyalar, bazı ahşap türleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler işlenirken ortaya çıkan toz sağlığa
zararlı olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozları
solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanıcının veya onun
yakınındaki kişilerin nefes alma yollarındaki hastalıklara
neden olabilir. 
Kayın veya meşe gibi bazı ağaç tozları kanserojen etkiye
sahiptir, özellikle de ahşap işleme sanayiinde kullanılan katkı
maddeleri (kromat, ahşap koruyucu maddeler) ile birlikte.
Asbest içeren malzemeler sadece uzmanlar tarafından
işlenmelidir.
– Mümkün olduğu kadar işlediğiniz malzemeye uygun bir toz

emme tertibatı kullanın.
– Çalışma yerinizi iyi bir biçimde havalandırın.

– P2 filtre sınıfı filtre takılı soluk alma maskesi kullanmanızı
tavsiye ederiz.

İşlenen malzemelere ait ülkenizdeki geçerli yönetmelik
hükümlerine uyun.
u Çalıştığınız yerde toz birikmemesine dikkat edin.

Tozlar kolayca alevlenebilir.

Toz kutusu ile alete entegre toz emme (Bakınız: Resimler
A1–A4)
Toz kutusunu (7) üfleme rakoruna (14) takın.
Toz kutusunun (7) doluluk seviyesi saydam kap sayesinde
kolayca kontrol edilebilir.
Toz kutusunu (7) boşaltmak için hafifçe çevirerek arkadan
çekip çıkarın.
Filtre elemanını (6) toz kutusundan (7) sökün. Toz kutusunu
boşaltın.
Tozları temizlemek için filtre elemanını (6) sert bir zemine
hafifçe vurun. Filtre elemanının (6) lamellerini yumuşak bir
fırça ile temizleyin.
Not: Optimum düzeyde toz emme sağlamak için toz
kutusunu (7) zamanında boşaltın ve filtre elemanını (6)
düzenli aralıklarla temizleyin.
Dik yüzeylerde çalışırken elektrikli el aletini toz kutusu (7)
aşağıyı gösterecek biçimde tutun.

Harici emme sistemi (Bakınız: Resim B)
Emme adaptörünü (16) (aksesuar) emme hortumuna (15)
(aksesuar) sesi duyana kadar yerleştirin. Emme
adaptörünü (16) elektrikli el aletindeki üfleme rakoruna (14)
ve emme hortumunu (15) bir toz emme makinesine
(aksesuar) bağlayın.
Çeşitli elektrikli süpürgelere bağlantıya ait genel görünüşü bu
kullanma kılavuzunun sonunda bulabilirsiniz.
Elektrik süpürgesi işlenen malzemeye uygun olmalıdır.
Özellikle sağlığa zararlı, kanserojen veya kuru tozları
emdirirken özel elektrik süpürgesi (sanayi tipi elektrik
süpürgesi) kullanın.

Zımpara kağıdının değiştirilmesi (Bakınız:
Resim C)
Yeni zımpara kağıdını takmadan önce zımpara plakasındaki
kir ve tozları bir fırça ile temizleyin.
Toz emme işlevinin optimum düzeyde olması için zımpara
kağıdındaki deliklerin zımpara plakasındaki deliklerle üst
üste gelmesine dikkat edin.
Zımpara tabanı, cırt cırtlı tutturmalı zımpara kağıtlarının hızla
ve kolayca takılmasını sağlayan bir cırt cırt doku ile
donatılmıştır.
Optimum yapışma sağlayabilmek için zımpara kağıdını
takmadan önce zımpara plakasındaki tozları zımpara
plakasının cırt cırt dokusunu bir yere vurarak temizleyin.
Zımpara kağıdının (17) bir kenarını zımpara tabanına hizalı
biçimde yerleştirin, daha sonra zımpara kağıdını zımpara
tabanına yatırın ve iyice bastırın.
Zımpara kağıdını (17) çıkarmak için bir ucundan tutun ve
zımpara tabanından çekerek çıkarın.
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Yün/parlatma keçesi gibi zımpara aksesuarı zımpara
tabanına aynı yöntemle takılır.

İki parçalı zımpara tabanı
Elektrikli el aleti 2 zımpara kağıdı ile donatılmış olup,
yıpranma durumlarına göre bunlar münferit olarak
değiştirilebilir.
u Elektrikli el aletini daima iki zımpara kağıdı takılı

durumda kullanın.
u Daima aynı tane büyüklüğündeki zımpara kağıtlarını

kullanın.

Dikdörtgen zımpara tabanı
u Elektrikli el aletini sadece zımpara kağıdı takılıyken

kullanın.

Zımpara kağıdının seçilmesi
İşlenen malzemeye ve yüzeyde istenen kazıma ölçüsüne göre
çeşitli zımpara kağıtları kullanabilirsiniz:
Uygulama Tane büyüklüğü
Ahşap, boya, dolgu maddesi, vernik, sert ve
yumuşak ahşap, sunta levhalar ve metal gibi her
türlü malzemenin işlenmesi için

40–180

Ön zımpara işlemi için, örneğin kaba,
planyalanmamış kirişlerin ve tahtaların
işlenmesi için

Kaba 40

Yüzey zımparalama ve küçük
pürüzlerin düzeltilmesi için

Orta 80, 120

Sert ahşabın son ve hassas zımparası
için

İnce 180

İki parçalı zımpara tabanının çıkartılması 
(bkz. Resim D)
❶ Zımpara tabanı kilit açma SDS sürgüsünü (9) sonuna

kadar sağa itin.
❷ Zımpara tabanını (10) çıkarın.
❸ Zımpara tabanını (11) tutamak girintilerinden aşağı

çekin ve sonra arkaya doğru çıkarın.
Örneğin zımpara kağıdının ön ucu yıprandığında, bütün
zımpara tabanı çıkarılabilir ve – 120° döndürülerek – tekrar
kullanılabilir.

İki parçalı zımpara tabanının yerleştirilmesi 
(bkz. Resim E)
❶ Önce arka zımpara tabanının (11) tırnağını zımpara

tabanı yuvasının oluklarına yerleştirin. Zımpara
tabanını (11) işitilir biçimde yerine oturana kadar yuvaya
bastırın.

❷ Ön zımpara tabanını (10) takın.
❸ Zımpara tabanı kilit açma SDS sürgüsünü (9) sabitlemek

için sonuna kadar sola itin.

Dikdörtgen zımpara tabanının yerleştirilmesi 
(bkz. Resimler F–G)
❶ Zımpara tabanının (12) tırnağını zımpara tabanı

yuvasının oluklarına yerleştirin. Zımpara tabanını (12)
işitilir biçimde yerine oturana kadar zımpara tabanı
yuvasına bastırın.

❷ Zımpara tabanı kilit açma SDS sürgüsünü (9) sabitlemek
için sonuna kadar sola itin.

❸ Zımpara tabanının arka tarafta iyi kavrama yapıp
yamadığını dikdörtgen zımpara tabanının arka sağ ve sol
tarafına bastırarak kontrol edin.

Dikdörtgen zımpara tabanının çıkarılması
❶ Zımpara tabanı kilit açma SDS sürgüsünü (9) sonuna

kadar sağa itin.
❷ Dikdörtgen zımpara tabanını (12) çıkarın.

Özel zımpara plakaları
Aletle birlikte teslim edilen zımpara plakasını (10) aksesuar
olarak temin edilebilen özel zımpara plakası ile
değiştirebilirsiniz.
Özel zımpara plakasının montajı, aletle birlikte teslim edilen
zımpara plakasının montajı ile aynıdır.
İlgili zımpara kağıdının takılması ve çıkarılması orijinal
zımpara kağıdının takılıp çıkarılması ile aynıdır.
Özel zımpara tabanları sadece arka zımpara tabanı (11) takılı
iken çalıştırılabilir.

Lamelli zımpara adaptörü (Bakınız: Resim H)
Lamelli zımpara adaptörünün (18) kullanılması örneğin
pencere, dolaplar veya kapılardaki lameller gibi erişilmesi
zor olan yerlerin işlenmesine olanak sağlar.

Zımpara ucu, yassı (Bakınız: Resim I)
Yassı zımpara ucu (20) dar olukların ve ara bölmelerin
işlenmesine olanak sağlar.
Zımpara dilinde (19) kullanılan zımpara kağıdı ön zımpara
kağıdı (17) gibi takılır.

Zımpara ucu, oval (Bakınız: Resim I)
Oval zımpara ucu (21) örneğin mobilyalar, korkuluklar veya
radyatörler gibi yuvarlak yüzeylerin, boşluklu yerlerin, içe
doğru kavisli yüzeylerin işlenmesine olanak sağlar.
Zımpara dilinde (19) kullanılan zımpara kağıdı ön zımpara
kağıdı (17) gibi takılır.

İşletim
Çalıştırma
Açma/kapama
u Tutamağı bırakmadan açma/kapama şalterini

kullanabildiğinizden emin olun.
Elektrikli el aletini açmak için açma/kapama şalterini (2)
sağa doğru „I“ pozisyonuna devirin.
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Elektrikli el aletini kapatmak için açma/kapama şalterini (2)
sol doğru „O“ pozisyonuna devirin.
Enerjiden tasarruf etmek için elektrikli el aletini sadece
kullandığınızda açın.

Sıcaklığa bağlı aşırı zorlanma emniyeti
Usulüne uygun olarak kullanıldığında elektrikli el aleti
zorlanmaz. Aşırı zorlanma veya izin verilen akü sıcaklığının
aşılması durumunda elektrikli el aletinin elektronik sistemi
aleti tekrar optimum işletme sıcaklığı aralığına gelinceye
kadar kapatır.

Titreşim sayısı ön seçimi
Titreşim sayısı ön seçim ayar düğmesi (1) ile işletme
esnasında da gerekli titreşim sayısını önceden seçerek
ayarlayabilirsiniz.
Gerekli titreşim sayısı işlenen malzemeye ve çalışma
koşullarına bağlı olup, pratik deneyle belirlenebilir.

Çalışırken dikkat edilecek hususlar
u Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan önce

(örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti taşırken ve
saklarken her defasında aküyü elektrikli el aletinden
çıkarın.Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

u Elinizden bırakmadan önce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasını bekleyin.

Polisaj sırasında yüzeyde aşırı bir ısınma oluşmasını
engellemek için daha düşük bir devir sayısı seçin.
Zımpara yaparken kazıma performansı esas olarak zımpara
kağıdının seçimine ve önceden seçilerek ayarlanan titreşim
sayısına (1) bağlıdır.
Sadece kusursuz zımpara kağıtları iyi bir zımpara
performansı sağlar ve elektrikli el aletini korurlar.
Zımpara kağıtlarının kullanım ömrünü uzatmak için düzgün
bir bastırma kuvveti uygulamaya dikkat edin.
Aşırı bastırma kuvveti daha yüksek bir kazıma performansına
değil, zımpara kağıdının elektrikli el aletinin daha hızlı
aşınmasına ve yıpranmasına neden olur.
Köşelerde, kenarlarda ve erişilmesi zor olana yerlerde
noktası noktasına zımpara yapmak için sadece sivri uçla veya
zımpara plakasının bir kenarı ile çalışabilirsiniz.
Metal malzeme için kullanılmış olan bir zımpara kağıdını
başka malzeme için kullanmayın.
Sadece orijinal Bosch zımparalama aksesuarlarını kullanın.

Bakım ve servis
Bakım ve temizlik
u Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan önce

(örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti taşırken ve
saklarken her defasında aküyü elektrikli el aletinden
çıkarın.Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

u İyi ve güvenli çalışabilmek için elektrikli el aletini ve
havalandırma aralıklarını temiz tutun.

Müşteri servisi ve uygulama danışmanlığı
Müşteri servisleri ürününüzün onarım ve bakımı ile yedek
parçalarına ait sorularınızı yanıtlandırır. Tehlike işaretlerini
ve yedek parçalara ait bilgileri şu sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com
Bosch uygulama danışma ekibi ürünlerimiz ve aksesuarları
hakkındaki sorularınızda sizlere memnuniyetle yardımcı olur.
Bütün başvuru ve yedek parça siparişlerinizde ürünün tip
etiketi üzerindeki 10 haneli malzeme numarasını mutlaka
belirtin.

Türkiye
Marmara Elektrikli El Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Şti. 
Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karaköy 
Beyoğlu / İstanbul
Tel.: +90 212 2974320 
Fax: +90 212 2507200 
E-mail: info@marmarabps.com
Bağrıaçıklar Oto Elektrik 
Motorlu Sanayi Çarşısı Doğruer Sk. No:9
Selçuklu / Konya
Tel.: +90 332 2354576 
Tel.: +90 332 2331952 
Fax: +90 332 2363492 
E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgül Motor Bobinaj San. Ve Tİc. Ltd. Şti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilüfer / Bursa
Tel: +90 224 443 54 24
Fax: +90 224 271 00 86
E-mail: info@akgulbobinaj.com
Ankaralı Elektrik 
Eski Sanayi Bölgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERİ 
Tel.: +90 352 3364216 
Tel.: +90 352 3206241 
Fax: +90 352 3206242 
E-mail: gunay@ankarali.com.tr
Asal Bobinaj 
Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C 
Canik / Samsun
Tel.: +90 362 2289090 
Fax: +90 362 2289090 
E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Şti.
10021 Sok. No: 11 AOSB
Çiğli / İzmir
Tel.: +90232 3768074 
Fax: +90 232 3768075 
E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakırcıoğlu Elektrik Makine Hırdavat İnşaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Şti.
Karaağaç Mah. Sümerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan
Tel.: +90 446 2230959 
Fax: +90 446 2240132 
E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

1 609 92A 8H3 | (14.06.2023) Bosch Power Tools

mailto:info@marmarabps.com
mailto:bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
mailto:satis@akgulbobinaj.com
mailto:gunay@ankarali.com.tr
mailto:bpsasalbobinaj@hotmail.com
mailto:boschservis@aygem.com.tr
mailto:bilgi@korfezelektrik.com.tr


Türkçe | 91

Bosch Sanayi ve Ticaret A.Ş. 
Elektrikli El Aletleri 
Aydınevler Mah. İnönü Cad. No: 20 
Küçükyalı Ofis Park A Blok 
34854 Maltepe-İstanbul 
Tel.: 444 80 10 
Fax: +90 216 432 00 82 
E-mail: iletisim@bosch.com.tr 
www.bosch.com.tr
Bulsan Elektrik 
İstanbul Cad. Devrez Sok. İstanbul Çarşısı 
No: 48/29 İskitler 
Ulus / Ankara
Tel.: +90 312 3415142 
Tel.: +90 312 3410302 
Fax: +90 312 3410203 
E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Çözüm Bobinaj
Küsget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A 
Şehitkamil/Gaziantep 
Tel.: +90 342 2351507 
Fax: +90 342 2351508 
E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarım Bobinaj
Raif Paşa Caddesi Çay Mahallesi No:67
İskenderun / HATAY 
Tel:+90 326 613 75 46
E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj 
Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor 
İşleri Bölümü 663 Sk. No:18 
Murat Paşa / Antalya
Tel.: +90 242 3465876 
Tel.: +90 242 3462885 
Fax: +90 242 3341980 
E-mail: info@fazmakina.com.tr
Günşah Otomotiv Elektrik Endüstriyel Yapı Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Şti
Beylikdüzü Sanayi Sit. No: 210 
Beylikdüzü / İstanbul 
Tel.: +90 212 8720066 
Fax: +90 212 8724111 
E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri İmalatı San ve Tic. Ltd.
Şti.
Ege İş Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B 
Yenişehir / İzmir 
Tel.: +90 232 4571465 
Tel.: +90 232 4584480 
Fax: +90 232 4573719 
E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Üstündağ Bobinaj ve Soğutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacılar Aralığı No: 9 
Çorlu / Tekirdağ
Tel.: +90 282 6512884 
Fax: +90 282 6521966
E-mail: info@ustundagsogutma.com

IŞIKLAR ELEKTRİK BOBİNAJ
Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A 
Merkez / ADANA 
Tel.: +90 322 359 97 10 - 352 13 79
Fax: +90 322 359 13 23
E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diğer servis adreslerini şurada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye
Önerilen Lityum İyon aküler tehlikeli madde taşıma
yönetmeliği hükümlerine tabidir. Aküler başka bir
yükümlülük olmaksızın kullanıcı tarafından caddeler üzerinde
taşınabilir.
Üçüncü kişiler eliyle yollanma durumunda (örneğin hava yolu
ile veya nakliye şirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
ilişkin özel hükümlere uyulmalıdır. Gönderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanından yardım alınmalıdır.
Aküleri sadece ve ancak gövdelerinde hasar yoksa gönderin.
Açık kontakları kapatın ve aküyü ambalaj içinde hareket
etmeyecek biçimde paketleyin. Lütfen olası ek ulusal
yönetmelik hükümlerine de uyun.

Tasfiye
Elektrikli el aletleri, aküler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi çevre dostu tasfiye amacıyla bir geri
dönüşüm merkezine yollanmalıdır.

Elektrikli el aletlerini ve aküleri/bataryaları
evsel çöplerin içine atmayın!

Sadece AB ülkeleri için:
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ilişkin 2012/19/EU
sayılı Avrupa yönetmeliği ve ulusal hukuktaki uygulaması
uyarınca, kullanım ömrünü tamamlamış elektrikli el aletleri
ve 2006/66/EC sayılı Avrupa yönetmeliği uyarınca arızalı
veya kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı
toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şekilde imha edilmek
üzere bir geri dönüşüm merkezine gönderilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha
edilmezse olası tehlikeli maddelerin varlığı nedeniyle çevre
ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir.

Aküler/bataryalar:
Lityum iyon:
Lütfen nakliye bölümündeki talimata uyun (Bakınız „Nakliye“,
Sayfa 91).
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Polski
Wskazówki bezpieczeństwa
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące
pracy z elektronarzędziami

OSTRZEŻENIENależy zapoznać się ze wszystkimi
ostrzeżeniami i wskazówkami do-

tyczącymi bezpieczeństwa użytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzędziem.  Nieprzestrzeganie poniższych wskazó-
wek może stać się przyczyną porażenia prądem elektrycz-
nym, pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała.
Należy zachować wszystkie przepisy i wskazówki bezpie-
czeństwa dla dalszego zastosowania.
Pojęcie "elektronarzędzie" odnosi się do elektronarzędzi za-
silanych energią elektryczną z sieci (z przewodem zasilają-
cym) i do elektronarzędzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
u Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i zapew-

nić dobre oświetlenie. Nieporządek i brak właściwego
oświetlenia sprzyjają wypadkom.

u Elektronarzędzi nie należy używać w środowiskach za-
grożonym wybuchem, np. w pobliżu łatwopalnych cie-
czy, gazów lub pyłów. Podczas pracy elektronarzędziem
wytwarzają się iskry, które mogą spowodować zapłon py-
łów lub oparów.

u Podczas użytkowania urządzenia należy zwrócić uwa-
gę na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowały
się w bezpiecznej odległości.  Czynniki rozpraszające
mogą spowodować utratę panowania nad elektronarzę-
dziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
u Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazd. 

Nie wolno w żadnej sytuacji i w żaden sposób modyfi-
kować wtyczek.  Podczas pracy elektronarzędziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosować żadnych
wtyków adaptacyjnych.  Oryginalne wtyczki i pasujące
do nich gniazda sieciowe zmniejszają ryzyko porażenia
prądem.

u Należy unikać kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masą, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodówki.  Uziemienie ciała zwiększa ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

u Elektronarzędzi nie wolno narażać na kontakt z desz-
czem ani wilgocią.  Przedostanie się wody do wnętrza
obudowy zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

u Nie używać przewodu zasilającego do innych celów. 
Nie wolno używać przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzędzia; nie wolno też wyjmować
wtyczki z gniazda, pociągając za przewód.  Przewód
należy chronić przed wysokimi temperaturami, należy

go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi i rucho-
mych części urządzenia.  Uszkodzone lub splątane prze-
wody zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

u Używając elektronarzędzia na świeżym powietrzu, na-
leży upewnić się, że przedłużacz jest przeznaczony do
pracy na zewnątrz.  Użycie przedłużacza przeznaczone-
go do pracy na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.

u Jeżeli nie ma innej możliwości, niż użycie elektrona-
rzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy podłączyć je do
źródła zasilania wyposażonego w wyłącznik ochronny
różnicowoprądowy.  Zastosowanie wyłącznika ochron-
nego różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osób
u Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować

czujność, każdą czynność wykonywać ostrożnie i z
rozwagą.  Nie przystępować do pracy elektronarzę-
dziem w stanie zmęczenia lub będąc pod wpływem
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy może grozić bardzo poważnymi obrażeniami
ciała.

u Stosować środki ochrony osobistej.  Należy zawsze
nosić okulary ochronne.  Środki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w określonych warun-
kach pracy obniżają ryzyko obrażeń ciała.

u Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzę-
dzia.  Przed podłączeniem elektronarzędzia do źródła
zasilania i/lub podłączeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urządzenia, należy upewnić
się, że włącznik elektronarzędzia znajduje się w pozy-
cji wyłączonej.  Przenoszenie elektronarzędzia z palcem
opartym na włączniku/wyłączniku lub włożenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki włączonego narzędzia, może stać
się przyczyną wypadków.

u Przed włączeniem elektronarzędzia należy usunąć
wszystkie narzędzia nastawcze i klucze maszynowe. 
Narzędzia lub klucze, pozostawione w ruchomych czę-
ściach urządzenia, mogą spowodować obrażenia ciała.

u Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy.  Na-
leży dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie
równowagi.  Dzięki temu można będzie łatwiej zapano-
wać nad elektronarzędziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

u Należy nosić odpowiednią odzież.  Nie należy nosić
luźnej odzieży ani biżuterii.  Włosy i odzież należy trzy-
mać z dala od ruchomych części. Luźna odzież, biżuteria
lub długie włosy mogą zostać pochwycone przez ruchome
części.

u Jeżeli producent przewidział możliwość podłączenia
odkurzacza lub systemu odsysania pyłu, należy upew-
nić się, że są one podłączone i są prawidłowo stosowa-
ne.  Użycie urządzenia odsysającego pył może zmniejszyć
zagrożenie zdrowia pyłami.
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u Nie wolno dopuścić, aby rutyna, nabyta w wyniku czę-
stej pracy elektronarzędziem, zastąpiła ścisłe prze-
strzeganie zasad bezpieczeństwa. Brak ostrożności i
rozwagi podczas obsługi elektronarzędzia może w ułamku
spowodować ciężkie obrażenia.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
u Nie należy przeciążać elektronarzędzia.  Należy do-

brać odpowiednie elektronarzędzie do wykonywanej
czynności.  Odpowiednio dobrane elektronarzędzie wy-
kona pracę lepiej i bezpieczniej, z prędkością, do jakiej
jest przystosowane.

u Nie należy używać elektronarzędzia z uszkodzonym
włącznikiem/wyłącznikiem.  Elektronarzędzie, którym
nie można sterować za pomocą włącznika/wyłącznika,
stwarza zagrożenie i musi zostać naprawione.

u Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymianą osprzętu lub przed odłożeniem elek-
tronarzędzia należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowe-
go i/lub usunąć akumulator. Ten środek ostrożności
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzędzia.

u Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy udostęp-
niać narzędzia osobom, które nie są z nim obeznane
lub nie zapoznały się z niniejszą instrukcją.  Elektrona-
rzędzia w rękach nieprzeszkolonego użytkownika są nie-
bezpieczne.

u Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzymywać w nie-
nagannym stanie technicznym.  Należy kontrolować,
czy ruchome części urządzenia prawidłowo funkcjonu-
ją i nie są zablokowane, czy nie doszło do uszkodzenia
niektórych części oraz czy nie występują inne okolicz-
ności, które mogą mieć wpływ na prawidłowe działa-
nie elektronarzędzia.  Uszkodzone części należy na-
prawić przed użyciem elektronarzędzia. Wiele wypad-
ków spowodowanych jest niewłaściwą konserwacją elek-
tronarzędzi.

u Należy stale dbać o czystość narzędzi skrawających i
regularnie je ostrzyć.  Starannie konserwowane, ostre
narzędzia skrawające rzadziej się blokują i są łatwiejsze w
obsłudze.

u Elektronarzędzi, osprzętu, narzędzi roboczych itp. na-
leży używać zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzględ-
niać warunki i rodzaj wykonywanej pracy.  Wykorzysty-
wanie elektronarzędzi do celów niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

u Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem.  Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalają na bezpieczne trzymanie narzędzia i kontrolę nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
akumulatorowych
u Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach o

parametrach określonych przez producenta.  W przy-
padku użycia ładowarki, przystosowanej do ładowania

określonego rodzaju akumulatorów, w sposób niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczeństwo pożaru.

u Elektronarzędzi należy używać wyłącznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami.  Użycie innych akumu-
latorów może stwarzać ryzyko odniesienia obrażeń ciała i
zagrożenie pożarem.

u Nieużywany akumulator należy przechowywać z dala
od metalowych elementów, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwoździe, śruby lub inne małe przedmioty
metalowe, które mogłyby spowodować zwarcie biegu-
nów akumulatora.  Zwarcie biegunów akumulatora może
skutkować oparzeniem lub wybuchem pożaru.

u Przechowywanie lub użytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach może spowodować wyciek
elektrolitu.  Należy unikać kontaktu z elektrolitem, a w
razie przypadkowego kontaktu, przepłukać skórę wo-
dą.  W przypadku dostania się elektrolitu do oczu, na-
leży dodatkowo zasięgnąć porady lekarza. Elektrolit
wyciekający z akumulatora może spowodować podrażnie-
nie skóry lub oparzenia.

u Nie wolno używać uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatorów i elektronarzędzi.  Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory mogą zachowywać się w sposób
nieprzewidywalny, powodując niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapłon, eksplozja, obrażenia ciała).

u Akumulator należy trzymać z dala od ognia oraz chro-
nić przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
działania ognia lub temperatury przekraczającej 130 °C
akumulator może eksplodować.

u Należy stosować się do wszystkich wskazówek doty-
czących ładowania. Nie wolno ładować akumulatora
lub elektronarzędzia w temperaturze znajdującej się
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcją ładowanie lub ładowanie w
temperaturze niemieszczącej się w zalecanym zakresie
może spowodować uszkodzenie akumulatora oraz zwięk-
sza ryzyko pożaru.

Serwis
u Prace serwisowe przy elektronarzędziu mogą być wy-

konywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel
i przy użyciu oryginalnych części zamiennych. W ten
sposób zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzędzia.

u Nie wolno w żadnym wypadku naprawiać uszkodzone-
go akumulatora.  Naprawy akumulatora można dokony-
wać wyłącznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy
ze szlifierkami
u Elektronarzędzie należy stosować wyłącznie do szlifo-

wania na sucho. Przedostanie się wody do elektronarzę-
dzia zwiększa ryzyko porażenia prądem.

u Uwaga: niebezpieczeństwo pożaru! Należy unikać
przegrzewania szlifowanego materiału i szlifierki.
Przed przerwą w pracy należy zawsze opróżnić pojem-
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nik na pył. W niesprzyjających warunkach, np. pod wpły-
wem iskrzenia podczas szlifowania metali, może dojść do
samozapalenia się pyłu szlifierskiego w worku na pył, mi-
krofiltrze, papierowym worku na pył (lub w worku filtra-
cyjnym ew. w filtrze odkurzacza). Zwiększone niebezpie-
czeństwo istnieje, gdy pył taki zmieszany jest z resztkami
lakieru, poliuretanu lub innymi chemicznymi materiałami,
a materiał szlifowany jest po długiej obróbce rozgrzany.

u Otwory wentylacyjne elektronarzędzia należy regular-
nie czyścić. Dmuchawa silnika wciąga kurz do obudowy,
a duże nagromadzenie pyłu metalowego może spowodo-
wać zagrożenie elektryczne.

u Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urządzeniu mocującym lub
imadle jest bezpieczniejsze niż trzymanie go w ręku.

u Przed odłożeniem elektronarzędzia, należy poczekać,
aż znajdzie się ono w bezruchu.

u W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem może dojść do wystąpie-
nia oparów. Akumulator może się zapalić lub wybuch-
nąć. Należy zadbać o dopływ świeżego powietrza, a w
przypadku wystąpienia dolegliwości skontaktować się z
lekarzem. Opary mogą podrażnić drogi oddechowe.

u Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebezpieczeństwo
zwarcia.

u Ostre przedmioty, takie jak gwoździe lub śrubokręt, a
także działanie sił zewnętrznych mogą spowodować
uszkodzenie akumulatora. Może wówczas dojść do
zwarcia wewnętrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

u Akumulator należy stosować wyłącznie w urządze-
niach producenta. Tylko w ten sposób można ochronić
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciąże-
niem.

Akumulator należy chronić przed wysokimi
temperaturami, np. przed stałym nasłonecz-
nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
wodą i wilgocią. Istnieje zagrożenie zwarcia i
wybuchu.

Opis urządzenia i jego zastosowania
Należy przeczytać wszystkie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazówek dotyczących bez-
pieczeństwa i zaleceń może doprowadzić do
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub
poważnych obrażeń ciała.

Proszę zwrócić uwagę na rysunki zamieszczone na początku
instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzędzie jest przeznaczone do szlifowania na sucho
drewna, tworzyw sztucznych, metalu, masy szpachlowej
oraz powierzchni lakierowanych. Jest ono przeznaczone
zwłaszcza do obróbki profili, narożników i miejsc trudno do-
stępnych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentów odnosi się do
schematu elektronarzędzia, znajdującego się na stronie gra-
ficznej.

(1) Pokrętło wstępnego wyboru prędkości oscylacyjnej
(2) Włącznik/wyłącznik
(3) Przycisk odblokowujący akumulatora)

(4) Akumulatora)

(5) Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
(6) Filtr (system mikrofiltracji)
(7) Pojemnik na pył – komplet (system mikrofiltracji)
(8) Otwory wentylacyjne
(9) Suwak SDS do beznarzędziowego zwalniania płyty

szlifierskiej
(10) Płyta szlifierska, przód
(11) Płyta szlifierska, tył
(12) Płyta szlifierska, prostokątna
(13) Rękojeść (powierzchnia izolowana)
(14) Króciec wylotowy
(15) Wąż odsysającya)

(16) Adapter do odsysania pyłua)

(17) Papier ściernya)

(18) Przystawka do szlifowania lamelia)

(19) Papier ścierny do ściernicy „języczek”a)

(20) Ściernica „języczek”, płaskaa)

(21) Ściernica „języczek”, owalnaa)

a) Osprzęt ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji użyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposażenia dodatkowego można zna-
leźć w naszym katalogu osprzętu.

Dane techniczne

Akumulatorowa szlifier-
ka uniwersalna

UniversalSander
18V-10

Numer katalogowy 3 603 CE3 1..
Napięcie znamionowe V= 18
Wstępny wybór prędkości
oscylacyjnej

●

Prędkość obrotowa bez
obciążeniaA)

min–1 6000–11000

Prędkość oscylacyjna bez
obciążeniaA)

min–1 12000–22000

Wymiary płyty szlifierskiej
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Średnica oscylacji mm 1,6
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Akumulatorowa szlifier-
ka uniwersalna

UniversalSander
18V-10

Waga zgodnie z 
EPTA-Proce-
dure 01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Zalecana temperatura oto-
czenia podczas ładowania

°C 0 ... +35

Dopuszczalna temperatura
otoczenia podczas pracyC)

i podczas przechowywania

°C –5 ... +50

Zalecane akumulatory PBA 18V...W-.
Zalecane ładowarkiD) AL 18...
A) pomiar wykonany przy temperaturze 20–25°C z

akumulatorem PBA 18V 6.0Ah.
B) w zależności od stosowanego akumulatora, wraz z pojemnikiem

na pył
C) Ograniczona wydajność w przypadku temperatur <0 °C.
D) Następujące ładowarki nie są kompatybilne z akumulatorem

PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacje o emisji hałasu i drgań

Wartości pomiarowe emisji hałasu zo-
stały określone zgodnie
z EN 62841-2-4.

Określony wg skali A typowy poziom
hałasu emitowanego przez elektrona-
rzędzie wynosi:
Poziom ciśnienia akustycznego dB(A) 80 80
Poziom mocy akustycznej dB(A) 88 88
Niepewność pomiaru K dB 3
Stosować środki ochrony słuchu!
Wartości łączne drgań ah (suma wek-
torowa z trzech kierunków) i niepew-
ność pomiaru K oznaczone zgodnie
z EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań i poziom emisji
hałasu zostały zmierzone zgodnie ze znormalizowaną proce-
durą pomiarową i mogą zostać użyte do porównywania elek-
tronarzędzi. Można ich także użyć do wstępnej oceny pozio-
mu drgań i poziomu emisji hałasu.
Podany poziom drgań i poziom emisji hałasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Je-
żeli elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań
lub z innymi narzędziami roboczymi, a także jeśli nie będzie
właściwie konserwowane, poziom drgań i poziom emisji ha-
łasu mogą różnić się od podanych wartości. Podane powyżej
przyczyny mogą spowodować podwyższenie poziomu drgań
i poziomu emisji hałasu w czasie pracy.
Aby dokładnie ocenić poziom drgań i poziom emisji hałasu,
należy wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest

wyłączone lub gdy jest ono wprawdzie włączone, ale nie jest
używane do pracy. Podane powyżej przyczyny mogą spowo-
dować obniżenie poziomu drgań i poziomu emisji hałasu w
czasie pracy.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, ma-
jące na celu ochronę osoby obsługującej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i na-
rzędzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuścić do wyziębienia rąk, właściwa organizacja
czynności wykonywanych podczas pracy.

Akumulator
Bosch sprzedaje elektronarzędzia akumulatorowe także w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzędzia wchodzi akumulator, znajduje się na
opakowaniu.

Ładowanie akumulatora
u Należy stosować wyłącznie ładowarki wyszczególnio-

ne w danych technicznych. Tylko te ładowarki dostoso-
wane są do ładowania zastosowanego w elektronarzędziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazówka: Ze względu na międzynarodowe przepisy
transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-
nowe są częściowo naładowane. Aby zagwarantować wyko-
rzystanie najwyższej wydajności akumulatora, należy przed
pierwszym użyciem całkowicie naładować akumulator.

Wkładanie akumulatora
Wsunąć naładowany akumulator w uchwyt akumulatora aż
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora
W celu wyjęcia akumulatora nacisnąć przycisk odblokowują-
cy i wyjąć akumulator. Nie należy przy tym używać siły.

Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
znajdujący się na elektronarzędziu
Przy włączonym elektronarzędziu wskaźnik stanu naładowa-
nia akumulatora na elektronarzędziu sygnalizuje przez kilka
sekund stan naładowania akumulatora lub jego przeciążenie.
Wskaźnik LED Stan naładowa-

nia
Światło ciągłe, 3 zielone diody ≈ 75–100%
Światło ciągłe, 2 zielone diody ≈ 40–75%
Światło ciągłe, 1 zielona dioda ≈ 15–40%
Światło migające w wolnym tempie,
1 zielona dioda

≈ 0–15%

Gdy temperatura akumulatora znajduje się poza dopuszczal-
nym zakresem temperatur roboczych i/lub gdy nastąpiła ak-
tywacja wyłącznika przeciążeniowego, wszystkie 3 diody
LED wskaźnika stanu naładowania znajdującego się na elek-
tronarzędziu migają w szybkim tempie.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8H3 | (14.06.2023)



96 | Polski

Wskazówki dotyczące właściwego postępowania
z akumulatorem
Akumulator należy chronić przed wilgocią i wodą.
Akumulator należy przechowywać wyłącznie w temperaturze
od –20 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawiać akumulatora,
np. latem, w samochodzie.
Zdecydowanie krótszy czas pracy po ładowaniu wskazuje na
zużycie akumulatora i konieczność wymiany na nowy.
Przestrzegać wskazówek dotyczących utylizacji odpadów.

Montaż
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzętu itp.), a także na czas transportu i przechowy-
wania należy wyjąć z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie włącznika/wyłącznika grozi skaleczeniem.

Odsysanie pyłów/wiórów
Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok malarskich
z zawartością ołowiu, niektórych gatunków drewna, minera-
łów lub niektórych rodzajów metalu, mogą stanowić zagroże-
nie dla zdrowia. Bezpośredni kontakt fizyczny z pyłami lub
przedostanie się ich do płuc może wywołać reakcje alergicz-
ne i/lub choroby układu oddechowego operatora lub osób
znajdujących się w pobliżu. 
Niektóre rodzaje pyłów, np. dębiny lub buczyny uważane są
za rakotwórcze, szczególnie w połączeniu z substancjami do
obróbki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riały, zawierające azbest mogą być obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.
– O ile jest to możliwe, należy zawsze stosować system od-

sysania pyłu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riału.

– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stanowiska pracy.
– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z pochłania-

czem klasy P2.
Należy przestrzegać aktualnie obowiązujących w danym kra-
ju przepisów, regulujących zasady obróbki różnego rodzaju
materiałów.
u Należy unikać gromadzenia się pyłu na stanowisku

pracy. Pyły mogą się z łatwością zapalić.

System odsysania pyłu z pojemnikiem na pył (zob.
rys. A1–A4)
Nałożyć pojemnik na pył (7) na króciec wylotowy (14).
Przezroczyste ścianki pojemnika na pył (7) umożliwiają ła-
twe sprawdzanie stanu napełnienia pojemnika.
Aby opróżnić pojemnik na pył (7) należy pociągnąć go do ty-
łu ruchem obrotowym.
Wykręcić filtr (6) z pojemnika na pył (7). Opróżnić pojemnik
na pył.
Wytrząsnąć filtr (6), lekko stukając nim o twarde podłoże,
aby łatwiej usunąć pył. Oczyścić fałdki filtra (6) za pomocą
miękkiej szczotki.

Wskazówka: Aby zagwarantować optymalne odsysanie py-
łu, należy w porę opróżnić pojemnik na pył (7) i regularnie
czyścić filtr (6).
Podczas obróbki pionowych powierzchni elektronarzędzie
należy trzymać w taki sposób, by pojemnik na pył (7) skiero-
wany był ku dołowi.

Zewnętrzny system odsysania pyłu (zob. rys. B)
Założyć adapter do odsysania pyłu (16) (osprzęt) na wąż
odsysający (15) (osprzęt) aż do słyszalnego zablokowania.
Podłączyć adapter do odsysania pyłu (16) do króćca
wylotowego (14) na elektronarzędziu, a wąż
odsysający (15) do odkurzacza (osprzęt).
Zestawienie odkurzaczy, które można podłączyć do elektro-
narzędzia, znajduje się na końcu niniejszej instrukcji obsługi.
Odkurzacz musi być dostosowany do rodzaju obrabianego
materiału.
Do odsysania szczególnie niebezpiecznych dla zdrowia py-
łów rakotwórczych należy używać odkurzacza specjalnego.

Wymiana papieru ściernego (zob. rys. C)
Przed założeniem nowego papieru ściernego należy oczyścić
płytę szlifierską z zanieczyszczeń i pyłu, np. pędzelkiem.
W celu zagwarantowania optymalnego odsysania pyłu należy
zwrócić uwagę na to, by otwory w papierze ściernym zgadza-
ły się z otworami na płycie szlifierskiej.
Płyta szlifierska jest wyposażona w tkaninę do mocowania na
rzepy, aby można było do niej szybko i łatwo zamocować pa-
piery ścierne z mocowaniem na rzepy.
Aby osiągnąć maksymalną przyczepność, należy wytrzepać
tkaninę do mocowania na rzepy na płycie szlifierskiej przed
zamocowaniem papieru ściernego.
Przyłożyć papier ścierny (17) z jednej strony płyty szlifier-
skiej równo z krawędzią, a następnie nałożyć go na pozostałą
część płyty szlifierskiej i mocno docisnąć.
Aby zdjąć papier ścierny (17), należy chwycić za narożny
fragment i zdjąć papier z płyty szlifierskiej.
Osprzęt szlifierski, np. włóknina czy filc polerski, mocuje się
na płycie szlifierskiej w identyczny sposób jak papier ścier-
ny.

Dwuczęściowa płyta szlifierska
Elektronarzędzie jest wyposażone w 2 papiery ścierne, które
w zależności od stopnia zużycia można wymieniać również
pojedynczo.
u Używać elektronarzędzia wyłącznie wtedy, gdy zamo-

cowane są obydwa papiery ścierne.
u Należy używać tylko papierów ściernych o takiej sa-

mej grubości ziarna.

Prostokątna płyta szlifierska
u Używać elektronarzędzia wyłącznie wtedy, gdy zamo-

cowany jest papier ścierny.

Wybór papieru ściernego
W zależności od rodzaju obrabianego materiału i od oczeki-
wanego efektu należy wybrać jeden z dostępnych papierów
ściernych:
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Zastosowanie Ziarnistość
Do obróbki wszystkich materiałów takich jak:
drewno, farba, wypełniacze, lakier, twarde i
miękkie drewno, płyty wiórowe i metal

40–180

Do szlifowania wstępnego, np. chro-
powatych, nieheblowanych belek i de-
sek

zgrubna 40

Do szlifowania powierzchni czołowych
i do wyrównania drobnych nierówno-
ści

średnia 80, 120

Do szlifowania wykończeniowego i do-
kładnego szlifowania twardego drew-
na

drobna 180

Zdejmowanie dwuczęściowej płyty szlifierskiej 
(zob. rys. D)
❶ W celu zwolnienia blokady płyty szlifierskiej przesunąć

suwak SDS (9) do oporu w prawo.
❷ Zdjąć płytę szlifierską (10).
❸ Pociągnąć tylną płytę szlifierską (11) w dół, chwytając ją

za przeznaczone do tego celu wgłębienia, a następnie
zdjąć, pociągając ją do tyłu.

Jeżeli zużyta jest przednia część papieru ściernego, można
zdjąć całą płytę szlifierską, a następnie – po uprzednim ob-
róceniu jej o 120° – ponownie nałożyć.

Zakładanie dwuczęściowej płyty szlifierskiej 
(zob. rys. E)
❶ W pierwszej kolejności należy założyć tylną płytę

szlifierską (11), wsuwając zaczepy do otworów w
uchwycie płyty. Docisnąć płytę szlifierską (11) do
uchwytu, aby zablokowała się w sposób słyszalny.

❷ Założyć przednią płytę szlifierską (10).
❸ Aby zablokować płytę szlifierską, przesunąć suwak

SDS (9) do oporu w lewo.

Zakładanie prostokątnej płyty szlifierskiej 
(zob. rys. F–G)
❶ Założyć płytę szlifierską (12), wsuwając zaczepy do

otworów w uchwycie płyty. Docisnąć płytę
szlifierską (12) do uchwytu, aby zablokowała się w spo-
sób słyszalny.

❷ Aby zablokować płytę szlifierską, przesunąć suwak
SDS (9) do oporu w lewo.

❸ Przyciskając tylną prawą i lewą część prostokątnej płyty,
skontrolować, czy blokada jej tylnej części odbyła się w
sposób prawidłowy.

Zdejmowanie prostokątnej płyty szlifierskiej
❶ W celu zwolnienia blokady płyty szlifierskiej przesunąć

suwak SDS (9) do oporu w prawo.
❷ Zdjąć prostokątną płytę szlifierską (12).

Specjalne płyty szlifierskie
Wchodzącą w zakres dostawy płytę szlifierską (10) można
wymienić na specjalną płytę szlifierską, która jest do nabycia
jako osprzęt.
Specjalną płytę szlifierską montuje się w podobny sposób
jak w przypadku wymiany płyty szlifierskiej wchodzącej w za-
kres dostawy.
Papier ścierny zakłada się i zdejmuje w podobny sposób jak
w przypadku wymiany oryginalnego papieru ściernego.
Użytkowanie specjalnych płyt szlifierskich dozwolone jest
tylko przy zamontowanej tylnej płycie szlifierskiej (11).

Przystawka do szlifowania lameli (zob. rys. H)
Zastosowanie przystawki do szlifowania lameli (18) umożli-
wia obróbkę miejsc szczególnie trudno dostępnych, np. la-
meli w oknach, szafach czy drzwiach.

Ściernica "języczek", płaska (zob. rys. I)
Płaska ściernica "języczek" (20) umożliwia obróbkę wąskich
szczelin i wąskich przestrzeni.
Papier ścierny do ściernic "języczek" (19) mocuje się tak sa-
mo jak przednią płytę szlifierską (17).

Ściernica "języczek", owalna (zob. rys. I)
Owalna ściernica "języczek" (21) umożliwia obróbkę zaokrą-
gleń i przedmiotów wydrążonych lub powierzchni wklęsłych,
na przykład przy meblach, poręczach lub elementach grzej-
nych.
Papier ścierny do ściernic "języczek" (19) mocuje się tak sa-
mo jak przednią płytę szlifierską (17).

Praca
Uruchamianie
Włączanie/wyłączanie
u Należy upewnić się, że możliwa jest obsługa włączni-

ka/wyłącznika bez zdejmowania dłoni z rękojeści.
Aby włączyć elektronarzędzie, należy przesunąć włącznik/
wyłącznik (2) na prawo, aby znalazł się w pozycji „I“.
Aby wyłączyć elektronarzędzie, należy przesunąć włącznik/
wyłącznik (2) na lewo, aby znalazł się w pozycji „O“.

Termiczny wyłącznik przeciążeniowy
Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzędzia
nie da się przeciążyć. Przy zbyt silnym obciążeniu lub prze-
kroczeniu dopuszczalnej temperatury akumulatora system
elektroniczny wyłącza elektronarzędzie na czas potrzebny
do tego, aby osiągnęło ono optymalny zakres temperatur ro-
boczych.

Wstępny wybór prędkości oscylacyjnej
Za pomocą pokrętła wstępnego wyboru prędkości oscylacyj-
nej (1) można ustawić prędkość oscylacyjną także podczas
pracy.
Wymagana prędkość oscylacyjna zależna jest od materiału
oraz warunków pracy i można ją ustalić metodą prób prak-
tycznych.
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Wskazówki dotyczące pracy
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzętu itp.), a także na czas transportu i przechowy-
wania należy wyjąć z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie włącznika/wyłącznika grozi skaleczeniem.

u Przed odłożeniem elektronarzędzia, należy poczekać,
aż znajdzie się ono w bezruchu.

Do polerowania należy wybrać niską prędkość obrotową,
aby zapobiec nadmiernemu nagrzaniu się powierzchni.
Efekt obróbki szlifowaniem zależy w głównej mierze od ro-
dzaju papieru ściernego, a także od ustawionej wstępnie
prędkości oscylacyjnej (1).
Jedynie papier ścierny, znajdujący się w nienagannym sta-
nie, zapewnia wysoką wydajność usuwania materiału i
oszczędza elektronarzędzie.
Praca z równomiernym naciskiem wydłuża żywotność papie-
ru ściernego.
Nadmierny nacisk nie prowadzi do zwiększenia wydajności
szlifowania, lecz do silniejszego zużycia się elektronarzędzia
i papieru ściernego.
W celu dokładnego oszlifowania narożników, krawędzi oraz
miejsc trudno dostępnych można szlifować również samym
wierzchołkiem lub krawędzią płyty szlifierskiej.
Nie należy używać papieru ściernego, którym obrabiano me-
tal do obróbki innych materiałów.
Należy używać jedynie oryginalnego osprzętu szlifierskiego
firmy Bosch.

Konserwacja i serwis
Konserwacja i czyszczenie
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzętu itp.), a także na czas transportu i przechowy-
wania należy wyjąć z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie włącznika/wyłącznika grozi skaleczeniem.

u Utrzymywanie urządzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystości gwarantuje prawidłową i bezpieczną pracę.

Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące
użytkowania
Ze wszystkimi pytaniami, dotyczącymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostępu do części zamiennych,
prosimy zwracać się do punktów obsługi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o częściach zamiennych można
znaleźć pod adresem: www.bosch-pt.com
Nasz zespół doradztwa dotyczącego użytkowania odpowie
na wszystkie pytania związane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzętem.
Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówieniach części za-
miennych konieczne jest podanie 10‑cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdującego się na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska
Robert Bosch Sp. z o.o. 
Serwis Elektronarzędzi
Ul. Jutrzenki 102/104 
02-230 Warszawa 
Na www.serwisbosch.com znajdą Państwo wszystkie szcze-
góły dotyczące usług serwisowych online. 
Tel.: 22 7154450 
Faks: 22 7154440 
E-Mail: bsc@pl.bosch.com 
www.bosch-pt.pl

Pozostałe adresy serwisów znajdują się na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegają wymaganiom
przepisów dotyczących towarów niebezpiecznych. Akumula-
tory mogą być transportowane drogą lądową przez użytkow-
nika, bez konieczności spełnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runków.
W przypadku przesyłki przez osoby trzecie (np. transport
drogą powietrzną lub za pośrednictwem firmy spedycyjnej)
należy dostosować się do szczególnych wymogów dotyczą-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysyłki należy skonsul-
tować się z ekspertem ds. towarów niebezpiecznych.
Akumulatory można wysyłać tylko wówczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odsłonięte styki należy zakleić, a
akumulator zapakować w taki sposób, aby nie mógł on się
poruszać (przesuwać) w opakowaniu. Należy wziąć też pod
uwagę ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadów
Elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opa-
kowanie należy oddać do powtórnego przetwo-
rzenia zgodnego z obowiązującymi przepisami
w zakresie ochrony środowiska.
Elektronarzędzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucać do odpadów domowych!

Tylko dla krajów UE:
Zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE w sprawie zu-
żytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycją do prawa krajowego niezdatne do użytku elektrona-
rzędzia, a zgodnie z europejską dyrektywą 2006/66/WE
uszkodzone lub zużyte akumulatory/baterie należy zbierać
osobno i doprowadzić do ponownego użycia zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami ochrony środowiska.
W przypadku nieprawidłowej utylizacji zużyty sprzęt elek-
tryczny i elektroniczny może mieć szkodliwe skutki dla śro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikające z potencjalnej obec-
ności substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:
Li-Ion:
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Prosimy postępować zgodnie ze wskazówkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. „Transport“, Strona 98).

Čeština
Bezpečnostní upozornění
Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické
nářadí

VÝSTRAHA Prostudujte si všechny
bezpečnostní výstrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému nářadí. 
Nedodržování všech níže uvedených pokynů může mít za
následek úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžké
poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna
uschovejte.
V upozorněních použitý pojem „elektrické nářadí“ se
vztahuje na elektrické nářadí napájené ze sítě (se síťovým
kabelem) a na elektrické nářadí napájené akumulátorem
(bez síťového kabelu).

Bezpečnost pracoviště
u Udržujte pracoviště v čistotě a dobře osvětlené.

Nepořádek nebo neosvětlené pracoviště mohou vést
k úrazům.

u S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí
ohroženém explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické nářadí vytváří jiskry, které
mohou prach nebo páry zapálit.

u Děti a jiné osoby udržujte při použití elektrického
nářadí v bezpečné vzdálenosti od pracoviště.  Při
rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad nářadím.

Elektrická bezpečnost
u Zástrčky elektrického nářadí musí lícovat se

zásuvkou.  Zástrčka nesmí být žádným způsobem
upravena.  S elektrickým nářadím s ochranným
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. 
Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko
zásahu elektrickým proudem.

u Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako
jsou např. potrubí, topení, sporáky a chladničky.  Je‑li
vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Chraňte elektrické nářadí před deštěm a vlhkem. 
Vniknutí vody do elektrického nářadí zvyšuje nebezpečí
zásahu elektrickým proudem.

u Dbejte na účel kabelu.  Nepoužívejte jej k nošení
elektrického nářadí nebo k vytažení zástrčky ze
zásuvky.  Udržujte kabel v bezpečné vzdálenosti od
tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku,
použijte pouze takové prodlužovací kabely, které jsou
způsobilé i pro venkovní použití.  Použití
prodlužovacího kabelu, jež je vhodný pro použití venku,
snižuje riziko zásahu elektrickým proudem.

u Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického nářadí
ve vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. 
Použití proudového chrániče snižuje riziko zásahu
elektrickým proudem.

Osobní bezpečnost
u Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte

a přistupujte k práci s elektrickým nářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektrické nářadí, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků.
Moment nepozornosti při použití elektrického nářadí
může vést k vážným poraněním.

u Používejte ochranné osobní pomůcky.  Noste
ochranné brýle.  Nošení osobních ochranných pomůcek,
jako je maska proti prachu, bezpečnostní obuv
s protiskluzovou podrážkou, ochranná přilba nebo
sluchátka, podle aktuálních podmínek, snižuje riziko
poranění.

u Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektrické nářadí vypnuté, dříve
než jej uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj
napájení a/nebo akumulátor.  Máte‑li při nošení
elektrického nářadí prst na spínači, nebo pokud nářadí
připojíte ke zdroji napájení zapnuté, může dojít k úrazu.

u Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte seřizovací
nástroje nebo klíče.  Nachází-li se v otáčivém dílu
elektrického nářadí nějaký nástroj nebo klíč, může dojít
k poranění.

u Nepřeceňujte své síly.  Zajistěte si bezpečný postoj
a udržujte vždy rovnováhu.  Tím můžete elektrické
nářadí v neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

u Noste vhodný oděv.  Nenoste volný oděv ani šperky. 
Vlasy a oděv udržujte v bezpečné vzdálenosti od
pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky nebo dlouhé
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

u Lze‑li namontovat odsávací či zachycující přípravky,
přesvědčte se, že jsou připojeny a správně použity. 
Odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.

u Dbejte na to, abyste při častém používání nářadí
nebyli méně ostražití a nezapomínali na bezpečnostní
zásady. Nedbalé ovládání může způsobit těžké poranění
za zlomek sekundy.

Svědomité zacházení a používání elektrického nářadí
u Elektrické nářadí nepřetěžujte.  Pro svou práci

použijte k tomu určené elektrické nářadí.  S vhodným
elektrickým nářadím budete pracovat v dané oblasti lépe
a bezpečněji.

u Nepoužívejte elektrické nářadí, jestliže jej nelze
spínačem zapnout a vypnout.  Elektrické nářadí, které
nelze ovládat spínačem, je nebezpečné a musí se opravit.
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u Než provedete seřízení elektrického nářadí, výměnu
příslušenství nebo nářadí odložíte, vytáhněte zástrčku
ze zásuvky a/nebo odstraňte odpojitelný akumulátor.
Toto preventivní opatření zabrání neúmyslnému zapnutí
elektrického nářadí.

u Uchovávejte nepoužívané elektrické nářadí mimo
dosah dětí. Nenechte nářadí používat osoby, které
s ním nejsou seznámeny nebo nečetly tyto pokyny. 
Elektrické nářadí je nebezpečné, je‑li používáno
nezkušenými osobami.

u Pečujte o elektrické nářadí a příslušenství svědomitě. 
Zkontrolujte, zda pohyblivé díly nářadí bezvadně
fungují a nevzpřičují se, zda díly nejsou zlomené nebo
poškozené tak, že by ovlivňovaly funkce elektrické
nářadí.  Poškozené díly nechte před použitím
elektrického nářadí opravit. Mnoho úrazů má příčinu ve
špatně udržovaném elektrickém nářadí.

u Řezné nástroje udržujte ostré a čisté.  Pečlivě
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami se
méně vzpřičují a dají se snáze vést.

u Používejte elektrické nářadí, příslušenství, nástroje
apod. podle těchto pokynů. Respektujte přitom
pracovní podmínky a prováděnou činnost.  Použití
elektrického nářadí pro jiné než určené použití může vést
k nebezpečným situacím.

u Udržujte rukojeti a úchopové plochy suché, čisté a bez
oleje a maziva.  Kluzké rukojeti a úchopové plochy
neumožŦují bezpečnou manipulaci a ovládání nářadí
v neočekávaných situacích.

Použití a péče o akumulátorové nářadí
u Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která je

doporučena výrobcem.  U nabíječky, která je vhodná pro
určitý druh akumulátorů, existuje nebezpečí požáru, je‑li
používána s jinými akumulátory.

u Do elektrického nářadí používejte pouze k tomu
určené akumulátory.  Použití jiných akumulátorů může
vést k poranění či požáru.

u Nepoužívaný akumulátor uchovávejte v bezpečné
vzdálenosti od kovových předmětů, jako jsou
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby
nebo jiné drobné kovové předměty, které mohou
způsobit přemostění kontaktů.  Zkrat mezi kontakty
akumulátoru může mít za následek popáleniny nebo
požár.

u Při nesprávném použití může z akumulátoru vytéci
kapalina. Nedotýkejte se jí.  Při náhodném kontaktu
opláchněte místo vodou.  Pokud kapalina vnikne do
očí, navštivte lékaře. Kapalina vytékající z akumulátoru
může způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.

u Nepoužívejte akumulátor nebo nářadí, které je
poškozené či upravené.  Poškozené nebo upravené
akumulátory se mohou chovat nepředvídaně a způsobit
požár, výbuch či poranění.

u Nevystavujte akumulátor nebo nářadí ohni či
nadměrné teplotě.  Vystavení ohni nebo teplotě nad
130 °C může způsobit výbuch.

u Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a nenabíjejte
akumulátor nebo nářadí mimo teplotní rozsah
uvedený v pokynech. Nesprávné nabíjení nebo nabíjení
při teplotách mimo uvedený rozsah může poškodit
akumulátor a zvýšit riziko požáru.

Servis
u Nechte své elektrické nářadí opravit pouze

kvalifikovaným odborným personálem a pouze
s originálními náhradními díly. Tím bude zajištěno, že
bezpečnost elektrického nářadí zůstane zachována.

u Nikdy neprovádějte servis poškozených akumulátorů. 
Servis akumulátorů by měl provádět pouze výrobce nebo
autorizovaná opravna.

Bezpečnostní pokyny pro brusky
u Používejte elektronářadí pouze pro broušení za sucha.

Vniknutí vody do elektronářadí zvyšuje nebezpečí zásahu
elektrickým proudem.

u Pozor, nebezpečí požáru! Zabraňte přehřátí
broušeného materiálu a brusky. Před přerušením
práce vždy vyprázdněte nádobu na prach. Brusný
prach ve vaku na prach, mikrofiltračním boxu, papírovém
sáčku (nebo ve filtračním vaku, resp. filtru vysavače) se
může za nepříznivých podmínek, jako je například jiskření
při broušení kovu, sám vznítit. Mimořádné nebezpečí
hrozí, když je brusný prach smíchaný se zbytky laku,
polyuretanu nebo jiných chemických látek a broušený
materiál je po dlouhé práci velmi horký.

u Pravidelně čistěte ventilační štěrbiny elektronářadí.
Ventilátor motoru vtahuje do nářadí prach a nahromadění
velkého množství kovového prachu může způsobit
elektrická rizika.

u Zajistěte obrobek. Obrobek pevně uchycený upínacím
přípravkem nebo svěrákem je upevněný bezpečněji, než
kdybyste ho drželi v ruce.

u Než elektronářadí odložíte, počkejte, dokud se
nezastaví.

u Při poškození a nesprávném použití akumulátoru
mohou unikat výpary. Akumulátor může začít hořet
nebo může vybouchnout. Zajistěte přívod čerstvého
vzduchu a při potížích vyhledejte lékaře. Výpary mohou
dráždit dýchací cesty.

u Neotvírejte akumulátor. Hrozí nebezpečí zkratu.
u Špičatými předměty, jako např. hřebíky nebo

šroubováky, nebo působením vnější síly může dojít
k poškození akumulátoru. Uvnitř může dojít ke zkratu
a akumulátor může začít hořet, může z něj unikat kouř,
může vybouchnout nebo se přehřát.

u Akumulátor používejte pouze v produktech výrobce.
Jen tak bude akumulátor chráněný před nebezpečným
přetížením.

Chraňte akumulátor před horkem, např.
i před trvalým slunečním zářením, ohněm,
nečistotami, vodou a vlhkostí. Hrozí
nebezpečí výbuchu a zkratu.
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Popis výrobku a výkonu
Přečtěte si všechna bezpečnostní
upozornění a všechny pokyny. Nedodržování
bezpečnostních upozornění a pokynů může mít
za následek úraz elektrickým proudem, požár
a/nebo těžká poranění.

ŧiŨte se obrázky v přední části návodu k obsluze.

Použití v souladu s určeným účelem
Elektrické nářadí je určené pro broušení dřeva, plastu, kovu,
stěrkových hmot a dále lakovaných povrchů za sucha. Je
zvláště vhodné pro profily, rohy nebo špatně přístupná
místa.

Zobrazené součásti
Číslování zobrazených součástí se vztahuje k vyobrazení
elektrického nářadí na straně s obrázky.

(1) Nastavovací kolečko předvolby počtu kmitů
(2) Vypínač
(3) Odjišťovací tlačítko akumulátorua)

(4) Akumulátora)

(5) Ukazatel stavu nabití akumulátoru
(6) Filtrační prvek (mikrofiltrační systém)
(7) Box na prach kompletní (mikrofiltrační systém)
(8) Větrací otvory
(9) Posuvná aretace SDS pro odjištění brusné desky

(10) Brusná deska, přední
(11) Brusná deska, zadní
(12) Brusná deska, obdélníková
(13) Rukojeť (izolovaná plocha rukojeti)
(14) Vyfukovací hrdlo
(15) Odsávací hadicea)

(16) Odsávací adaptéra)

(17) Brusný papíra)

(18) Lamelový brusný nástaveca)

(19) Brusný papír pro brusný jazyka)

(20) Brusný jazyk, plochýa)

(21) Brusný jazyk, oválnýa)

a) Zobrazené nebo popsané příslušenství nepatří
k standardnímu obsahu dodávky. Kompletní příslušenství
naleznete v našem programu příslušenství.

Technické údaje

Akumulátorová
multibruska

UniversalSander
18V-10

Číslo výrobku 3 603 CE3 1..
Jmenovité napětí V= 18
Předvolba počtu kmitů ●
Otáčky naprázdnoA) ot/min 6 000–11 000

Akumulátorová
multibruska

UniversalSander
18V-10

Počet kmitů při
volnoběhuA)

min−1 12 000–22 000

Rozměry brusné desky
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Průměr kmitání mm 1,6
Hmotnost podle 
EPTA-Procedure
01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Doporučená teplota
prostředí při nabíjení

°C 0 až +35

Dovolená teplota prostředí
při provozuC) a při
skladování

°C −5 až +50

Doporučené akumulátory PBA 18V...W-.
Doporučené nabíječkyD) AL 18...
A) měřeno při 20–25 °C s akumulátorem PBA 18V 6.0Ah.
B) V závislosti na použitém akumulátoru, vč. boxu na prach
C) Omezený výkon při teplotách <0 °C.
D) Následující nabíječky nejsou s akumulátorem PBA kompatibilní:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informace o hluku a vibracích

Hodnoty hlučnosti zjištěné
podle EN 62841-2-4.

Hlučnost elektrického nářadí při
použití váhového filtru A činí typicky:
Hladina akustického tlaku dB(A) 80 80
Hladina akustického výkonu dB(A) 88 88
Nejistota K dB 3
Noste chrániče sluchu!
Celkové hodnoty vibrací ah (součet
vektorů tří os) a nejistota K zjištěné
podle EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

ÚroveŦ vibrací a úroveŦ hluku, které jsou uvedené v těchto
pokynech, byly změřeny pomocí normované měřicí metody
a lze je použít pro vzájemné porovnání elektronářadí. Hodí se
i pro předběžný odhad zatížení vibracemi a hlukem.
Uvedená úroveŦ vibrací a úroveŦ hluku reprezentuje hlavní
použití elektronářadí. Pokud se ovšem bude elektronářadí
používat pro jiné práce, s jinými nástroji nebo
s nedostatečnou údržbou, může se úroveŦ hluku a úroveŦ
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vibrací lišit. To může zatížení vibracemi a hlukem po celou
pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi a hlukem by měly být
zohledněny i doby, kdy je nářadí vypnuté nebo běží, ale ve
skutečnosti se nepoužívá. To může zatížení vibracemi
a hlukem po celou pracovní dobu výrazně snížit.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně
obsluhy před účinky vibrací, jako je např. údržba
elektronářadí a nástrojů, udržování teplých rukou,
organizace pracovních procesů.

Akumulátor
Bosch prodává akumulátorové elektrické nářadí i bez
akumulátoru. Na obale je uvedené, zda je součástí dodávky
elektrického nářadí akumulátor.

Nabíjení akumulátoru
u Používejte pouze nabíječky uvedené v technických

údajích. Jen tyto nabíječky jsou přizpůsobené pro
lithium-iontový akumulátor používaný s vaším
elektronářadím.

Upozornění: Lithium-iontové akumulátory se na základě
mezinárodních dopravních předpisů dodávají částečně
nabité. Aby byl zaručen plný výkon akumulátoru, před
prvním použitím akumulátor úplně nabijte.

Nasazení akumulátoru
Vložte nabitý akumulátor do uchycení akumulátoru tak, aby
citelně zaskočil.

Vyjmutí akumulátoru
Pro vyjmutí akumulátoru stiskněte odjišťovací tlačítko
a vytáhněte akumulátor. Nepoužívejte přitom násilí.

Ukazatel stavu nabití akumulátoru na
elektrickém nářadí
Ukazatel stavu nabití akumulátoru na elektrickém nářadí při
zapnutém elektrickém nářadí signalizuje několik sekund stav
nabití akumulátoru nebo přetížení.
LED Stav nabití
Trvale svítí 3 zelené ≈ 75–100 %
Trvale svítí 2 zelené ≈ 40–75 %
Trvale svítí 1 zelená ≈ 15–40 %
Pomalu bliká 1 zelená ≈ 0–15 %

Tři LED ukazatele stavu nabití akumulátoru na elektrickém
nářadí blikají rychle, když je teplota akumulátoru mimo
rozsah provozní teploty a/nebo zareagovala ochrana proti
přetížení.

Upozornění pro optimální zacházení s
akumulátorem
Akumulátor chraŦte před vlhkostí a vodou.
Akumulátor skladujte pouze v teplotním rozmezí od −20 °C
do 50 °C. Nenechávejte akumulátor ležet např. v létě v autě.

Výrazně kratší doba chodu po nabití ukazuje, že je
akumulátor opotřebovaný a musí se vyměnit.
Dodržujte pokyny pro likvidaci.

Montáž
u Před každou prací na elektronářadí (např. údržba,

výměna nástrojů) a při jeho přepravě a uskladnění
vyjměte akumulátor. Při neúmyslném stisknutí vypínače
hrozí nebezpečí poranění.

Odsávání prachu/třísek
Prach z materiálů, jako jsou nátěry s obsahem olova, některé
druhy dřeva, minerály a kov, může být zdraví škodlivý.
Kontakt s prachem nebo vdechnutí mohou u pracovníka
nebo osob nacházejících se v blízkosti vyvolat alergické
reakce a/nebo onemocnění dýchacích cest. 
Určitý prach, jako dubový nebo bukový prach, je pokládán za
karcinogenní, zvláště ve spojení s přídavnými látkami pro
ošetření dřeva (chromát, ochranné prostředky na dřevo).
Materiál obsahující azbest smějí opracovávat pouze
specialisté.
– Pokud možno používejte pro daný materiál vhodné

odsávání prachu.
– Zajistěte dobré větrání pracoviště.
– Je doporučeno nosit ochrannou dýchací masku s třídou

filtru P2.
Dodržujte předpisy pro obráběné materiály platné
v příslušné zemi.
u Zabraňte hromadění prachu na pracovišti. Prach se

může lehce vznítit.

Interní odsávání s boxem na prach (viz obrázky A1–A4)
Box na prach (7) nasaŨte na výfukové hrdlo (14).
Naplnění boxu na prach (7) lze snadno kontrolovat díky
průhledné nádobě.
Pro vyprázdnění boxu na prach (7) ho mírně otáčivým
pohybem vytáhněte směrem dozadu.
Odšroubujte filtrační vložku (6) z boxu na prach (7).
Vyprázdněte prachový box.
Filtrační vložkou (6) lehce poklepejte o pevný podklad, aby
se uvolnil prach. Vyčistěte lamely filtrační vložky (6)
měkkým kartáčem.
Upozornění: Aby bylo zabezpečeno optimální odsávání
prachu, box na prach (7) včas vyprázdněte a pravidelně
čistěte filtrační vložku (6).
Při práci na svislých plochách držte elektronářadí tak, aby
box na prach (7) směřoval dolů.

Externí odsávání (viz obrázek B)
NasaŨte odsávací adaptér (16) (příslušenství) na odsávací
hadici (15) (příslušenství) tak, aby slyšitelně zaskočil.
Spojte odsávací adaptér (16) s odsávacím hrdlem (14) na
elektrickém nářadí a odsávací hadici (15) s vysavačem
(příslušenství).
Přehled připojení k různým vysavačům najdete na konci
tohoto návodu.
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Vysavač musí být vhodný pro broušený materiál.
Při odsávání obzvlášť zdraví škodlivého, karcinogenního
nebo suchého prachu použijte speciální vysavač.

Výměna brusného papíru (viz obrázek C)
Před nasazením nového brusného papíru odstraŦte z brusné
desky nečistoty a prach, např. štětcem.
Pro zabezpečení optimálního odsávání prachu dbejte na to,
aby se otvory v brusném papíru kryly s otvory v brusné
desce.
Brusná deska je opatřená suchým zipem pro rychlé
a jednoduché upevŦování brusného papíru.
Aby bylo dosaženo optimální přilnavosti, vyklepejte suchý
zip brusné desky před nasazením brusného papíru.
NasaŨte brusný papír (17) na jedné straně brusné desky
tak, aby byl zarovnaný, poté položte brusný papír na
brusnou desku a pevně ho přitiskněte.
Pro sejmutí brusného papíru (17) ho uchopte za jeden roh
a stáhněte ho z brusné desky.
Brusné příslušenství jako rouno či lešticí plsť se upevŦují na
brusnou desku stejným způsobem.

Dvoudílná brusná deska
Elektrické nářadí je vybavené dvěma brusnými papíry, které
lze po opotřebení i jednotlivě vyměnit.
u Elektronářadí používejte jen tehdy, pokud jsou oba

brusné listy namontovány.
u Použijte pouze brusné listy stejné zrnitosti.

Obdélníková brusná deska
u Elektrické nářadí používejte jen s nasazeným brusným

papírem.

Volba brusného papíru
Podle broušeného materiálu a požadovaného úběru povrchu
jsou k dispozici různé brusné papíry:
Použití Zrnitost
Pro broušení veškerých materiálů, jako dřeva,
barev, plničů, laků, tvrdého a měkkého dřeva
a dále dřevotřísky a kovu

40–180

Pro hrubé broušení, např. drsných,
neohoblovaných trámů a prken

Hrubá 40

Pro rovinné broušení a vyrovnání
drobných nerovností

Střední 80, 120

Pro finální a jemné broušení tvrdého
dřeva

Jemná 180

Sejmutí dvoudílné brusné desky 
(viz obrázek D)
❶ PosuŦte posuvnou aretaci SDS pro odjištění brusné

desky (9) až nadoraz doprava.
❷ Sejměte brusnou desku (10).
❸ Stáhněte zadní brusnou desku (11) za prohlubně pro

uchopení směrem dolů a poté dozadu.

Je-li např. opotřebovaná přední špička brusného papíru, lze
rovněž sejmout celou brusnou desku a po otočení o 120° ji
znovu nasadit.

Nasazení dvoudílné brusné desky 
(viz obrázek E)
❶ NasaŨte nejprve zadní brusnou desku (11) výstupky do

vybrání v upnutí brusné desky. Přitlačte brusnou
desku (11) do upnutí, až slyšitelně zaskočí.

❷ NasaŨte přední brusnou desku (10).
❸ Pro upevnění brusné desky posuŦte posuvnou aretaci

SDS pro odjištění brusné desky (9) až nadoraz doleva.

Nasazení obdélníkové brusné desky 
(viz obrázky F–G)
❶ NasaŨte brusnou desku (12) výstupky do vybrání

v upnutí brusné desky. Přitlačte brusnou desku (12) do
upnutí brusné desky, až slyšitelně zaskočí.

❷ Pro upevnění brusné desky posuŦte posuvnou aretaci
SDS pro odjištění brusné desky (9) až nadoraz doleva.

❸ Nyní zkontrolujte zatlačením na zadní pravý a levý díl
obdélníkové brusné desky, zda je brusná deska dobře
zajištěná v zadním dílu.

Sejmutí obdélníkové brusné desky
❶ PosuŦte posuvnou aretaci SDS pro odjištění brusné

desky (9) až nadoraz doprava.
❷ Sejměte obdélníkovou brusnou desku (12).

Zvláštní brusné desky
Dodanou brusnou desku (10) můžete vyměnit za speciální
brusnou desku nabízenou jako příslušenství.
Montáž zvláštní brusné desky se děje adekvátně podle
výměny dodávané brusné desky.
Nasazení a odejmutí příslušných brusných listů se děje
adekvátně podle výměny původních brusných listů.
Používání zvláštních brusných desek je přípustné jen
s namontovanou zadní brusnou deskou (11).

Lamelový brusný výstupek (viz obr. H)
Použití lamelového brusného výstupku (18) umožŦuje
obrábění zvlášť obtížně přístupných míst, jako např. lamel na
oknech, skříních nebo dveřích.

Brousicí jazyk, plochý (viz obr. I)
Plochý brousicí jazyk (20) umožŦuje obrábění úzkých drážek
a těsných meziprostorů.
Brusný papír pro brusný jazyk (19) se montuje jako přední
brusný papír (17).

Brousicí jazyk, oválný (viz obr. I)
Oválný brousicí jazyk (21) umožŦuje obrábění zakřivení a
dutých těles nebo dovnitř zahnutých ploch, jako např. na
nábytku, zábradlí nebo topných tělesech.
Brusný papír pro brusný jazyk (19) se montuje jako přední
brusný papír (17).
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Provoz
Uvedení do provozu
Zapnutí a vypnutí
u Zajistěte, abyste mohli ovládat spínač, aniž byste

pustili rukojeť.
Pro zapnutí elektronářadí stiskněte vypínač (2) doprava do
polohy „I“.
Pro vypnutí elektronářadí stiskněte vypínač (2) doleva do
polohy „O“.

Ochrana proti přetížení závislá na teplotě
Pokud se nářadí používá v souladu s určeným účelem,
nemůže dojít k jeho přetížení. Při příliš velkém zatížení nebo
překročení přípustné teploty akumulátoru elektronika vypne
elektronářadí, dokud nebude opět v rozmezí optimální
provozní teploty.

Předvolba počtu kmitů
Pomocí kolečka pro předvolbu počtu kmitů (1) můžete
předvolit potřebný počet kmitů i během provozu.
Potřebný počet kmitů je závislý na materiálu a pracovních
podmínkách a lze ho zjistit praktickou zkouškou.

Pracovní pokyny
u Před každou prací na elektronářadí (např. údržba,

výměna nástrojů) a při jeho přepravě a uskladnění
vyjměte akumulátor. Při neúmyslném stisknutí vypínače
hrozí nebezpečí poranění.

u Než elektronářadí odložíte, počkejte, dokud se
nezastaví.

Při leštění zvolte nízký počet otáček, aby se zabránilo
nadměrnému zahřátí povrchu.
Úběrový výkon je při broušení podstatně určen volbou
brusného papíru a zvoleným počtem kmitů (1).
Pouze bezvadné brusné papíry zabezpečují dobrý brusný
výkon a šetří elektronářadí.
Dbejte na rovnoměrný přítlak, abyste zvýšili životnost
brusných papírů.
Nadměrné zvýšení přítlaku nevede k vyššímu brusnému
výkonu, ale k většímu opotřebení elektronářadí a brusného
papíru.
K bodově přesnému broušení koutů, hran a těžko
přístupných míst můžete pracovat i jen se špičkou nebo
krajem brusné desky.
Brusný papír, který byl použitý na kov, už nepoužívejte na
jiné materiály.
Používejte pouze originální příslušenství pro broušení
Bosch.

Údržba a servis
Údržba a čištění
u Před každou prací na elektronářadí (např. údržba,

výměna nástrojů) a při jeho přepravě a uskladnění

vyjměte akumulátor. Při neúmyslném stisknutí vypínače
hrozí nebezpečí poranění.

u Udržujte elektronářadí a větrací otvory čisté, aby
pracovalo dobře a bezpečně.

Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
Zákaznická služba zodpoví vaše dotazy k opravě a údržbě
vašeho výrobku a též k náhradním dílům. Rozkladové
výkresy a informace o náhradních dílech najdete také na:
www.bosch-pt.com
V případě dotazů k našim výrobkům a příslušenství vám
ochotně pomůže poradenský tým Bosch.
V případě veškerých otázek a objednávek náhradních dílů
bezpodmínečně uveŨte 10místné věcné číslo podle
typového štítku výrobku.

Czech Republic
Robert Bosch odbytová s.r.o.
Bosch Service Center PT
K Vápence 1621/16
692 01 Mikulov
Na www.bosch-pt.cz si si můžete objednat opravu Vašeho
stroje nebo náhradní díly online.
Tel.: +420 519 305700
Fax: +420 519 305705
E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Další adresy servisů najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Přeprava
Doporučené lithium-iontové akumulátory podléhají
požadavkům zákona o nebezpečných nákladech. Tyto
akumulátory mohou být bez dalších podmínek přepravovány
uživatelem po silnici.
Při zasílání prostřednictvím třetí osoby (např.: letecká
přeprava nebo spedice) je třeba brát zřetel na zvláštní
požadavky na balení a označení. Zde musí být při přípravě
zásilky nezbytně přizván expert na nebezpečné náklady.
Akumulátory zasílejte pouze tehdy, pokud není poškozený
kryt. Otevřené kontakty přelepte lepicí páskou a akumulátor
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodržujte
také případné další národní předpisy.

Likvidace
Elektronářadí, akumulátory, příslušenství
a obaly se musí odevzdat k ekologické
recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie
nevyhazujte do domovního odpadu!

Pouze pro země EU:
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních
elektrických a elektronických zařízeních a jejího provedení
ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické
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nářadí a podle evropské směrnice 2006/66/ES vadné nebo
opotřebované akumulátory/baterie shromažŨovat odděleně
a odevzdat k ekologické recyklaci.
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická
a elektronická zařízení kvůli případnému obsahu
nebezpečných látek poškodit životní prostředí a lidské
zdraví.

Akumulátory/baterie:
Lithium-iontové:
Dodržujte pokyny uvedené v části Přeprava (viz „Přeprava“,
Stránka 104).

Slovenčina
Bezpečnostné upozornenia
Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre
elektrické náradie

VÝSTRAHA Prečítajte si všetky bezpečnostné
upozornenia, pokyny, ilustrácie

a špecifikácie dodané s týmto elektrickým náradím. 
Nedodržiavanie všetkých uvedených pokynov môže mať za
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké
poranenie.
Tieto výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budúce použitie.
Pojem „elektrické náradie“ používaný v nasledujúcom texte
sa vzťahuje na elektrické náradie napájané zo siete (s prívod-
nou šnúrou) a na elektrické náradie napájané akumulátoro-
vou batériou (bez prívodnej šnúry).

Bezpečnosť na pracovisku
u Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre osvetlené.

Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska môžu mať
za následok pracovné úrazy.

u Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom pro-
stredí, napr. tam, kde sa nachádzajú horľavé kvapali-
ny, plyny alebo horľavý prach. Ručné elektrické náradie
vytvára iskry, ktoré by mohli zapáliť prach alebo výpary.

u Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, aby
sa počas používania elektrického náradia zdržiavali
v blízkosti pracoviska.  Pri rozptyũovaní môžete stratiť
kontrolu nad náradím.

Bezpečnosť na pracovisku
u Zástrčka prívodnej šnúry elektrického náradia musí

zodpovedať použitej zásuvke.  V žiadnom prípade nija-
ko nemeňte zástrčku.  S uzemneným elektrickým
náradím nepoužívajte ani žiadne zástrčkové adapté-
ry.  Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú rizi-
ko úrazu elektrickým prúdom.

u Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými povr-
chovými plochami, ako sú napr. potrubia, vykurovacie

telesá, sporáky a chladničky.  Ak je vaše telo uzemnené,
hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom.

u Nevystavujte elektrické náradie dažďu ani vlhkosti. 
Vniknutie vody do ručného elektrického náradia zvyšuje
riziko úrazu elektrickým prúdom.

u Nepoužívajte prívodnú šnúru na iné než určené účely: 
na nosenie ručného elektrického náradia, ani na jeho
zavesenie a zástrčku nevyberajte zo zásuvky ťahaním
za prívodnú šnúru.  Udržiavajte sieťovú šnúru mimo
dosahu horúcich telies, oleja, ostrých hrán alebo po-
hybujúcich sa súčastí.  Poškodené alebo zauzlené
prívodné šnúry zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

u Keď pracujete s elektrickým náradím vonku, používaj-
te len také predlžovacie káble, ktoré sú schválené aj
na používanie vo vonkajších priestoroch.  Použitie pre-
dlžovacieho kábla, ktorý je vhodný na používanie vo von-
kajšom prostredí, znižuje riziko úrazu elektrickým prú-
dom.

u Ak sa nedá vyhnúť použitiu elektrického náradia vo
vlhkom prostredí, použite ochranný spínač pri poru-
chových prúdoch.  Použitie ochranného spínača pri
poruchových prúdoch znižuje riziko úrazu elektrickým
prúdom.

Bezpečnosť osôb
u Buďte ostražití, sústreďte sa na to, čo robíte,

a s elektrickým náradím pracujte uvážlivo.  Nepracujte
s elektrickým náradím, ak ste unavení alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Krátka nepo-
zornosť pri používaní elektrického náradia môže mať za
následok vážne poranenia.

u Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy použí-
vajte ochranné okuliare.  Používanie osobných ochran-
ných prostriedkov, ako je ochranná dýchacia maska, bez-
pečnostná pracovná obuv, ochranná prilba alebo chráni-
če sluchu, podũa druhu elektrického náradia a spôsobu
jeho použitia znižuje riziko zranenia.

u Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu elektrického
náradia do činnosti.  Pred zasunutím zástrčky do zásu-
vky a/alebo pred pripojením akumulátora, pred chyte-
ním alebo prenášaním elektrického náradia sa vždy
presvedčte, či je elektrické náradie vypnuté.  Prenáša-
nie elektrického náradia so zapnutým vypínačom alebo
pripojenie zapnutého elektrického náradia k elektrickej
sieti môže mať za následok nehodu.

u Kým zapnete elektrické náradie, odstráňte z neho na-
stavovacie pomôcky alebo kľúče na skrutky.  Nastavo-
vací nástroj alebo kũúč, ktorý sa nachádza v rotujúcej časti
elektrického náradia, môže spôsobiť vážne poranenia
osôb.

u Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela.  Dbajte na
pevný postoj a neustále udržiavajte rovnováhu.  Takto
budete môcť lepšie kontrolovať ručné elektrické náradie
v neočakávaných situáciách.

u Pri práci noste vhodný pracovný odev.  Nenoste voľné
odevy ani šperky.  Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blízkosti pohyblivých súčastí. Voũný
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odev, dlhé vlasy alebo šperky sa môžu zachytiť do rotujú-
cich častí elektrického náradia.

u Ak sa dá na ručné elektrické náradie namontovať od-
sávacie zariadenie a zariadenie na zachytávanie
prachu, presvedčte sa, či sú dobre pripojené
a správne používané.  Používanie odsávacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytávanie prachu znižuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

u Dbajte, aby ste pri rutinnom používaní náradia
nekonali v rozpore s princípmi jeho bezpečného použí-
vania. Nepozorná práca môže viesť v okamihu k ťažkému
zraneniu.

Starostlivé používanie elektrického náradia
u Nikdy nepreťažujte elektrické náradie.  Používajte

elektrické náradie vhodné na daný druh práce. 
S vhodným ručným elektrickým náradím budete pracovať
lepšie a bezpečnejšie v uvedenom rozsahu výkonu nára-
dia.

u Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré má pokazený
vypínač.  Náradie, ktoré sa už nedá zapnúť alebo vypnúť,
je nebezpečné a treba ho zveriť do opravy odborníkovi.

u Než začnete náradie nastavovať alebo prestavovať,
vymieňať príslušenstvo alebo kým ho odložíte, vždy
vytiahnite zástrčku sieťovej šnúry zo zásuvky a/alebo
odoberte akumulátor, ak je to možné. Toto preventívne
opatrenie zabraŦuje neúmyselnému spusteniu elektrické-
ho náradia.

u Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte tak, aby
bolo mimo dosahu detí. Nedovoľte používať toto nára-
die osobám, ktoré s ním nie sú dôverne oboznámené
alebo ktoré si neprečítali tieto pokyny.  Elektrické nára-
die je nebezpečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

u Elektrické náradie a príslušenstvo starostlivo ošetruj-
te.  Kontrolujte, či pohyblivé súčiastky bezchybne fun-
gujú alebo či nie sú blokované, zlomené alebo po-
škodené, čo by mohlo negatívne ovplyvniť správne
fungovanie elektrického náradia.  Pred použitím nára-
dia dajte poškodené súčiastky vymeniť. Veũa nehôd je
spôsobených nedostatočnou údržbou elektrického nára-
dia.

u Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.  Starostlivo
ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hranami
majú menšiu tendenciu zablokovať sa a ũahšie sa dajú
viesť.

u Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, nastavo-
vacie nástroje a pod. podľa týchto výstražných upozo-
rnení a bezpečnostných pokynov. Pri práci zohľadnite
konkrétne pracovné podmienky a činnosť, ktorú bu-
dete vykonávať.  Používanie elektrického náradia na iný
než predpokladaný účel môže viesť k nebezpečným situ-
áciám.

u Rukoväti a úchopové povrchy udržujte suché, čisté
a bez oleja alebo mazacieho tuku.  Ūmykũavé rukoväti
a úchopové povrchy neumožŦujú bezpečnú manipuláciu
a ovládanie náradia v neočakávaných situáciách.

Starostlivé používanie akumulátorového náradia
u Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, ktoré odpo-

rúča výrobca akumulátora.  Ak sa používa nabíjačka ur-
čená na nabíjanie iného typu akumulátorov, hrozí nebez-
pečenstvo požiaru.

u Do elektrického náradia používajte len špecificky ur-
čené akumulátory.  Používanie iných akumulátorov môže
mať za následok poranenie a nebezpečenstvo požiaru.

u Nepoužívané akumulátory uschovávajte tak, aby sa
nemohli dostať do styku s kancelárskymi sponkami,
mincami, kľúčmi, klincami, skrutkami alebo s inými
drobnými kovovými predmetmi, ktoré by mohli spôso-
biť skratovanie kontaktov.  Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátora môže mať za následok popálenie alebo vznik
požiaru.

u Z akumulátora môže pri nesprávnom používaní vyte-
kať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou.  Po náhodnom kontakte opláchnite postihnuté
miesto vodou.  Ak sa dostane kvapalina z akumulátora
do očí, vypláchnite ich a vyhľadajte lekára. Unikajúca
kvapalina z akumulátora môže spôsobiť podráždenie po-
kožky alebo popáleniny.

u Nepoužívajte poškodené alebo upravované akumulá-
tory alebo náradie.  Poškodené alebo upravované aku-
mulátory môžu neočakávane reagovať a spôsobiť požiar,
výbuch alebo zranenie.

u Nevystavujte akumulátory alebo náradie ohňu ani vy-
sokým teplotám. Vystavenie ohŦu alebo teplote nad
130 °C môže spôsobiť výbuch.

u Dodržujte pokyny týkajúce sa nabíjania a akumulátory
alebo náradie nenabíjajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nesprávne nabíjanie alebo tep-
loty mimo špecifikovaného rozsahu môžu poškodiť aku-
mulátor a zvýšiť riziko požiaru.

Servis
u Elektrické náradie dávajte opravovať len kvalifikova-

nému personálu, ktorý používa originálne náhradné
súčiastky. Tým sa zaistí zachovanie bezpečnosti náradia.

u Nikdy neopravujte poškodené akumulátory.  Akumulá-
tory môže opravovať len výrobca alebo autorizovaný ser-
vis.

Bezpečnostné upozornenia pre používanie
brúsky
u Elektrické náradie používajte len na brúsenie nasu-

cho. Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje riziko
zásahu elektrickým prúdom.

u Pozor, nebezpečenstvo požiaru! Zabráňte prehriatiu
brúseného materiálu a brúsky. Vyprázdnite nádobu na
prach vždy pred prestávkou v práci. Prach z brúsenia
vo vrecku na prach, mikrofiltri, papierovom vrecku (alebo
vo filtračnom vrecku, príp. filtri vysávača) sa za nepriazni-
vých podmienok, ako odlietavanie iskier pri brúsení
kovov, môže sám vznietiť. Mimoriadne nebezpečenstvo
hrozí vtedy, keŨ je prach z brúsenia zmiešaný so zvyška-
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mi laku, polyuretánu alebo iných chemických látok
a opracovávaný materiál je po dlhej práci horúci.

u Pravidelne čistite vetracie otvory svojho elektrického
náradia. Ventilátor motora vťahuje do telesa náradia
prach a veũké nahromadenie kovového prachu by mohlo
spôsobiť vznik nebezpečného zásahu elektrickým prú-
dom.

u Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou upí-
nacieho zariadenia alebo zveráka je bezpečnejší ako ob-
robok pridržiavaný rukou.

u Počkajte na úplné zastavenie elektrického náradia, až
potom ho odložte.

u Po poškodení akumulátora alebo v prípade neodbor-
ného používania môžu z akumulátora vystupovať
škodlivé výpary. Akumulátor môže horieť alebo vybuc-
hnúť. Zabezpečte prívod čerstvého vzduchu a v prípade
ťažkostí vyhũadajte lekára. Tieto výpary môžu podráždiť
dýchacie cesty.

u Akumulátor neotvárajte. Hrozí nebezpečenstvo skratu.
u Špicatými predmetmi, ako napr. klince alebo

skrutkovače alebo pôsobením vonkajšej sily môže
dôjsť k poškodeniu akumulátora. Vo vnútri môže dôjsť
ku skratu a akumulátor môže začať horieť, môže z neho
unikať dym, môže vybuchnúť alebo sa prehriať.

u Akumulátor používajte len v produktoch výrobcu. Len
tak bude akumulátor chránený pred nebezpečným preťa-
žením.

Chráňte akumulátor pred teplom, napr. aj
pred trvalým slnečným žiarením, pred oh-
ňom, špinou, vodou a vlhkosťou. Hrozí nebez-
pečenstvo výbuchu a skratu.

Opis výrobku a výkonu
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodržiavanie bezpečnost-
ných upozornení a pokynov môže zapríčiniť
úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké
poranenia.

Prosím, všimnite si obrázky v prednej časti návodu na použí-
vanie.

Používanie v súlade s určením
Elektrické náradie je určené na brúsenie nasucho dreva,
plastu, kovu, tmeliacej/stierkovej hmoty, ako aj lakovaných
povrchov. Je mimoriadne vhodné pre profily, rohy alebo ťaž-
ko prístupné miesta.

Vyobrazené komponenty
Číslovanie zobrazených komponentov sa vzťahuje na znázor-
nenie elektrického náradia na grafickej strane.

(1) Nastavovacie koliesko predvoũby frekvencie kmitov
(2) Vypínač
(3) Tlačidlo na odistenie akumulátoraa)

(4) Akumulátora)

(5) Indikácia stavu nabitia akumulátora
(6) Filtračný prvok (mikrofiltračný systém)
(7) Kompletný zásobník na prach (mikrofiltračný systém)
(8) Vetracie otvory
(9) SDS posúvač pre odisťovanie brúsnej dosky

(10) Brúsna doska, vpredu
(11) Brúsna doska, vzadu
(12) Brúsna doska, obdūžniková
(13) Rukoväť (izolovaná úchopová plocha)
(14) Vyfukovací nátrubok
(15) Odsávacia hadicaa)

(16) Odsávací adaptéra)

(17) Brúsny lista)

(18) Lamelový brúsny nadstaveca)

(19) Brúsny list pre brúsny jazyka)

(20) Brúsny jazyk, plochýa)

(21) Brúsny jazyk, oválnya)

a) Vyobrazené alebo opísané príslušenstvo nepatrí do štan-
dardného rozsahu dodávky. Kompletné príslušenstvo náj-
dete v našom sortimente príslušenstva.

Technické údaje

Akumulátorová multi-
brúska

UniversalSander
18V-10

Vecné číslo 3 603 CE3 1..
Menovité napätie V= 18
Predvoũba frekvencie kmi-
tov

●

Voũnobežné otáčkyA) ot/min 6 000–11 000
Voũnobežné kmityA) min–1 12 000–22 000
Rozmery brúsnej dosky

mm 101 × 149

mm 93 × 183

Priemer oscilačného pohy-
bu

mm 1,6

Hmotnosť podũa 
EPTA-Procedure
01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Odporúčaná teplota pro-
stredia pri nabíjaní

°C 0 ... +35

Povolená teplota okolia pri
prevádzkeC) a pri skladova-
ní

°C –5 ... +50

Odporúčané akumulátory PBA 18V...W-.
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Akumulátorová multi-
brúska

UniversalSander
18V-10

Odporúčané nabíjačkyD) AL 18...
A) merané pri 20–25 °C s akumulátorom PBA 18V 6.0Ah.
B) v závislosti od použitého akumulátora, vrát. boxu na prach
C) Obmedzený výkon pri teplotách <0 °C.
D) Nasledujúce nabíjačky nie sú kompatibilné s akumulátorom

PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informácia o hlučnosti/vibráciách

Hodnoty emisií hluku zistené
podũa EN 62841-2-4.

Hladina akustického tlaku elektrické-
ho náradia pri použití váhového filtra
A je typicky:
Hladina akustického tlaku dB(A) 80 80
Hladina akustického výkonu dB(A) 88 88
Neistota K dB 3
Noste prostriedky na ochranu
sluchu!
Celkové hodnoty vibrácií ah (súčet
vektorov v troch smeroch) a neis-
tota K zistená podũa EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

ÚroveŦ vibrácií a hodnota emisií hluku uvedené v týchto po-
kynoch boli namerané podũa normovaného meracieho po-
stupu a dajú sa použiť na vzájomné porovnávanie elektrické-
ho náradia. Hodia sa aj na predbežný odhad emisie vibrácií
a hluku.
Uvedená úroveŦ vibrácií a hodnota emisií hluku reprezentuje
hlavné spôsoby použitia elektrického náradia. Ak sa však
elektrické náradie využíva na iné spôsoby použitia, s odlišný-
mi vkladacími nástrojmi alebo pri nedostatočnej údržbe, mô-
že sa úroveŦ vibrácií a hodnota emisií hluku odlišovať. To
môže emisiu vibrácií a hluku počas celého pracovného času
výrazne zvýšiť.
Na presný odhad emisií vibrácií a hluku by sa mal zohũadniť
aj čas, v priebehu ktorého je náradie vypnuté alebo síce
spustené, ale v skutočnosti sa nepoužíva. To môže emisie
vibrácií a hluku počas celého pracovného času výrazne zní-
žiť.
Na ochranu obsluhujúcej osoby pred pôsobením vibrácií ur-
čite doplnkové bezpečnostné opatrenia, ako napríklad: údrž-
ba elektrického náradia a vkladacích nástrojov, udržiavanie
správnej teploty rúk, organizácia pracovných procesov.

Akumulátor
Bosch predáva akumulátorové elektrické náradie aj bez aku-
mulátora. Informáciu, či je súčasťou dodávky vášho elektric-
kého náradia akumulátor, nájdete na obale.

Nabíjanie akumulátora
u Používajte len nabíjačky uvedené v technických úda-

joch. Len tieto nabíjačky sú prispôsobené na lítium-ió-
nový akumulátor používaný pri vašom elektrickom náradí.

Upozornenie: Lítiovo-iónové akumulátory sa na základe
medzinárodných dopravných predpisov dodávajú čiastočne
nabité. Aby ste zaručili plný výkon akumulátora, pred prvým
použitím ho úplne nabite.

Vkladanie akumulátora
ZasuŦte nabitý akumulátor do uchytenia akumulátora tak,
aby zaskočil.

Vyberanie akumulátora
Na vybratie akumulátora stlačte odisťovacie tlačidlo akumu-
látora a akumulátor vytiahnite von. Nepoužívajte pritom ne-
primeranú silu.

Indikácia stavu nabitia akumulátora na
elektrickom náradí
Indikácia stavu nabitia akumulátora na elektrickom náradí
signalizuje pri zapnutom elektrickom náradí počas niekoũ-
kých sekúnd stav nabitia akumulátora alebo preťaženie.
LED Stav nabitia
Trvalé svietenie 3× zelená ≈ 75–100 %
Trvalé svietenie 2× zelená ≈ 40–75 %
Trvalé svietenie 1× zelená ≈ 15–40 %
Pomalé blikanie 1× zelená ≈ 0–15 %

3 LED diódy indikácie stavu nabitia akumulátora na elektric-
kom náradí blikajú rýchlo vtedy, keŨ je teplota akumulátora
mimo rozsahu prevádzkovej teploty a/alebo sa aktivovala
ochrana pred preťažením.

Pokyny na optimálne zaobchádzanie
s akumulátorom
ChráŦte akumulátor pred vlhkosťou a vodou.
Akumulátor skladujte iba pri teplote v rozsahu od –20 °C do
50 °C. Nenechávajte akumulátor napríklad v lete položený
v automobile.
Výrazne skrátená doba prevádzky akumulátora po nabití sig-
nalizuje, že akumulátor je opotrebovaný a treba ho vymeniť
za nový.
Dodržiavajte upozornenia týkajúce sa likvidácie.

Montáž
u Pred všetkými prácami na elektrickom náradí (naprí-

klad údržba, výmena nástroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladnení vyberte akumulátor
z elektrického náradia. V prípade neúmyselného aktivo-
vania vypínača hrozí nebezpečenstvo poranenia.

Odsávanie prachu a triesok
Prach z niektorých materiálov, napr. z náterov obsahujúcich
olovo, z niektorých druhov dreva, minerálov a kovu môže byť
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zdraviu škodlivý. Kontakt s takýmto prachom alebo jeho vdy-
chovanie môže vyvolávať alergické reakcie a/alebo ochore-
nia dýchacích ciest používateũa alebo osôb, ktoré sa nachá-
dzajú v blízkosti. 
Určité druhy prachu, ako napríklad prach z dubového alebo
z bukového dreva, sa považujú za rakovinotvorné, predov-
šetkým v spojení s prídavnými látkami, ktoré sa používajú na
ošetrenie dreva (chróman, prostriedky na ochranu dreva).
Materiál, ktorý obsahuje azbest, smú opracovávať len odbor-
níci.
– Používajte podũa možnosti také odsávanie prachu, ktoré

je pre daný materiál vhodné.
– Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
– Odporúčame používať masku na ochranu dýchacích ciest

s filtrom triedy P2.
Dodržiavajte aj predpisy vašej krajiny týkajúce sa obrába-
ných materiálov.
u Zabráňte usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-

visku. Prach sa môže ũahko zapáliť.

Vlastné odsávanie so zásobníkom na prach (pozri
obrázky A1–A4)
Zásobník na prach (7) nasuŦte na vyfukovací nátrubok (14).
Stav naplnenia zásobníka na prach (7) sa dá ũahko skontro-
lovať cez priehũadnú nádobu.
KeŨ chcete zásobník na prach (7) vyprázdniť, vytiahnite ho
ũahkým otočením smerom dozadu.
Odskrutkujte filtračný prvok (6) zo zásobníka na prach (7).
Zásobník na prach vyprázdnite.
Vyklepte jemne filtračný prvok (6) na pevnom podklade, aby
sa z neho uvoũnil prach. Vyčistite lamely filtračného prvku
(6) mäkkou kefkou.
Upozornenie: Aby sa zabezpečilo optimálne odsávanie, včas
vyprázdnite zásobník na prach (7) a pravidelne čistite filtrač-
ný prvok (6).
Pri práci na zvislých plochách držte ručné elektrické náradie
vždy tak, zásobník na prach smeroval (7) nadol.

Externé odsávanie (pozri obrázok B)
ZasuŦte odsávací adaptér (16) (príslušenstvo) na odsávaciu
hadicu (15) (príslušenstvo) tak, aby počuteũne zaskočil. Pri-
pojte odsávací adaptér (16) na vyfukovací nátrubok (14) na
elektrickom náradí a odsávaciu hadicu (15) na vysávač (prí-
slušenstvo).
Prehũad vzťahujúci sa na pripojenie k rôznym vysávačom náj-
dete na konci tohto návodu.
Vysávač musí byť vhodný pre daný druh opracovávaného
materiálu.
Pri odsávaní materiálov mimoriadne ohrozujúcich zdravie,
rakovinotvorných alebo suchých prachov používajte špeciál-
ny vysávač.

Výmena brúsneho listu (pozri obrázok C)
Pred nasadením nového brúsneho listu odstráŦte nečistotu
a prach z brúsnej dosky, napr. štetcom.

Aby bolo zaručené optimálne odsávanie prachu, dbajte na
to, aby sa výrezy v brúsnom liste zhodovali s otvormi na
brúsnej doske.
Brúsna doska je vybavená velkronovou tkaninou, aby ste
mohli brúsne listy rýchlo a jednoducho upevniť pomocou
velkronového upínania.
Vyklepte suchý zips brúsnej dosky pred nasadením brúsne-
ho listu, aby bolo možné optimálne držanie.
Brúsny list (17) priložte na jednu stranu brúsnej dosky tak,
aby s Ŧou lícoval, potom brúsny list položte na brúsnu dosku
a pevne ho pritlačte.
Na odobratie brúsneho listu (17) ho uchopte za špic a stiah-
nite z brúsnej dosky.
Príslušenstvo na brúsenie, ako ovčie rúno/plsť na leštenie,
sa upínajú na brúsnu dosku rovnakým spôsobom.

Dvojdielna brúsna doska
Ručné elektrické náradie je vybavené 2 brúsnymi listami,
ktoré sa podũa stavu opotrebovania dajú vymieŦať aj jednot-
livo.
u Náradie používajte zásadne iba s oboma namontova-

nými brúsnymi listami.
u Používajte len brúsne listy s rovnakou zrnitosťou.

Obdĺžniková brúsna doska
u Elektrické náradie používajte, iba keď je namontova-

ný brúsny list.

Výber brúsneho listu
Podũa druhu obrábaného materiálu a požadovaného úberu
povrchu obrobku sú k dispozícii rozličné brúsne listy:
Použitie Zrnitosť
Na opracovávanie všetkých materiálov, ako je
drevo, farba, plnivo, lak, tvrdé a mäkké drevo,
ako aj drevotrieskové dosky a kov

40−180

Na predbežné brúsenie, napr. drs-
ných, neohobũovaných hranolov a do-
siek

hrubé 40

Na rovinné brúsenie a vyrovnávanie
menších nerovností

stredné 80, 120

Na dokončovacie a jemné brúsenie
tvrdého dreva

jemné 180

Odobratie dvojdielnej brúsnej dosky 
(pozrite si obrázok D)
❶ PosuŦte SDS posúvač pre odisťovanie brúsnej dosky (9)

až na doraz doprava.
❷ Odoberte brúsnu dosku (10).
❸ Potiahnite zadnú brúsnu dosku (11) na úchopových

priehlbinách nadol a potom dozadu.
Ak je napríklad predný špic brúsneho listu opotrebovaný, dá
sa odobrať aj kompletná brúsna doska a – otočená o 120° –
znova nasadiť.
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Nasadenie dvojdielnej brúsnej dosky 
(pozrite si obrázok E)
❶ NasaŨte najskôr zadnú brúsnu dosku (11) so vyskakova-

cími výčnelkami na výrezy uchytenia brúsnej dosky. Za-
tlačte brúsnu dosku (11) na uchytenie, až kým počuteũ-
ne nezaskočí.

❷ NasaŨte prednú brúsnu dosku (10).
❸ Na zafixovanie brúsnej dosky posuŦte SDS posúvač pre

odisťovanie brúsnej dosky (9) až na doraz doũava.

Nasadenie obdĺžnikovej brúsnej dosky 
(pozrite si obrázky F–G)
❶ NasaŨte brúsnu dosku (12) so zaskakovacími výčnelka-

mi na výrezy uchytenia brúsnej dosky. Zatlačte brúsnu
dosku (12) na uchytenie brúsnej dosky, až kým počuteũ-
ne nezaskočí.

❷ Na zafixovanie brúsnej dosky posuŦte SDS posúvač pre
odisťovanie brúsnej dosky (9) až na doraz doũava.

❸ Zatlačením na zadnú pravú a ũavú časť obdūžnikovej
brúsnej dosky teraz skontrolujte, či brúsna doska v za-
dnej časti dobre zaskočila.

Odobratie obdĺžnikovej brúsnej dosky
❶ PosuŦte SDS posúvač pre odisťovanie brúsnej dosky (9)

až na doraz doprava.
❷ Odoberte obdūžnikovú brúsnu dosku (12).

Špeciálne brúsne dosky
Dodanú brúsnu dosku (10) môžete vymeniť za špeciálnu
brúsnu dosku, ktorá je dostupná ako príslušenstvo.
Montáž špeciálnej brúsnej dosky sa uskutoční podũa opisu
výmeny dodanej brúsnej dosky.
Montáž a demontáž príslušného brúsneho listu sa vykonáva
podũa opisu výmeny originálneho brúsneho listu.
Prevádzkovanie špeciálnych brúsnych dosiek je prípustné
len s namontovanou zadnou brúsnou doskou (11).

Brúsny nadstavec na lamely (pozri obrázok H)
Používanie brúsneho nadstavca na lamely (18) vám umožní
opracovávanie na zvlášť ťažko prístupných miestach, ako na-
pr. lamely na oknách, skriniach alebo dverách.

Brúsny jazyk, plochý (pozri obrázok I)
Plochý brúsny jazyk (20) vám umožní opracovávanie úzkych
štrbín a tesných medzipriestorov.
Brúsny list pre brúsny jazyk (19) sa montuje ako predný
brúsny list (17).

Brúsny jazyk, oválny (pozri obrázok I)
Oválny brúsny jazyk (21) vám umožní opracovávanie oblín a
dutín alebo dovnútra klenutých plôch, napríklad na nábytku,
zábradlí alebo vykurovacích telesách.
Brúsny list pre brúsny jazyk (19) sa montuje ako predný
brúsny list (17).

Prevádzka
Uvedenie do prevádzky
Zapínanie/vypínanie
u Zaistite, aby ste mohli ovládať vypínač bez toho, že by

ste pustili rukoväť.
Na zapnutie elektrického náradia preklopte vypínač (2) do-
prava do polohy „I“.
Na vypnutie elektrického náradia preklopte vypínač (2)
doũava do polohy „O“.

Tepelne závislá poistka proti preťaženiu
Pri používaní v súlade s určením nemôže dôjsť k preťaženiu
náradia. Pri príliš veũkom zaťažení alebo prekročení prípust-
nej teploty akumulátora elektronika vypne elektrické nára-
die, kým nebude opäť v rozmedzí optimálnej prevádzkovej
teploty.

Predvoľba frekvencie kmitov
Nastavovacím kolieskom predvoũby frekvencie kmitov (1)
môžete nastaviť potrebnú frekvenciu kmitov aj počas pre-
vádzky.
Potrebná hodnota frekvencie vibrácií závisí od materiálu
a pracovných podmienok a dá sa zistiť praktickou skúškou.

Upozornenia týkajúce sa prác
u Pred všetkými prácami na elektrickom náradí (naprí-

klad údržba, výmena nástroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladnení vyberte akumulátor
z elektrického náradia. V prípade neúmyselného aktivo-
vania vypínača hrozí nebezpečenstvo poranenia.

u Počkajte na úplné zastavenie elektrického náradia, až
potom ho odložte.

Pri leštení zvoũte nízke otáčky, aby sa zabránilo nadmernému
zahrievaniu povrchu.
Úberový výkon pri brúsení sa v zásade stanoví výberom
brúsneho listu a predvolenou frekvenciou kmitov (1).
Dobrý brúsny výkon a šetrenie ručného elektrického náradia
môžete dosiahnuť len pomocou bezchybných brúsnych lis-
tov.
Dbajte na rovnomerný prítlak, aby ste zvýšili životnosť brús-
nych listov.
Nadmierne zvýšenie prítlaku nemá za následok zvýšenie
brúsneho výkonu, vedie len k zvýšenému opotrebovaniu ruč-
ného elektrického náradia a brúsneho listu.
Na bodovo presné brúsenie rohov, hrán a ťažko prístupných
miest môžete pracovať aj samostatne iba s hrotom alebo s
jednou hranou brúsnej dosky.
Brúsny list, ktorý ste použili na brúsenie kovového materiálu,
už nepoužívajte na brúsenie iných materiálov.
Používajte len originálne brúsne príslušenstvo Bosch.
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Údržba a servis
Údržba a čistenie
u Pred všetkými prácami na elektrickom náradí (naprí-

klad údržba, výmena nástroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladnení vyberte akumulátor
z elektrického náradia. V prípade neúmyselného aktivo-
vania vypínača hrozí nebezpečenstvo poranenia.

u Elektrické náradie a jeho vetracie štrbiny udržiavajte
vždy v čistote, aby ste mohli pracovať dobre a bezpeč-
ne.

Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom
použitia
Servisné stredisko Vám odpovie na otázky týkajúce sa
opravy a údržby Vášho produktu ako aj náhradných dielov.
Rozkladové výkresy a informácie o náhradných dieloch náj-
dete tiež na: www.bosch-pt.com
V prípade otázok týkajúcich sa našich výrobkov a príslušen-
stva Vám ochotne pomôže poradenský tím Bosch.
V prípade akýchkoũvek otázok a objednávok náhradných
dielov uvádzajte bezpodmienečne 10‑miestne vecné číslo
uvedené na typovom štítku výrobku.

Slovakia
Na www.bosch-pt.sk si môžete objednať opravu vášho stroja
alebo náhradné diely online. 
Tel.: +421 2 48 703 800 
Fax: +421 2 48 703 801 
E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch-pt.sk

Ďalšie adresy servisov nájdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Odporúčané lítiovo-iónové akumulátory podliehajú
požiadavkám na transport nebezpečného nákladu. Tieto aku-
mulátory smie používateũ náradia prepravovať po cestách
bez Ũalších opatrení.
Pri zasielaní tretími osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostredníctvom špedície) treba rešpektovať osobitné
požiadavky na obaly a označenie. V takomto prípade treba
pri príprave zásielky bezpodmienečne konzultovať s odborní-
kom na prepravu nebezpečného tovaru.
Akumulátory zasielajte iba vtedy, ak nemajú poškodený obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulátor zabaũte tak, aby sa
v obale nemohol posúvať. Rešpektujte aj prípadné doplŦujú-
ce národné predpisy.

Likvidácia
Ručné elektrické náradie, príslušenstvo a obal
treba dať na recykláciu zodpovedajúcu ochrane
životného prostredia.

Neodhadzujte ručné elektrické náradie ani aku-
mulátory/batérie do komunálneho odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podũa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade
z elektrických a elektronických zariadení a podũa jej trans-
pozície v národnom práve sa musí už nepoužiteũné elektrické
náradie a, podũa európskej smernice 2006/66/ES, po-
škodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separova-
ne a odovzdať na recykláciu v súlade s ochranou životného
prostredia.
Pri nesprávnej likvidácii môžu mať staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvôli možnej prítomnosti nebezpečných
látok škodlivý vplyv na životné prostredie a ũudské zdravie.

Akumulátory/batérie:
Li-Ion:
Dodržujte pokyny uvedené v časti Transport (pozri „Trans-
port“, Stránka 111).

Magyar
Biztonsági tájékoztató
Általános biztonsági előírások az elektromos
kéziszerszámok számára

FIGYELMEZ-
TETÉS

Olvassa el valamennyi biztonsági
tájékoztatót, előírást, illusztrációt
és adatot, amelyet az elektromos

kéziszerszámmal együtt megkapott.  Az alábbiakban felso-
rolt elŬírások betartásának elmulasztása áramütéshez, tŭz-
höz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg eze-
ket az előírásokat.
Az alább alkalmazott "elektromos kéziszerszám" fogalom a
hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó
kábellel) és az akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat
(hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

Munkahelyi biztonság
u Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületet. A

zsúfolt vagy sötét területeken gyakrabban következnek be
balesetek.

u Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszámok szikrá-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gŬzöket meggyújthat-
ják.

u Tartsa távol a gyerekeket és a nézelődőket, ha az
elektromos kéziszerszámot használja.  Ha elvonják a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés felett.
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Elektromos biztonsági előírások
u A készülék csatlakozó dugójának bele kell illeszkednie

a dugaszolóaljzatba.  A csatlakozó dugót semmilyen
módon sem szabad megváltoztatni.  Védőföldeléssel
ellátott készülékek esetében ne használjon csatlakozó
adaptert.  A változtatás nélküli csatlakozó dugók és a
megfelelŬ dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés koc-
kázatát.

u Kerülje el a földelt felületekkel való érintkezést, mint
például csövek, fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek.  Az
áramütés veszélye megnövekszik, ha a teste földelve van.

u Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az esőtől
és a nedvességtől.  Ha víz jut be egy elektromos kéziszer-
számba, az megnöveli az áramütés veszélyét.

u Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő célokra. 
Sohase vigye vagy húzza az elektromos kéziszerszá-
mot a kábelnél fogva, valamint sose húzza ki a csatla-
kozót a kábelnél fogva a dugaszoló aljzatból.  Tartsa
távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles sarkoktól és
élektől, valamint mozgó gépalkatrészektől.  A megron-
gálódott vagy csomókkal teli kábel megnöveli az áramütés
veszélyét.

u Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabadban dol-
gozik, csak kültéri hosszabbítót használjon.  A kültéri
hosszabbító használata csökkenti az áramütés veszélyét.

u Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám
nedves környezetben való használatát, alkalmazzon
egy hibaáram-védőkapcsolót.  A hibaáram-védŬkapcso-
ló alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyi biztonság
u Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit

csinál és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszámmal.  Ne használja a berendezést ha fáradt
vagy kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt
áll. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszám használata
közben komoly sérülésekhez vezethet.

u Viseljen védőfelszerelést.  Viseljen mindig védőszem-
üveget.  A védŬfelszerelések, mint a porvédŬ álarc, csú-
szásbiztos védŬcipŬ, védŬsapka és fülvédŬ megfelelŬ
használata csökkenti a személyi sérülések kockázatát.

u Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, mielőtt beköti az áramforrást
és/vagy az akkumulátort, valamint mielőtt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszámot.  Ha az
elektromos kéziszerszám felemelése közben az ujját a
kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt állapot-
ban csatlakoztatja az áramforráshoz, az baleset vezethet.

u Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt okvet-
lenül távolítsa el a beállítószerszámokat vagy csavar-
kulcsokat.  Az elektromos kéziszerszám forgó részeiben
felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs sérüléseket
okozhat.

u Ne becsülje túl önmagát.  Ügyeljen arra, hogy mindig
biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa.  Ůgy az

elektromos kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

u Viseljen megfelelő ruházatot.  Ne viseljen bő ruhát
vagy ékszereket.  Tartsa távol a haját és a ruháját a
mozgó részektől. A bŬ ruhát, az ékszereket és a hosszú
hajat a szerszám mozgó részei magukkal ránthatják.

u Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a
por elszívásához és összegyűjtéséhez szükséges be-
rendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő mó-
don hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és rendel-
tetésüknek megfelelően működnek.  A porgyŭjtŬ be-
rendezések használata csökkenti a munka során keletke-
zŬ por veszélyes hatásait.

u Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszám gyakori
használata során szerzett tapasztalatok túlságosan
magabiztossá tegyék, és figyelmen kívül hagyja az
idevonatkozó biztonsági alapelveket. Egy gondatlan
mŭvelet egy másodperc törtrésze alatt súlyos sérüléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és
használata
u Ne terhelje túl a berendezést.  A munkájához csak az

arra szolgáló elektromos kéziszerszámot használja. 
A megfelelŬ elektromos kéziszerszámmal a megadott tel-
jesítménytartományon belül jobban és biztonságosabban
lehet dolgozni.

u Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot,
amelynek a kapcsolója elromlott.  Minden olyan elektro-
mos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be‑, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

u Húzza ki a csatlakozót az áramforrásból és/vagy távo-
lítsa el az akkumulátort (ha az leválasztható az elekt-
romos kéziszerszámtól), mielőtt az elektromos kézi-
szerszámon beállítási munkákat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszámot tárolásra elteszi. Ez az elŬvi-
gyázatossági intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan
üzembe helyezését.

u A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat
olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek
használják az elektromos kéziszerszámot, akik nem is-
merik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az útmu-
tatót.  Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek használják.

u Tartsa megfelelően karban az elektromos kéziszerszá-
mokat és a tartozékokat.  Ellenőrizze, hogy a mozgó
alkatrészek kifogástalanul működnek‑e, nincsenek‑e
beszorulva, illetve nincsenek‑e eltörve vagy megron-
gálódva olyan alkatrészek, amelyek hatással lehetnek
az elektromos kéziszerszám működésére.  A berende-
zés megrongálódott részeit a készülék használata
előtt javíttassa meg. Sok olyan baleset történik, amelyet
az elektromos kéziszerszám nem megfelelŬ karbantartá-
sára lehet visszavezetni.

u Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszámokat. 
Az éles vágóélekkel rendelkezŬ, gondosan ápolt vágószer-
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számok ritkábban ékelŬdnek be és azokat könnyebben le-
het vezetni és irányítani.

u Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, szer-
számbiteket stb. csak ezen kezelési utasításoknak
megfelelően használja. Vegye figyelembe a munkakö-
rülményeket valamint a kivitelezendő munka sajátos-
ságait.  Az elektromos kéziszerszám eredeti rendelteté-
sétŬl eltérŬ célokra való alkalmazása veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

u Tartsa szárazon, tisztán valamint olaj- és zsírmentes
állapotban a fogantyúkat és markoló felületeket.  A
csúszós fogantyúk és markoló felületek váratlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszám
biztonságos kezelését és irányítását.

Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok gondos
kezelése és használata
u Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott töltőké-

szülékekkel töltse fel.  Ha egy bizonyos akkumulátortí-
pus feltöltésére szolgáló töltŬkészülékben egy másik ak-
kumulátort próbál feltölteni, tŭz keletkezhet.

u Az elektromos kéziszerszámhoz csak az ahhoz tartozó
akkumulátort használja.  Más akkumulátorok használata
személyi sérüléseket és tüzet okozhat.

u A használaton kívüli akkumulátort tartsa távol bár-
mely fémtárgytól, mint például irodai kapcsoktól,
pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól és
más kisméretű fémtárgyaktól, amelyek áthidalhatják
az érintkezőket.  Az akkumulátor érintkezŬi közötti rövid-
zárlat égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

u Nem megfelelő körülmények esetén az akkumulátor-
ból folyadék léphet ki. Kerülje az érintkezést a folya-
dékkal.  Ha véletlenül mégis érintkezésbe került a fo-
lyadékkal, azonnal öblítse le vízzel az érintett felüle-
tet.  Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kívül egy orvost. Az akkumulátorból kilépŬ folyadék irri-
tációkat vagy égéses bŬrsérüléseket okozhat.

u Sohase használjon egy akkumulátort vagy szerszá-
mot, ha az megrongálódott, vagy ha változtatásokat
hajtottak végre rajta.  A megrongálódott vagy megvál-
toztatott akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhet-
nek, amely tŭzhöz, robbanáshoz vagy sérülésveszélyhez
vezet.

u Ne tegye ki se az akkumulátort se a szerszámot tűz,
vagy extrém hőmérsékleti hatásoknak. Ha az akkumu-
látort tŭznek, vagy 130 °C-ot meghaladó hŬmérsékletnek
teszi ki, az robbanást okozhat.

u Tartson be valamennyi töltési előírást és ne töltse fel
az akkumulátort, ha annak hőmérséklete az utasítá-
sokban megadott hőmérséklet-tartományon kívül van.
Az akkumulátor nem megfelelŬ módon, vagy a megadott
hŬmérséklet-tartományon kívüli feltöltése megrongálhatja
az akkumulátort és megnövelheti a tŭzveszélyt.

Szerviz
u Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett sze-

mélyzet kizárólag eredeti pótalkatrészek felhasználá-

sával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos kézi-
szerszám biztonságos maradjon.

u Sohase szervizeljen megrongálódott akkumulátort.  Az
akkumulátort csak a gyártónak, vagy az erre feljogosított
szolgáltatóknak szabad szervizelniük.

Biztonsági előírások csiszológépek számára
u Az elektromos kéziszerszámot csak száraz csiszolásra

használja. Ha víz hatol be egy elektromos kéziszerszám-
ba, ez megnöveli az áramütés veszélyét.

u Figyelem: tűz keletkezhet! Kerülje el a csiszolt munka-
darab és a csiszolószerszám túlhevülését. A munka-
szünetek előtt rendszeresen ürítse ki a portartályt. A
csiszolás során keletkezett por a porzsákban, a mikroszŭ-
rŬben, a papírzsákban (vagy a porszívó szŭrŬzsákjában,
illetve szŭrŬjében) bizonyos körülmények között, például
a fémek csiszolása során fellépŬ szikrák esetén, magától
is meggyulladhat. Különösen nagy a gyulladásveszély, ha
a csiszolás során keletkezŬ por lakk-, poliuretánmaradé-
kokkal vagy más vegyszerekkel van keverve és ha a csi-
szolásra kerülŬ munkadarab hosszabb munkák után fel-
forrósodott.

u Rendszeresen tisztítsa meg az elektromos kéziszer-
száma szellőzőnyílását. A motor ventilátora beszívja a
port a házba, és nagyobb mennyiségŭ fémpor felhalmozó-
dása elektromos veszélyekhez vezethet.

u A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfelelően
rögzítse. Egy befogó szerkezettel vagy satuval rögzített
munkadarab biztonságosabban van rögzítve, mintha csak
a kezével tartaná.

u Várja meg, amíg az elektromos kéziszerszám teljesen
leáll, mielőtt letenné.

u Az akkumulátorok megrongálódása vagy szakszerűt-
len kezelése esetén abból gőzök léphetnek ki. Az ak-
kumulátor kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegŬt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gŬzök ingerelhetik a légutakat.

u Ne nyissa fel az akkumulátort. Ekkor fennáll egy rövid-
zárlat veszélye.

u Az akkumulátort hegyes tárgyak, például tűk vagy
csavarhúzók, vagy külső erőbehatások megrongálhat-
ják. BelsŬ rövidzárlat léphet fel és az akkumulátor kigyul-
ladhat, füstöt bocsáthat ki, felrobbanhat, vagy túlhevül-
het.

u Az akkumulátort csak a gyártó termékeiben használja.
Az akkumulátort csak így lehet megvédeni a veszélyes túl-
terheléstŬl.

Óvja meg az elektromos kéziszerszámot a
forróságtól, például a tartós napsugárzástól,
a tűztől, a szennyezésektől, a víztől és a ned-
vességtől. Robbanásveszély és rövidzárlat ve-
szélye áll fenn.
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A termék és a teljesítmény leírása
Olvassa el az összes biztonsági figyelmezte-
tést és előírást. A biztonsági elŬírások és uta-
sítások betartásának elmulasztása áramütés-
hez, tŭzhöz és/vagy súlyos sérülésekhez vezet-
het.

Kérjük, vegye figyelembe a Használati Utasítás elsŬ részében
található ábrákat.

Rendeltetésszerű használat
Az elektromos kéziszerszám fa, mŭanyag, fém, glett, vala-
mint lakkozott felületek száraz csiszolására szolgál. Profilok,
sarkok vagy nehezen hozzáférhetŬ helyek megmunkálására
különösen jól alkalmazható.

Az ábrázolásra kerülő komponensek
Az ábrázolt alkatrészek sorszámozása megfelel az elektro-
mos kéziszerszám ábrájának, az ábrákat tartalmazó oldalon.

(1) Rezgésszám elŬválasztó szabályozókerék
(2) Be-/kikapcsoló
(3) Akkumulátor reteszelésfeloldó gomba)

(4) Akkumulátora)

(5) Akkumulátor töltöttségi szint kijelzŬ
(6) SzŭrŬbetét (Microfilter System)
(7) PorgyŭjtŬ doboz, komplett (Microfilter System)
(8) SzellŬzŬnyílások
(9) SDS-tolóka a csiszolópapír reteszelésének feloldásá-

hoz
(10) Csiszolólemez, elöl
(11) Csiszolólemez, hátul
(12) Csiszolólemez, négyszögletes
(13) Fogantyú (szigetelt markolatfelület)
(14) Kifúvó csonk
(15) Elszívó tömlŬa)

(16) Elszívó-adaptera)

(17) Csiszolópapíra)

(18) Lamellás csiszoló elŬtéta)

(19) Csiszolópapír a csiszolónyelvheza)

(20) Csiszolónyelv, laposa)

(21) Csiszolónyelv, oválisa)

a) A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szállítmányhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalálható.

Műszaki adatok

Akkumulátoros multicsi-
szoló

UniversalSander
18V-10

Cikkszám 3 603 CE3 1..
Névleges feszültség V= 18
Rezgésszám-elŬválasztás ●

Akkumulátoros multicsi-
szoló

UniversalSander
18V-10

Üresjárati fordulatszámA) perc–1 6000–11000
Üresjárati rezgésszámA) perc−1 12000–22000
Csiszolótalp méretei

mm 101×149

mm 93×183

Rezgéskör átmérŬ mm 1,6
Súly az 
EPTA-Procedure 01:2014
(01:2014 EPTA-eljárás)
szerintB)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Javasolt környezeti hŬ-
mérséklet a töltés során

°C 0 ... +35

Megengedett környezeti
hŬmérséklet az üzemelés
soránC) és a tárolás során

°C –5 ... +50

Javasolt akkumulátorok PBA 18V...W-.
Javasolt töltŬkészülékekD) AL 18...
A) 20–25 °C hŬmérsékleten a PBA 18V 6.0Ah akkumulátorral

mérve.
B) a használt akkumulátortól függŬen, porgyŭjtŬdobozzal
C) <0 °C hŬmérsékletek esetén korlátozott teljesítmény
D) A következŬ töltŬkészülékek nem kompatibilisek a PBA akkumu-

látorral: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Zaj és vibráció értékek

A zajkibocsátási értékek
a EN 62841-2-4 szabványnak megfe-
lelŬen kerültek meghatározásra.

Az elektromos kéziszerszám A-értéke-
lésŭ zajszintjének tipikus értéke:
Hangnyomás-szint dB(A) 80 80
Hangteljesítmény-szint dB(A) 88 88
Szórás, K dB 3
Viseljen fülvédőt!
Az ah rezgési összértékek (a három
irány vektorösszege) és a K szórás
a EN 62841-2-4 szabványnak megfe-
lelŬen meghatározott értékei:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Az ezen utasításokban megadott rezgésszint és zajkibocsátá-
si érték egy szabványban rögzített mérési módszerrel került
meghatározásra és az elektromos kéziszerszámok egymással
való összehasonlítására alkalmazható. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsátás ideiglenes becslésére is alkalmas.
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A megadott rezgésszint és zajkibocsátási érték az elektro-
mos kéziszerszám fŬ alkalmazásaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszámot más alkalmazásokra, eltérŬ betétszer-
számokkal vagy nem kielégítŬ karbantartás mellett használ-
ják, a rezgésszint és a zajkibocsátási érték a fenti értékektŬl
eltérhet. Ez az egész munkaidŬre vonatkozó rezgés- és zajki-
bocsátást lényegesen megnövelheti.
A rezgés- és zajkibocsátás pontos megbecsüléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idŬszakokat is, amikor a készülék
kikapcsolt állapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kerül ténylegesen használatra. Ez az egész
munkaidŬre vonatkozó rezgés- és zajkibocsátást lényegesen
csökkentheti.
Hozzon kiegészítŬ biztonsági intézkedéseket a kezelŬnek a
rezgések hatása elleni védelmére, például: Az elektromos ké-
ziszerszám és a betétszerszámok karbantartása, a kezek me-
legen tartása, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulátor
A Bosch vállalat az akkumulátoros elektromos kéziszerszá-
mokat akkumulátorok nélkül is árusítja. Azt, hogy az Ön
elektromos kéziszerszámának szállítási terjedelme egy akku-
mulátort is magában foglal-e, a csomagolásról lehet leolvas-
ni.

Az akkumulátor feltöltése
u Csak a Műszaki Adatoknál megadott töltőkészüléke-

ket használja. Csak ezek a töltŬkészülékek felelnek meg
pontosan az Ön elektromos kéziszerszámában alkalma-
zásra kerülŬ Li‑ion-akkumulátornak.

Figyelem: A lítium-ion-akkumulátorok a nemzetközi szállítási
elŬírásoknak megfelelŬen csak részben feltöltve kerülnek ki-
szállításra. Az akkumulátor teljes teljesítményének biztosítá-
sára az elsŬ alkalmazás elŬtt töltse fel teljesen az akkumulá-
tort.

Az akkumulátor beszerelése
Tolja be a feltöltött akkumulátort az akkumulátor fogadó egy-
ségbe, amíg az érezhetŬen bepattan.

Az akkumulátor kivétele
Az akkumulátor eltávolításához nyomja meg az akkumulátor
reteszelésfeloldó gombot és húzza ki az akkumulátort. Ne
erőltesse a kihúzást.

Akkumulátortöltöttségi kijelző az elektromos
kéziszerszámon
Az akkumulátortöltöttségi kijelzŬ bekapcsolt elektromos ké-
ziszerszám esetén néhány másodpercig jelzi az akkumulátor
töltöttségi állapotát vagy a túlterhelést.
LED Töltöttségi álla-

pot
Tartós fény, 3 x zöld ≈ 75–100%
Tartós fény, 2 x zöld ≈ 40–75%
Tartós fény, 1 x zöld ≈ 15–40%

LED Töltöttségi álla-
pot

Lassú villogás, 1 x zöld ≈ 0–15%
A töltöttségiállapot-kijelzŬ 3 LED-je az elektromos kéziszer-
számon gyorsan villog, ha az akkumulátor hŬmérséklete az
üzemihŬmérséklet-tartományon kívül van és/vagy ha a túlter-
helés elleni védelem mŭködésbe lépett.

Tájékoztató az akkumulátor optimális
kezeléséhez
ůvja meg az akkumulátort a nedvességtŬl és a víztŬl.
Az akkumulátort csak a –20 °C ... 50 °C hŬmérséklet tarto-
mányban szabad tárolni. Ne hagyja például az akkumulátort
nyáron egy gépjármŭben.
Ha az akkumulátor feltöltése után a készülék már csak lénye-
gesen rövidebb ideig üzemeltethetŬ, akkor az akkumulátor
elhasználódott és ki kell cserélni.
Vegye figyelembe a hulladékba való eltávolítással kapcsola-
tos elŬírásokat.

Összeszerelés
u Az elektromos kéziszerszámon végzendő minden

munka (például karbantartás, szerszámcsere, stb.)
megkezdése előtt, valamint szállításhoz és tároláshoz
vegye ki az akkumulátort az elektromos kéziszerszám-
ból. EllenkezŬ esetben a be‑/kikapcsoló véletlen megérin-
tésekor bekapcsolódó készülék sérüléseket okozhat.

Por- és forgácselszívás
Az ólomtartalmú festékrétegek, egyes fafajták, ásványok és
fémek pora egészségkárosító hatású lehet. A poroknak a ke-
zelŬ vagy a közelben tartózkodó személyek által történŬ
megérintése vagy belégzése allergikus reakciókat és/vagy a
légutak megbetegedését vonhatja maga után. 
Egyes faporok, például tölgy- és bükkfaporok rákkeltŬ hatá-
súak, fŬleg ha a faanyag kezeléséhez más anyagokat is fel-
használtak (kromát, favédŬ vegyszerek). A készülékkel az-
besztet tartalmazó anyagokat csak szakembereknek szabad
megmunkálniuk.
– A lehetŬségek szerint használjon az anyagnak megfelelŬ

porelszívást.
– Gondoskodjon a munkahely jó szellŬztetésérŬl.
– Ehhez a munkához célszerŭ egy P2 szŭrŬosztályú porvé-

dŬ álarcot használni.
A feldolgozásra kerülŬ anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott országban érvényes elŬírásokat.
u Gondoskodjon arról, hogy a munkahelyén ne gyűlhes-

sen össze por. A porok könnyen meggyulladhatnak.

Saját porelszívás porgyűjtő dobozzal (lásd a A1–A4
ábrát)
Tolja rá a (7) porgyŭjtŬ dobozt a (14) kifúvó csonkra.
A (7) porgyŭjtŬ tartály szintjét az átlátszó tartályban köny-
nyen lehet ellenŬrizni.
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A (7) porgyŭjtŬ doboz kiürítéséhez azt kissé megcsavarva
hátrafelé húzza le.
Csavarja le a (6) szŭrŬbetétet a (7) porgyŭjtŬ dobozról. Ürít-
se ki a porgyŭjtŬ dobozt.
Egy szilárd alaplapon ütögesse kissé ki a (6) szŭrŬbetétet,
hogy leválassza a port. Tisztítsa meg egy puha kefével a (6)
szŭrŬbetét lamelláit.
Megjegyzés: Az optimális porelszívás biztosítására a (7)
porgyŭjtŬ tartályt idŬben ki kell üríteni és a (6) szŭrŬbetétet
rendszeresen meg kell tisztítani.
Az elektromos kéziszerszámot a függŬleges felületeken vég-
zett munka során úgy tartsa, hogy a (7) porgyŭjtŬ doboz le-
felé mutasson.

Külső porelszívás (lásd a B ábrát)
Dugja rá a (16) elszívó adaptert (külön tartozék)
egy (15) elszívó tömlŬre (külön tartozék), úgy hogy az hall-
hatóan bepattanjon. Kösse össze a (16) elszívó adaptert az
elektromos kéziszerszám (14) kifúvó csonkjával és
a (15) elszívó tömlŬt egy porszívóval (külön tartozék).
A különbözŬ porszívókhoz való csatlakoztatás áttekintése
ezen útmutató végén található.
A porszívónak alkalmasnak kell lennie a megmunkálásra ke-
rülŬ anyagból keletkezŬ por elszívására.
Az egészségre különösen ártalmas, rákkeltŬ hatású vagy szá-
raz porok elszívásához egy speciálisan erre a célra gyártott
porszívót kell használni.

A csiszolópapír kicserélése (lásd a C ábrát)
Egy új csiszolópapír felhelyezése elŬtt távolítsa el, például
egy ecsettel, a szennyezŬdéseket és a port a csiszolólemez-
rŬl.
Az optimális porelszívás biztosítására ügyeljen arra, hogy a
csiszolópapír kivágásai egybeessenek a csiszolólemez fura-
taival.
A csiszolólemez egy tépŬzáras szövettel van felszerelve,
hogy arra a tépŬzáras csiszolópapírokat gyorsan és egysze-
rŭen lehessen rögzíteni.
Ütögesse kissé ki a csiszolólemezt, mielŬtt felteszi rá a csi-
szolópapírt, hogy optimális tapadást biztosítson.
Tegye a (17) csiszolópapírt a csiszolólemez egyik oldalához,
hogy a széleik egybeessenek, majd fektesse rá a csiszolóla-
pot a csiszolólemezre és alaposan nyomja rá.
A (17) csiszolópapír levételéhez fogja azt meg az egyik csú-
csánál fogva és húzza le a csiszolólemezrŬl.
A csiszolási tartozékokat, például flízt/polírozó nemezt
ugyanezzel a módszerrel lehet a csiszolólemezre rögzíteni.

Kettéosztott csiszolólemez
Az elektromos kéziszerszám 2 csiszolópapírral van ellátva,
amelyeket, a kopási állapotuktól függŬen, külön-külön is ki
lehet cserélni.
u Csak akkor használja az elektromos kéziszerszámot,

ha arra mindkét csiszolópapír fel van szerelve.
u Csak azonos szemcsenagyságú csiszolópapírokat

használjon.

Téglalap alakú csiszolólemez
u Csak akkor használja az elektromos kéziszerszámot,

ha arra a csiszolópapír fel van szerelve.

A csiszolópapír kiválasztása
A megmunkálásra kerülŬ anyagnak és a felület kívánt lemun-
kálási mélységének megfelelŬen különbözŬ csiszolópapírfaj-
ták állnak rendelkezésre:
Alkalmazás Szemcsenagyság
Mindenféle anyag, mint például fa, festék, ala-
pozó, lakk, kemény- és puhafa, valamint fafor-
gácslemez és fémek megmunkálására

40–180

Durva, gyalulatlan gerendák és lapok
elŬzetes csiszolásához

durva 40

Síkra csiszoláshoz és kisebb egyenet-
lenségek kiegyenlítéséhez

köze-
pes

80, 120

Kemény faanyagok készrecsiszolására
és finomcsiszolására

finom 180

A kettéosztott csiszolólemez levétele 
(lásd a D ábrát)
❶ Tolja el ütközésig jobbra a csiszolópapír reteszelésének

feloldására szolgáló (9) SDS-tolókát.
❷ Vegye le a (10) csiszolólemezt.
❸ Húzza el lefelé a fogóvájatoknál fogva a (11) hátsó csi-

szolólemezt, majd hátrafelé húzza le azt.
Ha például a csiszolópapír elsŬ csúcsa elhasználódott, az
egész csiszolópapírt le lehet venni, majd – 120°-kal elfordít-
va – ismét fel lehet tenni.

A kettéosztott csiszolólemez felhelyezése 
(lásd a E ábrát)
❶ Tegye elŬször a (11) hátsó csiszolólemezt a bütykökkel a

csiszolólemez felvevŬ egység bemélyedéseibe. Nyomja
rá a (11) csiszolólemezt a felvevŬ egységre, amíg az jól
hallhatóan bepattan a helyére.

❷ Tegye fel a (10) elsŬ csiszolólemezt.
❸ A csiszolólemez rögzítéséhez tolja el ütközésig balra a

csiszolólemez reteszelésének feloldására szolgáló (9)
SDS-tolókát.

Négyszögletes csiszolólemez felhelyezése 
(lásd a F–G ábrát)
❶ Tegye fel a (12) csiszolólemezt a bütykökkel a csiszoló-

lemez felvevŬ egység bemélyedéseibe. Nyomja rá a (12)
csiszolólemezt a csiszolólemez felvevŬ egységre, amíg az
jól hallhatóan bepattan a helyére.

❷ A csiszolólemez rögzítéséhez tolja el ütközésig balra a
csiszolólemez reteszelésének feloldására szolgáló (9)
SDS-tolókát.

❸ Most a négyszögletes csiszolólemez bal és jobb hátsó ré-
szének megnyomásával ellenŬrizze, hogy a csiszolóle-
mez a hátsó részen is jól be van-e pattintva.
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Négyszögletes csiszolólemez levétele
❶ Tolja el ütközésig jobbra a csiszolólemez reteszelésének

feloldására szolgáló (9) SDS-tolókát.
❷ Vegye le a (12) négyszögletes csiszolólemezt.

Különleges csiszolólemezek
A készülékkel szállított (10) csiszolólemezt ki lehet cserélni
egy külön tartozékként kapható különleges csiszolólemezre.
A különleges csiszolólemezt ugyanúgy kell felszerelni, mint
ahogyan a készülékkel szállított csiszolólemez kicserélése-
kor.
A mindenkori csiszolólemez felhelyezése és levétele az ere-
deti csiszolólemez kicserélésekor alkalmazott eljárásnak
megfelelŬen történik.
A különleges csiszolólemezeket csak felszerelt (11) hátsó
csiszolólemezzel szabad használni.

Lamellás csiszoló előtét (lásd a H ábrát)
A (18) lamellás csiszoló elŬtét lehetŬvé teszi a különösen ne-
hezen hozzáférhetŬ helyek, például ablakrácsok, szekrények
vagy ajtók megmunkálását.

Csiszolónyelv, lapos (lásd a I ábrát)
A lapos (20) csiszolónyelv lehetŬvé teszi a keskény rések és
szŭk belsŬ területek megmunkálását.
A csiszolónyelvhez tartozó (19) csiszolólapot ugyanúgy kell
felszerelni, mint a (17) elsŬ csiszolólapot.

Csiszolónyelv, ovális (lásd a I ábrát)
Az ovális (21) csiszolónyelv lehetŬvé teszi, például bútorok,
korlátok vagy fŭtŬtestek üreges belsŬ görbe felületeinek
vagy más konkáv felületeinek a megmunkálását.
A csiszolónyelvhez tartozó (19) csiszolólapot ugyanúgy kell
felszerelni, mint a (17) elsŬ csiszolólapot.

Üzemeltetés
Üzembe helyezés
Be- és kikapcsolás
u Gondoskodjon arról, hogy működtetni tudja a be-/ki-

kapcsolót, anélkül, hogy ehhez el kellene engednie a
fogantyút.

Az elektromos kéziszerszám bekapcsolásához kapcsolja át
a (2) be-/kikapcsolót jobbra, az „I“ helyzetbe.
Az elektromos kéziszerszám kikapcsolásához kapcsolja át a
(2) be-/kikapcsolót balra, az „O“ helyzetbe.

Hőmérsékletfüggő túlterhelés elleni védelem
Rendeltetésszerŭ használat esetén az elektromos kéziszer-
számot nem lehet túlterhelni. Túl erŬs terhelés, vagy az akku-
mulátor megengedett legmagasabb hŬmérsékletének a túllé-
pése esetén az elektronika kikapcsolja az elektromos kézi-
szerszámot, amíg az vissza nem tér az optimális hŬmérséklet
tartományba.

A rezgésszám előválasztása
A (1) rezgésszám elŬválasztó szabályozókerékkel a szüksé-
ges rezgésszámot üzem közben is elŬ lehet választani.
A szükséges rezgésszám a megmunkálásra kerülŬ anyagtól
és a munkafeltételektŬl függ és gyakorlati próbával lehet
meghatározni.

Munkavégzési tanácsok
u Az elektromos kéziszerszámon végzendő minden

munka (például karbantartás, szerszámcsere, stb.)
megkezdése előtt, valamint szállításhoz és tároláshoz
vegye ki az akkumulátort az elektromos kéziszerszám-
ból. EllenkezŬ esetben a be‑/kikapcsoló véletlen megérin-
tésekor bekapcsolódó készülék sérüléseket okozhat.

u Várja meg, amíg az elektromos kéziszerszám teljesen
leáll, mielőtt letenné.

A polírozáshoz jelöljön ki egy alacsony fordulatszámot, hogy
elkerülje a felület túlságos felmelegedését.
A csiszolásnál a lemunkálási teljesítményt lényegében a csi-
szolópapír kiválasztása és az elŬre kijelölt (1) rezgésszám
határozza meg.
Csak kifogástalan csiszolópapírral lehet az elektromos kézi-
szerszámot is kímélve jó csiszolási teljesítményt elérni.
Ügyeljen arra, hogy a berendezést egyenletes nyomással ve-
zesse, hogy megnövelje a csiszolópapír élettartamát.
A túl nagy nyomástól nem a lehordási teljesítmény nem nö-
vekszik, hanem csak az elektromos kéziszerszám és a csiszo-
lópapír használódik el gyorsabban.
Sarkok, élek és nehezen hozzáférhetŬ helyek pontos csiszo-
lásához a csiszolótalp csúcsával vagy egyik élével is lehet
dolgozni.
Ha a csiszolópapírt egyszer már valamilyen fém megmunká-
lására használt, azt más anyagok megmunkálására ne hasz-
nálja.
Csak eredeti Bosch gyártmányú csiszoló tartozékokat hasz-
náljon.

Karbantartás és szerviz
Karbantartás és tisztítás
u Az elektromos kéziszerszámon végzendő minden

munka (például karbantartás, szerszámcsere, stb.)
megkezdése előtt, valamint szállításhoz és tároláshoz
vegye ki az akkumulátort az elektromos kéziszerszám-
ból. EllenkezŬ esetben a be‑/kikapcsoló véletlen megérin-
tésekor bekapcsolódó készülék sérüléseket okozhat.

u Tartsa mindig tisztán az elektromos kéziszerszámot és
annak szellőzőnyílásait, hogy jól és biztonságosan dol-
gozhasson.

Vevőszolgálat és alkalmazási tanácsadás
A vevŬszolgálat a terméke javításával és karbantartásával,
valamint a pótalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szíve-
sen válaszol. A pótalkatrészekkel kapcsolatos robbantott áb-
rák és egyéb információk a következŬ címen találhatók:
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www.bosch-pt.com
A Bosch Alkalmazási Tanácsadó Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szívesen nyújt
segítséget.
Ha kérdései vannak vagy pótalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetlenül adja meg a termék típustábláján található 10‑je-
gyŭ cikkszámot.

Magyarország
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
GyömrŬi út. 120.
A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti készüléké-
nek javítását. 
Tel.: +36 1 879 8502
Fax: +36 1 879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

További szerviz-címek itt találhatók:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szállítás
A javasolt lítium-ion akkumulátorokra a veszélyes árukra vo-
natkozó követelmények érvényesek. A felhasználók az akku-
mulátorokat a közúti szállításban minden további nélkül szál-
líthatják.
Ha az akkumulátorok szállításával harmadik személyt (példá-
ul: légi vagy egyéb szállító vállalatot) bíznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolásra és a megjelölésre vonat-
kozó különleges követelményeket. Ebben az esetben a kül-
demény elŬkészítésébe be kell vonni egy veszélyes áru szak-
embert.
Csak akkor küldje el az akkumulátort, ha a háza nincs meg-
rongálódva. Ragassza le a nyitott érintkezŬket és csomagolja
be úgy az akkumulátort, hogy az a csomagoláson belül ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott országon belüli, az
elŬbbieknél esetleg szigorúbb helyi elŬírásokat.

Eltávolítás
Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulá-
torokat, a tartozékokat és a csomagolást a kör-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelŬen
kell újrafelhasználásra elŬkészíteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és
az akkumulátorokat/elemeket a háztartási sze-
métbe!

Csak az EU‑tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól
szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a nemzeti jogba
való átültetésének megfelelŬen a már nem használható elekt-
romos kéziszerszámokat és a 2006/66/EK európai irányelv-
nek megfelelŬen a már nem használható akkumulátorokat/
elemeket külön össze kell gyŭjteni és a környezetvédelmi
szempontoknak megfelelŬen kell újrafelhasználásra leadni.
Szakszerŭtlen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan
elektromos és elektronikus készülékek a bennük esetleg ta-

lálható veszélyes anyagok következtében káros hatással le-
hetnek a környezetre és az emberek egészségére.

Akkumulátorok/elemek:
Li-ion:
Kérjük vegye figyelembe a Szállítás fejezetben található tájé-
koztatót (lásd „Szállítás”, Oldal 118).

Русский
Toлько для стран Евразийского
экономического союза
(Таможенного союза)
Ű состав эксплуатационныű докуŲентов, предусŲотрен-
ныű изготовителеŲ для продукции, Ųогут вűодить настоя-
ųее руководство по эксплуатации, а такŴе прилоŴения.
ŵнŶорŲация о подтверŴдении соответствия содерŴится
в прилоŴении.
ŵнŶорŲация о стране происűоŴдения указана на корпу-
се изделия и в прилоŴении.
ŷата изготовления указана на последней странице об-
лоŴки Руководства.
Ÿонтактная инŶорŲация относительно иŲпортера содер-
Ŵится на упаковке.
Срок службы изделия
Срок слуŴбы изделия составляет 7 лет. Źе рекоŲендует-
ся к эксплуатации по истеźении 5 лет űранения с даты
изготовления без предварительной проверки (дату изго-
товления сŲ. на этикетке).
Указанный срок слуŴбы действителен при соблŻдении
потребителеŲ требований настояųего руководства.
Перечень критических отказов
– не использовать при сильноŲ искрении
– не использовать при появлении сильной вибрации
– не использовать с перебитыŲ или оголżнныŲ электри-

źескиŲ кабелеŲ
– не использовать при появлении дыŲа непосредствен-

но из корпуса изделия

Возможные ошибочные действия персонала
– не использовать с повреŴденной рукояткой или по-

вреŴденныŲ заųитныŲ коŴуűоŲ
– не использовать на открытоŲ пространстве во вреŲя

доŴдя
– не вклŻźать при попадании воды в корпус

Критерии предельных состояний
– перетżрт или повреŴдżн электриźеский кабель
– повреŴден корпус изделия

Тип и периодичность технического обслуживания
– РекоŲендуется оźистить инструŲент от пыли после

каŴдого использования.
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Хранение
– необűодиŲо űранить в суűоŲ Ųесте
– необűодиŲо űранить вдали от истоźников повыŽен-

ныű теŲператур и воздействия солнеźныű луźей
– при űранении необűодиŲо избегать резкого перепада

теŲператур
– űранение без упаковки не допускается
– подробные требования к условияŲ űранения сŲотрите

в žОСſ 15150-69 (Условие 1)
– ƀранить в упаковке предприятия – изготовителя в

складскиű поŲеųенияű при теŲпературе окруŴаŻųей
среды от +5 до +40 °С. Относительная влаŴность воз-
дуűа не долŴна превыŽать 80 %.

Транспортировка
– категориźески не допускается падение и лŻбые Ųеűа-

ниźеские воздействия на упаковку при транспорти-
ровке

– при разгрузке/погрузке не допускается использова-
ние лŻбого вида теűники, работаŻųей по принципу
заŴиŲа упаковки

– подробные требования к условияŲ транспортировки
сŲотрите в žОСſ 15150-69 (Условие 5)

– ſранспортировать при теŲпературе окруŴаŻųей сре-
ды от −50 °С до +50 °С. Относительная влаŴность воз-
дуűа не долŴна превыŽать 100 %.

Указания по технике безопасности
Общие указания по технике безопасности для
электроинструментов

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Прочитайте все указания по тех-
нике безопасности, инструкции,
иллюстрации и специчикации,

предоставленные вместе с настоящим электроинстру-
ментом.  ŹесоблŻдение какиű-либо из указанныű ниŴе
инструкций ŲоŴет стать приźиной пораŴения электриźе-
скиŲ токоŲ, поŴара и/или тяŴелыű травŲ.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего
использования.
ŵспользованное в настояųиű инструкцияű и указанияű
понятие «электроинструŲент» распространяется на элек-
троинструŲент с питаниеŲ от сети (с сетевыŲ ŽнуроŲ) и
на аккуŲуляторный электроинструŲент (без сетевого
Žнура).

шезопасность рабочего места
u Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвеųенные уźастки ра-
боźего Ųеста Ųогут привести к несźастныŲ слуźаяŲ.

u Не работайте с электроинструментами во взрыво-
опасной атмосчере, напр., содержащей горючие
жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль.
ƁлектроинструŲенты искрят, źто ŲоŴет привести к
восплаŲенениŻ пыли или паров.

u Во время работы с электроинструментом не допус-
кайте близко к Вашему рабочему месту детей и по-

сторонних лиц. ОтвлекŽись, Űы ŲоŴете потерять
контроль над электроинструŲентоŲ.

u Оборудование предназнаźено для работы в бытовыű
условияű, коŲŲерźескиű зонаű и обųественныű Ųе-
стаű, производственныű зонаű с ŲалыŲ электропо-
треблениеŲ, без воздействия вредныű и опасныű
производственныű Ŷакторов. Оборудование предна-
знаźено для эксплуатации без постоянного присут-
ствия обсуŴиваŻųего персонала.

щлектробезопасность
u ътепсельная вилка электроинструмента должна

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем слу-
чае не вносите изменения в штепсельную вилку. Не
применяйте переходные штекеры для элек-
троинструментов с защитным заземлением. Źеиз-
Ųененные Žтепсельные вилки и подűодяųие
Žтепсельные розетки сниŴаŻт риск пораŴения элек-
тротокоŲ.

u Предотвращайте телесный контакт с заземленны-
ми поверхностями, как то: с трубами, элементами
отопления, кухонными плитами и холодильниками.
При зазеŲлении ŰаŽего тела повыŽается риск пора-
Ŵения электротокоŲ.

u ыащищайте электроинструмент от дождя и сыро-
сти. Проникновение воды в электроинструŲент повы-
Žает риск пораŴения электротокоŲ.

u Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию. Никогда не используйте шнур для транспорти-
ровки или подвески электроинструмента, или для
извлечения вилки из штепсельной розетки. ыащи-
щайте шнур от воздействия высоких температур,
масла, острых кромок или подвижных частей элек-
троинструмента. ПовреŴденный или спутанный Žнур
повыŽает риск пораŴения электротокоŲ.

u При работе с электроинструментом под открытым
небом применяйте пригодные для этого кабели-
удлинители. ПриŲенение пригодного для работы под
открытыŲ небоŲ кабеля-удлинителя сниŴает риск по-
раŴения электротокоŲ.

u Если невозможно избежать применения элек-
троинструмента в сыром помещении, подключайте
электроинструмент через устройство защитного от-
ключения. ПриŲенение устройства заųитного отклŻ-
źения сниŴает риск электриźеского пораŴения.

шезопасность людей
u шудьте внимательны, следите за тем, что делаете, и

продуманно начинайте работу с электроинструмен-
том. Не пользуйтесь электроинструментом в уста-
лом состоянии или под воздействием наркотиков,
алкоголя или лекарственных средств. Один ŲоŲент
невниŲательности при работе с электроинструŲентоŲ
ŲоŴет привести к серьезныŲ травŲаŲ.

u Применяйте средства индивидуальной защиты.
Всегда носите защитные очки. ŵспользование
средств индивидуальной заųиты, как то: заųитной
Ųаски, обуви на нескользяųей подоŽве, заųитного

Bosch Power Tools 1 609 92A 8H3 | (14.06.2023)



120 | Русский

ŽлеŲа или средств заųиты органов слуűа, в зависиŲо-
сти от вида работы с электроинструŲентоŲ сниŴает
риск полуźения травŲ.

u Предотвращайте непреднамеренное включение
электроинструмента. Перед тем как подключить
электроинструмент к сети и/или к аккумулятору,
поднять или переносить электроинструмент, убе-
дитесь, что он выключен. УдерŴание пальца на вы-
клŻźателе при транспортировке электроинструŲента
и подклŻźение к сети питания вклŻźенного элек-
троинструŲента źревато несźастныŲи слуźаяŲи.

u Убирайте установочный инструмент или гаечные
ключи до включения электроинструмента. ŵнстру-
Ųент или клŻź, наűодяųийся во враųаŻųейся źасти
электроинструŲента, ŲоŴет привести к травŲаŲ.

u Не принимайте неестественное положение корпуса
тела. Всегда занимайте устойчивое положение и
сохраняйте равновесие. Благодаря этоŲу Űы ŲоŴете
луźŽе контролировать электроинструŲент в неоŴи-
данныű ситуацияű.

u Носите подходящую рабочую одежду. Не носите
широкую одежду и украшения. Держите волосы и
одежду вдали от подвижных деталей. Ƃирокая оде-
Ŵда, украŽения или длинные волосы Ųогут быть за-
тянуты враųаŻųиŲися źастяŲи.

u При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их
присоединение и правильное использование. При-
Ųенение пылеотсоса ŲоŴет снизить опасность, созда-
ваеŲуŻ пыльŻ.

u Хорошее знание электроинструментов, полученное
в результате частого их использования, не должно
приводить к самоуверенности и игнорированию
техники безопасности обращения с электроинстру-
ментами. Одно небреŴное действие за долŻ секунды
ŲоŴет привести к серьезныŲ травŲаŲ.

u ŰŹŵМƃŹŵƄ! Ű слуźае возникновения перебоя в рабо-
те электроинструŲента вследствие полного или źа-
стиźного прекраųения энергоснабŴения или повре-
Ŵдения цепи управления энергоснабŴениеŲ устано-
вите выклŻźатель в полоŴение Űыкл., убедивŽись,
źто он не заблокирован (при его налиźии). ОтклŻźите
сетевуŻ вилку от розетки или отсоедините съżŲный
аккуŲулятор. ƁтиŲ предотвраųается неконтролируе-
Ųый повторный запуск.

u ŸвалиŶицированный персонал в соответствии с насто-
яųиŲ руководствоŲ подразуŲевает лиц, которые зна-
коŲы с регулировкой, ŲонтаŴоŲ, вводоŲ эксплуата-
циŻ обслуŴиваниеŲ электроинструŲента.

u Ÿ работе с электроинструŲентоŲ допускаŻтся лица не
ŲолоŴе 18 лет, изуźивŽие теűниźеское описание,
инструкциŻ по эксплуатации и правила безопасности.

u ŵзделие не предназнаźено для использования лицаŲи
(вклŻźая детей) с пониŴенныŲи ŶизиźескиŲи, źув-
ственныŲи или уŲственныŲи способностяŲи или при
отсутствии у ниű Ŵизненного опыта или знаний, если
они не наűодятся под контролеŲ или не проинструкти-

рованы об использовании электроинструŲента лицоŲ,
ответственныŲ за иű безопасность.

Применение электроинструмента и обращение с ним
u Не перегружайте электроинструмент. Используйте

для работы соответствующий специальный элек-
троинструмент. С подűодяųиŲ электроинструŲентоŲ
Űы работаете луźŽе и надеŴнее в указанноŲ диапазо-
не Ųоųности.

u Не работайте с электроинструментом при неис-
правном выключателе. ƁлектроинструŲент, который
не поддается вклŻźениŻ или выклŻźениŻ, опасен и
долŴен быть отреŲонтирован.

u Перед тем как настраивать электроинструмент, за-
менять принадлежности или убирать элек-
троинструмент на хранение, отключите штепсель-
ную вилку от розетки сети и/или выньте, если это
возможно, аккумулятор. Ɓта Ųера предостороŴно-
сти предотвраųает непреднаŲеренное вклŻźение
электроинструŲента.

u Храните электроинструменты в недоступном для
детей месте. Не разрешайте пользоваться элек-
троинструментом лицам, которые не знакомы с
ним или не читали настоящих инструкций. Ɓлек-
троинструŲенты опасны в рукаű неопытныű лиц.

u Тщательно ухаживайте за электроинструментом и
принадлежностями. Проверяйте безупречную
чункцию и ход движущихся частей электроинстру-
мента, отсутствие поломок или повреждений, отри-
цательно влияющих на чункцию электроинстру-
мента. Поврежденные части должны быть отре-
монтированы до использования электроинстру-
мента. Плоűое обслуŴивание электроинструŲентов
является приźиной больŽого źисла несźастныű слуźа-
ев.

u Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии. ƅаботливо уűоŴенные реŴуųие
инструŲенты с острыŲи реŴуųиŲи кроŲкаŲи реŴе за-
клиниваŻтся и иű легźе вести.

u Применяйте электроинструмент, принадлежности,
рабочие инструменты и т. п. в соответствии с насто-
ящими инструкциями. Учитывайте при этом рабо-
чие условия и выполняемую работу. ŵспользование
электроинструŲентов для непредусŲотренныű работ
ŲоŴет привести к опасныŲ ситуацияŲ.

u Держите ручки и поверхности захвата сухими и чи-
стыми, следите чтобы на них чтобы на них не было
жидкой или консистентной смазки.  Скользкие руź-
ки и поверűности заűвата препятствуŻт безопасноŲу
обраųениŻ с инструŲентоŲ и не даŻт надеŴно
контролировать его в непредвиденныű ситуацияű.

Применение и обслуживание аккумуляторного
инструмента
u ыаряжайте аккумуляторы только в зарядных

устройствах, рекомендуемых изготовителем. ƅа-
рядное устройство, предусŲотренное для определен-
ного вида аккуŲуляторов, ŲоŴет привести к поŴарной
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опасности при использовании его с другиŲи аккуŲуля-
тораŲи.

u Применяйте в электроинструментах только преду-
смотренные для этого аккумуляторы. ŵспользова-
ние другиű аккуŲуляторов ŲоŴет привести к травŲаŲ
и поŴарной опасности.

u ыащищайте неиспользуемый аккумулятор от кан-
целярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, вин-
тов и других маленьких металлических предметов,
которые могут закоротить полюса. Ÿороткое заŲы-
кание полŻсов аккуŲулятора ŲоŴет привести к оŴо-
гаŲ или поŴару.

u При неправильном использовании из аккумулятора
может потечь жидкость. Избегайте соприкоснове-
ния с ней. При случайном контакте промойте соот-
ветствующее место водой. Если эта жидкость попа-
дет в глаза, то дополнительно обратитесь к врачу.
ŰытекаŻųая аккуŲуляторная Ŵидкость ŲоŴет приве-
сти к раздраŴениŻ коŴи или к оŴогаŲ.

u Не используйте поврежденные или измененные ак-
кумуляторы или инструменты.  ПовреŴденные или
изŲененные аккуŲуляторы Ųогут повести себя не-
предсказуеŲо, źто ŲоŴет привести к возгораниŻ,
взрыву или риску полуźения травŲы.

u Не кладите аккумулятор или инструмент в огонь и
не подвергайте их воздействию высоких темпера-
тур. Огонь или теŲпература выŽе 130 °C Ųогут приве-
сти к взрыву.

u Выполняйте все инструкции по зарядке и не заря-
жайте аккумулятор или инструмент при температу-
ре, выходящей за указанный в инструкции диапа-
зон. Źеправильная зарядка или зарядка при теŲпера-
тураű, выűодяųиű за указанный диапазон, Ųогут по-
вредить батареŻ и повысить риск возгорания.

Сервис
u Ремонт электроинструмента должен выполняться

только кваличицированным персоналом и только с
применением оригинальных запасных частей. ƁтиŲ
обеспеźивается безопасность электроинструŲента.

u Никогда не обслуживайте поврежденные аккуму-
ляторы.  ОбслуŴивать аккуŲуляторы разреŽается
только производителŻ или авторизованной сервисной
организации.

Указания по технике безопасности для
шличмашин
u Используйте электроинструмент только для сухого

шличования. Проникновение воды в электроинстру-
Ųент повыŽает риск пораŴения электротокоŲ.

u Внимание: опасность возгорания! Избегайте пере-
грева шличуемой поверхности и шличмашины.
Перед перерывами в работе всегда опорожняйте
контейнер для пыли. Пыль от ŽлиŶования, накопив-
Žаяся в пылевоŲ ŲеŽке, ŲикроŶильтре, буŲаŴноŲ
ŲеŽке (или в ŲеŽке-Ŷильтре / Ŷильтре пылесоса) Ųо-
Ŵет при неблагоприятныű условияű саŲовозгореться,

напр., от искры при ŽлиŶовании Ųеталлов. Особен-
ная опасность возникает, когда пыль от ŽлиŶования
сŲеŽивается с остаткаŲи лака, полиуретана или дру-
гиű űиŲикатов, а ŽлиŶуеŲая поверűность нагрелась от
длительныű работ.

u Регулярно прочищайте вентиляционные щели
электроинструмента. Űентилятор двигателя затягива-
ет пыль в корпус, и больŽое скопление Ųеталли-
źеской пыли ŲоŴет привести к электриźеской опасно-
сти.

u ыакрепляйте заготовку. ƅаготовка, установленная в
заŴиŲное приспособление или в тиски, удерŴивается
более надеŴно, źеŲ в ŰаŽей руке.

u Выждите полной остановки электроинструмента и
только после этого выпускайте его из рук.

u При повреждении и ненадлежащем использовании
аккумулятора может выделиться газ. ьккумулятор
может возгораться или взрываться.Обеспеźьте при-
ток свеŴего воздуűа и при возникновении Ŵалоб обра-
титесь к враźу. žазы Ųогут вызвать раздраŴение дыűа-
тельныű путей.

u Не вскрывайте аккумулятор. При этоŲ возникает
опасность короткого заŲыкания.

u Острыми предметами, как напр., гвоздем или от-
верткой, а также внешним силовым воздействием
можно повредить аккумуляторную батарею. Ɓто
ŲоŴет привести к внутреннеŲу короткоŲу заŲыканиŻ,
возгораниŻ с задыŲлениеŲ, взрыву или перегреву ак-
куŲуляторной батареи.

u Используйте аккумуляторную батарею только в из-
делиях изготовителя. ſолько так аккуŲулятор заųи-
ųен от опасной перегрузки.

ыащищайте аккумуляторную батарею от
высоких температур, напр., от длительно-
го нагревания на солнце, от огня, грязи,
воды и влаги. Суųествует опасность взрыва
и короткого заŲыкания.

Описание продукта и услуг
Прочтите все указания и инструкции по
технике безопасности. ŹесоблŻдение
указаний по теűнике безопасности и
инструкций ŲоŴет привести к пораŴениŻ
электриźескиŲ токоŲ, поŴару и/или тяŴе-
лыŲ травŲаŲ.

ПоŴалуйста, соблŻдайте иллŻстрации в наźале руко-
водства по эксплуатации.

Применение по назначению
ƁлектроинструŲент предназнаźен для суűого ŽлиŶова-
ния древесины, пластика, Ųеталла, Žпаклевки и лакиро-
ванныű поверűностей. Он особенно пригоден для ŽлиŶо-
вания проŶилей, углов или трудно доступныű Ųест.
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Изображенные составные части
ŹуŲерация представленныű коŲпонентов относится к
изобраŴениŻ электроинструŲента на странице с иллŻ-
страцияŲи.

(1) Ÿолесико установки źисла колебаний
(2) ŰыклŻźатель
(3) Ÿнопка разблокировки аккуŲулятораa)

(4) ƃккуŲуляторная батареяa)

(5) ŵндикатор заряда аккуŲуляторной батареи
(6) ƆильтроэлеŲент (систеŲа ŲикроŶильтрации)
(7) Ÿонтейнер для пыли в сборе (систеŲа Ųикро-

Ŷильтрации)
(8) Űентиляционные отверстия
(9) Ɔиксатор SDS для блокирования ŽлиŶовальной

плиты
(10) Передняя ŽлиŶовальная плита
(11) ƅадняя ŽлиŶовальная плита
(12) ПряŲоугольная ŽлиŶовальная плита
(13) Рукоятка (с изолированной поверűностьŻ)
(14) Űыдувной Žтуцер
(15) Ƃланг пылеудаленияa)

(16) ƃдаптер пылеудаленияa)

(17) ƃбразивный Ųатериалa)

(18) Приставка для ŽлиŶования тонкиű пластинокa)

(19) ƂлиŶовальная Žкурка для ŽлиŶовального языź-
каa)

(20) ƂлиŶовальный языźок, плоскийa)

(21) ƂлиŶовальный языźок, овальныйa)

a) Изображенные или описанные принадлежности не вхо-
дят в стандартный обэем поставки. Полный ассортимент
принадлежностей см. в нашей программе принадлежно-
стей.

Технические данные

ьккумуляторная
мультишличовальная
машина

UniversalSander
18V-10

ſоварный ноŲер 3 603 CE3 1..
ŹоŲинальное напряŴе-
ние

Ű= 18

Предустановка źастоты
колебаний

●

Ƈисло оборотов űолосто-
го űодаA)

об/Ųин 6000–11000

Ƈисло колебаний на űо-
лостоŲ űодуA)

об/Ųин 12000–22000

РазŲеры опорной пластины
ŲŲ 101×149

ьккумуляторная
мультишличовальная
машина

UniversalSander
18V-10

ŲŲ 93×183

ƃŲплитуда колебательно-
го контура

ŲŲ 1,6

Масса согласно 
EPTA-Proce-
dure 01:2014B)

кг 1,3 (2,5 ƃƈź) – 
1,7 (6,0 ƃƈź)

РекоŲендуеŲая теŲпера-
тура внеŽней среды во
вреŲя зарядки

°C 0 ... +35

ŷопустиŲая теŲпература
внеŽней среды во вреŲя
эксплуатацииC) и во вре-
Ųя űранения

°C –5 ... +50

РекоŲендуеŲые аккуŲу-
ляторы

PBA 18V...W-.

РекоŲендуеŲые заряд-
ные устройстваD)

AL 18...

A) изŲерения при 20−25 °C с аккуŲулятороŲ PBA 18V 6.0Ah.
B) в зависиŲости от используеŲого аккуŲулятора, вкл. контей-

нер для пыли
C) Ограниźенная Ųоųность при теŲпературе <0 °C.
D) СледуŻųие зарядные устройства несовŲестиŲы с аккуŲуля-

тороŲ PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Данные по шуму и вибрации

ƂуŲовая эŲиссия определена в со-
ответствии с EN 62841-2-4.

ƃ-взвеŽенный уровень ŽуŲа от
электроинструŲента составляет
обыźно:
Уровень звукового давления дБ(ƃ) 80 80
Уровень звуковой Ųоųности дБ(ƃ) 88 88
ПогреŽность K дБ 3
Используйте средства защиты ор-
ганов слуха!
СуŲŲарная вибрация ah (векторная
суŲŲа треű направлений) и погреŽ-
ность K определены в соответствии
с EN 62841-2-4:
ah Ų/с2 7,0 8,0
K Ų/с2 1,5

Указанные в настояųиű инструкцияű уровень вибрации и
знаźение ŽуŲовой эŲиссии изŲерены по Ųетодике изŲе-
рения, прописанной в стандарте, и Ųогут быть использо-
ваны для сравнения электроинструŲентов. Они такŴе
пригодны для предварительной оценки уровня вибрации
и ŽуŲовой эŲиссии.

1 609 92A 8H3 | (14.06.2023) Bosch Power Tools



Русский | 123

Уровень вибрации и знаźение ŽуŲовой эŲиссии указаны
для основныű видов работы с электроинструŲентоŲ. Од-
нако если электроинструŲент будет использован для вы-
полнения другиű работ с приŲенениеŲ непредусŲотрен-
ныű изготовителеŲ рабоźиű инструŲентов или теűниźе-
ское обслуŴивание не будет отвеźать предписанияŲ, то
знаźения уровня вибрации и ŽуŲовой эŲиссии Ųогут
быть иныŲи. Ɓто ŲоŴет знаźительно повысить обųий
уровень вибрации и обųуŻ ŽуŲовуŻ эŲиссиŻ в теźение
всей продолŴительности работы.
ŷля тоźной оценки уровня вибрации и ŽуŲовой эŲиссии
в теźение определенного вреŲенного интервала нуŴно
уźитывать такŴе и вреŲя, когда инструŲент выклŻźен
или, űотя и вклŻźен, но не наűодится в работе. Ɓто ŲоŴет
знаźительно сократить уровень вибрации и ŽуŲовуŻ
эŲиссиŻ в пересźете на полное рабоźее вреŲя.
ПредусŲотрите дополнительные Ųеры безопасности для
заųиты оператора от воздействия вибрации, наприŲер:
теűниźеское обслуŴивание электроинструŲента и рабо-
źиű инструŲентов, Ųеры по поддерŴаниŻ рук в тепле,
организация теűнологиźескиű процессов.

ьккумулятор
Ű Bosch ŲоŴно приобрести аккуŲуляторные элек-
троинструŲенты даŴе без аккуŲулятора. Źа упаковке
указано, вűодит ли аккуŲулятор в коŲплект поставки ва-
Žего электроинструŲента.

ыарядка аккумулятора
u Пользуйтесь только зарядными устройствами, ука-

занными в технических параметрах. ſолько эти за-
рядные устройства пригодны для литиево-ионного ак-
куŲулятора ŰаŽего электроинструŲента.

Указание: Ű соответствии с ŲеŴдународныŲи правилаŲи
перевозки литий-ионные аккуŲуляторы поставляŻтся źа-
стиźно заряŴенныŲи. ŷля обеспеźения ŲаксиŲальной
Ųоųности аккуŲулятора зарядите его полностьŻ перед
первыŲ приŲенениеŲ.

Установка аккумулятора
Űставьте заряŴенный аккуŲулятор в гнездо для аккуŲу-
лятора до ųелźка.

Извлечение аккумулятора
Ƈтобы извлеźь аккуŲуляторнуŻ батареŻ, наŴŲите на
кнопку разблокировки аккуŲулятора и извлеките его. Не
применяйте при этом силы.

Индикатор уровня заряда аккумулятора на
электроинструменте
ŵндикатор уровня заряда аккуŲулятора на элек-
троинструŲенте при вклŻźении электроинструŲента в
теźение несколькиű секунд показывает текуųий уровень
заряда аккуŲулятора или сигнализирует о перегрузке.

Светодиод Уровень заря-
да

Źепрерывное свеźение 3 светодиодов
зеленыŲ светоŲ

≈ 75–100 %

Źепрерывное свеźение 2 светодиодов
зеленыŲ светоŲ

≈ 40–75 %

Źепрерывное свеźение 1 светодиода
зеленыŲ светоŲ

≈ 15–40 %

Мигание с низкой źастотой 1 светодио-
да зеленыŲ светоŲ

≈ 0–15 %

3 светодиода индикатора уровня заряда на элек-
троинструŲенте наźинаŻт Ųигать с высокой źастотой,
если теŲпература аккуŲулятора выŽла за пределы допу-
стиŲого рабоźего диапазона и/или если сработала заųи-
та от перегрузки.

Указания по оптимальному обращению с
аккумулятором
ƅаųиųайте аккуŲулятор от влаги и воды.
ƀраните аккуŲулятор только в диапазоне теŲператур от
−20 °C до 50 °C. Źе оставляйте аккуŲулятор летоŲ в авто-
Ųобиле.
ƅнаźительное сокраųение продолŴительности работы
после заряда свидетельствует о старении аккуŲулятора и
указывает на необűодиŲость его заŲены.
Уźитывайте указания по утилизации.

Сборка
u До начала работ по техобслуживанию, смене

инструмента и т. д., а также при транспортировке и
хранении извлекайте аккумулятор из элек-
троинструмента. При непреднаŲеренноŲ вклŻźении
возникает опасность травŲирования.

Удаление пыли и стружки
Пыль некоторыű Ųатериалов, как напр., красок с со-
дерŴаниеŲ свинца, некоторыű сортов древесины, Ųине-
ралов и Ųеталлов, ŲоŴет быть вредной для здоровья.
Прикосновение к пыли и попадание пыли в дыűательные
пути ŲоŴет вызвать аллергиźеские реакции и/или забо-
левания дыűательныű путей оператора или наűодяųегося
вблизи персонала. 
Определенные виды пыли, напр., дуба и бука, сźитаŻтся
канцерогенныŲи, особенно совŲестно с присадкаŲи для
обработки древесины (űроŲат, средство для заųиты дре-
весины). Материал с содерŴаниеŲ асбеста разреŽается
обрабатывать только специалистаŲ.
– По возŲоŴности используйте пригодуŻ для Ųатериала

систеŲу пылеудаления.
– ƀороŽо проветривайте рабоźее Ųесто.
– РекоŲендуется пользоваться респираторной Ųаской с

ŶильтроŲ класса Р2.
СоблŻдайте действуŻųие в ŰаŽей стране предписания
для обрабатываеŲыű Ųатериалов.
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u Избегайте скопления пыли на рабочем месте. Пыль
ŲоŴет легко восплаŲеняться.

Внутренняя система пылеудаления с контейнером
для пыли (см. рис. A1–A4)
Źаденьте контейнер для пыли (7) на Žтуцер пылеудале-
ния (14).
ƅаполненность контейнера для пыли (7) легко контроли-
руется źерез его прозраźные стенки.
Ƈтобы опороŴнить контейнер для пыли (7), потяните его,
слегка повораźивая, назад.
Űыкрутите ŶильтроэлеŲент (6) из контейнера для пыли
(7). ОпороŴните контейнер для пыли.
Слегка выбейте ŶильтроэлеŲент (6) о твердуŻ поверű-
ность, źтобы оźистить его от пыли. Оźистите пластинки
ŶильтроэлеŲента (6) Ųягкой ųеткой.
Указание: ŷля обеспеźения оптиŲального пылеудаления
вовреŲя опороŴняйте контейнер для пыли (7) и регуляр-
но оźиųайте ŶильтроэлеŲент (6).
При обработке вертикальныű поверűностей дерŴите
электроинструŲент контейнероŲ для пыли (7) вниз.

Внешняя система пылеудаления (см. рис. B)
Űставьте адаптер пылеудаления (16) (принадлеŴность) в
Žланг пылеудаления (15) (принадлеŴность), źтобы он
заŶиксировался со слыŽиŲыŲ ųелźкоŲ. ПодклŻźите
адаптер пылеудаления (16) к патрубку
пылеудаления (14) на электроинструŲенте и Žлангу
пылеудаления (15) на пылесосе (принадлеŴность).
Обзор возŲоŴныű пылесосов содерŴится в конце этого
руководства.
Пылесос долŴен быть пригоден для обрабатываеŲого
Ųатериала.
ПриŲеняйте специальный пылесос для удаления особо
вредныű для здоровья видов пыли возбудителей рака
или суűой пыли.

ыамена шличовального листа (см. рис. C)
Перед установкой нового ŽлиŶовального листа удалите
грязь и пыль со ŽлиŶовальной плиты, напр., ųеткой.
ŷля обеспеźения оптиŲального пылеудаления следите за
теŲ, źтобы вырезы в абразивноŲ Ųатериале совпадали с
отверстияŲи в ŽлиŶовальной плите.
Оснаųенная крŻźковой źастьŻ липуźки ŽлиŶовальная
плита позволяет быстро и легко закреплять на ней Žли-
Ŷовальные листы с петельной źастьŻ липуźки.
Űыбейте ткань липуźки на ŽлиŶовальной плите перед
установкой нового абразивного Ųатериала для обеспеźе-
ния оптиŲального сцепления.
ПрилоŴите абразивный Ųатериал (17) с одной стороны
ŽлиŶовальной плиты заподлицо с краеŲ плиты, затеŲ
налоŴите весь абразивный Ųатериал на плиту и űороŽо
приŴŲите.
ŷля снятия абразивного Ųатериала (17) возьŲитесь за
его конźик и сниŲите его со ŽлиŶовальной плиты.

ПринадлеŴности для ŽлиŶования, наприŲер, нетканая
накладка/полировальный войлок, закрепляŻтся на Žли-
Ŷовальной плите такиŲ Ŵе образоŲ.

Двухсекционная опорная пластина
ƁлектроинструŲент оснаųен 2 ŽлиŶовальныŲи листаŲи,
которые в зависиŲости от степени износа Ųогут быть за-
Ųенены отдельно.
u Используйте электроинструмент только с двумя

установленными шличовальными шкурками.
u ъличовальные шкурки должны иметь одинако-

вую зернистость.

Прямоугольная опорная пластина
u Используйте электроинструмент только при уста-

новленном шличлисте.

Выбор абоазивного материала
Ű зависиŲости от обрабатываеŲого Ųатериала и нуŴной
производительности ŽлиŶования в распоряŴении иŲе-
Żтся разлиźные абразивные Ųатериалы:
Применение зернистость
ŷля обработки всеű Ųатериалов, напр., дре-
весины, красок, заŲазки, лаков, твердой и
Ųягкой древесины, а такŴе древесностру-
Ŵеźныű плит и Ųеталлов

40–180

ŷля предварительного ŽлиŶова-
ния, наприŲер, нестроганыű ба-
лок и досок

грубая на-
стройка

40

ŷля плоского ŽлиŶования и для
выравнивания небольŽиű неров-
ностей

средняя 80, 120

ŷля оконźательного и тонкого
ŽлиŶования твердыű пород дре-
весины

тонкая на-
стройка

180

Снятие двухсекционной шличовальной плиты 
(см. рис. D)
❶ Передвиньте ползунок SDS для разблокировки Žли-

Ŷовальной плиты (9) до упора вправо.
❷ СниŲите ŽлиŶовальнуŻ плиту (10).
❸ СниŲите заднŻŻ ŽлиŶовальнуŻ плиту (11) за углуб-

ления для заűвата, потянув ее вниз и затеŲ назад.
Ƅсли, наприŲер, износился только конźик ŽлиŶовально-
го листа, ŲоŴно снять всŻ ŽлиŶовальнуŻ плиту и, по-
вернув ее на 120°, надеть ее снова.

Установка двухсекционной шличовальной
плиты (см. рис. E)
❶ Установите снаźала заднŻŻ ŽлиŶовальнуŻ

плиту (11) ŶиксируŻųиŲи кулаźкаŲи в пазы гнезда
под ŽлиŶовальнуŻ плиту. ПриŴŲите ŽлиŶовальнуŻ
плиту (11) в гнездо, źтобы она отźетливо воŽла в за-
цепление.

❷ Установите переднŻŻ ŽлиŶовальнуŻ плиту (10).
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❸ ŷля Ŷиксации ŽлиŶовальной плиты переŲестите
ползунок SDS для разблокировки ŽлиŶовальной
плиты (9) до упора влево.

Установка прямоугольной шличовальной
плиты (см. рис. F–G)
❶ Установите ŽлиŶовальнуŻ плиту (12) ŶиксируŻųи-

Ųи кулаźкаŲи в пазы гнезда под ŽлиŶовальнуŻ
плиту. ПриŴŲите ŽлиŶовальнуŻ плиту (12) в гнездо
под ŽлиŶовальнуŻ плиту, źтобы она отźетливо во-
Žла в зацепление.

❷ ŷля Ŷиксации ŽлиŶовальной плиты переŲестите
ползунок SDS для разблокировки ŽлиŶовальной
плиты (9) до упора влево.

❸ Проверьте, űороŽо ли пряŲоугольная ŽлиŶовальная
плита воŽла в зацепление в задней źасти, наŴав на
нее сзади справа и слева.

Снятие прямоугольной шличовальной плиты
❶ Передвиньте ползунок SDS для разблокировки Žли-

Ŷовальной плиты (9) до упора вправо.
❷ СниŲите пряŲоугольнуŻ ŽлиŶовальнуŻ плиту (12).

Специальные шличовальные плиты
МоŴно заŲенить вűодяųуŻ в коŲплект поставки ŽлиŶо-
вальнуŻ плиту (10) на приобретаеŲуŻ в каźестве при-
надлеŴности специальнуŻ ŽлиŶовальнуŻ плиту.
Установка специальной ŽлиŶовальной плиты осуųе-
ствляется такиŲ Ŵе образоŲ, как и поставленной плиты.
Установка и снятие соответствуŻųей ŽлиŶовальной
Žкурки производится такиŲ Ŵе образоŲ, как и при сŲене
оригинальной ŽлиŶовальной Žкурки.
ŵспользование специальныű ŽлиŶовальныű плит допус-
кается только при установленной задней ŽлиŶовальной
плите (11).

Приставка для шличования тонких пластинок 
(см. рис. H)
Приставка для ŽлиŶования тонкиű пластинок (18) позво-
ляет обрабатывать особенно труднодоступные Ųеста,
напр., пластины на окнаű, в ŽкаŶаű или дверяű.

ъличовальный язычок, плоский (см. рис. I)
Плоский ŽлиŶовальный языźок (20) позволяет обраба-
тывать узкие Žлицы и узкие пространства.
ƂлиŶовальный лист для ŽлиŶовального языźка (19)
устанавливается такиŲ Ŵе образоŲ, как и передний Žли-
Ŷовальный лист (17).

ъличовальный язычок, овальный (см. рис. I)
Овальный ŽлиŶовальный языźок (21) позволяет обра-
батывать закругления и полости или изогнутые вовнутрь
поверűности, напр., на Ųебели, перилаű или батареяű
отопления.
ƂлиŶовальный лист для ŽлиŶовального языźка (19)
устанавливается такиŲ Ŵе образоŲ, как и передний Žли-
Ŷовальный лист (17).

Работа с инструментом
Включение электроинструмента
Включение/выключение
u Убедитесь, что Вы можете приводить в действие

выключатель, не отпуская рукоятки.
ŷля включения электроинструŲента наклоните выклŻ-
źатель (2) вправо в полоŴение «I».
ŷля выключения электроинструŲента наклоните выклŻ-
źатель (2) влево в полоŴение „O“.

Термическая защита от перегрузки
При использовании электроинструŲента по назнаźениŻ
его перегрузка невозŲоŴна. При слиŽкоŲ сильной на-
грузке или превыŽении допустиŲой рабоźей теŲперату-
ры аккуŲулятора электроника отклŻźает электроинстру-
Ųент до теű пор, пока он снова не вернется в оптиŲаль-
ный теŲпературный диапазон.

Настройка частоты колебаний
При поŲоųи колесика установки źисла колебаний (1) Ųо-
Ŵете выбирать необűодиŲое źисло колебаний, в тоŲ źис-
ле на работаŻųеŲ инструŲенте.
ŹеобűодиŲая źастота колебаний зависит от Ųатериала и
условий работы и ŲоŴет быть определена практиźескиŲ
способоŲ.

Указания по применению
u До начала работ по техобслуживанию, смене

инструмента и т. д., а также при транспортировке и
хранении извлекайте аккумулятор из элек-
троинструмента. При непреднаŲеренноŲ вклŻźении
возникает опасность травŲирования.

u Выждите полной остановки электроинструмента и
только после этого выпускайте его из рук.

Űыбирайте для полирования низкое źисло оборотов, źто-
бы избеŴать перегрева поверűности.
Производительность ŽлиŶования в основноŲ определя-
ется выбороŲ абразивного Ųатериала и настроенной źа-
стоты колебаний (1).
ſолько безупреźные абразивные Ųатериалы обеспеźива-
Żт űороŽуŻ производительность и ųадят электроинстру-
Ųент.
Следите за равноŲерныŲ усилиеŲ приŴатия, źтобы по-
высить срок слуŴбы абразивного Ųатериала.
ƇрезŲерное повыŽение усилия приŴатия не ведет к по-
выŽениŻ производительности, а к более сильноŲу изно-
су электроинструŲента и абразивного Ųатериала.
ŷля тоźного тоźеźного ŽлиŶования углов, кроŲок и труд-
нодоступныű уźастков допускается работа такŴе и только
лиŽь конźикоŲ или кроŲкой ŽлиŶовальной плиты.
Źе используйте абразивный Ųатериал, которыŲ Űы обра-
батывали Ųеталл, для обработки другиű Ųатериалов.
ПриŲеняйте только оригинальные принадлеŴности
Bosch.
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Техобслуживание и сервис
Техобслуживание и очистка
u До начала работ по техобслуживанию, смене

инструмента и т. д., а также при транспортировке и
хранении извлекайте аккумулятор из элек-
троинструмента. При непреднаŲеренноŲ вклŻźении
возникает опасность травŲирования.

u Для обеспечения качественной и безопасной рабо-
ты содержите электроинструмент и вентиляцион-
ные прорези в чистоте.

РеализациŻ продукции разреŽается производить в Ųага-
зинаű, отделаű (секцияű), павильонаű и киоскаű, обеспе-
źиваŻųиű соűранность продукции, исклŻźаŻųиű попа-
дание на неż атŲосŶерныű осадков и воздействие истоź-
ников повыŽенныű теŲператур (резкого перепада теŲпе-
ратур), в тоŲ źисле солнеźныű луźей.
Продавец (изготовитель) обязан предоставить покупате-
лŻ необűодиŲуŻ и достовернуŻ инŶорŲациŻ о продук-
ции, обеспеźиваŻųуŻ возŲоŴность еż правильного вы-
бора. ŵнŶорŲация о продукции в обязательноŲ порядке
долŴна содерŴать сведения, переźень которыű установ-
лен законодательствоŲ Российской Ɔедерации.
Ƅсли приобретаеŲая потребителеŲ продукция была в
употреблении или в ней устранялся недостаток (недостат-
ки), потребителŻ долŴна быть предоставлена инŶорŲа-
ция об этоŲ.
Ű процессе реализации продукции долŴны выполняться
следуŻųие требования безопасности:
– Продавец обязан довести до сведения покупателя

ŶирŲенное наиŲенование своей организации, Ųесто
еż наűоŴдения (адрес) и реŴиŲ еż работы;

– Образцы продукции в торговыű поŲеųенияű долŴны
обеспеźивать возŲоŴность ознакоŲления покупателя
с надписяŲи на изделияű и исклŻźать лŻбые саŲосто-
ятельные действия покупателей с изделияŲи, приво-
дяųие к запуску изделий, кроŲе визуального осŲотра;

– Продавец обязан довести до сведения покупателя ин-
ŶорŲациŻ о подтверŴдении соответствия этиű изде-
лий установленныŲ требованияŲ, о налиźии сертиŶи-
катов или деклараций о соответствии;

– ƅапреųается реализация продукции при отсутствии
(утрате) еż идентиŶикационныű признаков, с истżк-
ŽиŲ срокоŲ годности, следаŲи порźи и без инструк-
ции (руководства) по эксплуатации, обязательного
сертиŶиката соответствия либо знака соответствия.

Сервис и консультирование по вопросам
применения
Сервисный отдел ответит на все ŰаŽи вопросы по ре-
Ųонту и обслуŴиваниŻ ŰаŽего продукта, а такŴе по зап-
źастяŲ. ŵзобраŴения с пространственныŲ разделениеŲ
делатей и инŶорŲациŻ по запźастяŲ ŲоŴно посŲотреть
такŴе по адресу: 
www.bosch-pt.com
Ÿоллектив сотрудников Bosch, предоставляŻųий

консультации на предŲет использования продукции, с
удовольствиеŲ ответит на все ŰаŽи вопросы относитель-
ного наŽей продукции и ее принадлеŴностей.
ПоŴалуйста, во всеű запросаű и заказаű запźастей обяза-
тельно указывайте 10-знаźный товарный ноŲер по за-
водской таблиźке изделия.
Для региона: Россия, шеларусь, Казахстан, Украина 
žарантийное обслуŴивание и реŲонт электроинструŲен-
та, с соблŻдениеŲ требований и норŲ изготовителя про-
изводятся на территории всеű стран только в ŶирŲенныű
или авторизованныű сервисныű центраű «Роберт БоŽ».
ПРƄŷУПРƄƉŷƄŹŵƄ! ŵспользование контраŶактной про-
дукции опасно в эксплуатации, ŲоŴет привести к уųербу
для ŰаŽего здоровья. ŵзготовление и распространение
контраŶактной продукции преследуется по ƅакону в ад-
ŲинистративноŲ и уголовноŲ порядке.

Россия
УполноŲоźенная изготовителеŲ организация:
ООО «Роберт БоŽ» ŰаŽутинское Žоссе, вл. 24
141400, г. ƀиŲки, Московская обл.
ſел.: +7 800 100 8007
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

Дополнительные адреса сервисных центров вы
найдете по ссылке:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
Ű слуźае выűода электроинструŲента из строя в теźение
гарантийного срока эксплуатации по вине изготовителя,
владелец иŲеет право на бесплатный гарантийный ре-
Ųонт, при соблŻдении следуŻųиű условий:
– отсутствие Ųеűаниźескиű повреŴдений;
– отсутствие признаков наруŽения требований руко-

водства по эксплуатации
– налиźие в руководстве по эксплуатации отŲетки про-

давца о продаŴе и подписи покупателя;
– соответствие серийного ноŲера электроинструŲента и

серийноŲу ноŲеру в гарантийноŲ талоне;
– отсутствие следов неквалиŶицированного реŲонта.
žарантия не распространяется на:
– лŻбые полоŲки, связанные с Ŷорс-ŲаŴорныŲи обсто-

ятельстваŲи;
– норŲальный износ: электроинструŲента, так Ŵе, как и

все электриźеские.
žарантией не покрывается реŲонт, потребность в кото-
роŲ возникает вследствие норŲального износа, сокра-
ųаŻųего срок слуŴбы такиű źастей инструŲента, как
присоединительные контакты, провода, ųżтки и т.п.:
– естественный износ (полная выработка ресурса);
– оборудование и его źасти, выűод из строя которыű

стал следствиеŲ неправильной установки, несанкцио-
нированной ŲодиŶикации, неправильного приŲене-
ния, наруŽение правил обслуŴивания или űранения;

– неисправности, возникŽие в результате перегрузки
электроинструŲента. (Ÿ безусловныŲ признакаŲ пере-
грузки инструŲента относятся: появление цвета побе-
Ŵалости, деŶорŲация или оплавление деталей и узлов
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электроинструŲента, потеŲнение или обугливание
изоляции проводов электродвигателя под действиеŲ
высокой теŲпературы.)

Транспортировка
Źа рекоŲендуеŲые литий-ионные аккуŲуляторные бата-
реи распространяŻтся требования в отноŽении транс-
портировки опасныű грузов. ƃккуŲуляторные батареи
Ųогут перевозиться саŲиŲ пользователеŲ автоŲобиль-
ныŲ транспортоŲ без необűодиŲости соблŻдения допол-
нительныű норŲ.
При перевозке с привлеźениеŲ третьиű лиц (напр.: саŲо-
летоŲ или транспортныŲ экспедитороŲ) необűодиŲо
соблŻдать особые требования к упаковке и Ųаркировке.
Ű этоŲ слуźае при подготовке груза к отправке необűоди-
Ųо уźастие эксперта по опасныŲ грузаŲ.
Отправляйте аккуŲуляторнуŻ батареŻ только с неповре-
ŴденныŲ корпусоŲ. ƅаклейте открытые контакты и упа-
куйте аккуŲуляторнуŻ батареŻ так, źтобы она не переŲе-
ųалась внутри упаковки. ПоŴалуйста, соблŻдайте такŴе
возŲоŴные дополнительные национальные предписа-
ния.

Утилизация
ƁлектроинструŲенты, аккуŲуляторные бата-
реи, принадлеŴности и упаковку нуŴно сда-
вать на экологиźески źистуŻ рекуперациŻ.

Źе выбрасывайте электроинструŲенты и ак-
куŲуляторные батареи/батарейки в бытовой
Ųусор!

Только для стран-членов ЕС:
Ű соответствии с европейской директивой 2012/19/ƄU
об отработанныű электриźескиű и электронныű прибораű
и ее преобразованиеŲ в национальное законодательство
выŽедŽие из употребления электроинструŲенты и в со-
ответствии с европейской директивой 2006/66/EС де-
Ŷектные или отслуŴивŽие свой срок аккуŲуляторные ба-
тареи/батарейки долŴны собираться раздельно и сда-
ваться на экологиźески źистуŻ рекуперациŻ.
При неправильной утилизации отработанные электриźе-
ские и электронные приборы Ųогут оказать вредное воз-
действие на окруŴаŻųуŻ среду и здоровье źеловека из-
за возŲоŴного присутствия в ниű опасныű веųеств.

ьккумуляторы/батареи:
юитий-ионные:
ПоŴалуйста, уźитывайте указание в разделе ſранспорти-
ровка (сŲ. „ſранспортировка“, Страница 127).

Украянська
Вказѐвки з технѐки безпеки
ыагальнѐ вказѐвки з технѐки безпеки для
електроѐнструментѐв

ПОПЕРЕ-
ДЖЕННё

Прочитайте всѐ вказѐвки з технѐки
безпеки, ѐнструкцѐя, ѐлюстрацѐя та
специчѐкацѐя, наданѐ з цим

електроѐнструментом.  Źевиконання усіű поданиű
ниŴźе інструкцій ŲоŴе призвести до ураŴення
електриźниŲ струŲоŲ, поŴеŴі і/або серйозної травŲи.
Добре зберѐгайте на майбутнђ цѐ попередження ѐ
вказѐвки.
Під поняттяŲ «електроінструŲент» в циű застереŴенняű
ŲаƊться на увазі електроінструŲент, ųо працŻƊ від
ŲереŴі (з електрокабелеŲ) або від акуŲуляторної батареї
(без електрокабелŻ).

шезпека на робочому мѐсцѐ
u Тримайте свођ робоче мѐсце в чистотѐ ѐ забезпечте

добре освѐтлення робочого мѐсця. Безлад або погане
освітлення на робоźоŲу Ųісці ŲоŴуть призвести до
неųасниű випадків.

u Не працюйте з електроѐнструментом у середовищѐ,
де ѐснуђ небезпека вибуху внаслѐдок присутностѐ
горючих рѐдин, газѐв або пилу. ƄлектроінструŲенти
ŲоŴуть породŴувати іскри, від якиű ŲоŴе зайŲатися
пил або пари.

u Пѐд час працѐ з електроѐнструментом не
пѐдпускайте до робочого мѐсця дѐтей та ѐнших
людей.  Űи ŲоŴете втратити контроль над
електроінструŲентоŲ, якųо Űи не будете зосередŴені
на виконанні роботи.

Електрична безпека
u ътепсель електроѐнструмента повинен пасувати до

розетки.  Не дозволяђться мѐняти щось в штепселѐ. 
Для роботи з електроѐнструментами, що мають
захисне заземлення, не використовуйте адаптери. 
Űикористання оригінального Žтепселя та налеŴної
розетки зŲенŽуƊ ризик ураŴення електриźниŲ
струŲоŲ.

u Уникайте контакту частин тѐла ѐз заземленими
поверхнями, напр., трубами, батареями опалення,
плитами та холодильниками.  Ÿоли ŰаŽе тіло
зазеŲлене, існуƊ збільŽена небезпека ураŴення
електриźниŲ струŲоŲ.

u ыахищайте електроѐнструменти вѐд дощу ѐ вологи. 
Попадання води в електроінструŲент збільŽуƊ ризик
ураŴення електриźниŲ струŲоŲ.

u Не використовуйте мережний шнур живлення не за
призначенням.  Нѐколи не використовуйте
мережний шнур для перенесення або
перетягування електроѐнструмента або витягання
штепселя з розетки.  ыахищайте кабель вѐд тепла,
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мастила, гострих краяв та рухомих деталей
електроѐнструмента.  ПоŽкодŴений або закруźений
кабель збільŽуƊ ризик ураŴення електриźниŲ
струŲоŲ.

u Для зовнѐшнѐх робѐт обов’язково використовуйте
лише такий подовжувач, що придатний для
зовнѐшнѐх робѐт.  Űикористання подовŴуваźа, ųо
розраűований на зовніŽні роботи, зŲенŽуƊ ризик
ураŴення електриźниŲ струŲоŲ.

u ёкщо не можна запобѐгти використанню
електроѐнструмента у вологому середовищѐ,
використовуйте пристрѐй захисного вимкнення. 
Űикористання пристроŻ заűисного виŲкнення
зŲенŽуƊ ризик ураŴення електриźниŲ струŲоŲ.

шезпека людей
u шудьте уважними, слѐдкуйте за тим, що Ви робите,

та розсудливо поводьтеся пѐд час роботи з
електроѐнструментом.  Не користуйтеся
електроѐнструментом, якщо Ви стомленѐ або
знаходитеся пѐд дѐђю наркотикѐв, спиртних напояв
або лѐкѐв. Мить неуваŴності при користуванні
електроінструŲентоŲ ŲоŴе призвести до серйозниű
травŲ.

u Використовуйте засоби ѐндивѐдуального захисту. 
ыавжди вдягайте захиснѐ окуляри.  ƅастосування
засобів індивідуального заűисту для відповідниű уŲов,
напр., заűисної Ųаски, спецвзуття, ųо не ковзаƊться,
каски та навуŽників, зŲенŽуƊ ризик травŲ.

u Уникайте випадкового вмикання.  Перш нѐж
увѐмкнути електроѐнструмент в електромережу або
пѐд’ђднати акумуляторну батарею, брати його в
руки або переносити, впевнѐться в тому, що
електроѐнструмент вимкнений.  ſриŲання пальця на
виŲикаźі під źас перенесення електроінструŲента або
підклŻźення в розетку увіŲкнутого
електроінструŲента ŲоŴе призвести до травŲ.

u Перед тим, як вмикати електроѐнструмент,
приберѐть налагоджувальнѐ ѐнструменти або
гайковий ключ.  Перебування налагодŴувального
інструŲента або клŻźа в źастині електроінструŲента,
ųо обертаƊться, ŲоŴе призвести до травŲ.

u Уникайте неприродного положення тѐла.  ыавжди
зберѐгайте стѐйке положення та тримайте
рѐвновагу.  Ƌе дозволить ŰаŲ краųе контролŻвати
електроінструŲент у небезпеźниű ситуаціяű.

u Вдягайте придатний одяг.  Не вдягайте просторий
одяг та прикраси.  Не пѐдставляйте волосся й одяг
до деталей, що рухаються. Просторий одяг, довге
волосся та прикраси ŲоŴуть потрапити в деталі, ųо
руűаŻться.

u ёкщо ѐснуђ можливѐсть монтувати
пиловѐдсмоктувальнѐ або пилоуловлюючѐ пристроя,
переконайтеся, щоб вони були добре пѐд’ђднанѐ та
правильно використовувалися.  Űикористання
пиловідсŲоктувального пристроŻ ŲоŴе зŲенŽити
небезпеки, зуŲовлені пилоŲ.

u Добре знання електроѐнструментѐв, отримане в
результатѐ частого ях використання, не повинно
призводити до самовпевненостѐ й ѐгнорування
принципѐв технѐки безпеки. ŹеобереŴна дія ŲоŴе в
одну Ųить призвести до ваŴкої травŲи.

Правильне поводження та користування
електроѐнструментами
u Не перевантажуйте електроѐнструмент. 

Використовуйте такий електроѐнструмент, що
спецѐально призначений для вѐдповѐдноя роботи. 
ƅ придатниŲ електроінструŲентоŲ Űи з ŲенŽиŲ
ризикоŲ отриŲаƊте краųі результати роботи, якųо
будете працŻвати в зазнаźеноŲу діапазоні потуŴності.

u Не користуйтеся електроѐнструментом з
пошкодженим вимикачем.  ƄлектроінструŲент, який
не вŲикаƊться або не виŲикаƊться, Ɗ небезпеźниŲ і
його треба відреŲонтувати.

u Перед тим, як регулювати що-небудь в
електроѐнструментѐ, мѐняти приладдя або ховати
електроѐнструмент, витягнѐть штепсель ѐз розетки
та/або витягнѐть акумуляторну батарею. Ƌі
попередŴувальні заűоди з теűніки безпеки зŲенŽуŻть
ризик випадкового запуску електроінструŲента.

u Ховайте електроѐнструменти, якими Ви саме не
користуђтеся, вѐд дѐтей. Не дозволяйте
користуватися електроѐнструментом особам, що не
знайомѐ з його роботою або не читали цѐ вказѐвки. 
Űикористання електроінструŲентів недосвідźениŲи
особаŲи ŲоŴе бути небезпеźниŲ.

u Старанно доглядайте за електроѐнструментами ѐ
приладдям.  Перевѐряйте, щоб рухомѐ деталѐ
електроѐнструмента були правильно розташованѐ
та не заядали, не були пошкодженими або у будь-
якому ѐншому станѐ, який мѐг би вплинути на
чункцѐонування електроѐнструмента.  Пошкодженѐ
електроѐнструменти потрѐбно вѐдремонтувати,
перш нѐж користуватися ними знову. Űелика
кількість неųасниű випадків сприźиняƊться поганиŲ
доглядоŲ за електроінструŲентаŲи.

u Тримайте рѐзальнѐ ѐнструменти нагостреними та в
чистотѐ.  Старанно доглянуті різальні інструŲенти з
гостриŲ різальниŲ краƊŲ ŲенŽе застряŻть та легŽі в
експлуатації.

u Використовуйте електроѐнструмент, приладдя до
нього, робочѐ ѐнструменти тощо вѐдповѐдно до цих
вказѐвок. шерѐть до уваги при цьому умови роботи
та специчѐку виконуваноя роботи.  Űикористання
електроінструŲентів для робіт, для якиű вони не
передбаźені, ŲоŴе призвести до небезпеźниű
ситуацій.

u Тримайте рукоятки ѐ поверхнѐ захвату сухими ѐ
чистими, слѐдкуйте, щоб на них не було оливи або
густого мастила.  Слизькі рукоятки і поверűні заűвату
унеŲоŴливлŻŻть безпеźне поводŴення з
електроінструŲентоŲ та його контролŻвання в
неоźікуваниű ситуаціяű.
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Правильне поводження та користування
електроѐнструментами, що працюють на
акумуляторних батареях
u ыаряджайте акумуляторнѐ батарея лише в

заряджувальних пристроях, рекомендованих
виготовлювачем.  Űикористання зарядŴувального
пристроŻ для акуŲуляторниű батарей, для якиű він не
передбаźений, ŲоŴе призводити до поŴеŴі.

u Використовуйте в електроѐнструментах лише
рекомендованѐ акумуляторнѐ батарея. 
Űикористання інŽиű акуŲуляторниű батарей ŲоŴе
призводити до травŲ та поŴеŴі.

u Не зберѐгайте акумуляторну батарею, якою Ви
саме не користуђтеся, поряд ѐз канцелярськими
скрѐпками, ключами, цвяхами, гвинтами та ѐншими
невеликими металевими предметами, якѐ можуть
спричинити перемикання контактѐв.  Ÿоротке
заŲикання ŲіŴ контактаŲи акуŲуляторної батареї
ŲоŴе сприźиняти опіки або поŴеŴу.

u При неправильному використаннѐ з акумуляторноя
батарея може потекти рѐдина. Уникайте контакту з
нею.  При випадковому контактѐ промийте
вѐдповѐдне мѐсце водою.  ёкщо рѐдина потрапила в
очѐ, додатково звернѐться до лѐкаря. ƃкуŲуляторна
рідина ŲоŴе сприźиняти подразнення Žкіри або
опіки.

u Не використовуйте пошкодженѐ або модичѐкованѐ
акумулятори або електроѐнструменти.  ПоŽкодŴені
або ŲодиŶіковані акуŲулятори ŲоŴуть повестися
неоźікувано, ųо ŲоŴе призвести до поŴеŴі, вибуűу
або ризику травŲи.

u Не пѐддавайте акумулятор або електроѐнструмент
дѐя вогню або високих температур. Űогонь або
теŲператури виųі за 130 °C ŲоŴуть призвести до
вибуűу.

u Виконуйте всѐ вказѐвки ѐз заряджання ѐ не
заряджайте акумулятор або електроѐнструмент за
температур, що виходять за вказанѐ в ѐнструкцѐя
межѐ. Źеправильне зарядŴання або зарядŴання за
теŲператур, ųо виűодять за вказані ŲеŴі, ŲоŴе
поŽкодити батареŻ і підвиųити ризик зайŲання.

Сервѐс
u Вѐддавайте свѐй електроѐнструмент на ремонт лише

квалѐчѐкованим чахѐвцям та лише з
використанням оригѐнальних запчастин. Ƌе
забезпеźить роботу пристроŻ протягоŲ тривалого
źасу.

u Нѐколи не обслуговуйте пошкодженѐ акумулятори. 
Обслуговувати акуŲулятори дозволяƊться лиŽе
виробнику або авторизованиŲ сервісниŲ
організаціяŲ.

Вказѐвки з технѐки безпеки для шлѐчмашин
u Використовуйте електроѐнструмент лише для

сухого шлѐчування. Попадання води в

електроприлад збільŽуƊ ризик ураŴення електриźниŲ
струŲоŲ.

u Увага: небезпека займання! Уникайте перегрѐвання
шлѐчованоя поверхнѐ ѐ шлѐчмашини. Перед
перервою в роботѐ завжди спорожнюйте контейнер
для пилу. Пил від ŽліŶування, ųо зібрався в
пилозбірноŲу ŲіŽеźку, ŲікроŶільтрі, паперовоŲу
ŲіŽеźку (або у ŶільтрувальноŲу ŲіŽеźку / Ŷільтрі
пилососа) ŲоŴе за певниű уŲов саŲозайŲатися, напр.,
від іскри при ŽліŶуванні Ųеталу. Особлива небезпека
виникаƊ, якųо він зŲіŽаний із залиŽкаŲи
лакоŶарбового покриття, поліуретану або з інŽиŲи
űіŲіźниŲи реźовинаŲи і ŽліŶована поверűня
нагрілася під źас тривалої обробки.

u Регулярно очищайте вентиляцѐйнѐ отвори
електроѐнструмента. Űентилятор електроŲотора
затягуƊ пил у корпус, сильне накопиźення Ųеталевого
пилу ŲоŴе призвести до електриźної небезпеки.

u ыакрѐплюйте оброблювану заготовку. ƅа допоŲогоŻ
затискного пристроŻ або леųат оброблŻваний
Ųатеріал ŶіксуƊться надійніŽе ніŴ при триŲанні його в
руці.

u Перед тим, як покласти електроѐнструмент,
зачекайте, поки вѐн не зупиниться.

u При пошкодженнѐ або неправильнѐй експлуатацѐя
акумуляторноя батарея може виходити пар.
ькумуляторна батарея може займатись або
вибухати. Űпустіть свіŴе повітря і – у разі скарг –
зверніться до лікаря. Пар ŲоŴе подразнŻвати
диűальні Žляűи.

u Не вѐдкривайте акумуляторну батарею. ƌснуƊ
небезпека короткого заŲикання.

u ѓострими предметами, напр., гвѐздками або
викрутками, або прикладанням зовнѐшньоя сили
можна пошкодити акумуляторну батарею. МоŴливе
внутріŽнƊ коротке заŲикання, загоряння, утворення
диŲу, вибуű або перегрів акуŲуляторної батареї.

u Використовуйте акумуляторну батарею лише у
виробах виробника. ƍиŽе за такиű уŲов акуŲулятор
буде заűиųений від небезпеźного перевантаŴення.

ыахищайте акумуляторну батарею вѐд
тепла, зокрема, напр., вѐд сонячних
променѐв, вогню, бруду, води та вологи.
ƌснуƊ небезпека вибуűу і короткого
заŲикання.

Опис продукту ѐ послуг
Прочитайте всѐ застереження ѐ вказѐвки.
Źевиконання вказівок з теűніки безпеки та
інструкцій ŲоŴе призвести до ураŴення
електриźниŲ струŲоŲ, поŴеŴі та/або
ваŴкиű серйозниű травŲ.

Будь ласка, дотриŲуйтеся ілŻстрацій на поźатку
інструкції з експлуатації.
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Призначення приладу
ƄлектроінструŲент признаźений для ŽліŶування без
оűолодŴення деревини, Ųеталу, пластŲаси, Žпаклівки і
Ŷарбованиű поверűонь.Űін особливо придатний для
роботи на проŶіляű, в кутаű та у ваŴкодоступниű Ųісцяű.

ыображенѐ компоненти
ŹуŲерація зобраŴениű коŲпонентів посилаƊться на
зобраŴення електроінструŲенту на сторінці з ŲалŻнкоŲ.

(1) Ÿоліųатко для встановлення źастоти коливань
(2) ŰиŲикаź
(3) Ÿнопка розблокування акуŲуляторної батареїa)

(4) ƃкуŲуляторна батареяa)

(5) ƌндикатор зарядŴеності акуŲуляторної батареї
(6) Ɔільтр (систеŲа ŲікроŶільтрації)
(7) Ÿонтейнер для пилу в коŲплекті (систеŲа

ŲікроŶільтрації)
(8) Űентиляційні отвори
(9) SDS‑повзунок для розблокування ŽліŶувальної

плити
(10) Передня ŽліŶувальна плита
(11) ƅадня ŽліŶувальна плита
(12) ПряŲокутна ŽліŶувальна плита
(13) Рукоятка (з ізольованоŻ поверűнеŻ)
(14) Űипускний патрубок
(15) ŰідсŲоктувальний Žлангa)

(16) ŰідсŲоктувальний адаптерa)

(17) ƂліŶувальна Žкуркаa)

(18) ƂліŶувальна приставка для обробки пластинокa)

(19) ƂліŶувальна Žкурка для ŽліŶувального язиźкаa)

(20) ƂліŶувальний язиźок, пласкийa)

(21) ƂліŶувальний язиźок, овальнийa)

a) ыображене або описане приладдя не входить в
стандартний комплект поставки. Повний асортимент
приладдя ви знайдете в нашѐй програмѐ приладдя.

Технѐчнѐ данѐ

ькумуляторна
мультишлѐчувальна
машина

UniversalSander
18V-10

ſоварний ноŲер 3 603 CE3 1..
ŹоŲінальна напруга V= 18
Űстановлення źастоти
коливань

●

Ƈастота обертання
űолостого űодуA)

об/űв 6000–11000

Ƈастота вібрації на
űолостоŲу űодуA)

об/űв 12000–22000

РозŲір ŽліŶувальної платŶорŲи

ькумуляторна
мультишлѐчувальна
машина

UniversalSander
18V-10

ŲŲ 101×149

ŲŲ 93×183

ŷіаŲетр кола вібрації ŲŲ 1,6
Űага відповідно до 
EPTA-Proce-
dure 01:2014B)

кг 1,3 (2,5 A год) – 
1,7 (6,0 A год)

РекоŲендована
теŲпература
навколиŽнього
середовиųа при
зарядŴанні

°C 0 ... +35

ŷопустиŲа теŲпература
навколиŽнього
середовиųа при
експлуатаціїC) і при
зберіганні

°C –5 ... +50

РекоŲендовані
акуŲуляторні батареї

PBA 18V...W-.

РекоŲендовані зарядні
пристроїD)

AL 18...

A) виŲіряно за теŲператури 20–25 °C з акуŲулятороŲ PBA 18V
6.0Ah.

B) залеŴно від використовуваного акуŲулятора, вклŻźаŻźи
пилозбірник

C) ОбŲеŴена потуŴність при теŲпературі < 0 °C.
D) Źаступні зарядні пристрої несуŲісні з акуŲуляторноŻ

батареƊŻ PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

єнчормацѐя щодо шуму ѐ вѐбрацѐя

ƅнаźення звукової еŲісії визнаźені
відповідно до EN 62841-2-4.

ƃ-зваŴений рівень звукового тиску
від електроінструŲента, як
правило, становить:
Рівень звукового тиску дБ(ƃ) 80 80
Рівень звукової потуŴності дБ(ƃ) 88 88
Поűибка K дБ 3
Вдягайте навушники!
СуŲарна вібрація ah (векторна суŲа
трьоű напряŲків) і поűибка K,
визнаźені відповідно
до EN 62841-2-4:
ah Ų/с2 7,0 8,0
K Ų/с2 1,5

ƅазнаźені в циű вказівкаű рівень вібрації і рівень еŲісії
ŽуŲу виŲірŻвалися за визнаźеноŻ в стандартаű
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процедуроŻ; ниŲи ŲоŴна користуватися для порівняння
приладів. Űони такоŴ придатні для попередньої оцінки
рівня вібрації і рівня еŲісії ŽуŲу.
ƅазнаźені рівень вібрації і рівень еŲісії ŽуŲу стосуŻться
основниű робіт, для якиű застосовуƊться
електроінструŲент. Однак у разі застосування
електроінструŲента для інŽиű робіт, роботи з інŽиŲ
приладдяŲ або у разі недостатнього теűніźного
обслуговування рівень вібрації і рівень еŲісії ŽуŲу
ŲоŴуть бути інŽиŲи. Ű результаті рівень вібрації і рівень
еŲісії ŽуŲу протягоŲ всього робоźого źасу ŲоŴуть
знаźно зрости.
ŷля тоźної оцінки рівня вібрації і рівня еŲісії ŽуŲу
потрібно такоŴ враűовувати інтервали źасу, коли
електроінструŲент виŲкнений або, űоźа й увіŲкнений,
але Ŷактиźно не працŻƊ. Ƌе ŲоŴе знаźно зŲенŽити
суŲарний рівень вібрації і рівень еŲісії ŽуŲу протягоŲ
робоźого źасу.
Űизнаźте додаткові заűоди безпеки для заűисту
оператора електроінструŲента від вібрації, напр.:
теűніźне обслуговування електроінструŲента і робоźиű
інструŲентів, нагрівання рук, організація робоźиű
процесів.

ькумуляторна батарея
Bosch продаƊ акуŲуляторні електроінструŲенти такоŴ
без акуŲулятора. Źа упаковці зазнаźено, źи вűодить
акуŲулятор в коŲплект поставки ваŽого
електроінструŲента.

ыаряджання акумуляторноя батарея
u Використовуйте лише заряднѐ пристроя, зазначенѐ в

технѐчних даних. ƍиŽе на ці зарядні пристрої
розраűований літіƊво-іонний акуŲулятор, ųо
використовуƊться у ŰаŽоŲу приладі.

Вказѐвка: літій-іонні акуŲулятори постаźаŻться źастково
зарядŴениŲи відповідно до ŲіŴнародниű правил
транспортування. Ǝоб акуŲулятор Ųіг реалізувати своŻ
повну ƊŲність, перед тиŲ, як перŽий раз працŻвати з
приладоŲ, акуŲулятор треба повністŻ зарядити.

Вставляння акумуляторноя батарея
Посуньте зарядŴену акуŲуляторну батареŻ в гніздо для
акуŲуляторної батареї, ųоб вона відźутно увійŽла у
заźеплення.

Виймання акумуляторноя батарея
Ǝоб витягти акуŲуляторну батареŻ, натисніть на кнопку
розблокування і витягніть акуŲуляторну батареŻ. Не
застосовуйте при цьому силу.

єндикатор зарядженостѐ акумуляторноя
батарея на електроѐнструментѐ
ƌндикатор рівня заряду акуŲулятора на
електроінструŲенті сигналізуƊ про рівень заряду

акуŲулятора або перевантаŴення протягоŲ декількоű
секунд, як тільки електроінструŲент буде увіŲкнено.
Свѐтлодѐод Ступѐнь

зарядженостѐ
Свіźення 3‑ű зелениű ≈ 75–100 %
Свіźення 2-ű зелениű ≈ 40–75 %
Свіźення 1-го зеленого ≈ 15–40 %
Повільне блиŲання 1‑го зеленого ≈ 0–15 %

3 світлодіоди індикатора рівня заряду на інструŲенті
Žвидко блиŲаŻть, коли теŲпература акуŲуляторної
батареї виűодить за ŲеŴі робоźого діапазону теŲператур
та/або спрацьовуƊ заűист від перевантаŴення.

Вказѐвки щодо оптимального поводження з
акумулятором
ƅаűиųайте акуŲулятор від вологи і води.
ƅберігайте акуŲулятор лиŽе за теŲператури від –20 °C
до 50 °C. ƅокреŲа, не залиŽайте акуŲулятор влітку в
ŲаŽині.
ƅанадто коротка тривалість роботи після зарядŴання
свідźить про те, ųо акуŲулятор виźерпав себе і його
треба поŲіняти.
ƅваŴайте на вказівки ųодо видалення.

ѕонтаж
u Перед усѐма манѐпуляцѐями з електроѐнструментом

(напр., технѐчним обслуговуванням, замѐною
робочого ѐнструмента тощо), а також при його
транспортуваннѐ ѐ зберѐганнѐ виймайте
акумуляторну батарею з електроѐнструменту. При
ненавŲисноŲу вклŻźенні виŲикаźа існуƊ небезпека
поранення.

Вѐдсмоктування пилу/тирси/стружки
Пил такиű Ųатеріалів, як напр., лакоŶарбовиű покрить,
ųо Ųістять свинець, деякиű видів деревини, Ųінералів і
Ųеталу, ŲоŴе бути небезпеźниŲ для здоров’я. ſоркання
або вдиűання пилу ŲоŴе викликати у Űас, або у осіб, ųо
знаűодяться поблизу, алергіźні реакції та/або
заűворŻвання диűальниű Žляűів. 
Певні види пилу, як напр., дубовий або буковий пил,
вваŴаŻться канцерогенниŲи, особливо в сполуźенні з
добавкаŲи для обробки деревини (űроŲат, засоби для
заűисту деревини). Матеріали, ųо Ųістять азбест,
дозволяƊться обробляти лиŽе спеціалістаŲ.
– ƅа ŲоŴливістŻ використовуйте придатний для

Ųатеріалу відсŲоктувальний пристрій.
– Слідкуйте за доброŻ вентиляціƊŻ на робоźоŲу Ųісці.
– РекоŲендуƊться вдягати респіраторну Ųаску з

ŶільтроŲ класу P2.
ŷодерŴуйтеся приписів ųодо оброблŻваниű Ųатеріалів,
ųо діŻть у ŰаŽій країні.
u Уникайте накопичення пилу на робочому мѐсцѐ. Пил

ŲоŴе легко зайŲатися.
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єнтегрована система вѐдсмоктування з контейнером
для пилу (див. мал. A1–A4)
Źадіньте контейнер для пилу (7) на випускний патрубок
(14).
Рівень заповнення контейнера для пилу (7) ŲоŴна легко
контролŻвати завдяки прозориŲ стінкаŲ контейнера.
Ǝоб спороŴнити контейнер для пилу (7), потягніть його,
злегка повертаŻźи, назад.
Űідкрутіть Ŷільтр (6) і витягніть його із контейнера для
пилу (7). СпороŴніть контейнер для пилу.
ƅлегка вибийте Ŷільтр (6) об тверду поверűнŻ, ųоб
оźистити його від пилу. Проźистіть пластинки Ŷільтра (6)
Ų’якоŻ ųіткоŻ.
Вказѐвка: ŷля забезпеźення оптиŲального
відсŲоктування своƊźасно спороŴнŻйте контейнер для
пилу (7) і регулярно оźиųуйте Ŷільтр (6).
Під źас праці на вертикальниű поверűняű триŲайте
електроінструŲент такиŲ źиноŲ, ųоб контейнер для пилу
(7) дивився донизу.

ыовнѐшнђ вѐдсмоктування (див. мал. B)
Űставте відсŲоктувальний адаптер (16) (приладдя) на
відсŲоктувальний Žланг (15) (приладдя) до źутної
Ŷіксації. ПриƊднайте відсŲоктувальний адаптер (16) до
випускного патрубка (14) на електроінструŲенті, а
відсŲоктувальний Žланг (15) приƊднайте до пилосŲока
(приладдя).
Огляд ŲоŴливиű пилосŲоків Ųіститься в кінці ціƊї
інструкції.
ПиловідсŲоктуваź повинен бути придатниŲ для роботи з
оброблŻваниŲ ŲатеріалоŲ.
ŷля відсŲоктування особливо Žкідливого для здоров’я,
канцерогенного або суűого пилу потрібний спеціальний
пиловідсŲоктуваź.

ыамѐна шлѐчувальноя шкурки (див. мал. C)
Перед закріпленняŲ нової абразивної Žкурки проźистіть
опорну ŽліŶувальну тарілку від забруднень і пилу, напр.,
за допоŲогоŻ пензлика.
ŷля забезпеźення оптиŲального відсŲоктування
слідкуйте за тиŲ, ųоб отвори в абразивній Žкурці
збігалися з отвораŲи у ŽліŶувальній плиті.
Оснаųена гаźковоŻ źастиноŻ липуźки ŽліŶувальна
плита дозволяƊ Žвидко й легко закріплŻвати
ŽліŶувальні Žкурки з петельноŻ źастиноŻ липуźки.
Űибийте липуźку ŽліŶувальної плити перед тиŲ, як
Ųонтувати ŽліŶувальну Žкурку , для оптиŲального
зźеплення.
Приставте ŽліŶувальну Žкурку (17) рівно до краŻ
ŽліŶувальної плити , прикладіть ŽліŶувальну Žкурку до
ŽліŶувальної плити і добре притисніть.
Ǝоб зняти ŽліŶувальну Žкурку (17), візьŲіться за один
її кінźик і потягніть її від ŽліŶувальної плити .
ƂліŶувальне приладдя, як напр., валяна вовна/
полірувальна повсть, закріплŻƊться на ŽліŶувальній
плиті такиŲ саŲиŲ źиноŲ.

Двухсекцѐйна шлѐчувальна плита
Ƅлектроприлад оснаųений 2 ŽліŶувальниŲи ŽкуркаŲи,
Ųіняти які ŲоŴна – в залеŴності від ступенŻ зносу –
такоŴ і окреŲо.
u Користуйтеся електроприладом лише, якщо

монтованѐ обидвѐ шлѐчувальнѐ шкурки.
u Обов’язково використовуйте шлѐчувальнѐ шкурки

з однаковою зернистѐстю.

Прямокутна шлѐчувальна плита
u Користуйтеся електроприладом лише, якщо

монтована шлѐчувальна шкурка.

Вибѐр абразивноя шкурки
ƅалеŴно від оброблŻваного Ųатеріалу та інтенсивності
зніŲання Ųатеріалу з поверűні існуŻть різні ŽліŶувальні
Žкурки:
ыастосування ыернистѐсть
ŷля обробки всіű Ųатеріалів, напр., деревини,
Ŷарби, наповнŻваźів, лаку, твердої і Ų'якої
деревини, деревноструŴковиű плит і Ųеталів

40–180

ŷля źорнового ŽліŶування, напр.,
ŽерŽавиű, необструганиű балок і
доųок

груба
настрой-
ка

40

ŷля плоского ŽліŶування і
вирівнŻвання невеликиű
нерівностей

серед-
ня

80, 120

ŷля кінцевого і тонкого
ŽліŶування твердої деревини

тонка
настрой-
ка

180

ынѐмання двухсекцѐйноя шлѐчувальноя плити 
(див. мал. D)
❶ Посуньте повзунок SDS для розблокування

ŽліŶувальної плити (9) до упору праворуź.
❷ ƅніŲіть ŽліŶувальну плиту (10).
❸ ƅніŲіть заднŻ ŽліŶувальну плиту (11) за заглибини

для рук донизу і потіŲ назад.
Əкųо передній носик абразивної Žкурки зносився,
ŲоŴна зняти всŻ ŽліŶувальну плиту та, повернувŽи її на
120°, Ųонтувати її на Ųісце.

Встановлення двухсекцѐйноя шлѐчувальноя
плити (див. мал. E)
❶ Űстановіть споźатку заднŻ ŽліŶувальну плиту (11)

ŶіксуŻźиŲи кулаźкаŲи в пази гнізда під ŽліŶувальну
плиту. Притисніть ŽліŶувальну плиту (11) у гніздо,
ųоб вона відźутно увійŽла в заźеплення.

❷ Űстановіть переднŻ ŽліŶувальну плиту (10).
❸ Ǝоб заŶіксувати ŽліŶувальну плиту, посуньте

повзунок SDS для розблокування ŽліŶувальної
плити (9) до упору ліворуź.
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Встановлення прямокутноя шлѐчувальноя
плити (див. мал. F–G)
❶ Űстановіть ŽліŶувальну плиту (12) ŶіксуŻźиŲи

кулаźкаŲи в пази гнізда під ŽліŶувальну плиту.
Притисніть ŽліŶувальну плиту (12) у гніздо під
ŽліŶувальну плиту, ųоб вона відźутно увійŽла в
заźеплення.

❷ Ǝоб заŶіксувати ŽліŶувальну плиту, посуньте
повзунок SDS для розблокування ŽліŶувальної
плити (9) до упору ліворуź.

❸ Перевірте, źи добре пряŲокутна ŽліŶувальна плита
увійŽла в заźеплення в задній źастині, натиснувŽи на
неї ззаду праворуź і ліворуź.

ынѐмання прямокутноя шлѐчувальноя плити
❶ Посуньте повзунок SDS для розблокування

ŽліŶувальної плити (9) до упору праворуź.
❷ ƅніŲіть пряŲокутну ŽліŶувальну плиту (12).

Спецѐальнѐ шлѐчувальнѐ плити
МоŴна заŲінити ŽліŶувальну плиту (10), ųо вűодить до
коŲплекту поставки, на спеціальну ŽліŶувальну плиту,
придбану в якості приладдя.
МонтаŴ спеціальної ŽліŶувальної плити здійснŻƊться так
саŲо, як і при заŲіні доданої ŽліŶувальної плити.
МонтаŴ і деŲонтаŴ ŽліŶувальної Žкурки здійснŻƊться
так саŲо, як і при заŲіні оригінальної ŽліŶувальної
Žкурки.
Űикористання спеціальниű ŽліŶувальниű плит
дозволяƊться лиŽе при Ųонтованій задній ŽліŶувальній
плиті (11).

ълѐчувальна приставка для обробки пластинок 
(див. мал. H)
ƂліŶувальна приставка для обробки пластинок (18)
дозволяƊ обробляти ваŴкодоступні Ųісця, напр., ŴалŻзі
на вікнаű, у ŽаŶаű та дверяű.

ълѐчувальний язичок, плаский (див. мал. I)
Плаский ŽліŶувальний язиźок (20) дозволяƊ обробляти
вузькі ųілини та пази.
ƂліŶувальна Žкурка для ŽліŶувального язиźка (19)
ŲонтуƊться у такий саŲий спосіб, як і передня
ŽліŶувальна Žкурка (17).

ълѐчувальний язичок, овальний (див. мал. I)
Овальний ŽліŶувальний язиźок (21) дозволяƊ
обробляти округлості і пороŴнини, а такоŴ увігнуті
поверűні, напр., на Ųебляű, поруźняű або батареяű
опалення.
ƂліŶувальна Žкурка для ŽліŶувального язиźка (19)
ŲонтуƊться у такий саŲий спосіб, як і передня
ŽліŶувальна Žкурка (17).

Робота
Початок роботи
Вмикання/вимикання
u Впевнѐться, що Ви можете привести у дѐю вимикач,

не вѐдпускаючи рукоятки.
Ǝоб увѐмкнути електроінструŲент, притисніть виŲикаź
(2) праворуź в полоŴення «I».
Ǝоб вимкнути електроінструŲент, притисніть виŲикаź
(2) ліворуź в полоŴення «O».

Термѐчний захист вѐд перевантаження
При використанні електроінструŲенту за признаźенняŲ
його перевантаŴення не ŲоŴливе. При занадто сильноŲу
навантаŴенні або перевиųенні допустиŲої теŲператури
акуŲуляторної батареї електроніка негайно виŲикаƊ
електроінструŲент, поки він знову не повернеться в
оптиŲальний діапазон робоźої теŲператури.

Встановлення частоти коливань
ƅа допоŲогоŻ коліųатка для встановлення źастоти
коливань (1) ŲоŴна встановлŻвати źастоту коливань
такоŴ і під źас роботи.
Źеобűідна źастота коливань залеŴить від Ųатеріалу і
уŲов роботи, її ŲоŴна визнаźити практиźниŲ способоŲ.

Вказѐвки щодо роботи
u Перед усѐма манѐпуляцѐями з електроѐнструментом

(напр., технѐчним обслуговуванням, замѐною
робочого ѐнструмента тощо), а також при його
транспортуваннѐ ѐ зберѐганнѐ виймайте
акумуляторну батарею з електроѐнструменту. При
ненавŲисноŲу вклŻźенні виŲикаźа існуƊ небезпека
поранення.

u Перед тим, як покласти електроѐнструмент,
зачекайте, поки вѐн не зупиниться.

Űибирайте під źас полірування низьку кількість обертів,
ųоб уникнути перегрівання поверűні.
Продуктивність ŽліŶування залеŴить головниŲ źиноŲ
від вибраної ŽліŶувальної Žкурки і від встановленої
źастоти коливань (1).
ƍиŽе бездоганні ŽліŶувальні Žкурки забезпеźуŻть
високу продуктивність ŽліŶування і береŴуть
електроприлад.
Ǝоб ŽліŶувальної Žкурки вистаźило на довŽе,
слідкуйте за рівноŲірниŲ натискуванняŲ.
ƅанадто сильне натискування не підвиųуƊ
продуктивність ŽліŶування, а лиŽе призводить до
скоріŽого зноŽення електроприладу і ŽліŶувальної
Žкурки.
ŷля тоźного ŽліŶування кутів, країв і ваŴко доступниű
Ųісць ŲоŴлива робота одниŲ лиŽе кінźикоŲ або краƊŲ
ŽліŶувальної плити.
Źе використовуйте ŽліŶувальну Žкурку, якоŻ
оброблявся Ųетал, для інŽиű Ųатеріалів.
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Űикористовуйте лиŽе оригінальне ŽліŶувальне
приладдя Bosch.

Технѐчне обслуговування ѐ сервѐс
Технѐчне обслуговування ѐ очищення
u Перед усѐма манѐпуляцѐями з електроѐнструментом

(напр., технѐчним обслуговуванням, замѐною
робочого ѐнструмента тощо), а також при його
транспортуваннѐ ѐ зберѐганнѐ виймайте
акумуляторну батарею з електроѐнструменту. При
ненавŲисноŲу вклŻźенні виŲикаźа існуƊ небезпека
поранення.

u Для якѐсноя ѐ безпечноя роботи тримайте
електроприлад ѐ вентиляцѐйнѐ отвори в чистотѐ.

Сервѐс ѐ консультацѐя з питань застосування
Ű сервісній Ųайстерні Űи отриŲаƊте відповідь на ŰаŽі
запитання стосовно реŲонту і теűніźного обслуговування
ŰаŽого продукту. МалŻнки в деталяű і інŶорŲаціŻ ųодо
запźастин ŲоŴна знайти за адресоŻ: www.bosch-pt.com
ŸоŲанда співробітників Bosch з надання консультацій
ųодо використання продукції із задоволенняŲ відповість
на ŰаŽі запитання стосовно наŽої продукції та приладдя
до неї.
При всіű додатковиű запитанняű та заŲовленні запźастин,
будь ласка, зазнаźайте 10-знаźний ноŲер для
заŲовлення, ųо стоїть на паспортній таблиźці продукту.
žарантійне обслуговування і реŲонт електроінструŲенту
здійснŻŻться відповідно до виŲог і норŲ виготовлŻваźа
на території всіű країн лиŽе у ŶірŲовиű або
авторизованиű сервісниű центраű ŶірŲи «Роберт БоŽ».
ПОПƄРƄŷƉƄŹŹƏ! Űикористання контраŶактної продукції
небезпеźне в експлуатації і ŲоŴе Ųати негативні наслідки
для здоров’я. Űиготовлення і розповсŻдŴення
контраŶактної продукції переслідуƊться за ƅаконоŲ в
адŲіністративноŲу і криŲінальноŲу порядку.

Украяна
БоŽ Сервісний Ƌентр електроінструŲентів
вул. Ÿрайня 1
02660 Ÿиїв 60
ſел.: +380 44 490 2407
Ɔакс: +380 44 512 0591
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com 
www.bosch-professional.com/ua/uk
ƃдреса Регіональниű гарантійниű сервісниű Ųайстерень
за- знаźена в ŹаціональноŲу гарантійноŲу талоні.

ьдреси ѐнших сервѐсних центрѐв наведено нижче:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Транспортування
Źа рекоŲендовані літіƊво-іонні акуŲуляторні батареї
розповсŻдŴуŻться виŲоги ųодо транспортування
небезпеźниű вантаŴів. ƃкуŲуляторні батареї ŲоŴуть
перевозитися користуваźеŲ автоŲобільниŲ транспортоŲ
без потреби дотриŲання додатковиű норŲ.

При пересилці третіŲи особаŲи (напр.: повітряниŲ
транспортоŲ або транспортниŲ експедитороŲ) потрібно
додерŴуватися особливиű виŲог ųодо упаковки та
Ųаркування. У цьоŲу випадку у підготовці посилки
повинен брати уźасть експерт з небезпеźниű вантаŴів.
Űідсилайте акуŲуляторну батареŻ лиŽе з
непоŽкодŴениŲ корпусоŲ. ƅаклейте відкриті контакти та
запакуйте акуŲуляторну батареŻ так, ųоб вона не
совалася в упаковці. ŷотриŲуйтеся, будь ласка, такоŴ
ŲоŴливиű додатковиű національниű приписів.

Утилѐзацѐя
Ƅлектроприлади, акуŲуляторні батареї,
приладдя і упаковку треба здавати на
екологіźно źисту повторну переробку.

Źе викидайте електроприлади та
акуŲуляторні батареї/батарейки в побутове
сŲіття!

юише для краян іС:
Űідповідно до Ɛвропейської ŷирективи 2012/19/EU
ųодо відűодів електриźного та електронного обладнання
та її перетворення в національне законодавство
електроінструŲенти, які більŽе не придатні до
використання, а такоŴ відповідно до Ɛвропейської
ŷирективи 2006/66/EC несправні або відпрацьовані
акуŲуляторні батареї/батарейки повинні здаватися
окреŲо і утилізуватися екологіźно źистиŲ способоŲ.
При неправильній утилізації відпрацьовані електриźні та
електронні прилади ŲоŴуть Ųати Žкідливий вплив на
навколиŽнƊ середовиųе та здоров’я лŻдини źерез
ŲоŴливу наявність небезпеźниű реźовин.

ькумулятори/батарейки:
юѐтѐђво-ѐоннѐ:
Будь ласка, зваŴайте на вказівки в розділі
ſранспортування (див. „ſранспортування“,
Сторінка 134).

їазај
Еуразия экономикалыј одаљына
(Кеден одаљына) мњше
мемлекеттер аумаљында
јолданылады
ƑндіруŽінің ƒніŲ үŽін қарастырған пайдалану
құŴаттарының құраŲында пайдалану Ŵƒніндегі осы
нұсқаулық, соныŲен бірге қосыŲŽалар да болуы ŲүŲкін.
СƓйкестікті растау Ŵайлы ақпарат қосыŲŽада бар.
ƑніŲді ƒндірген ŲеŲлекет туралы ақпарат ƒніŲнің
корпусында ŴƓне қосыŲŽада кƒрсетілген.

1 609 92A 8H3 | (14.06.2023) Bosch Power Tools

mailto:pt-service@ua.bosch.com
http://www.bosch-professional.com/ua/uk
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses


Қазақ | 135

Ƒндірілген ŲерзіŲі Źұсқаулық Ųұқабасының соңғы
бетінде кƒрсетілген.
ŵŲпортерге қатысты байланыс ақпарат ƒніŲ
қаптаŲасында кƒрсетілген.

ћнѐмдѐ пайдалану мерзѐмѐ
ƑніŲнің қызŲет ету ŲерзіŲі 7 Ŵыл. Ƒндірілген ŲерзіŲнен
бастап (ƒндіру күні зауыт тақтайŽасында Ŵазылған)
істетпей 5 Ŵыл сақтағаннан соң, ƒніŲді тексерусіз
(сервистік тексеру) пайдалану ұсынылŲайды.
Ÿƒрсетілген қызŲет ету ŲерзіŲі тұтынуŽы аталŲыŽ
нұсқаулықтың талаптарын орындаған Ŵағдайда ғана
ŴараŲды болады.

Iстен шыљу себептерѐнѐќ тѐзѐмѐ
– қƒп үŽқын Žықса, пайдаланбаңыз
– қатты діріл кезінде пайдаланбаңыз
– тоқ сыŲы бұзылған неŲесе оқŽаулаусыз болса,

пайдаланбаңыз
– ƒніŲ корпусынан тікелей түтін Žықса, пайдаланбаңыз

Пайдаланушыныќ мњмкѐн јателѐктерѐ
– тұтқасы Ųен корпусы бұзылған болса, ƒніŲді

пайдаланбаңыз
– Ŵауын –ŽаŽын кезінде сыртта пайдаланбаңыз
– корпус іŽіне су кірсе құрылғыны қосуŽы болŲаңыз

ъектѐ књй белгѐлерѐ
– тоқ сыŲының тозуы неŲесе зақыŲдануы
– ƒніŲ корпусының зақыŲдалуы

їызмет кѝрсету тњрѐ мен жиѐлѐгѐ
– Ɣр пайдаланудан соң ƒніŲді тазалау ұсынылады.

Сајтау
– құрғақ Ŵерде сақтау керек
– Ŵоғары теŲпература кƒзінен Ŵƕне күн сƕулелерінің

ƕсерінен алыс сақтау керек
– сақтау кезінде теŲператураның кенет ауытқуынан

қорғау керек
– ораŲасыз сақтау ŲүŲкін еŲес
– сақтау Žарттары туралы қосыŲŽа ақпарат алу үŽін

МƄМСſ 15150-69 (Žарт 1) құŴатын қараңыз
– +5-ден +40 °C-қа дейін теŲпературасында қойŲада

ƒндіруŽінің қаптаŲасында сақтаңыз. СалыстырŲалы
ылғалдылық 80 % -дан аспауы тиіс.

Тасымалдау
– тасыŲалдау кезінде ƒніŲді құлатуға Ŵƕне кез келген

Ųеűаникалық ықпал етуге қатаң тыйыŲ салынады
– босату/Ŵүктеу кезінде пакетті қысатын ŲаŽиналарды

пайдалануға рұқсат берілŲейді
– тасыŲалдау Žарттары талаптарын МƄМСſ 15150-69

(5 Žарт) құŴатын оқыңыз
– ҚорŽаған орта теŲпературасы −50 °С-тан +50 °С-қа

дейін тасыŲалдау рұқсат етілген. СалыстырŲалы
ылғалдылық 100 %-дан аспауы тиіс.

їауѐпсѐздѐк нўсјаулары
щлектр јўралдары њшѐн жалпы јауѐпсѐздѐк
нўсјаулары

ЕСКЕРТУ Осы электр јўралыныќ
жинаљындаљы ескертулердѐ,

нўсјауларды, суреттердѐ жџне сипаттамаларды
ојыќыз.  Барлық теűникалық қауіпсіздік
нұсқаулықтарын орындаŲау тоқтың соғуына, ƒрт Ŵƕне/
неŲесе ауыр Ŵарақаттануларға алып келуі ŲүŲкін.
шолашај жўмыстар њшѐн јауѐпсѐздѐк нўсјаулыјтары
мен ескертпелердѐ сајтап јойыќыз.
Қауіпсіздік нұсқаулықтарында пайдаланылған Ɓлектр
құрал атауының Ŵеліден қуат алатын электр құралдарына
(Ŵелілік кабелі Ųенен) Ŵƕне аккуŲуляторден қуат алатын
электр құралдарына (Ŵелілік кабелі Ŵоқ) қатысы бар.

Жўмыс орныныќ јауѐпсѐздѐгѐ
u Жўмыс орнын таза жџне жарыј ўстаќыз. ƍастанған

Ŵƕне қараңғы Ŵайларда сƕтсіз оқиғалар болуы ŲүŲкін.
u щлектр јўрылљысын жарылатын атмосчерада

пайдаланбаќыз, мысалы, жанатын сўйыјтыј, газ
немесе шаќ бар болљанда. Ɓлектр құрал ұŽқындарды
Ŵасайды, ал олар Žаң неŲесе буларды Ŵандыруы
ŲүŲкін.

u шалалар мен бајылаушыларды электр јўралынан
алыс ўстаќыз. ƃлданулар бақылау Ŵоғалуына алып
келуі ŲүŲкін.

u Ɖабдық тұрŲыстық Ŵағдайларда, коŲŲерциялық
айŲақтарда Ŵƕне қоғаŲдық Ŵерлерде, зиянды Ŵƕне
қауіпті ƒндірістік Ŷакторлар Ŵоқ кіŽі электр тұтынуы
бар ƒндірістік айŲақтарында ŴұŲыс істеу үŽін
арналған.

щлектр јауѐпсѐздѐгѐ
u щлектр айырлары розеткаља сай боулы тиѐс.

ьйырды ешјашан ешјандай тџрѐзде ѝзгертпеќѐз.
Жерге косылљан электр јўралдарымен адаптер
айырларын пайдаланбаќыз. ƑзгертілŲеген айырлар
Ųен сƕйкес розеткалар электр тұйықталуының қауіпін
тƒŲендетеді.

u їўбырлар, радиаторлар, плиталар мен суытјыштар
сияјты жерге јосылљан беттерге тимеќѐз. ŷенеңіз
Ŵерге қосылған болса Ŵоғары тоқ соғу қауіпі пайда
болады.

u щлектр јўралдарды жаќбырда немесе ылљалды
јоршауда пайдаланбаќыз. Ɓлектр құралына кірген
су тоқ соғу қауіпін Ŵоғарылатады.

u Кабельдѐ тиѐстѐ болмаљан ретте пайдаланбаќыз.
Кабельдѐ электр јўралын тасу, кѝтеру немесе
тојтан шыљару њшѐн пайдаланбаќыз. Кабельдѐ
ыстыјтыј, май, ѝткѐр јырлар жџне жылжымалы
бѝлшектерден алыс ўстамаќыз. ƅақыŲдалған
неŲесе бытысып кеткен кабель тоқ соғу қауіпін
Ŵоғарылатады.

u щлектр јўралын сыртта пайдаланљанда сыртјы
жайлар њшѐн сай кабельдѐ пайдаланыќыз. Сыртта
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пайдалануға ŴараŲды кабельді пайдалану тоқ соғу
қауіпін тƒŲендейді.

u Егер электр јўралын ылљалды жерде пайдалану
керек болса, онда јорљайтын ѝшѐру јўрылљысы
(RCD) арјылы јорљалљан тој желѐсѐн
пайдаланыќыз. RCD пайдалану тоқ соғу қауіпін
тƒŲендетеді.

Жеке јауѐпсѐздѐк
u щлектр јўралды пайдалануда абай болыќыз,

жўмысыќызды бајылаќыз жџне парасатты
пайдаланыќыз. щлектр јўралды шаршаљан кезде
немесе есѐрткѐ, алкоголь немесе дџрѐ џсер еткен
кезде пайдаланбаќыз. Ɓлектр құралын пайдалану
кезінде аңсыздық ауыр Ŵеке Ŵарақаттануға алып келуі
ŲүŲкін.

u Жеке јорљайтын жабдыјтарды пайдаланыќыз.
Ѡрдайым кѝз јорљанысын таљыќыз. Ƃаң Ųаскасы,
сырғанбайтын қауіпсіздік аяқ киіŲдері, ŽлеŲ неŲесе
есту қорғаныŽтары сияқты қорғағыŽ Ŵабдықтары
тиісті Ŵағдайларда қолданып Ŵеке Ŵарақаттануларды
кеŲейтеді.

u Кездейсој ѐске јосылудыќ алдын алу. Тој кѝзѐне
жџне/немесе батареялар жинаљына јосудан
алдын, јўралды кѝтеру немесе тасудан алдын
ѝшѐргѐш ѝшѐк књйде болуына кѝз жеткѐзѐќѐз. Ɓлектр
құралын саусақты ƒŽіргіŽке қойып тасу неŲесе
қосқыŽы қосулы электр құралын тоққа қосу сƕтсіз
оқиғаға алып келуі ŲүŲкін.

u щлектр јўралын јосудан алдын келген реттеу
сынасын немесе кѐлттѐ алып јойыќыз. Ɓлектр
құралының айналатын бƒлігінде қалған кілт неŲесе
сына Ŵеке Ŵарақаттануға алып келуі ŲүŲкін.

u Кѝп књш ѐстетпеќѐз. Ѡрдайым тиѐстѐ таяныш пен теќ
салмајытылјты сајтаќыз. Бұл күтілŲеген
Ŵағдайларда электр құралдың бақылануын сақтайды.

u Тиѐстѐ киѐм киѐќѐз. шос киѐм мен џшекейлердѐ
киймеќѐз. ъашыќыз бен киѐмдердѐ жылжымалы
бѝлшектерден алыс ўстаќыз. Бос киіŲдер,
ƕŽекейлер неŲесе ұзын ŽаŽ ŴылŴыŲалы бƒлŽектер
арқылы тартылуы ŲүŲкін.

u Егер шаќ шыљарып жинау жабдыјтарына јосу
јўрылљылары берлѐген болса, онда олар јосулы
болуына жџне тиѐстѐ ретте јолдануына кѝз
жеткѐзѐќѐз. Ƃаң Ŵинауды пайдалану Žаңға
байланысты зияндарды кеŲейтеді.

u ьспаптарды жиѐ пайдаланып жајсы бѐлгеннен соќ
масайрап кетпей јауѐпсѐздѐк принциптерѐн елемей
отырмаќыз. ƃбайсыз ƕрекет секунд іŽінде ауыр
Ŵарақаттануға алып келуі ŲүŲкін.

u НьыьР ьУДьРѡѢѡы! щнергиямен жабдыјтаудыќ
толыјтай не жекелей тојтатылуы немесе
энергиямен жабдыјтауды басјару тѐзбегѐнѐќ
ајаулануы салдарынан электр јўралыныќ
жўмысында кѐдѐрѐс пайда болљан жаљдайда,
бўљатталмаљандыљына кѝз жеткѐзѐп (болљан
жаљдайда) барып, ажыратјышты Выкл. (ћшѐру)

јалпына келтѐрѐќѐз. Желѐлѐк ашаны розеткадан
шыљарыќыз немесе алып – салмалы
аккумуляторды ажыратыќыз. Осы ƕрекет арқылы
бақыланбайтын қайта іске қосылудың алдын аласыз.

u ƃталŲыŽ пайдалану Ŵƒніндегі нұсқаулыққа сƕйкес
білікті қызŲеткерлер құраŲына электр құралын реттеу,
ŲонтаŴдау, қолданысқа енгізу Ŵƕне оған қызŲет
кƒрсету ƕрекеттеріŲен таныс тұлғалар Ŵатады.

u Ɓлектр құралыŲен ŴұŲыс істеуге 18 Ŵасқа толған,
теűникалық сипаттаŲаны, пайдалану Ŵƒніндегі
нұсқаулықты Ŵƕне қауіпсіздік ереŴелерін оқып
Žыққан тұлғаларға рұқсат етіледі.

u ŷене, сезіŲ неŲесе ақыл-ой қабілеттері Žектеулі
неŲесе тƕŴірибесі Ųен біліŲі Ŵеткіліксіз адаŲдар
олардың қауіпсіздігі үŽін Ŵауапты тұлғаның
бақылауында болŲаса неŲесе электр құралын
пайдалану бойынŽа нұсқау алŲаған болса, бұйыŲды
пайдаланбауы тиіс.

щлектр јўралдарын пайдалану жџне књту
u їўралды аса кѝп жњктемеќѐз. Жўмысыќыз њшѐн

жарамды электр јўралын пайдаланыќыз. ƉараŲды
электр құралыŲен керекті ŴұŲыс айŲағында дұрыс ƕрі
сеніŲді ŴұŲыс істейсіз.

u ьжыратјышы дўрыс емес электр јўралын
пайдаланбаќыз. Қосуға неŲесе ƒŽіруге болŲайтын
электр құралы қауіпті болып, оны Ŵƒндеу қаŴет
болады.

u Жабдыјтарды реттеу, бѝлшектерѐн алмастыру
немесе электр јўралдарын јоймаља јою алдында,
ашаны јуат кѝзѐнен ажыратыќыз жџне/немесе
аккумуляторы алмалы-салмалы болса, оны электр
јўралынан алып тастаќыз. Бұл сақтық ƕрекеті электр
құралдың байқаусыз қосылуына Ŵол берŲейді.

u Пайдаланылмайтын электр јўралдарды балалар
јолы жетпейтѐн жайља јойыќыз. Осыларды
бѐлмейтѐн немесе осы ескертпелердѐ ојымаљан
адамдарља бўл јўралды пайдалануља жол бермеќѐз.
ſƕŴірібесіз адаŲдар қолында электр құралдары қауіпті
болады.

u щлектр јўралдарын мен керек-жарајтарын ўјыпты
књтѐќѐз. їозљалмалы бѝлшектердѐќ кедергѐсѐз
ѐстеуѐне жџне кептелѐп јалмауына, бѝлшектердѐќ
ајаусыз немесе зајымдалмаљан болуына, электр
јўралыныќ зајымдалмаљанына кѝз жеткѐзѐќѐз.
ыајымдалљан бѝлшектерѐ бар јўралды
пайдаланудан алдын жѝндеќѐз. Ɓлектр
құралдарының дұрыс күтілŲеуі ŴазатайыŲ оқиғаларға
себеп болып Ŵатады.

u Кескѐш аспаптарды ѝткѐр жџне таза књйде
сајтаќыз. ŷұрыс күтілген Ŵƕне кескіŽ Ŵиектері ƒткір
кескіŽ аспаптар аз кептеліп, кесілетін бетке оңай
бағытталады.

u щлектр јўралын, жабдыјтарды, алмалы-салмалы
аспаптарды жџне т.б. осы нўсјауларља сай
пайдаланыќыз. Сонымен жўмыс шарттарымен
орындайтын џрекеттерге назар аударыќыз. Ɓлектр
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құралдарын арналŲаған ŴұŲыстарда пайдалану
қауіпті.

u їолтўтјалар мен јармау беттерѐн јўрљај, таза жџне
май мен ластан таза ўстаќыз.  Сырғанақ қолтұтқалар
Ųен қарŲау беттері күтілŲеген Ŵағдайларда сеніŲді
қолдану Ųен бақылауға Ŵол берŲейді.

шатарея јўралын пайдалану жџне књту
u Тек ѝндѐрушѐ сипаттаљан зарядтаљышмен јайта

зарядтаќыз. Батарея Ŵинағының бір түріне сай
зарядтағыŽ басқа батарея ŴинағыŲен қолдануда ƒрт
қауіпіне адып келуі ŲүŲкін.

u щлектр јўралдарын тек арнайы таљайындалљан
батарея жинајтарымен пайдаланыќыз. Ÿез келген
басқа батарея Ŵинақтарын пайдалану Ŵарақаттану Ųен
ƒрт қауіпіне алып келеді.

u Егер батарея жинаљы јолдануда болмаса, оны
тњйреуѐш, тиын, кѐлт, шеге, бўранда немесе басја
кѐшѐ метал заттардан ўстаќыз, олар бѐр
терминалдан басјасына байланыс жасауы мњмкѐн.
Батарея терŲиналдарын қосу күйік неŲесе ƒртке алып
келуі ŲүŲкін.

u Дўрыс емес пайдалануда батареядан сўйыјтыј
аљуы мњмкѐн, ољан тимеќѐз. Егер тиѐп јалсаќыз,
сумен шайып тастаќыз. Егер сўйыјтыј кѝзге тисе
дџрѐгерге хабарласыќыз. Батареядан Žаққан
сұйықтық қозу неŲесе күйіктерге алып келуі ŲүŲкін.

u ыајымдалљан немесе ѝзгертѐлген батарея
жинајтарын пайдаланбаќыз.  ƅақыŲдалған неŲесе
ƒзгертілген батареялар ƒртке, Ŵарылуға неŲесе
Ŵарақаттуға алып келуі ŲүŲкін кездейсоқ ƕрекеттерге
алып келуі ŲүŲкін.

u шатарея жинаљын немесе јўралын ѝртке немесе
јатты температураља салдырмаќыз. 130 °C Ŵоғары
теŲператураларда Ŵарылыс болуы ŲүŲкін.

u шарлыј зарядтау нўсјауларын орындап батарея
жинаљын нўсјауларда белгѐленген температура
аујымынан тыс жаљдайда зарядтамаќыз. ŷұрыс
еŲес зарядтау неŲесе белгіленген ауқыŲнан тыс
теŲпературада зарядтау батареяны зақыŲдап ƒрт
қауіпін Ŵоғарылатуы ŲүŲкін.

їызмет кѝрсету
u щлектр јўралына маманды жѝндеушѐ тек бѐрдей

јосалјы бѝлшектермен јызмет кѝрсетуѐ керек. Бұл
электр құралының қауіпсіздігін сақталуын қаŲтаŲасыз
етеді.

u ыајымдалљан батарея жинајтарын ешјашан
пайдаланбаќыз.  Батарея Ŵинақтарын тек ƒндіруŽі
неŲесе ƒкілетті қызŲет кƒрсету ŴабдықтауŽысы
арқылы орындалуы ŲүŲкін.

Тегѐстегѐш њшѐн јауѐпсѐздѐк нўсјаулары
u щлектр јўралын тек јўрљај ажарлау њшѐн

пайдаланыќыз. Ɓлектр құралының іŽіне су кірсе, ол
электр тоғының соғу қауіпін арттырады.

u ћрт јауѐбѐ бар! ьжарланатын материалды немесе
ажарлау јўрылљысын јызып кетуден сајтаќыз.
ъаќтўтјыш јабын жўмыс ѐстеуден алдын
тазартыќыз, босатыќыз. Ƃаң қабындағы,
Ųикросүзгідегі, қағазқабындағы аŴарлау Žаңы
(неŲесе сүзгі қабында неŲесе ŽаңсорғыŽ сүзгісіндегі)
Ųеталлды аŴарлауда болатын ұŽқындар Ŵануы, ƒрт
тудыруы ŲүŲкін. ƃŴарлау Žаңы лак, полиуретан
қалдықтары неŲесе űиŲиялық заттектерŲен араласуы,
аŴарлау Ųатериалының ұзақ ƒңделуінен қызуы аса
Ŵоғары қауіп тудырады.

u щлектр јўралыќыздыќ желдеткѐш саќылауын
жњйелѐ тњрде тазалаќыз. ҚозғалтқыŽ турбинасы
құрылғы іŽіне кƒп Žаң тартады, Ųеталды Žаң Ŵиналып
электр қаупін тудыруы ŲүŲкін.

u Дайындаманы бекѐтѐќѐз. Қысу құралына неŲесе
қысқыŽқа орнатылған дайындаŲа қолыңызбен
салыстырғанда, берік ұсталады.

u щлектр јўралын жерге јоюдан алдын оныќ
тојтауын књтѐќѐз.

u ьккумулятор зајымдалљан немесе дўрыс
пайдаланылмаљан жаљдайда, одан бу шыљуы
мњмкѐн. ьккумулятор жанып немесе жарылып
јалуы мњмкѐн. ſаза ауа іŽке тартыңыз Ŵƕне
ŽағыŲдар болса, дƕрігердің кƒŲегіне Ŵүгініңіз. Бу
тыныс алу Ŵолдарын тітіркендіруі ŲүŲкін.

u ьккумуляторды ашпаќыз. Қысқа тұйықталу қауіпі
бар.

u ъеге немесе бўрауыш сияјты ўшты заттар немесе
сыртјы џсер арјылы аккумулулятор зајымдануы
мњмкѐн. Бұл қысқа тұйықталуға алып келіп,
аккуŲулятор Ŵануы, түтін Žығаруы, Ŵарылуы неŲесе
қызып кетуі ŲүŲкін.

u шўл аккумуляторды тек јана осы ѝндѐрушѐ
ѝнѐмдерѐнде пайдаланыќыз. Сол арқылы
аккуŲуляторды қауіпті, артық Ŵүктеуден сақтайсыз.

ьккумуляторды, жылудан, сондай-ај,
мысалы, њздѐксѐз књн жарыљынан, оттан,
кѐрден, судан жџне ылљалдан јорљаќыз.
Ɖарылыс Ŵƕне қысқа тұйықталу қаупі
туындайды.

ћнѐм жџне јуат сипаттамасы
шарлыј јауѐпсѐздѐк нўсјаулыјтарын
жџне ескертпелердѐ ојыќыз. ſеűникалық
қауіпсіздік нұсқаулықтарын Ŵƕне
ескертпелерді сақтаŲау тоқтың соғуына,
ƒрт Ŵƕне/неŲесе ауыр Ŵарақаттануларға
алып келуі ŲүŲкін.

Пайдалану нұсқаулығының алғы бƒлігінің суреттерін
ескеріңіз.

Таљайындалу бойынша јолдану
Ɓлектр құралы ағаŽ, пластик, Ųеталл, сылақ пен
лакталған беттерді құрғақ аŴарлауға арналған. Ɣсіресе
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проŶильдер, бұрыŽтар неŲесе қол Ŵеткізу қиын болатын
Ŵерлерге арналған.

шейнеленген јўрамды бѝлшектер
Ÿƒрсетілген құраŲды бƒлŽектердің нƒŲірлері
граŶикалық беттегі электр құралының кƒрсетіліŲіне
қатысты болып келеді.

(1) ſербелістер санын алдын ала таңдауға арналған
реттегіŽ дƒңгелек

(2) ƃŴыратқыŽ
(3) ƃккуŲуляторды босату түйŲесіa)

(4) ƃккуŲуляторa)

(5) ƃккуŲулятор заряды деңгейінің индикаторы
(6) СүзгіŽ элеŲент (Ųикросүзгі Ŵүйесі)
(7) Бүтін Žаң қорабы (Ųикросүзгі Ŵүйесі)
(8) Ɖелдету саңылаулары
(9) ƃŴарлағыŽ пластинаны құлыптан босатуға

арналған SDS ысырŲасы
(10) ƃŴарлағыŽ пластина, алдыңғы
(11) ƃŴарлағыŽ пластина, артқы
(12) ƃŴарлағыŽ пластина, тікбұрыŽты
(13) ſұтқа (беті оқŽауланған)
(14) Ɩрлеп Žығару келте құбыры
(15) СорғыŽ Žлангa)

(16) Сору адаптеріa)

(17) ƃŴарлағыŽ тƒсеŲa)

(18) Пластиналы аŴарлау саптаŲасыa)

(19) ƃŴарлау тіліне арналған аŴарлағыŽ тƒсеŲa)

(20) ƃŴарлау тілі, Ŵалпақa)

(21) ƃŴарлау тілі, сопақa)

a) шейнеленген немесе сипатталљан керек-жарајтар
стандартты жеткѐзѐлѐм жиынтыљымен јамтылмайды.
Толыј керек-жарајтарды бѐздѐќ керек-жарајтар
баљдарламасынан табасыз.

Техникалыј мџлѐметтер

ьккумуляторлыј
мультиажарлаљыш

UniversalSander
18V-10

ƑніŲ нƒŲірі 3 603 CE3 1..
ŹоŲиналды кернеу B= 18
ſербелістер санын алдын
ала таңдау

●

Бос Ŵүріс күйіндегі
айналу ŴиілігіA)

Ųин–1 6000–11000

Бос Ŵүріс күйіндегі
тербеліс саныA)

Ųин–1 12000–22000

ƃŴарлағыŽ пластина ƒлŽеŲі
ŲŲ 101×149

ьккумуляторлыј
мультиажарлаљыш

UniversalSander
18V-10

ŲŲ 93×183

ſербелу контурының
диаŲетрі

ŲŲ 1,6

СалŲағы 
EPTA-Procedure 01:2014
құŴатына сайB)

кг 1,3 (2,5 ƃ-сағ) –
1,7 (6,0 ƃ-сағ)

ƅарядтау кезіндегі
ұсынылатын қорŽаған
орта теŲпературасы

°C 0 ... +35

ƉұŲыс кезіндегіC) Ŵƕне
сақтау кезіндегі рұқсат
етілген қорŽаған орта
теŲпературасы

°C –5 ... +50

Ɨсынылатын
аккуŲуляторлар

PBA 18V...W-.

Ɨсынылатын зарядтағыŽ
құрылғыларD)

AL 18...

A) 20−25 °C теŲпературасында PBA 18V 6.0Ah
аккуŲуляторыŲен есептелген.

B) пайдаланылатын аккуŲуляторға, соның іŽінде Žаң ŴинағыŽ
қапқа байланысты

C) <0 °C теŲператураларында қуаты Žектелген
D) Мына зарядтағыŽ құрылғылар PBA аккуŲуляторыŲен

үйлесіŲді еŲес: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

ъуыл жџне дѐрѐл туралы ајпарат

EN 62841-2-4 бойынŽа есептелген
Žуыл эŲиссиясының
кƒрсеткіŽтері.

Ɓлектр құралының аŲплитуда
бойынŽа есептелген Žуыл деңгейі
ƕдетте келесідей болады:
ŷыбыстық қысыŲ деңгейі дБ(A) 80 80
ŷыбыстық қуат деңгейі дБ(A) 88 88
K дƕлсіздігі дБ 3
їўлај јорљанысын таљыќыз!
Ɖалпы діріл Ųƕндері ah (үŽ
бағыттың векторлық қосындысы)
Ŵƕне K дƕлсіздігі, EN 62841-2-4
бойынŽа есептелген:
ah Ų/с2 7,0 8,0
K Ų/с2 1,5

Осы нұсқауларда келтірілген діріл деңгейі Ŵƕне Žуыл
эŲиссиясының кƒрсеткіŽі заңды ƒлŽеу ƕдісі бойынŽа
ƒлŽенген Ŵƕне оларды электр құралдарын бір-біріŲен
салыстыру үŽін пайдалануға болады. ОларŲен алдыңғы
тербелу Ŵƕне Žу Žығаруды бағалауға болады.
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Берілген тербелу деңгейі Ųен Žуыл Žығару Ųƕні электр
құралының негізгі ŴұŲыстары үŽін берілген. Ƅгер электр
құрал басқа ŴұŲыстар үŽін басқа алŲалы-салŲалы
аспаптар Ųенен неŲесе ŴетіŲсіз күтуŲен пайдаланылса
дірілдеу деңгейі Ųен Žуыл Žығару Ųƕндері ƒзгереді. Бұл
бүкіл ŴұŲыс уақыты үŽін тербелу Ŵƕне Žуыл Žығаруды
қатты кƒтеруі ŲүŲкін.
ŷірілдеу деңгейі Ųен Žуыл Žығару Ųƕнін нақты есептеу
үŽін құрал ƒŽірілген Ŵƕне қосылған болып
пайдаланылŲаған уақыттарды да ескеру қаŴет. Бұл
дірілдеу деңгейі Ŵƕне ŴұŲыс уақытындағы Žуыл Žығару
Ųƕнін тƒŲендетеді.
ПайдалануŽыны дірілдеу ƕсерінен сақтау үŽін қосыŲŽа
қауіпсіздік Žараларын қолдану қаŴет, Ųысалы: электр
құралды Ŵƕне алŲалы-салŲалы аспаптарды күту,
қолдарды ыстық ұстау, ŴұŲыс ƕдістерін ұйыŲдыстыру.

ьккумулятор
Bosch коŲпаниясы аккуŲуляторлық электр құралдарын
аккуŲуляторсыз да сатады. Ɓлектр құралыңыздың
ŴеткізіліŲ Ŵиынтығында аккуŲулятордың бар-Ŵоғын
қаптауыŽтан біліп алуға болады.

ьккумуляторды зарядтау
u Тек техникалыј мџлѐметтерде жазылљан зарядтау

јўралдарын пайдаланыќыз. ſек қана осы зарядтау
құралдары сіздің электр құралыңыздың іŽінде литий-
иондық аккуŲуляторŲен сƕйкес.

Ескертпе: ƍитий-ионды батареялар űалықаралық
тасыŲалдау ереŴелеріне сƕйкес іŽінара зарядталған
күйде Ŵеткізіледі.ƃккуŲулятордың толық қуатын
пайдалану үŽін оны алғаŽ рет пайдаланудан бұрын толық
зарядтаңыз.

ьккумуляторды енгѐзу
ƅарядталған аккуŲуляторды аккуŲулятор бекіткіŽіне
тірелгенŽе енгізіңіз.

ьккумуляторды шыљару
ƃккуŲуляторды Žығару үŽін аккуŲуляторды босату
түйŲесін басыңыз Ŵƕне аккуŲуляторды электр
құралынан тартып Žығарыңыз. шўл ретте књш
салмаќыз.

щлектр јўралындаљы аккумулятор заряды
деќгейѐнѐќ индикаторы
Ɓлектр құралындағы аккуŲулятор заряды деңгейінің
индикаторы электр құралының қосулы күйінде бірнеŽе
секунд іŽінде аккуŲулятор зарядының деңгейін неŲесе
артық ŴүктеŲені кƒрсетеді.
Жарыј диоды ыаряд деќгейѐ
Ɩздіксіз Ŵарық 3 × Ŵасыл ≈ 75–100%
Ɩздіксіз Ŵарық 2 × Ŵасыл ≈ 40–75%
Ɩздіксіз Ŵарық 1 × Ŵасыл ≈ 15–40%
Баяу Ŵыпылықтау 1 × Ŵасыл ≈ 0–15%

ƃккуŲулятор теŲпературасы ŴұŲыс теŲпературасының
диапазонынан тыс болса Ŵƕне/неŲесе артық ŴүктеŲеден
қорғаныс іске қосылса, электр құралындағы аккуŲулятор
заряды деңгейі индикаторының 3 Ŵарық диоды ŴылдаŲ
Ŵыпылықтайды.

ьккумуляторды оќтайлы пайдалану туралы
нўсјаулар
ƃккуŲуляторды сұйықтықтардан Ŵƕне ылғалдан
қорғаңыз.
ƃккуŲуляторды тек –20 °C ... 50 °C теŲпература
ауқыŲында сақтаңыз. ƃккуŲуляторды Ŵазда кƒлікте
қалдырŲаңыз.
Пайдалану ŲерзіŲінің айтарлықтай қысқаруы
аккуŲулятордың ескіргенін Ŵƕне ауыстыру керектігін
білдіреді.
Қоқыстарды қайта ƒңдеу туралы нұсқауларды
орындаңыз.

Жинау
u ьккумуляторды электр јўралмен кез келген

жўмыстарды (мысалы, орнату, јызмет кѝрсету,
т.б.) бастау алдында, сондай-ај, электр јўралды
тасымалдау жџне сајтау кезѐнде шыљарыќыз.
ҚосқыŽ/ƒŽіргіŽке кездейсоқ тиŻ Ŵарақаттану қаупін
тудырады.

ъаќды жџне жоќјаларды сору
Қорғасын бояу, кейбір ағаŽ сорттары, Ųинералдар Ŵƕне
Ųеталлдар бар кейбір Ųатериалдардың Žаңы
денсаулыққа зиянды болуы ŲүŲкін. Ƃаңға тиŻ Ŵƕне
Žаңды Ŵұту пайдалануŽыда неŲесе Ŵанындағы
адаŲдарда аллергиялық реакцияларды Ŵƕне/неŲесе
тыныс Ŵолдарының ауруларын тудыруы ŲүŲкін. 
Ÿейбір Žаң түрлері, ƕсіресе еŲен Ŵƕне ŽаŲŽат
ағаŽының Žаңы, ƕсіресе, ағаŽты ƒңдеу қалдықтарыŲен
(űроŲат, ағаŽты қорғау заты) бірге канцерогендер болып
есептеледі. ƃсбестік Ųатериал тек қана ŲаŲандар арқылы
ƒңделуі ŲүŲкін.
– МүŲкінŽілігінŽе осы Ųатериал үŽін сƕйкес келетін

ŽаңсорғыŽты пайдаланыңыз.
– ƉұŲыс орнының Ŵақсы Ŵелдетілуіне кƒз Ŵеткізіңіз.
– P2 сүзгі сыныпындағы газқағарды пайдалану

ұсынылады.
Ƒңделетін Ųатериалдар үŽін еліңізде қолданылатын
ұйғарыŲдарды пайдаланыңыз.
u Жўмыс орнында шаќныќ жиналмауын

јадаљалаќыз. Ƃаң оңай тұтануы ŲүŲкін.

ћзѐндѐк сору шаќ јорабымен (A1–A4 суреттерѐн
јараќыз)
Ƃаң қорабын (7) үрлегіŽ Žтуцерге (14) ŴылŴытыңыз.
Ƃаң қорабының Ŵайы (7) Ųƒлдір контейнер арқылы оңай
бақыланады.
Ƃаң қорабын (7) босату үŽін Ŵай бұрап артқа тартыңыз.
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Сүзгі элеŲентін (6) Žаң қорабынан (7) бұрап алыңыз.
Ƃаң қорабын босатыңыз.
Сүзгі элеŲентін (6) Ŵай қатты тақтаға соққылап, Žаңды
алып қойыңыз. Сүзгі элеŲентінің (6) тіліŲŽелерін ŴұŲсақ
қылŽақпен тазалаңыз.
Нўсјау: ОптиŲалды Žаңсоруды қаŲтаŲасыз ету үŽін Žаң
қорабын (7) уақытында босатып, сүзгі элеŲентін (6)
Ŵүйелік түрде тазалаңыз.
ſік айŲақтарда ŴұŲыс істегенде электр құралының Žаң
қорабын (7) тƒŲенге кƒрінетін етіп ұстаңыз.

Сыртјы сорљыш (B суретѐн јараќыз)
Сору адаптерін (16) (керек-Ŵарақ) сорғыŽ Žлангіге (15)
(керек-Ŵарақ), Žерту дыбысыŲен тірелетіндей, енгізіңіз.
Сору адаптерін (16) электр құралындағы үрлеп Žығару
келте құбырыŲен (14) Ŵƕне сорғыŽ Žлангіні (15)
ŽаңсорғыŽпен (керек-Ŵарақ) байланыстырыңыз.
Осы нұсқаулықтар ақырында түрлі ŽаңсорғыŽтарға қосу
ƕдістері кƒрсетілген.
ƂаңсорғыŽ ƒңделетін Ųатериалға сƕйкес болуы қаŴет.
ŷенсаулыққа зиян, обыр туғызатын неŲесе құрғақ
Žаңдар үŽін арнайы ŽаңсорғыŽты пайдаланыңыз.

ьжарлаљыш тѝсемдѐ алмастыру (C суретѐн
јараќыз)
Ɖаңа аŴарлағыŽ тƒсеŲді салŲас бұрын аŴарлағыŽ
пластинаны кір Ųен Žаңнан (Ųысалы, ŴаққыŽпен)
тазалаңыз.
Оңтайлы Žаң соруды қаŲтаŲасыз ету үŽін аŴарлағыŽ
тƒсеŲдегі ойықтардың аŴарлағыŽ пластинаның
ойықтарына сƕйкес келгеніне кƒз Ŵеткізіңіз.
ƃŴарлағыŽ тƒсеŲ Ŵабысқақ ŲатаŲен
Ŵабдықталғандықтан, оны Ŵабыстыру арқылы ŴылдаŲ
ƕрі оңай бекітуге болады.
Оңтайлы ұстап тұруды қаŲтаŲасыз ету үŽін аŴарлағыŽ
пластинаның Ŵабысқақ Ųатасын аŴарлағыŽ тƒсеŲді
орнатпас бұрын қағып Žығарыңыз.
ƃŴарлағыŽ тƒсеŲді (17) аŴарлағыŽ пластинаның бір
Žетіне қойып, содан кейін аŴарлағыŽ тƒсеŲді
аŴарлағыŽ пластинаға орнатыңыз Ŵƕне оны қатты
басыңыз.
ƃŴарлағыŽ тƒсеŲді (17) алып тастау үŽін оны ұŽынан
ұстап алыңыз да, аŴарлағыŽ пластинадан тартып
Žығарыңыз.
ſоқыŲасыз/ŴылтыратқыŽ киіз сияқты аŴарлау
Ŵабдықтары да осы ƕдіспен аŴарлағыŽ пластинаға
бекітіледі.

Екѐ бѝлѐкке бѝлѐнген ажарлаљыш пластина
Ɓлектр құралы 2 аŴарлағыŽ тƒсеŲŲен Ŵабдықталған,
оларды тозу деңгейіне қарай бƒлек алŲастыру қаŴет.
u щлектр јўралын тек екѐ тегѐстеу полотноласы

орнатылљанда љана пайдаланыќыз.
u шѐрдей тњйѐрлѐлѐк тегѐстеу полотноларын

пайдаланыќыз.

Тѐкбўрышты ажарлаљыш пластина
u щлектр јўралын тек ажарлаљыш тѝсем

монтаждалљан жаљдайда пайдаланыќыз.

Тегѐстеу дискѐн таќдау
Ƒңделетін Ųатериал Ŵƕне қаŴетті беттің алынуына
байланысты түрлі тегістеу дискілері ұсынылады:
Пайдалану Тњйѐршѐктѐлѐк
ƃғаŽ, бояу, толтырғыŽ, лак, қатты Ųен
ŴұŲсақ ағаŽ Ŵƕне Ŵоңқа плиталары Ųен
Ųетал сияқты заттектерді ƒңдеуге арналған

40–180

Сүргіленбеген брус неŲесе
тақтайларды алдын ала тегістеу үŽін

дƒрекі 40

Ɖалпақ тегістеу Ŵƕне аздаған кедір -
бүдірді тегістеу үŽін

ортаŽа 80, 120

Қатты ағаŽтарды соңғы Ŵƕне нƕзік
тегістеу үŽін

Ųайда 180

Екѐ бѝлѐкке бѝлѐнген ажарлау тајтасын алып
тастау (D суретѐн јараќыз)
❶ ƃŴарлау тақтасын босатуға арналған SDS

ысырŲасын (9) тірелгенŽе оңға ŴылŴытыңыз.
❷ ƃŴарлау тақтасын (10) Žығарыңыз.
❸ ƃртқы аŴарлау тақтасын (11) ұстау ойығынан

тƒŲенге қарай, содан кейін артқа қарай тартыңыз.
ƃŴарлау дискісінің алдыңғы ұŽы тозған болса, толық
аŴарлау тақтасын алып – 120°-қа бұрап – қайта салуға
болады.

Екѐ бѝлѐкке бѝлѐнген ажарлау тајтасын орнату 
(E суретѐн јараќыз)
❶ ƃлдыŲен артқы аŴарлау тақтасын (11) ұстау

тіректеріŲен аŴарлау тақтасы бекіткіŽінің тесіктеріне
салыңыз. ƃŴарлау тақтасын (11) бекіткіŽке Žерту
дыбысыŲен тірелгенŽе итеріңіз.

❷ ƃлдыңғы аŴарлау тақтасын (10) орнатыңыз.
❸ ƃŴарлау тақтасын бекіту үŽін аŴарлау тақтасын

босатуға арналған SDS ысырŲасын (9) тірелгенŽе
солға ŴылŴытыңыз.

Тѐкбўрышты ажарлау тајтасын орнату 
(F–G суретѐн јараќыз)
❶ ƃŴарлау тақтасын (12) ұстау тіректеріŲен аŴарлау

тақтасы бекіткіŽінің тесіктеріне салыңыз. ƃŴарлау
тақтасын (12) бекіткіŽіне Žерту дыбысыŲен
тірелгенŽе итеріңіз.

❷ ƃŴарлау тақтасын бекіту үŽін аŴарлау тақтасын
босатуға арналған SDS ысырŲасын (9) тірелгенŽе
солға ŴылŴытыңыз.

❸ ſікбұрыŽты аŴарлау тақтасының артқы оң Ųен сол
Ŵағына басып, аŴарлау тақтасы артқы Ŵағында
Ŵақсы тірелгенін тексеріңіз.
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Тѐкбўрышты ажарлау тајтасын шешу
❶ ƃŴарлау тақтасын босатуға арналған SDS

ысырŲасын (9) тірелгенŽе оңға ŴылŴытыңыз.
❷ ſікбұрыŽты аŴарлау тақтасын (12) Žығарып алыңыз.

ьрнайы тегѐстеу пластиналары
Ɖинақтағы тегістеу пластинасын (10) Ŵабдық ретінде
Ŵеткізілген арнайы тегістеу пластинасына алŲастыруға
болады.
ƃрнайы тегістеу пластинасын Ŵинақтағы тегістеу
пластинасының алŲастырылуына сай ретте орнатылады.
Ɣрбір тегістеу полотносының ŽеŽілуі Ųен орнатылуы
түпнұсқалық тегістеу полотносының алŲастырылуына сай
ретте орындалады.
ƃрнайы аŴарлау тақталарын артқы аŴарлау тақтасы (11)
орнатылғанда ғана пайдалануға рұқсат етіледі.

Пластиналы тегѐстеу саптамасы (H суретѐн јараќыз)
Пластиналы тегістеу саптаŲасын (18) пайдаланып, қол
Ŵетуі қиын Ŵайларды, Ųысалы терезедегі, ŽкаŶтардағы
неŲесе есіктердегі пластиналарды ƒңдеуге болады.

Тегѐстеу тѐлѐ, жалпај (I суретѐн јараќыз)
Ɖалпақ тегістеуіŽ тілін (20) ŴіңіŽке ойықтар Ųен тар
аралықтарды ƒңдеуде пайдалануға болады.
ƃŴарлау тіліне арналған аŴарлау дискісі (19) алдыңғы
аŴарлау дискісіндей (17) орнатылады.

Тегѐстеу тѐлѐ, сопај (I суретѐн јараќыз)
Сопақ тегістеуіŽ (21) бүгіліс пен қуыстарды неŲесе
ŴиƘаз, тұтқа неŲесе қыздырғыŽ аспаптар сияқты ойыс
айŲақтарды ƒңдеуге арналған.
ƃŴарлау тіліне арналған аŴарлау дискісі (19) алдыңғы
аŴарлау дискісіндей (17) орнатылады.

Пайдалану
Пайдалануља ендѐру
їосу/ѝшѐру
u їолтўтјаны жѐбермей јосјыш/ѝшѐргѐштѐ басу

мњмкѐндѐгѐне кѝз жеткѐзѐќѐз.
Ɓлектр құралын јосу үŽін қосқыŽ/ƒŽіргіŽті (2) оңға "I"
күйіне аударыңыз.
Ɓлектр құралын ѝшѐру үŽін қосқыŽ/ƒŽіргіŽті (2) солға
"O" күйіне аударыңыз.

ьртыј жњктемеден жылу јорљанышы
ſағайындалуына сƕйкес пайдалансаңыз, электр құралы
артық ŴүктелŲейді. ƃсқын Ŵүктелгенде неŲесе
аккуŲулятор теŲпературасы ұйғарынды ŲƒлŽерден асып
кетсе, электроника электр құралын тиісті теŲпература
айŲағына қайту үŽін автоŲатты ƒŽіреді.

Тербелу санын таќдау
ſербелу санын таңдайтын реттеуŽі арқылы (1) қаŴетті
тербелу санын ŴұŲыс істеу кезінде де реттеуге болады.

ſалап етілетін тербелулер санын ŲатериалŲен ŴұŲыс
Ŵасау Ŵағдайына байланысты тƕŴірибе арқылы
анықтауға болады.

Пайдалану нўсјаулары
u ьккумуляторды электр јўралмен кез келген

жўмыстарды (мысалы, орнату, јызмет кѝрсету,
т.б.) бастау алдында, сондай-ај, электр јўралды
тасымалдау жџне сајтау кезѐнде шыљарыќыз.
ҚосқыŽ/ƒŽіргіŽке кездейсоқ тиŻ Ŵарақаттану қаупін
тудырады.

u щлектр јўралын жерге јоюдан алдын оныќ
тојтауын књтѐќѐз.

Ɖылтыратуда тƒŲен айналу санын таңдап, беттің Ŵоғары
қызуының алдын алыңыз.
ſегістеуде аŴырату қуаты таңдалған тегістеу дискіне Ŵƕне
алдын ала таңдалған тербелу санына (1) байланысты.
ſек Ųінсіз тегістеу дискіŲен ғана дұрыс тегістеуге, сол
арқылы электр құралын сақтауға болады.
ƃŴарлау дискінің қызŲет ŲерзіŲін ұзарту үŽін
бірқалыпты басуға талпыныңыз.
Ƒте қатты басу электр құралы Ųен тегістеу дискінің тез
тозуын тудырады.
БұрыŽ, қыр Ŵƕне ƕрең Ŵететін Ŵайларды нақты тегістеу
үŽін тегістеу пластинасының ұŽын неŲесе қырын
пайдалану керек.
Металл ƒңдеген тегістеу дискін басқа Ųатериалдар үŽін
пайдаланбаңыз.
ſек түпнұсқа Bosch аŴарлағыŽ керек-Ŵарақтарын
пайдаланыңыз.

Техникалыј књтѐм жџне јызмет
їызмет кѝрсету жџне тазалау
u ьккумуляторды электр јўралмен кез келген

жўмыстарды (мысалы, орнату, јызмет кѝрсету,
т.б.) бастау алдында, сондай-ај, электр јўралды
тасымалдау жџне сајтау кезѐнде шыљарыќыз.
ҚосқыŽ/ƒŽіргіŽке кездейсоқ тиŻ Ŵарақаттану қаупін
тудырады.

u Жајсы џрѐ сенѐмдѐ жўмыс ѐстеу њшѐн электр јўралы
мен желдеткѐш тесѐктѐ таза ўстаќыз.

ƑніŲдерді олардың сақтығын қаŲтаŲасыз ететін,
ƒніŲдерге атŲосŶералық Ŵауын-ŽаŽынның тиŻіне Ŵƕне
асқын теŲпература кƒздерінің (теŲператураның Žұғыл
ƒзгерісінің), соның іŽінде күн сƕулелерінің ƕсер етуіне
Ŵол берŲейтін дүкендерде, бƒліŲдерде (секцияларда),
павильондар Ųен киоскілерде сатуға болады.
СатуŽы (ƒндіруŽі) сатып алуŽыға ƒніŲдер туралы
қаŴетті Ŵƕне Žынайы ақпаратты беріп, ƒніŲдерді
тиісінŽе таңдау ŲүŲкіндігін қаŲтаŲасыз етуге Ųіндетті.
ƑніŲдер туралы ақпарат Ųіндетті түрде тізіŲі Ресей
Ɔедерациясының заңнаŲасыŲен белгіленген
ŲƕліŲеттерді қаŲтуы тиіс.
Ƅгер тұтынуŽы сатып алатын ƒніŲдер ƕлдеқаŽан
пайдаланылған неŲесе ƒніŲдерде ақаулық (ақаулықтар)
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Ŵойылған болса, тұтынуŽыға бұл туралы ақпарат берілуі
тиіс.
ƑніŲдерді сату процесінің аясында тƒŲендегі қауіпсіздік
талаптары орындалуы тиіс:
– СатуŽы сатып алуŽыға ұйыŲының ŶирŲалық атауы,

орналасқан Ŵері (ŲекенŴайы) Ŵƕне ŴұŲыс реŴиŲі
туралы ŲƕліŲеттер беруге Ųіндетті;

– Сауда бƒлŲелеріндегі ƒніŲдердің сынаŲалары сатып
алуŽыға бұйыŲдардағы ŴазбаларŲен танысуға
ŲүŲкіндік беруі Ŵƕне визуалды тексерістен басқа
бұйыŲдардың іске қосылуына ƕкелетін, сатып
алуŽылар ƒз бетінŽе орындайтын еŽқандай
ƕрекеттерге Ŵол берŲеуі тиіс;

– СатуŽы осы бұйыŲдардың белгіленген талаптарға
сƕйкестігінің растаŲасы, сертиŶикаттардың неŲесе
сƕйкестік Ŵƒніндегі ŲƕліŲдеŲелердің бар болуы
туралы ақпаратты сатып алуŽыға беруге Ųіндетті;

– ŵдентиŶикациялық сипаттары Ŵоқ (Ŵоғалған),
ŴараŲдылық ŲерзіŲі ƒтіп кеткен, бұзылу белгілері бар
Ŵƕне пайдалану бойынŽа нұсқаулығы (кітапŽасы),
Ųіндетті сƕйкестік сертиŶикаты неŲесе сƕйкестік
белгісі Ŵоқ ƒніŲдерді сатуға тыйыŲ салынады.

Тўтынушыља јызмет кѝрсету жџне пайдалану
кеќестерѐ
ҚызŲет кƒрсету орталығы ƒніŲді Ŵƒндеу Ŵƕне оған
теűникалық қызŲет кƒрсету, сондай-ақ қосалқы
бƒлŽектер туралы сұрақтарға Ŵауап береді. ҚұраŲдас
бƒлŽектер бойынŽа кескін Ųен қосалқы бƒлŽектер
туралы ŲƕліŲеттер тƒŲендегі ŲекенŴай бойынŽа
қолŴетіŲді: 
www.bosch-pt.com
Bosch қызŲеттік кеңес беру тобы біздің ƒніŲдер Ŵƕне
олардың керек-Ŵарақтары туралы сұрақтарыңызға Ŵауап
береді.
Сұрақтар қоŻ Ŵƕне қосалқы бƒлŽектерге тапсырыс беру
кезінде Ųіндетті түрде ƒніŲнің ŶирŲалық
тақтайŽасындағы 10 таңбалы ƒніŲ нƒŲірін беріңіз.
ƑндіруŽі талаптары Ųен норŲаларының сақталуыŲен
электр құралын Ŵƒндеу Ŵƕне кепілді қызŲет кƒрсету
барлық ŲеŲлекеттер ауŲағында тек “Роберт БоŽ”
ŶирŲалық неŲесе авторизацияланған қызŲет кƒрсету
орталықтарында орындалады. ƄСŸƄРſУ! ƅаңсыз ŴолŲен
ƕкелінген ƒніŲдерді пайдалану қауіпті, денсаулығыңызға
зиян келтіруі ŲүŲкін. ƑніŲдерді заңсыз Ŵасау Ŵƕне
тарату ƕкіŲŽілік Ŵƕне қылŲыстық тƕртіп бойынŽа
ƅаңŲен қудаланады.

їазајстан
ſұтынуŽыларға кеңес беру Ŵƕне ŽағыŲдарды қабылдау
орталығы:
“Роберт БоŽ” (Robert Bosch) ƉƂС
ƃлŲаты қ.,
Қазақстан Республикасы
050012
Муратбаев к., 180 үй
“žерŲес” БО, 7 қабат
ſел.: +7 (727) 331 31 00

Ɔакс: +7 (727) 233 07 87
E-Mail: ptka@bosch.com
Сервистік қызŲет кƒрсету орталықтары Ųен қабылдау
пунктерінің Ųекен-Ŵайы туралы толық Ŵƕне ƒзекті
ақпаратты Сіз: www.bosch-professional.kz ресŲи сайттан
ала аласыз

їызмет кѝрсету орталыјтарыныќ басја да
мекенжайларын мына жерден јараќыз:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
Ɓлектр құралы кепілді пайдалану ŲерзіŲінің іŽінде
ƒндіруŽінің кесірінен істен Žыққан Ŵағдайда, ƒніŲ иесі
тƒŲендегі Žарттар орындалғанда кепілдік бойынŽа тегін
Ŵƒндеуге құқылы болады:
– Ųеűаникалық зақыŲдардың Ŵоқтығы;
– пайдалану бойынŽа нұсқаулық талаптарының бұзылу

белгілерінің Ŵоқтығы;
– пайдалану бойынŽа нұсқаулықта сатуŽының сату

туралы белгісінің Ŵƕне сатып алуŽы қолтаңбасының
бар болуы;

– электр құралы сериялық нƒŲірінің Ŵƕне кепілдік
талонындағы сериялық нƒŲірдің сƕйкестігі;

– біліксіз Ŵƒндеу белгілерінің Ŵоқтығы.
Ÿепілдік тƒŲендегі Ŵағдайларда қолданылŲайды:
– Ŷорс-ŲаŴор Ŵағдайларына байланысты кез келген

сынықтар;
– барлық электр құралдарындағыдай электр құралының

қалыпты тозуы.
ƉалғағыŽ контактілер, сыŲдар, қылŽақтар Ŵƕне т.б.
сияқты құрал бƒліктерінің қызŲет ету ŲерзіŲін
қысқартатын қалыпты тозу нƕтиŴесінде қаŴеттілігі
туындаған Ŵƒндеу кепілдік аясына кірŲейді:
– табиғи тозу (ресурстың толық пайдаланылуы);
– қате орнату, рұқсатсыз ŲодиŶикациялау, қате

қолдану, қызŲет кƒрсету неŲесе сақтау ереŴелерін
бұзу нƕтиŴесінде істен Žыққан Ŵабдық пен оның
бƒліктері;

– электр құралына артық ŴүктеŲе түскеннен орын алған
ақаулар. (Құралға артық ŴүктеŲе түсудің Žартсыз
белгілеріне Ųыналар Ŵатады: құбылу түсінің пайда
болуы неŲесе электр құралы бƒліктері Ųен
түйіндерінің деŶорŲациясы неŲесе қорытылуы,
Ŵоғары теŲпература ƕсерінен электр
қозғалтқыŽындағы сыŲдар оқŽаулағыŽының қараŻы
неŲесе кƒŲірленуі.)

Тасымалдау
Ɨсынылған литий-иондық аккуŲуляторлар қауіпті
тауарларға қойылатын талаптарға бағынады.
ПайдалануŽы аккуŲуляторларды кƒŽеде қосыŲŽа
құŴаттарсыз тасыŲалдай алады.
ƖŽінŽі тұлғалар (Ųысалы, ƕуе кƒлігі неŲесе Ŵіберу)
ораŲаға Ŵƕне Ųаркаларға қойылатын арнайы талаптарды
сақтау керек. Ɖіберуге дайындау кезінде қауіпті Ŵүктерді
тасыŲалдау ŲаŲаныŲен űабарласу керек.
ƃккуŲуляторды корпусы зақыŲдалған болса ғана
Ŵіберіңіз. ƃŽық түйіспелерді ŴеліŲдеңіз Ŵƕне
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аккуŲуляторды ораŲада қозғалŲайтындай ораңыз. ҚаŴет
болса, қосыŲŽа ұлттық ереŴелерді сақтаңыз.

Кџдеге жарату
Ɓлектр құралдарды, аккуŲуляторларды,
керек-Ŵарақтарды Ŵƕне орау
Ųатериалдарын экологиялық тұрғыдан
дұрыс утилизациялауға тапсыру керек.
Ɓлектр құралдарды Ŵƕне
аккуŲуляторларды/батареяларды үй
қоқысына тастаŲаңыз!

Тек јана ЕО елдерѐ њшѐн:
Ƅскі электрлік Ŵƕне электрондық құрылғылар туралы
2012/19/EU еуропалық директивасы Ŵƕне оның ұлттық
заңнаŲада қолданылуы бойынŽа пайдалануға бұдан
былай ŴараŲсыз электрлік құралдарды Ŵƕне 2006/66/
ƄC еуропалық директивасы бойынŽа зақыŲдалған
неŲесе ескірген аккуŲуляторларды/батареяларды бƒлек
Ŵинап, қорŽаған орта үŽін қауіпсіз ŴолŲен қайта
ƒңдеуге Ŵіберу қаŴет.
Қате ŴолŲен кƕдеге Ŵаратылған ескі электрлік Ŵƕне
электрондық құрылғылар қауіпті заттардың болу
ŲүŲкіндігіне байланысты қорŽаған ортаға Ŵƕне адаŲ
денсаулығына зиянды ƕсер тигізуі ŲүŲкін.

ьккумуляторлар/батареялар:
юитий-иондыј:
ſасыŲалдау бƒліŲіндегі нұсқауларды орындаңыз
(қараңыз „ſасыŲалдау“, Бет 142).

Românѣ
InstrucѤiuni de siguranѤѣ
InstrucѤiuni generale de siguranѤѣ pentru scule
electrice

AVERTIS-
MENT

CitiѤi toate avertizѣrile,
instrucѤiunile, ilustraѤiile şi
specificaѤiile puse la dispoziѤie

împreunѣ cu aceastѣ sculѣ electricѣ.  Nerespectarea
instrucƙiunilor menƙionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu şi/sau vătămări corporale grave.
PѣstraѤi toate indicaѤiile de avertizare şi instrucѤiunile în
vederea utilizѣrilor viitoare.
Termenul "sculă electrică" folosit în indicaƙiile de avertizare
se referă la sculele electrice alimentate de la reƙea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fără
cablu de alimentare).

SiguranѤa la locul de muncѣ
u MenѤineѤi‑vѣ sectorul de lucru curat şi bine iluminat.

Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

u Nu lucraѤi cu sculele electrice în mediu cu pericol de
explozie, în care existѣ lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice generează scântei care pot
aprinde praful sau vaporii.

u Nu permiteѤi accesul copiilor şi al spectatorilor în
timpul utilizѣrii sculei electrice.  Dacă vă este distrasă
atenƙia puteƙi pierde controlul.

SiguranѤѣ electricѣ
u Ştecherul sculei electrice trebuie sѣ fie potrivit prizei

electrice.  Nu modificaѤi niciodatѣ ştecherul.  Nu
folosiѤi fişe adaptoare la sculele electrice cu
împѣmântare (legate la masѣ).  Ştecherele
nemodificate şi prizele corespunzătoare diminuează
riscul de electrocutare.

u EvitaѤi contactul corporal cu suprafeѤe împѣmântate
sau legate la masѣ ca Ѥevi, instalaѤii de încѣlzire, plite
şi frigidere.  Există un risc crescut de electrocutare
atunci când corpul vă este împământat sau legat la masă.

u FeriѤi sculele electrice de ploaie sau umezealѣ. 
Pătrunderea apei într‑o sculă electrică măreşte riscul de
electrocutare.

u Nu schimbaѤi destinaѤia cablului.  Nu folosiѤi niciodatѣ
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage ştecherul afarѣ din prizѣ. 
FeriѤi cablul de cѣldurѣ, ulei, muchii ascuѤite sau
componente aflate în mişcare.  Cablurile deteriorate
sau încurcate măresc riscul de electrocutare.

u Atunci când lucraѤi cu o sculѣ electricѣ în aer liber,
folosiѤi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior.  Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminuează riscul de
electrocutare.

u Dacѣ nu poate fi evitatѣ folosirea sculei electrice în
mediu umed, folosiѤi o alimentare protejatѣ printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD).  Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

SiguranѤa persoanelor
u FiѤi atenѤi, aveѤi grijѣ de ceea ce faceѤi şi procedaѤi

raѤional atunci când lucraѤi cu o sculѣ electricѣ.  Nu
folosiѤi scula electricѣ atunci când sunteѤi obosiѤi sau
vѣ aflaѤi sub influenѤa drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatenƙie în timpul
utilizării sculelor electrice poate duce la răniri grave.

u PurtaѤi echipament personal de protecѤie.  PurtaѤi
întoteauna ochelari de protecѤie.  Purtarea
echipamentului personal de protecƙie, ca masca pentru
praf, încălƙăminte de siguranƙă antiderapantă, casca de
protecƙie sau protecƙia auditivă, în funcƙie de tipul şi
utilizarea sculei electrice, diminuează riscul rănirilor.

u EvitaѤi o punere în funcѤiune involuntarѣ.  ѥnainte de a
introduce ştecherul în prizѣ şi/sau de a introduce
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acumulatorul în scula electricѣ, de a o ridica sau de a o
transporta, asiguraѤi‑vѣ cѣ aceasta este opritѣ.  Dacă
atunci când transportaƙi scula electrică ƙineƙi degetul pe
întrerupător sau dacă porniƙi scula electrică înainte de a o
racorda la reƙeaua de curent, puteƙi provoca accidente.

u ѥnainte de pornirea sculei electrice îndepѣrtaѤi cleştii
de reglare sau cheile fixe din aceasta.  O cheie sau un
cleşte ataşat la o componentă rotativă a sculei electrice
poate provoca răniri.

u Nu vѣ întindeѤi pentru a lucra cu scula electricѣ. 
MenѤineѤi-vѣ întotdeauna stabilitatea şi echilibrul. 
Astfel veƙi putea controla mai bine scula electrică în
situaƙii neaşteptate.

u PurtaѤi îmbrѣcѣminte adecvatѣ.  Nu purtaѤi
îmbrѣcѣminte largѣ sau podoabe.  FeriѤi pѣrul şi
îmbrѣcѣmintea de piesele aflate în mişcare.
ƚmbrăcămintea largă, părul lung sau podoabele pot fi
prinse în piesele aflate în mişcare.

u Dacѣ pot fi montate echipamente de aspirare şi
colectare a prafului, asiguraѤi‑vѣ cѣ acestea sunt
racordate şi folosite în mod corect.  Folosirea unei
instalaƙii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluării cu praf.

u Nu vѣ lѣsaѤi amѣgiѤi de uşurinѤa în operare dobânditѣ
în urma folosirii frecvente a sculelor electrice şi nu
ignoraѤi principiile de siguranѤѣ ale acestora.
Neglijenƙa poate provoca, într-o fracƙiune de secundă,
vătămări corporale grave.

Utilizarea şi manevrarea atentѣ a sculelor electrice
u Nu suprasolicitaѤi scula electricѣ.  FolosiѤi pentru

executarea lucrѣrii dv. scula electricѣ destinatѣ acelui
scop.  Cu scula electrică potrivită lucraƙi mai bine şi mai
sigur în domeniul de putere indicat.

u Nu folosiѤi scula electricѣ dacѣ aceasta are
întrerupѣtorul defect.  O sculă electrică, care nu mai
poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie
reparată.

u ScoateѤi ştecherul afarѣ din prizѣ şi/sau îndepѣrtaѤi
acumulatorul dacѣ este detaşabil, înainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electricѣ. Această măsură de prevedere împiedică
pornirea involuntară a sculei electrice.

u PѣstraѤi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor şi nu lѣsaѤi sѣ lucreze cu scula electricѣ
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instrucѤiuni.  Sculele
electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de
persoane lipsite de experienƙă.

u ѥntreѤineѤi sculele electrice şi accesoriile acestora. 
VerificaѤi alinierea corespunzѣtoare, controlaѤi dacѣ,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheazѣ, sau dacѣ existѣ piese rupte sau deteriorate
care sѣ afecteze funcѤionarea sculei electrice.  ѥnainte
de utilizare daѤi la reparat o sculѣ electricѣ
defectѣpiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost întreƙinerea necorespunzătoare a sculelor electrice.

u MenѤineѤi bine dispozitivele de tѣiere bine ascuѤite şi
curate.  Dispozitivele de tăiere întreƙinute cu grijă, cu
tăişuri ascuƙite se înƙepenesc în mai mică măsură şi pot fi
conduse mai uşor.

u FolosiѤi scula electricѣ, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instrucѤiuni, Ѥinând
cont de condiѤiile de lucru şi de activitatea care
trebuie desfѣşuratѣ.  Folosirea sculelor electrice în alt
scop decât pentru utilizările prevăzute, poate duce la
situaƙii periculoase.

u MenѤineѤi mânerele şi zonele de prindere uscate,
curate şi feriѤi-le de ulei şi unsoare.  Mânerele şi zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea şi controlul
sigur al sculei electrice în situaƙii neaşteptate.

Manevrarea şi utilizarea atentѣ a sculelor electrice cu
acumulator
u ѥncѣrcaѤi acumulatorii numai în încѣrcѣtoarele

recomandate de producѣtor.  Dacă un încărcător
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
încărcarea altor tipuri de acumulator decât cele prevăzute
pentru el, există pericol de incendiu.

u FolosiѤi numai acumulatori special destinaѤi sculelor
electrice respective.  Utilizarea altor acumulatori poate
duce la răniri şi pericol de incendiu.

u FeriѤi acumulatorii nefolosiѤi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, şuruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca şuntarea bornelor.  Un
scurtcircuit între bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

u ѥn cazul utilizѣrii greşite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitaѤi contactul cu acesta. ѥn cazul
contactului accidental cu acesta, clѣtiѤi cu apѣ zona
afectatѣ. ѥn cazul contactului lichidului cu ochii,
consultaѤi de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritaƙii ale pielii sau arsuri.

u Nu folosiѤi un acumulator sau o sculѣ electricѣ cu
acumulator deteriorat sau modificat.  Acumulatorii
deterioraƙi sau modificaƙi pot avea un comportament
imprevizibil care să ducă la incendiu, explozie sau să
genereze risc de vătămări corporale.

u Nu expuneѤi acumulatorul sau scula electricѣ la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

u RespectaѤi toate instrucѤiunile de încѣrcare şi nu
reîncѣrcaѤi acumulatorul sau scula electricѣ cu
acumulator la temperaturi situate în afara domeniului
de temperaturi specificat în instrucѤiuni. ƚncărcarea
incorectă sau la temperaturi situate în afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului şi mări riscul de incendiu.

ѥntreѤinere
u ѥncredinѤaѤi scula electricѣ pentru reparare

personalului de specialitate, calificat în acest scop,
repararea fѣcându‑se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veƙi fi siguri că este menƙinută siguranƙa
sculei electrice.

1 609 92A 8H3 | (14.06.2023) Bosch Power Tools



Română | 145

u Nu întreѤineѤi niciodatѣ acumulatori deterioraѤi. 
ƚntreƙinerea acumulatorilor ar trebui efectuată numai de
către producător sau de către furnizori de service
autorizaƙi de acesta.

InstrucѤiuni de siguranѤѣ pentru şlefuitoare şi
polizoare
u FolosiѤi scula electricѣ numai pentru şlefuire uscatѣ.

Pătrunderea apei într‑o sculă electrică măreşte riscul de
electrocutare.

u AtenѤie, pericol de incendiu! EvitaѤi supraîncѣlzirea
materialului şlefuit şi al şlefuitorului sau polizorului.
ѥnaintea pauzelor de lucru, goliѤi întotdeauna
recipentul de praf. Praful de şlefuire din sacul colector
de praf, microfiltru, sacul din hârtie) sau din sacul filtrant
respectiv filtrul aspiratorului) se poate autoaprinde în caz
de condiƙii nefavorabile cum ar fi degajarea de scântei la
şlefuirea metalelor. Un pericol deosebit există atunci
când praful de şlefuire este amestecat cu resturi de lac,
poliuretan sau alte substanƙe chimice iar materialul şlefuit
se înfierbântă după o prelucrare îndelungată.

u CurѣѤaѤi regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastrѣ electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf în carcasă iar acumularea puternică de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

u AsiguraѤi piesa de lucru. O piesă de lucru fixată cu
dispozitive de prindere sau într‑o menghină este ƙinută
mai sigur decât cu mâna dumneavoastră.

u ѥnainte de a pune jos scula electricѣ, aşteptaѤi ca
aceasta sѣ se opreascѣ complet.

u ѥn cazul deteriorѣrii sau utilizѣrii necorespunzѣtoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiƙi bine încăperea şi
solicitaƙi asistenƙă medicală dacă starea dumneavoastră
de sănătate se înrăutăƙeşte. Vaporii pot irita căile
respiratorii.

u Nu deschideѤi acumulatorul. Există pericol de
scurtcircuit.

u ѥn urma contactului cu obiecte ascuѤite ca de exemplu
cuie sau şurubelniѤe sau prin acѤiunea unor forѤe
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern în urma căruia
acumulatorul să se aprindă, să scoată fum, să explodeze
sau să se supraîncălzească.

u UtilizaѤi acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelaşi producѣtor. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat împotriva unei suprasolicitări periculoase.

FeriѤi acumulatorul de cѣldurѣ, de
asemenea, de exemplu, de radiaѤii solare
continue, foc, murdѣrie, apѣ şi umezealѣ. ƚn
caz contrar, există pericolul de explozie şi
scurtcircuit.

Descrierea produsului şi a
performanѦelor sale

CitiѤi toate indicaѤiile şi instrucѤiunile de
siguranѤѣ. Nerespectarea instrucƙiunilor şi
indicaƙiilor de siguranƙă poate provoca
electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.

ƛineƙi seama de ilustraƙiile din partea anterioară a
instrucƙiunilor de folosire.

Utilizare conform destinaѤiei
Scula electrică este destinată şlefuirii uscate a lemnului,
materialelor plastice, metalului, materialelor de şpăcluire,
precum şi a suprafeƙelor lăcuite. Aceasta este în mod special
adecvată pentru profiluri, colƙuri sau locuri greu accesibile.

Componentele ilustrate
Numerotarea componentelor ilustrate se referă la schiƙa
sculei electrice de la pagina grafică.

(1) Rozetă de reglare pentru preselectarea numărului de
vibraƙii

(2) Comutator de pornire/oprire
(3) Tastă de deblocare a acumulatoruluia)

(4) Acumulatora)

(5) Indicator al nivelului de încărcare a acumulatorului
(6) Element de filtrare (sistem de microfiltre)
(7) Casetă completă de colectare a prafului (sistem de

microfiltre)
(8) Orificii de aerisire
(9) ƚmpingător SDS pentru deblocarea plăcii de şlefuire

(10) Placă de şlefuire, faƙă
(11) Placă de şlefuire, spate
(12) Placă de şlefuire, dreptunghiulară
(13) Mâner (suprafaƙă izolată de prindere)
(14) Ştuƙ de evacuare
(15) Furtun de aspirarea)

(16) Adaptor de aspirarea)

(17) Foaie abrazivăa)

(18) Cap lamelar de şlefuire ataşabila)

(19) Foaie abrazivă pentru lamele de şlefuirea)

(20) Lamelă de şlefuire, platăa)

(21) Lamelă de şlefuire, ovalăa)

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse în pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile în
gama noastrѣ de accesorii.

Date tehnice

Şlefuitor multifuncѤional
cu acumulator

UniversalSander
18V-10

Număr de identificare 3 603 CE3 1..
Tensiune nominală V= 18
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Şlefuitor multifuncѤional
cu acumulator

UniversalSander
18V-10

Preselectare a numărului
de vibraƙii

●

Turaƙie în golA) rot/min 6000–11000
Număr de vibraƙii la
funcƙionarea în golA)

rot/min 12000–22000

Dimensiuni placă de şlefuire
mm 101×149

mm 93×183

Diametru cerc de vibraƙii mm 1,6
Greutate conform 
EPTA-Proce-
dure 01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah) – 
1,7 (6,0 Ah)

Temperatură ambiantă
recomandată în timpul
încărcării

°C 0 ... +35

Temperatură ambiantă
admisă în timpul
funcƙionăriiC) şi pe
perioada depozitării

°C –5 ... +50

Acumulatori recomandaƙi PBA 18V...W-.
ƚncărcătoare
recomandateD)

AL 18...

A) măsurat la 20–25 °C cu acumulatorul PBA 18V 6.0Ah.
B) în funcƙie de acumulatorul utilizat, inclusiv casetă de colectare a

prafului
C) putere mai redusă la temperaturi < 0 °C
D) Următoarele încărcătoare nu sunt compatibile cu

acumulatoarele PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

InformaѤii privind zgomotul/vibraѤiile

Valorile zgomotului emis au fost
determinate conform EN 62841-2-4.

Nivelul de zgomot al sculei electrice
evaluat după curba de filtrare A este
în parametri normali:
nivel de presiune sonoră dB(A) 80 80
nivel de putere sonoră dB(A) 88 88
incertitudinea K dB 3
Poartѣ cѣşti antifonice!
Valorile totale ale vibraƙiilor ah (suma
vectorială a trei direcƙii) şi
incertitudinea K au fost determinate
conform EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Nivelul vibraƙiilor şi nivelul zgomotelor emise specificate în
prezentele instrucƙiuni au fost măsurate conform unei
proceduri de măsurare standardizate şi pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
şi pentru evaluarea provizorie a vibraƙiilor şi zgomotului
emis.
Nivelul specificat al vibraƙiilor şi al zgomotului emis se referă
la cele mai frecvente utilizări ale sculei electrice. ƚn
eventualitatea în care scula electrică este utilizată pentru
alte aplicaƙii, împreună cu alte accesorii decât cele indicate
sau nu, beneficiază de o întreƙinere satisfăcătoare, nivelul
vibraƙiilor şi nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibraƙiile şi zgomotul de-a lungul întregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exactă a vibraƙiilor şi a zgomotului ar trebui
luate în calcul şi intervalele de timp în care scula electrică
este deconectată sau funcƙionează, dar nu este folosită
efectiv. Această metodă de calcul ar putea duce la reducerea
considerabilă a zgomotului pe întreg intervalul de lucru.
Stabiliƙi măsuri de siguranƙă suplimentare pentru protejarea
utilizatorului împotriva efectului vibraƙiilor, ca de exemplu:
întreƙinerea sculei electrice şi a accesoriilor, menƙinerea
căldurii mâinilor, organizarea proceselor de muncă.

Acumulator
Sculă electrică cu acumulator Bosch achiziƙionată chiar şi
fără acumulator. Dacă în pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, îl poƙi scoate pe acesta
din ambalaj.

ѥncѣrcarea acumulatorului
u FolosiѤi numai încѣrcѣtoarele menѤionate în datele

tehnice. Numai aceste încărcătoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu‑ion montat în scula
dumneavoastră electrică.

ObservaѤie: Acumulatorii litiu-ion sunt livraƙi în stare parƙial
încărcată, conform reglementărilor internaƙionale privind
transportul. Pentru a asigura funcƙionarea la capacitate
maximă a acumulatorului, încarcă complet acumulatorul
înainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului
Introdu acumulatorul încărcat în adaptorul pentru
acumulator până când acesta se fixează.

Extragerea acumulatorului
Pentru extragerea acumulatorului, apasă tasta de deblocare
şi extrage acumulatorul. Nu forѤa.

Indicatorul nivelului de încѣrcare a
acumulatorului de la scula electricѣ
Indicatorul nivelului de încărcare a acumulatorului de la scula
electrică indică timp de câteva secunde, atunci când scula
electrică este conectată, nivelul de încărcare a
acumulatorului sau starea de suprasolicitare.
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LED Nivel de
încѣrcare

Aprindere continuă de 3 ori în verde ≈ 75–100%
Aprindere continuă de 2 ori în verde ≈ 40–75%
Aprindere continuă o dată în verde ≈ 15–40%
Aprindere intermitentă lentă o dată în
verde

≈ 0–15%

Cele 3 LED-uri ale indicatorului nivelului de încărcare de la
scula electrică se aprind intermitent şi rapid atunci când
temperatura acumulatorului se află în afara intervalului
temperaturilor de funcƙionare şi/sau s-a declanşat protecƙia
la suprasarcină.

IndicaѤii privind manevrarea optimѣ a
acumulatorului
Protejaƙi acumulatorul împotriva umezelii şi apei.
Depozitaƙi acumulatorul numai la temperaturi cuprinse între
−20 °C şi 50 °C. Nu lăsaƙi acumulatorul în autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.
Un timp de funcƙionare considerabil redus după încărcare
indică faptul că acumulatorul s‑a uzat şi trebuie înlocuit.
Respectaƙi instrucƙiunile privind eliminarea.

Montarea
u ѥnaintea oricѣror intervenѤii asupra sculei electrice

(de ex. întreѤinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cât
şi în timpul transportului şi depozitѣrii acesteia
extrageѤi acumulatorul din scula electricѣ. ƚn cazul
acƙionării involuntare a întrerupătorului pornit/oprit
există pericol de rănire.

Aspirarea prafului/aşchiilor
Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bază de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale şi metal pot fi dăunătoare sănătăƙii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reacƙii alergice şi/
sau îmbolnăvirile căilor respiratorii ale utilizatorului sau a le
persoanelor aflate în apropiere. 
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales în combinaƙie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului
(cromat, substanƙe de protecƙie a lemnului). Materialele care
conƙin azbest nu pot fi prelucrate decât de către specialişti.
– Folosiƙi pe cât posibil o instalaƙie de aspirare a prafului

adecvată pentru materialul prelucrat.
– Asiguraƙi buna ventilaƙie a locului de muncă.
– Este recomandabil să se utilizeze o mască de protecƙie a

respiraƙiei având clasa de filtrare P2.
Respectaƙi prescripƙiile din ƙara dumneavoastră referitoare
la materialele de prelucrat.
u EvitaѤi acumulѣrile de praf la locul de muncѣ. Pulberile

se pot aprinde cu uşurinƙă.

Aspirare independentѣ cu casetѣ de colectare a prafului
(consultaѤi imaginile A1–A4)
ƚmpingeƙi cutia de colectoare a prafului (7) pe ştuƙul de
evacuare (14).
Nivelul de umplere a casetei de colectare a prafului (7) poate
fi controlat prin intermediul rezervorului transparent.
Pentru golirea casetei de colectare a prafului (7) , trageƙi-o
uşor prin rotire spre înapoi.
Deşurubaƙi elementul de filtrare (6) de la caseta de colectare
a prafului (7). Goliƙi caseta de colectare a prafului.
Bateƙi uşor elementul de filtrare (6) de suport pentru a
îndepărta praful. Curăƙaƙi lamelele elementului de filtrare (6)
utilizând o perie moale.
ObservaѤie: Pentru a asigura aspirarea optimă a prafului,
goliƙi la timp caseta de colectare a prafului (7) şi curăƙaƙi cu
regularitate elementul de filtrare (6).
Atunci când prelucraƙi suprafeƙe verticale ƙineƙi astfel scula
electrică încât caseta de colectare a prafului (7) să fie
orientată în jos.

Aspirarea cu o instalaѤie exterioarѣ
(consultѣ imaginea B)
Introdu adaptorul de aspirare (16) (accesoriu) într-un furtun
de aspirare (15) (accesoriu) până când se fixează sonor.
Racordează adaptorul de aspirare (16) cu ştuƙul de
evacuare (14) la scula electrică şi furtunul de aspirare (15)
la un aspirator (accesoriu).
La sfârşitul prezentelor instrucƙiuni găsiƙi o privire de
ansamblu asupra diferitelor aspiratoare de praf adecvate
pentru racordare.
Aspiratorul de praf trebuie să fie adecvat pentru materialul
de prelucrat.
Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folosiƙi un aspirator special.

ѥnlocuirea foii abrazive (consultѣ imaginea C)
ƚnainte de montarea unei foi abrazive noi, îndepărtează
impurităƙile şi praful de pe placa de şlefuire, de exemplu, cu
o pensulă.
Pentru garantarea unei aspirări optime a prafului, asigură-te
că decupajele din foaia abrazivă coincid cu orificiile din placa
de şlefuire.
Dacă placa de şlefuire este prevăzută cu o ƙesătură tip arici,
poƙi fixa rapid şi uşor pe aceasta foi abrazive cu sistem de
prindere tip arici.
Bate uşor ƙesătura tip arici de pe placa de şlefuire înainte de
montarea foii abrazive pentru a permite funcƙionarea optimă
a acesteia.
Aşază foaia abrazivă (17) coplanar pe o parte a plăcii de
şlefuire, iar apoi aşază foaia abrazivă pe placa de şlefuire şi
apas-o ferm.
Pentru a desprinde foaia abrazivă (17), prinde-o de un vârf
şi trage-o de pe placa de şlefuire.
Accesoriile de şlefuire precum postavul/pâsla pentru
lustruire se fixează în acelaşi mod pe placa de şlefuire.
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Placѣ de şlefuire divizatѣ în douѣ
Scula electrică este echipată cu 2 foi abrazive care pot fi
înlocuite şi individual, în funcƙie de starea de uzură a
fiecăreia.
u FolosiѤi scula electricѣ numai cu ambele foi abrazive

montate.
u FolosiѤi numai foi abrazive care au aceeaşi granulaѤie.

Placѣ de şlefuire dreptunghiularѣ
u Utilizeazѣ scula electricѣ numai cu foaia abrazivѣ

montatѣ.

Alegerea foii abrazive
ƚn funcƙie de materialul de prelucrat şi de modul de
îndepărtare dorit, sunt disponibile diverse foi abrazive:
Utilizare GranulaѤie
Pentru prelucrarea tuturor materialelor precum
lemnul, vopseaua, fillerul, lacul, lemnul de
esenƙă tare şi moale, plăcile aglomerate şi
metalul

40–180

Pentru şlefuirea preliminară, de
exemplu, a grinzilor şi a scândurilor
cu asperităƙi, nerindeluite

grosieră 40

Pentru şlefuirea plană şi pentru
netezirea micilor denivelări

medie 80, 120

Pentru finisarea şi şlefuirea fină a
lemnului de esenƙă tare

fină 180

Demontarea plѣcii de şlefuire divizate în douѣ 
(consultaѤi imaginea D)
❶ Culisaƙi împingătorul SDS pentru deblocarea plăcii de

şlefuire (9) spre dreapta, până la opritor.
❷ Scoateƙi placa de şlefuire (10).
❸ Trageƙi în jos şi apoi spre spate placa posterioară de

şlefuire (11) apucând-o de mânerele încastrate.
Dacă, de exemplu, vârful frontal al foii abrazive este uzat,
placa de şlefuire poate fi detaşată în întregime şi montată la
loc, prin rotirea acesteia la 120°.

Montarea plѣcii de şlefuire divizate în douѣ 
(consultaѤi imaginea E)
❶ Puneƙi mai întâi placa posterioară de şlefuire (11) cu

camele de blocare pe degajările sistemului de prindere al
plăcii de şlefuire. Apăsaƙi placa de şlefuire (11) pe
sistemul de prindere, până când aceasta se fixează
sonor.

❷ Aşezaƙi placa anterioară de şlefuire (10).
❸ Pentru fixarea plăcii de şlefuire, culisaƙi împingătorul

SDS pentru deblocarea plăcii de şlefuire (9) spre
stânga, până la opritor.

Montarea plѣcii dreptunghiulare de şlefuire 
(consultaѤi imaginile F–G)
❶ Aşezaƙi placa de şlefuire (12) cu camele de blocare pe

degajările sistemului de prindere al plăcii de şlefuire.
Apăsaƙi placa de şlefuire (12) pe sistemul de prindere a
plăcii de şlefuire, până când aceasta se fixează sonor.

❷ Pentru fixarea plăcii de şlefuire, culisaƙi împingătorul
SDS pentru deblocarea plăcii de şlefuire (9) spre
stânga, până la opritor.

❸ Verificaƙi, prin apăsarea părƙii posterioare drepte şi
stângi a plăcii de şlefuire dreptunghiulare, dacă placa de
şlefuire este fixată corespunzător în partea posterioară.

Demontarea plѣcii dreptunghiulare de şlefuire
❶ Culisaƙi împingătorul SDS pentru deblocarea plăcii de

şlefuire (9) spre dreapta, până la opritor.
❷ Scoateƙi placa dreptunghiulară de şlefuire (12).

Plѣci de şlefuire speciale
Placa de şlefuire din pachetul de livrare (10) poate fi
înlocuită cu o placă de şlefuire specială disponibilă ca
accesoriu.
Montarea plăcii de şlefuire speciale se realizează exact ca la
înlocuirea plăcii de şlefuire din pachetul de livrare.
Aplicarea şi desprinderea foilor abrazive se face întocmai ca
la înlocuirea foilor abrazive originale.
Utilizarea plăcilor de şlefuire speciale este permisă numai cu
placa posterioară de şlefuire (11) montată.

Capul lamelar de şlefuire ataşabil 
(consultaѤi imaginea H)
Utilizarea capului lamelar de şlefuire ataşabil (18) vă
permite să prelucraƙi în special locuri greu accesibile,
precum ferestre, dulapuri şi uşi.

Lamelѣ de şlefuire, platѣ (consultaѤi imaginea I)
Lamela plată de şlefuire (20) vă permite să prelucraƙi
despărƙituri înguste şi spaƙii intermediare strâmte.
Foaia abrazivă pentru lamela de şlefuire (19) se montează la
fel ca foaia abrazivă anterioară (17).

Lamelѣ de şlefuire, ovalѣ (consultaѤi imaginea I)
Lamela ovală de şlefuire (21) vă permite să prelucraƙi
suprafeƙe curbate şi corpuri cu cavităƙi sau suprafeƙe
bombate spre interior precum mobilier, balustrade sau
radiatoare.
Foaia abrazivă pentru lamela de şlefuire (19) se montează la
fel ca foaia abrazivă anterioară (17).

FuncѤionarea
Punerea în funcѤiune
Pornirea/Oprirea
u AsiguraѤi-vѣ cѣ puteѤi acѤiona întrerupѣtorul pornit/

oprit fѣrѣ a lѣsa din mânѣ mânerul.

1 609 92A 8H3 | (14.06.2023) Bosch Power Tools



Română | 149

Pentru pornirea sculei electrice, apăsaƙi comutatorul de
pornire/oprire (2) spre dreapta, în poziƙia „I”.
Pentru oprirea sculei electrice, apăsaƙi comutatorul de
pornire/oprire (2) spre stânga, în poziƙia „O”.

ProtecѤie la suprasarcinѣ în funcѤie de temperaturѣ
Dacă este folosită conform destinaƙiei, scula electrică nu
poate fi suprasolicitată. ƚn caz de solicitare prea puternică
sau de depăşire a temperaturii admise a acumulatorului,
modulul electronic deconectează scula electrică, până când
aceasta revine în domeniul optim al temperaturilor de lucru.

Preselectarea numѣrului de vibraѤii
Rozeta de reglare pentru preselectarea numărului de vibraƙii
(1) permite preselectarea numărului de vibraƙii dorit chiar şi
pe parcursul funcƙionării.
Numărul preselectat de vibraƙii depinde de material şi de
condiƙiile de lucru, putând fi determinat prin probe practice.

InstrucѤiuni de lucru
u ѥnaintea oricѣror intervenѤii asupra sculei electrice

(de ex. întreѤinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cât
şi în timpul transportului şi depozitѣrii acesteia
extrageѤi acumulatorul din scula electricѣ. ƚn cazul
acƙionării involuntare a întrerupătorului pornit/oprit
există pericol de rănire.

u ѥnainte de a pune jos scula electricѣ, aşteptaѤi ca
aceasta sѣ se opreascѣ complet.

La lustruire, selectaƙi o turaƙie scăzută pentru a evita
încălzirea excesivă a suprafeƙei prelucrate.
Randamentul de îndepărtare prin şlefuire este determinat în
principal de tipul de foaie abrazivă ales, precum şi de
numărul de vibraƙii preselectat (1).
Numai foile abrazive impecabile au un randament optim la
şlefuire şi menajează scula electrică.
Aveƙi grijă să menƙineƙi o presiune de apăsare constantă,
pentru a prelungi durabilitatea foilor abrazive.
Mărirea exagerată a presiunii de apăsare nu duce la
creşterea randamentului la şlefuire ci la uzura mai mare a
sculei electrice şi de foii abrazive.
Pentru şlefuirea la punct fix în colƙuri, pe muchii şi în locurile
greu accesibile, puteƙi lucra numai cu vârful sau muchia
plăcii de şlefuire.
Nu mai folosiƙi pentru alte materiale o foaie abrazivă care a
fost deja utilizată la prelucrarea metalului.
Utilizaƙi numai accesorii de şlefuire Bosch originale.

ѥntreѤinere şi service
ѥntreѤinere şi curѣѤare
u ѥnaintea oricѣror intervenѤii asupra sculei electrice

(de ex. întreѤinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cât
şi în timpul transportului şi depozitѣrii acesteia
extrageѤi acumulatorul din scula electricѣ. ƚn cazul
acƙionării involuntare a întrerupătorului pornit/oprit
există pericol de rănire.

u Pentru a putea lucra bine şi sigur, menѤineѤi curate
scula electricѣ şi fantele de aerisire ale acesteia.

Serviciu de asistenѤѣ tehnicѣ post-vânzѣri şi
consultanѤѣ clienѤi
Serviciul nostru de asistenƙă tehnică răspunde întrebărilor
tale atât în ceea ce priveşte întreƙinerea şi repararea
produsului tău, cât şi referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse şi informaƙii privind piesele de
schimb, poƙi de asemenea să accesezi: 
www.bosch-pt.com
Echipa de consultanƙă Bosch îƙi stă cu plăcere la dispoziƙie
pentru a te ajuta în chestiuni legate de produsele noastre şi
accesoriile acestora.
ƚn caz de reclamaƙii şi comenzi de piese de schimb, te rugăm
să specifici neapărat numărul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe plăcuƙa cu date tehnice a produsului.

România
Robert Bosch SRL
PT/MKV1-EA
Service scule electrice
Strada Horia Măcelariu Nr. 30–34, sector 1
013937 Bucureşti 
Tel.: +40 21 405 7541 
Fax: +40 21 233 1313 
E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitѣѤilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Acumulatorii litiu-ion recomandaƙi respectă cerinƙele
legislaƙiei privind transportul mărfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportaƙi rutier fără restricƙii de către
utilizator.
ƚn cazul transportului de către terƙi (de exemplu: transport
aerian sau prin firmă de expediƙii) trebuie respectate cerinƙe
speciale privind ambalarea şi marcarea. ƚn această situaƙie,
la pregătirea expedierii trebuie consultat un expert în
transportul mărfurilor periculoase.
Expediaƙi acumulatorii numai în cazul în care carcasa
acestora este intactă. Acoperiƙi cu bandă de lipit contactele
deschise şi ambalaƙi astfel acumulatorul încât să nu se poată
deplasa în interiorul ambalajului. Vă rugăm să respectaƙi
eventualele norme naƙionale suplimentare.

Eliminare
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi
ambalajele trebuie direcƙionate către o staƙie
de revalorificare ecologică.

Nu aruncaƙi sculele electrice şi acumulatorii/
bateriile în gunoiul menajer!
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Numai pentru Ѥѣrile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile
de echipamente electrice şi electronice şi transpunerea
acesteia în legislaƙia naƙională, sculele electrice scoase din
uz şi, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecƙi/defecte sau uzaƙi/uzate
trebuie colectaƙi/colectate separat şi predaƙi/predate la un
centru de reciclare ecologică.
ƚn cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului şi
sănătăƙii din cauza posibilei prezenƙe a substanƙelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:
Li-Ion:
Vă rugăm să respectaƙi indicaƙiile de la paragraful Transport
(vezi „Transport“, Pagina 149).

шэлгарски
Указания за сигурност
Общи указания за безопасност за
електроинструменти

ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЕ

Прочетете всички предупрежде-
ния, указания, запознайте се с
чигурите и техническите харак-

теристики, приложени кэм електроинструмента.  Про-
пуски при спазването на указанията по-долу Ųогат да пре-
дизвикат токов удар и/или теŴки травŲи.
Сэхранявайте тези указания на сигурно място.
ŵзползваният по-долу терŲин "електроинструŲент" се от-
нася до заűранвани от електриźеската ŲреŴа електроин-
струŲенти (със заűранваų кабел) и до заűранвани от аку-
Ųулаторна батерия електроинструŲенти (без заűранваų
кабел).

шезопасност на работното място
u Пазете работното си място чисто и добре осветено.

Разűвърляните или тъŲни работни Ųеста са предпос-
тавка за инциденти.

u Не работете с електроинструмента в среда с пови-
шена опасност от вэзникване на експлозия, в бли-
зост до леснозапалими течности, газове или прахо-
образни материали. По вреŲе на работа в електроин-
струŲентите се отделят искри, които Ųогат да възпла-
Ųенят праűообразни Ųатериали или пари.

u Дрэжте деца и странични лица на безопасно разсто-
яние, докато работите с електроинструмента.  ƃко
вниŲанието Űи бъде отклонено, ŲоŴе да загубите кон-
трола над електроинструŲента.

шезопасност при работа с електрически ток
u ѧепселэт на електроинструмента трябва да е под-

ходящ за ползвания контакт.  В никакэв случай не

се допуска изменяне на конструкцията на щепсе-
ла.  Когато работите сэс занулени електроуреди, не
използвайте адаптери за щепсела.  Ползването на
оригинални ųепсели и контакти наŲалява риска от
възникване на токов удар.

u Избягвайте допира на тялото Ви до заземени тела,
напр. трэби, отоплителни уреди, печки и хладилни-
ци.  Ÿогато тялото Űи е зазеŲено, рискът от възникване
на токов удар е по‑голяŲ.

u Предпазвайте електроинструмента си от дэжд и
влага.  Проникването на вода в електроинструŲента
повиŽава опасността от токов удар.

u Не използвайте захранващия кабел за цели, за кои-
то той не е предвиден.  Никога не използвайте зах-
ранващия кабел за пренасяне, теглене или откача-
ване на електроинструмента.  Предпазвайте кабела
от нагряване, омасляване, допир до остри рэбове
или до подвижни звена на машини.  Повредени или
усукани кабели увелиźават риска от възникване на то-
ков удар.

u Когато работите с електроинструмент навэн, изпол-
звайте само удэлжителни кабели, подходящи за ра-
бота на открито.  ŵзползването на удълŴител, пред-
назнаźен за работа на открито, наŲалява риска от въз-
никване на токов удар.

u ько се налага използването на електроинструмента
вэв влажна среда, използвайте предпазен прекэс-
вач за утечни токове.  ŵзползването на предпазен
прекъсваź за утеźни токове наŲалява опасността от
възникване на токов удар.

шезопасен начин на работа
u шэдете концентрирани, следете внимателно дейст-

вията си и постэпвайте предпазливо и разумно.  Не
използвайте електроинструмента, когато сте умо-
рени или под влиянието на наркотични вещества,
алкохол или упойващи лекарства. Ƅдин Ųиг разсея-
ност при работа с електроинструŲент ŲоŴе да иŲа за
последствие изклŻźително теŴки наранявания.

u Работете с предпазващо работно облекло.  Винаги
носете предпазни очила.  Źосенето на подűодяųи за
ползвания електроинструŲент и извърŽваната дей-
ност лиźни предпазни средства, като диűателна Ųаска,
здрави плътнозатворени обувки със стабилен грай-
Ŷер, заųитна каска или ŽуŲозаглуŽители (антиŶо-
ни), наŲалява риска от възникване на трудова злопо-
лука.

u Избягвайте опасността от включване на електроин-
струмента по невнимание.  Преди да включите щеп-
села в контакта или да поставите батерията, както и
при пренасяне на електроинструмента, се уверя-
вайте, че пусковият прекэсвач е позиция "изключе-
но".  Źосенето на електроинструŲенти с пръст върűу
пусковия прекъсваź или подаването на заűранваųо
напреŴение, докато пусковият прекъсваź е вклŻźен,
увелиźава опасността от трудови злополуки.
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u Преди да включите електроинструмента, се уверя-
вайте, че сте отстранили от него всички помощни
инструменти и гаечни ключове.  ПоŲоųен инстру-
Ųент, забравен на въртяųо се звено, ŲоŴе да приźини
травŲи.

u Избягвайте неестествените положения на тялото. 
Работете в стабилно положение на тялото и вэв все-
ки момент поддэржайте равновесие.  ſака ųе ŲоŴе-
те да контролирате електроинструŲента по-добре и по-
безопасно, ако възникне неоźаквана ситуация.

u Работете с подходящо облекло.  Не работете с ши-
роки дрехи или украшения.  Дрэжте косата и дрехи-
те си на безопасно разстояние от движещи се зве-
на. Ƃироките дреűи, украŽенията, дългите коси Ųогат
да бъдат заűванати и увлеźени от въртяųи се звена.

u ько е вэзможно използването на вэншна аспираци-
онна система, се уверявайте, че тя е включена и
чункционира изправно.  ŵзползването на аспираци-
онна систеŲа наŲалява рисковете, дълŴаųи се на от-
деляųи се при работа праűове.

u Доброто познаване на електроинструмента вследс-
твие на честа работа с него не е повод за намалява-
не на вниманието и пренебрегване на мерките за
безопасност. Ƅдно невниŲателно действие ŲоŴе да
предизвика теŴки наранявания саŲо за źасти от секун-
дата.

ѓрижливо отношение кэм електроинструментите
u Не претоварвайте електроинструмента.  Използ-

вайте електроинструментите само сэобразно тях-
ното предназначение.  Ǝе работите по‑добре и
по‑безопасно, когато използвате подűодяųия електро-
инструŲент в зададения от производителя диапазон на
натоварване.

u Не използвайте електроинструмент, чиито пусков
прекэсвач е повреден.  ƄлектроинструŲент, който не
ŲоŴе да бъде изклŻźван и вклŻźван по предвидения
от производителя наźин, е опасен и трябва да бъде ре-
Ųонтиран.

u Преди да извэршвате каквито и да е дейности по
електроинструмента, напр. настройване, смяна на
работен инструмент, както и когато го прибирате,
изключвайте щепсела от контакта, респ. изваждай-
те батерията, ако е вэзможно. ſази Ųярка преŲаűва
опасността от задействане на електроинструŲента по
невниŲание.

u Сэхранявайте електроинструментите на места, кэ-
дето не могат да бэдат достигнати от деца. Не до-
пускайте те да бэдат използвани от лица, които не
са запознати с начина на работа с тях и не са проче-
ли тези инструкции.  Ÿогато са в ръцете на неопитни
потребители, електроинструŲентите Ųогат да бъдат из-
клŻźително опасни.

u Поддэржайте добре електроинструментите си и ак-
сесоарите им.  Проверявайте дали подвижните зве-
на чункционират безукорно, дали не заклинват, да-
ли има счупени или повредени детайли, които нару-

шават или изменят чункциите на електроинстру-
мента.  Преди да използвате електроинструмента,
се погрижете повредените детайли да бэдат ремон-
тирани. Много от трудовите злополуки се дълŴат на
недобре поддърŴани електроинструŲенти и уреди.

u Поддэржайте режещите инструменти винаги добре
заточени и чисти.  ŷобре поддърŴаните реŴеųи инст-
руŲенти с остри ръбове оказват по‑Ųалко съпротивле-
ние и се водят по‑леко.

u Използвайте електроинструментите, допэлнител-
ните приспособления, работните инструменти и т.
н., сэобразно инструкциите на производителя. При
това се сэобразявайте и с конкретните работни ус-
ловия и операции, които трябва да изпэлните.  ŵз-
ползването на електроинструŲенти за разлиźни от
предвидените от производителя прилоŴения повиŽа-
ва опасността от възникване на трудови злополуки.

u Поддэржайте дрэжките и рэкохватките сухи, чисти
и неомаслени.  ƀлъзгавите дръŴки и ръкоűватки не
позволяват безопасната работа и доброто контролира-
не на електроинструŲента при възникване на неоźак-
вана ситуация.

ѓрижливо отношение кэм акумулаторни
електроинструменти
u ыа зареждането на акумулаторните батерии изпол-

звайте само зарядните устройства, препорэчвани
от производителя.  Ÿогато използвате зарядни уст-
ройства за зареŴдане на неподűодяųи акуŲулаторни
батерии, съųествува опасност от възникване на по-
Ŵар.

u ыа захранване на електроинструментите използ-
вайте само предвидените за сэответния модел аку-
мулаторни батерии.  ŵзползването на разлиźни аку-
Ųулаторни батерии ŲоŴе да предизвика трудова зло-
полука и/или поŴар.

u Предпазвайте неизползваните акумулаторни бате-
рии от контакт с големи или малки метални предме-
ти, напр. кламери, монети, ключове, пирони, винто-
ве и др.п., тэй като те могат да предизвикат кэсо сэ-
единение.  Последствията от късото съединение Ųогат
да бъдат изгаряния или поŴар.

u При неправилно използване от акумулаторна бате-
рия от нея може да изтече електролит. Избягвайте
контакта с него.  ько вэпреки това на кожата Ви по-
падне електролит, изплакнете мястото обилно с во-
да.  ько електролит попадне в очите Ви, след неза-
бавно обилно изплакване потэрсете помощ от ле-
кар. Ƅлектролитът ŲоŴе да предизвика изгаряния на
коŴата.

u Не използвайте акумулаторна батерия или електро-
инструмент, които са повредени или с изменена
конструкция.  Повредени или изŲенени акуŲулаторни
батерии Ųогат да се възплаŲенят, експлодират или да
предизвикат наранявания.
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u Не излагайте акумулаторната батерия на високи
температури или огэн.  ŵзлагането на огън или теŲпе-
ратури над 130 °C Ųогат да предизвикат експлозии.

u Спазвайте всички указания за зареждане на акуму-
латорната батерия; не я зареждайте, ако темпера-
турата й е извэн диапазона, посочен в инструкции-
те. Źеправилното зареŴдане или зареŴдането при
теŲператури извън допустиŲия диапазон Ųогат да ув-
редят батерията и увелиźават опасността от поŴар.

Поддэржане
u Допускайте ремонтэт на електроинструментите Ви

да се извэршва само от кваличицирани специалис-
ти и само с използването на оригинални резервни
части. По този наźин се гарантира съűраняване на бе-
зопасността на електроинструŲента.

u Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни
батерии.  РеŲонтът на акуŲулаторни батерии трябва
да се извърŽва саŲо от производителя или от оторизи-
ран сервиз.

Указания за безопасност за шлайчмашини
u Използвайте електроинструмента само за сухо

шлайчане. Проникването на вода в електроинстру-
Ųента повиŽава опасността от токов удар.

u Внимание, опасност от пожар! Избягвайте прегря-
ване на шлайчания материал и шлайч машината.
Изпразвайте винаги преди паузи при работа кон-
тейнера за прах. Праűът от ŽлайŶане в źувалźето,
ŲикроŶилтъра, űартиения źувал (или в źувала на Ŷил-
търа, респ. Ŷилтъра на праűосŲукаźката) ŲоŴе да се
саŲозапали при неблагоприятни условия, като напр.
искри при ŽлайŶане на Ųетали. Специална опасност е
налице ако праűът от ŽлайŶане се сŲеси с остатъци от
лак, полиуретан или други űиŲиźни веųества и Žлай-
Ŷаният продукт след дълга работа се нагрее.

u Почиствайте редовно отвора за проветрение на Ва-
шия електроинструмент. ſурбината на електродвига-
теля засŲуква праű в корпуса, а натрупването на Ųета-
лен праű увелиźава опасността от токов удар.

u Осигурявайте обработвания детайл. ŷетайл, заűва-
нат с подűодяųи приспособления или скоби, е засто-
порен по здраво и сигурно, отколкото, ако го дърŴите
с ръка.

u Преди да оставите електроинструмента, изчаквай-
те вэртенето да спре напэлно.

u При повреждане и неправилна експлоатация от
акумулаторната батерия могат да се отделят пари.
ькумулаторната батерия може да се запали или да
експлодира. ПогриŴете се за добро проветряване и
при оплаквания се обърнете къŲ лекар. Парите Ųогат
да раздразнят диűателните пътиųа.

u Не отваряйте акумулаторната батерия. Съųествува
опасност от възникване на късо съединение.

u ькумулаторната батерия може да бэде повредена
от остри предмети, напр. пирони или отвертки, или
от силни удари. МоŴе да бъде предизвикано вътреŽ-

но късо съединение и акуŲулаторната батерия ŲоŴе да
се запали, да запуŽи, да експлодира или да се прег-
рее.

u Използвайте акумулаторната батерия само в про-
дукти на производителя. СаŲо така тя е предпазена
от опасно за нея претоварване.

Предпазвайте акумулаторната батерия от
високи температури, напр. вследствие на
продэлжително излагане на директна
слэнчева светлина, огэн, мрэсотия, вода и
овлажняване. ŵŲа опасност от експлозия и
късо съединение.

Описание на продукта и дейността
Прочетете внимателно всички указания
и инструкции за безопасност. Пропуски
при спазването на инструкциите за безо-
пасност и указанията за работа Ųогат да
иŲат за последствие токов удар, поŴар и/
или теŴки травŲи.

Моля, иŲайте предвид изобраŴенията в предната źаст на
ръководството за работа.

Предназначение на електроинструмента
ƄлектроинструŲентът е предназнаźен за суűо ŽлиŶоване
на дървесни Ųатериали, пластŲаси, Ųетали, заŲазки, как-
то и лакирани повърűности. ſой е особено подűодяų за
проŶили, ъгли или трудно достъпни Ųеста.

Изобразени елементи
ŹоŲерирането на изобразените коŲпоненти се отнася до
изобраŴението на електроинструŲента на граŶиźната
страница.

(1) Ÿолело за регулиране на źестотата на вибрациите
(2) Пусков прекъсваź
(3) Бутон за отклŻźване на акуŲулаторната батерияa)

(4) ƃкуŲулаторна батерияa)

(5) ŵндикатор за акуŲулаторната батерия
(6) Ɔилтърен елеŲент (ŲикроŶилтърна систеŲа)
(7) ŸоŲплект праűоуловителна кутия (ŲикроŶилтърна

систеŲа)
(8) Űентилационни отвори
(9) Плъзгаź на ŲеűанизŲа SDS за заűваųане на Žли-

Ŷовъźната плоźа
(10) ƂлиŶовъźна плоźа, отпред
(11) ƂлиŶовъźна плоźа, отзад
(12) ƂлиŶовъźна плоźа, правоъгълна
(13) Ръкоűватка (изолирана повърűност за заűваųане)
(14) Ǝуцер на отвора за изűодяųата въздуŽна струя
(15) ŵзсŲукваų Ųаркуźa)

(16) ƃдаптер за праűоулавянеa)

(17) ƍист Žкуркаa)
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(18) Приставка за ŽлиŶоване на лаŲелиa)

(19) Ƃкурка за приставка-удълŴителa)

(20) Приставка-удълŴител, плоскаa)

(21) Приставка-удълŴител, овалнаa)

a) Изобразените на чигурите и описаните допэлнителни
приспособления не са включени в стандартната окомп-
лектовка на уреда. Изчерпателен списэк на допэлнител-
ните приспособления можете да намерите сэответно в
каталога ни за допэлнителни приспособления.

Технически данни

ькумулаторна ѕулти-
шличовэчна машина

UniversalSander
18V-10

ŸаталоŴен ноŲер 3 603 CE3 1..
ŹоŲинално напреŴение V= 18
Регулиране на źестотата
на вибрациите

●

Скорост на въртене на
празен űодA)

min–1 6000–11000

Ƈестота на вибрациите на
празен űодA)

min–1 12000–22000

РазŲери ŽлиŶовъźна плоźа
mm 101 × 149

mm 93 × 183

ŷиаŲетър на вибрацион-
ния кръг

mm 1,6

ſегло съгласно 
EPTA-Proce-
dure 01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah)–
1,7 (6,0 Ah)

Препоръźителна теŲпе-
ратура на околната среда
при зареŴдане

°C 0 ... +35

РазреŽена теŲпература
на околната среда при
работаC) и при складира-
не

°C –5 ... +50

Препоръźани акуŲула-
торни батерии

PBA 18V...W-.

Препоръźителни зарядни
устройстваD)

AL 18...

A) изŲерено при 20–25 °C с акуŲулаторна батерия PBA 18V
6.0Ah.

B) в зависиŲост от използваната акуŲулаторна батерия, вкл.
кутия за праű

C) Ограниźена Ųоųност при теŲператури <0 °C.
D) Следните зарядни устройства не са съвŲестиŲи с акуŲула-

торната батерия РŰƃ: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Инчормация за излэчван шум и вибрации

Стойностите на еŲисии на ŽуŲ са
установени
съгласно EN 62841-2-4.

Равниųето ƃ на генерирания от
електроинструŲента ŽуŲ обикно-
вено е:
Źалягане на звука dB(A) 80 80
ƅвукова Ųоųност dB(A) 88 88
Źеопределеност K dB 3
Работете с шумозаглушители!
Пълните стойности на вибрациите
ah (векторната суŲа по трите нап-
равления) и неопределеността K са
определени
съгласно EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Посоźените в това ръководство за експлоатация ниво на
вибрациите и стойност на еŲисия на ŽуŲ са изŲерени
съгласно процедура, определена и ŲоŴе да слуŴи за
сравняване с други електроинструŲенти. ſе са подűодя-
ųи съųо така за предварителна оценка на еŲисиите на
вибрации и ŽуŲ.
Посоźените ниво на вибрациите и стойност на еŲисии на
ŽуŲ са представителни за основните прилоŴения на
електроинструŲента. ƃко обаźе електроинструŲентът бъ-
де използван за други дейности, с разлиźни работни инс-
труŲенти или без необűодиŲото теűниźеско обслуŴване,
нивото на вибрациите и стойността на еŲисии на ŽуŲ Ųо-
Ŵе да се разлиźават. ſова би Ųогло знаźително да увели-
źи вибрациите и ŽуŲа през периода на ползване на елек-
троинструŲента.
ƅа по-тоźното оценяване на вибрациите и ŽуŲа трябва да
се отźитат и периодите, в които електроинструŲентът е
изклŻźен или работи на празен űод. ſова би Ųогло знаźи-
телно да наŲали еŲисиите на вибрации и ŽуŲ през пери-
ода на ползване на електроинструŲента.
Предписвайте допълнителни Ųерки за предпазване на
работеųия с електроинструŲента от въздействието на
вибрациите, наприŲер: теűниźеско обслуŴване на елект-
роинструŲента и работните инструŲенти, поддърŴане на
ръцете топли, целесъобразна организация на работните
стъпки.

ькумулаторна батерия
Bosch продава акуŲулаторни инструŲенти и без акуŲула-
торна батерия. ŷали в обеŲа на доставката на ŰаŽия
електриźески инструŲент се съдърŴа акуŲулаторна бате-
рия, ŲоŴете да науźите от опаковката.
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ыареждане на акумулаторната батерия
u Използвайте само посочените в раздела Техничес-

ки данни зарядни устройства. СаŲо тези зарядни уст-
ройства са подűодяųи за използваната във ŰаŽия
електроинструŲент литиево-йонна акуŲулаторна бате-
рия.

Указание: ƍитиево-йонните акуŲулаторни батерии се
доставят źастиźно заредени поради ŲеŴдународните
предписания за транспорт. ƅа да се гарантира пълната
Ųоųност на акуŲулаторната батерия, заредете я напълно
преди първата употреба.

Поставяне на акумулаторната батерия
Űкарайте заредената акуŲулаторна батерия в гнездото за
акуŲулаторна батерия докато усетите преųракване.

Изваждане на акумулаторната батерия
ƅа изваŴдане на акуŲулаторната батерия натиснете буто-
на за освобоŴдаване и издърпайте акуŲулаторната бате-
рия. При това не прилагайте сила.

Индикатор за акумулаторната батерия вэрху
електроинструмента
ŵндикаторът за акуŲулаторната батерия върűу електро-
инструŲента сигнализира при вклŻźен електроинстру-
Ųент за няколко секунди състоянието на зареŴдане на
акуŲулаторната батерия или претоварване.
Светодиод Степен на за-

реденост
Źепрекъснато светене 3 × зелено ≈ 75–100 %
Źепрекъснато светене 2 × зелено ≈ 40–75 %
Źепрекъснато светене 1 × зелено ≈ 15–40 %
бавно Ųигане 1 × зелено ≈ 0–15 %

3-те светодиода на индикатора за състоянието на зареŴ-
дане върűу електроинструŲента Ųигат бързо, ако теŲпе-
ратурата на акуŲулаторната батерия е извън работния
теŲпературен диапазон и/или се е задействала заųитата
среųу претоварване.

Указания за оптимална работа с
акумулаторната батерия
Предпазвайте акуŲулаторната батерия от влага и вода.
Съűранявайте акуŲулаторната батерия саŲо в теŲпера-
турния диапазон от –20 °C до 50 °C. Źапр. не оставяйте
акуŲулаторната батерия през лятото в автоŲобил на
слънце.
Съųествено съкратено вреŲе за работа след зареŴдане
показва, źе акуŲулаторната батерия е изűабена и трябва
да бъде заŲенена.
Спазвайте указанията за бракуване.

ѕонтиране
u Преди да извэршвате каквито и да е дейности по

електроинструмента (напр. техническо обслужва-

не, смяна на работния инструмент и т. н.), когато го
транспортирате или сэхранявате, демонтирайте
акумулаторната батерия. Съųествува опасност от на-
раняване при задействане на пусковия прекъсваź по
невниŲание.

Система за прахоулавяне
Праűове, отделяųи се при обработването на Ųатериали
като съдърŴаųи олово бои, някои видове дървесина, Ųи-
нерали и Ųетали Ųогат да бъдат опасни за здравето. Ÿон-
тактът до коŴата или вдиŽването на такива праűове Ųогат
да предизвикат алергиźни реакции и/или заболявания на
диűателните пътиųа на работеųия с електроинструŲента
или наŲираųи се наблизо лица. 
Определени праűове, напр. отделяųите се при обработ-
ване на бук и дъб, се сźитат за канцерогенни, особено в
коŲбинация с űиŲикали за третиране на дървесина (űро-
Ųат, консерванти и др.). ŷопуска се обработването на съ-
дърŴаųи азбест Ųатериали саŲо от съответно обуźени
квалиŶицирани лица.
– По възŲоŴност използвайте подűодяųа за обработва-

ния Ųатериал систеŲа за праűоулавяне.
– Осигурявайте добро проветряване на работното Ųяс-

то.
– Препоръźва се използването на диűателна Ųаска с

Ŷилтър от клас P2.
Спазвайте валидните във ŰаŽата страна законови разпо-
редби, валидни при обработване на съответните Ųатериа-
ли.
u Избягвайте натрупване на прах на работното място.

Праűът ŲоŴе лесно да се саŲовъзплаŲени.

Собствено прахоизсмукване с прахоуловителна кутия
(вж. чиг. A1–A4)
Űкарайте праűоуловителната кутия (7) на ųуцера за изűо-
дяųата въздуŽна струя (14).
Степента на запълненост на праűоуловителната кутия (7)
ŲоŴе лесно да се следи благодарение на прозраźния
корпус.
ƅа изпразване на праűоуловителната кутия (7) я издър-
пайте с леко завъртане назад.
Развийте Ŷилтърния елеŲент (6) от праűоуловителната
кутия (7). ŵзпразнете праűоуловителната кутия.
Стръскайте Ŷилтърния елеŲент (6) като źукате леко на
твърда повърűност, за да преŲаűнете полепналата по не-
го праű. Поźистете лаŲелите на Ŷилтърния елеŲент (6) с
Ųека źетка.
Указание: ƅа да осигурите оптиŲална степен на праűоу-
лавяне, изпразвайте праűоуловителната кутия (7) своев-
реŲенно и периодиźно поźиствайте Ŷилтърния елеŲент
(6).
При обработване на вертикални повърűности дръŴте
електроинструŲента така, źе праűоуловителната кутия
(7) да е надолу.

Вэншна система за прахоулавяне (вж. чиг. B)
Пъűнете изсŲукваųия адаптер (16) (принадлеŴност)
върűу изсŲукваų Ųаркуź (15) (принадлеŴност), тaка źе
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да приųрака. СвърŴете изсŲукваųия адаптер (16) с из-
дуűваųия накрайник (14) върűу електроинструŲента и
изсŲукваųия Ųаркуź (15) с праűосŲукаźка (принадлеŴ-
ност).
Преглед на наźина на вклŻźване къŲ разлиźни праűосŲу-
каźки ųе наŲерите в края на това ръководство за експло-
атация.
ŵзползваната праűосŲукаźка трябва да е пригодна за ра-
бота с обработвания Ųатериал.
ƃко при работа се отделя особено вреден за здравето
праű или канцерогенен праű, използвайте специализира-
на праűосŲукаźка.

Смяна на шкурката (вж. чиг. C)
Преди поставяне на нов лист Žкурка поźистете ŽлиŶова-
ųата плоźа , напр. с źетка.
ƅа осигуряване на оптиŲална степен на праűоулавяне
вниŲавайте отворите на Žкурката да съвпаднат с отвори-
те на ŽлиŶоваųата плоźа.
ƂлиŶоваųата плоźа е съоръŴена със заűваųане на
Žкурката тип Űелкро, благодарение на което с подűодя-
ųи Žкурки заŲяната се извърŽва бързо и лесно.
Преди да поставите нов лист Žкурка , стръскайте евенту-
ално полепнал по ŽлиŶоваųата плоźа праű, за да осигу-
рите оптиŲално заűваųане.
Поставете листа Žкурка (17) тоźно по ръба от едната
страна на ŽлиŶоваųата плоźа, след това допрете листа
Žкурка до ŽлиŶоваųата плоźа и го притиснете здраво.
ƅа сваляне на Žкурката (17) просто я űванете за някой
край и я издърпайте вниŲателно от ŽлиŶоваųата плоźа.
Средства за полиране, като кеźе или полираų Ŷилц, се
поставят на ŽлиŶоваųата плоźа по аналогиźен наźин.

Двукомпонентна шличоваща плоча
ƄлектроинструŲентът работи с 2 листа Žкурка, които в
зависиŲост от степента на износване Ųогат да бъдат заŲе-
няни поотделно.
u Използвайте електроинструмента само когато са

поставени и двата листа шкурка.
u Използвайте само листове шкурка с еднаква зэр-

нестост.

Правоэгэлна шличовэчна плоча
u Използвайте електроинструмента само ако е мон-

тирана шкурка.

Избор на шкурка
Ű зависиŲост от обработвания Ųатериал и Ŵеланата сте-
пен на отнеŲане са налиźни разлиźни Žкурки:
Приложение ыэрнестост
ƅа обработка на разлиźни Ųатериали, като
дърво, боя, запълнители, лакове, твърд и
Ųек дървесен Ųатериал, както и Žперплат и
Ųетал

40–180

ƅа грубо ŽлиŶоване, напр. на гра-
пави, нерендосани греди и дъски

ниска 40

Приложение ыэрнестост
ƅа равнинно ŽлиŶоване и изравня-
ване на Ųалки неравности

средно 80, 120

ƅа оконźателно и Ŷино ŽлиŶоване
на твърди дървесни Ųатериали

висока 180

Сваляне на двукомпонентна шличовэчна
плоча (вж. чиг. D)
❶ ŵзбутайте SDS избутваźа за отклŻźване на ŽлиŶо-

въźната плоźа (9) до упор надясно.
❷ Свалете ŽлиŶовъźната плоźа (10).
❸ ŵздърпайте надолу и след това назад задната ŽлиŶо-

въźната плоźа (11), като я заűванете за гуŲираната
źаст.

ƃко напр. е износен предният връű на листа Žкурка, е
възŲоŴно да бъде деŲонтирана цялата ŽлиŶовъźна пло-
źа и да бъде поставена отново, завъртяна на 120°.

Поставяне на двукомпонентна шличовэчна
плоча (вж. чиг. E)
❶ Първо поставете задната ŽлиŶовъźна плоźа (11) със

заűваųаųите гърбици върűу отворите на гнездото за
заűваųане. Притиснете ŽлиŶовъźната плоźа (11)
къŲ гнездото, докато усетите отźетливо преųраква-
не.

❷ Поставете предната ŽлиŶовъźна плоźа (10).
❸ ƅа Ŷиксиране на ŽлиŶовъźната плоźа избутайте SDS

избутваźа за отклŻźване на ŽлиŶовъźната плоźа (9)
до упор наляво.

Поставяне на правоэгэлна шличовэчна плоча 
(вж. чиг. F–G)
❶ Поставете ŽлиŶовъźната плоźа (12) със заűваųаųи-

те гърбици върűу отворите на гнездото за заűваųане.
Притиснете ŽлиŶовъźната плоźа (12) къŲ гнездото,
докато усетите отźетливо преųракване.

❷ ƅа Ŷиксиране на ŽлиŶовъźната плоźа избутайте SDS
избутваźа за отклŻźване на ŽлиŶовъźната плоźа (9)
до упор наляво.

❸ След това се уверете, źе в задната си źаст ŽлиŶовъź-
ната плоźа е заűваната добре, като я притиснете в
задния десен и задния ляв ъгъл.

Демонтиране на правоэгэлната шличовэчна
плоча
❶ ŵзбутайте SDS избутваźа за отклŻźване на ŽлиŶо-

въźната плоźа (9) до упор надясно.
❷ ŵздърпайте правоъгълната ŽлиŶовъźната

плоźа (12).
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Специални шличоващи плочи
МоŴете да заŲените вклŻźената в окоŲплектовката уни-
версална ŽлиŶоваųа плоźа (10) със специализирана,
която ŲоŴете да закупите допълнително.
Монтирането на специализираната ŽлиŶоваųа плоźа се
извърŽва по наźин, аналогиźен на сŲяната на вклŻźена-
та в окоŲплектовката.
Поставянето и деŲонтирането на подűодяųите листове
Žкурка се извърŽва аналогиźно на това на универсални-
те.
ŷопуска се работа със специалните ŽлиŶоваųи плоźи
саŲо при Ųонтирана задна ŽлиŶовъźна плоźа (11).

Приставка за шличоване на ламели (вж. чиг. H)
ŵзползването на приставка за ŽлиŶоване на лаŲели (18)
Űи позволява да обработвате изклŻźително труднодос-
тъпни Ųеста, напр. лаŲели на прозорци, ŽкаŶове или
врати.

Приставка-удэлжител, плоска (вж. чиг. I)
Плоската приставка-удълŴител (20) Űи позволява да об-
работвате тесни Žлици и ŲеŴдини.
ƍистът Žкурка за приставката-удълŴител (19) се поставя
както предния лист Žкурка (17).

Приставка-удэлжител, овална (вж. чиг. I)
Овалната приставка-удълŴител (21) Űи позволява обра-
ботването на заобляния и вътреŽни повърűнини на куűи
тела или вдлъбнати повърűнини, каквито се среųат при
Ųебели, сводове и отоплителни тела.
ƍистът Žкурка за приставката-удълŴител (19) се поставя
както предния лист Žкурка (17).

Работа с електроинструмента
Пускане в експлоатация
Включване и изключване
u Уверете се, че можете да задействате пусковия

прекэсвач без пускане на дрэжката.
ƅа включване на електроинструŲента поставете пуско-
вия прекъсваź (2) надясно в позиция "I".
ƅа изключване на електроинструŲента поставете пуско-
вия прекъсваź (2) наляво в позиция "О".

Температурна защита срещу претоварване
При ползване съобразно предназнаźението и инструкци-
ите в това ръководство електроинструŲентът не ŲоŴе да
бъде претоварен. При твърде голяŲо натоварване или
при надűвърляне на допустиŲата теŲпература на акуŲу-
латорната батерия електронното управление изклŻźва
електроинструŲента, докато теŲпературата на батерията
попадне отново в оптиŲалния теŲпературен диапазон за
работа.

Регулиране на честотата на вибрациите
С поŲоųта на потенциоŲетъра (1) ŲоŴете да изŲеняте
źестотата на вибрациите съųо и по вреŲе на работа.

ОптиŲалната źестота на вибрациите зависи от обработва-
ния Ųатериал и работните условия и се определя най-тоź-
но źрез изпробване.

Указания за работа
u Преди да извэршвате каквито и да е дейности по

електроинструмента (напр. техническо обслужва-
не, смяна на работния инструмент и т. н.), когато го
транспортирате или сэхранявате, демонтирайте
акумулаторната батерия. Съųествува опасност от на-
раняване при задействане на пусковия прекъсваź по
невниŲание.

u Преди да оставите електроинструмента, изчаквай-
те вэртенето да спре напэлно.

ƅа да избегнете прегряване на обработваната повърű-
ност, при полиране избирайте по-ниска скорост на върте-
не.
ŵнтензивността на отнеŲане на Ųатериал зависи главно
от избора на Žкурка, както и от настроената źестота на
вибрациите(1).
СаŲо Žкурки в безукорно състояние осигуряват добра
производителност и предпазват електроинструŲента от
преŴдевреŲенно износване.
По вреŲе на работа притискайте електроинструŲента
равноŲерно, за да увелиźите дълготрайността на Žкурка-
та.
ПрекоŲерното увелиźаване на силата на притискане не
води до увелиźаване и на интензивността на отнеŲане, а
до по-бързото износване на Žкурката и на електроинст-
руŲента.
ƅа прецизно ŽлиŶоване на ъгли, ръбове и труднодостъп-
ни зони ŲоŴете да ŽлиŶовате и саŲо с върűа или някой
от ръбовете на ŽлиŶоваųата плоźа.
Źе използвайте Žкурка, с която сте обработвали Ųетал,
за ŽлиŶоване на други видове Ųатериал.
ŵзползвайте саŲо оригинални Žкурки на Bosch.

Поддэржане и сервиз
Поддэржане и почистване
u Преди да извэршвате каквито и да е дейности по

електроинструмента (напр. техническо обслужва-
не, смяна на работния инструмент и т. н.), когато го
транспортирате или сэхранявате, демонтирайте
акумулаторната батерия. Съųествува опасност от на-
раняване при задействане на пусковия прекъсваź по
невниŲание.

u ыа да работите качествено и безопасно, поддэр-
жайте електроинструмента и вентилационните му
отвори чисти.

Клиентска служба и консултация относно
употребата
Сервизът ųе отговори на въпросите Űи относно реŲонти
и поддръŴка на закупения от Űас продукт, както и относ-
но резервни źасти. ПокоŲпонентни źертеŴи и инŶорŲа-
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ция за резервните źасти ųе откриете и на: 
www.bosch-pt.com
Ƅкипът по консултация относно употребата на Bosch ųе
Űи поŲогне с удоволствие при въпроси за наŽите про-
дукти и теűните аксесоари.
Моля, при въпроси и при поръźване на резервни źасти
винаги посоźвайте 10-циŶрения каталоŴен ноŲер, изпи-
сан на табелката на уреда.

шэлгария
Robert Bosch SRL
Service scule electrice 
Strada Horia Măcelariu Nr. 30–34, sector 1 
013937 Bucureşti, România 
ſел.: +359(0)700 13 667 (Български) 
Ɔакс: +40 212 331 313 
Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

Други сервизни адреси ще откриете на:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Транспортиране
Препоръźителните литиево-йонни акуŲулаторни батерии
трябва да изпълняват изисквания за транспортиране на
опасни товари. ƃкуŲулаторните батерии Ųогат да бъдат
транспортирани от потребителя на публиźни Ųеста без
допълнителни разреŽителни.
При транспортиране от трети страни (напр. при въздуŽен
транспорт или ползване на куриерски услуги) иŲа специ-
ални изисквания къŲ опаковането и обознаźаването иŲ.
ƅа целта при подготовката на пакетирането се консулти-
райте с експерт в съответната област.
ŵзпраųайте акуŲулаторни батерии саŲо ако корпусът иŲ
не е повреден. ŵзолирайте открити контактни клеŲи с ле-
пяųи ленти и опаковайте акуŲулаторните батерии така,
źе да не Ųогат да се изŲестват в опаковката си. Моля,
спазвайте съųо и допълнителни национални предписа-
ния.

шракуване
ƄлектроинструŲентите, акуŲулаторните ба-
терии и допълнителните приспособления
трябва да бъдат предавани за оползотворя-
ване на съдърŴаųите се в тяű суровини.
Źе изűвърляйте електроинструŲенти и аку-
Ųулаторни или обикновени батерии при би-
товите отпадъци!

Само за страни от ЕС:
Съгласно европейска директива 2012/19/EС за старите
електриźески и електронни уреди и нейното транспорти-
ране в националното право електроинструŲенти, които
не Ųогат да се ползват повеźе, а съгласно европейска ди-
ректива 2006/66/EО повредени или изűабени обикнове-
ни или акуŲулаторни батерии, трябва да се събират и
предават за оползотворяване на съдърŴаųите се в тяű су-
ровини.

При неправилно изűвърляне старите електриźески и
електронни уреди поради възŲоŴното налиźие на опасни
веųества Ųогат да окаŴат вредни влияния върűу околна-
та среда и źовеŽкото здраве.

ькумулаторни или обикновени батерии:
юитиево-йонни:
Моля, спазвайте указанията в раздела ſранспортиране
(вŴ. „ſранспортиране“, Страница 157).

ѕакедонски
шезбедносни напомени
Општи предупредуваѨа за безбедност за
електрични алати

ПРЕДУ-
ПРЕДУВьѩЕ

ПрочитаѪте ги сите безбедносни
предупредуваѨа, илустрации и
специчикации приложени со

овоѪ електричен алат.  ŹепридрŴуваƜето до сите
упатства прилоŴени подолу ŲоŴе да доведе до струен
удар, поŴар и/или теŽки повреди.
ыачуваѪте ги безбедносните предупредуваѨа и
упатства за користеѨе и за во иднина.
ПоиŲот „електриźен алат“ во безбедносните
предупредуваƜа се однесува на електриźни апарати Žто
користат струƝа (кабелски) или апарати Žто користат
батерии (акуŲулаторски).

шезбедност на работниот простор
u Работниот простор одржуваѪте го чист и добро

осветлен. Преполни или теŲни простории ŲоŴе да
доведат до несреƞа.

u Не работете со електричните алати во експлозивна
околина, како на пример, во присуство на запаливи
течности, гасови или прашина. Ƅлектриźните алати
создаваат искри коиŽто ŲоŴе да Ɲа запалат праŽината
или гасовите.

u Држете ги децата и присутните подалеку додека
работите со електричен алат.  ŹевниŲанието ŲоŴе
да предизвика да изгубите контрола.

Електрична безбедност
u Приклучокот на електричниот алат мора да

одговара на приклучницата.  Никогаш не го
менуваѪте приклучокот.  Не користите приклучни
адаптери со заземѪените електрични алати. 
ŹеизŲенетите приклуźоци и соодветните приклуźници
го наŲалуваат ризикот од струен удар.

u ИзбегнуваѪте телесен контакт со заземѪени
површини, како на пример, цевки, радиѪатори,
метални ланци и ладилници.  Постои зголеŲен ризик
од струен удар ако ваŽето тело е зазеŲƝено.
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u Не ги изложуваѪте електричните алати на дожд или
влажни услови.  ƃко влезе вода во електриźниот алат,
ƞе се зголеŲи ризикот од струен удар.

u Не постапуваѪте несоодветно со кабелот.  Никогаш
не го користете кабелот за носеѨе, влечеѨе или
исклучуваѨе од струѪа на електричниот алат. 
Кабелот чуваѪте го подалеку од оган, масло, остри
ивици или подвижни делови.  ОŽтетени или
заплеткани кабли го зголеŲуваат ризикот од струен
удар.

u При работа со електричен алат на отворено,
користете продолжен кабел соодветен за
надворешна употреба.  ŸористеƜето на кабел
соодветен за надвореŽна употреба го наŲалува
ризикот од струен удар.

u ько мора да работите со електричен алат на влажно
место, користете заштитен уред за дичеренциѪална
струѪа (RCD).  ŸористеƜето на RCD го наŲалува
ризикот од струен удар.

юична безбедност
u шидете внимателни, внимаваѪте како работите и

работете разумно со електричен алат.  Не
користете електричен алат ако сте уморни или под
деѪство на дроги, алкохол или лекови. Ƅден ŲоŲент
на невниŲание додека работите со електриźните алати
ŲоŴе да доведе до сериозна лиźна повреда.

u Користете лична заштитна опрема.  Секогаш носете
заштита за очи.  ƅаŽтитната опреŲа, како на пр.,
Ųаска за праŽина, безбедносни źевли коиŽто не се
лизгаат, ŽлеŲ или заŽтита за уŽи, коиŽто се користат
за соодветни услови, ƞе доведат до наŲалуваƜе на
лиźни повреди.

u Спречете ненамерно активираѨе.  Проверете дали
прекинувачот е исклучен пред да го вклучите во
струѪа и/или со сетот на батерии, пред да го земете
или носите алатот.  ŹосеƜе на електриźните алати со
прстот позициониран на прекинуваźот или
вклуźуваƜе во струƝа на електриźните алати źиƝŽто
прекинуваźот е вклуźен, ŲоŴе да предизвика несреƞа.

u Отстранете каков било клуч за регулираѨе или
чранцуски клуч пред да го вклучите електричниот
алат.  Ɔранцуски клуź или клуź прикаźен за
ротираźкиот дел на електриźниот алат ŲоŴе да доведе
до лиźна повреда.

u Не ги пречекоруваѪте ограничуваѨата.  ПостоѪано
одржуваѪте соодветна положба и рамнотежа.  Ова
овозŲоŴува подобра контрола на електриźниот алат
во непредвидливи ситуации.

u Облечете се соодветно.  Не носете широка облека и
накит.  Косата и алиштата треба да бидат подалеку
од подвижните делови. Ƃироката облека, накитот
или долгата коса ŲоŴе да се закаźат за подвиŴните
делови.

u ько се користат поврзани уреди за вадеѨе
прашина и собираѨе предмети, проверете дали се
правилно поврзани и користени.  СобираƜето

праŽина ŲоŴе да ги наŲали опасностите
предизвикани од неа.

u Не дозволуваѪте искуството стекнато со честа
употреба на алатите да ве направи спокоѪни и да ги
игнорирате безбедносните принципи при нивното
користеѨе. ŹевниŲателно двиŴеƜе ŲоŴе да
предизвика сериозна повреда во дел од секунда.

Употреба и чуваѨе на електричните алати
u Не го преоптоваруваѪте електричниот алат. 

Користете соодветен електричен алат за намената. 
Со соодветниот електриźен алат подобро, побезбедно
и побрзо ƞе Ɲа изврŽите работата за коƝа е наŲенет.

u Не користете електричен алат ако не можете да го
вклучите и исклучите со помош на прекинувачот. 
СекоƝ електриźен алат коƝŽто не ŲоŴе да се
контролира со прекинуваźот е опасен и Ųора да се
поправи.

u Исклучете го електричниот алат од струѪа и/или
извадете го сетот на батерии, ако се вади, пред да
правите некакви прилагодуваѨа, менувате
дополнителна опрема или го складирате
електричниот алат. Со овие превентивни
безбедносни Ųерки се наŲалува ризикот од слуźаƝно
вклуźуваƜе на електриźниот алат.

u ѫуваѪте ги електричните алати подалеку од дочат
на деца и не дозволуваѪте лицата кои не ракувале
со електричниот алат или не се запознаени со ова
упатство да работат со истиот.  Ƅлектриźните алати
се опасни во рацете на необуźени корисници.

u ОдржуваѨе на електрични алати и дополнителна
опрема.  Проверете го порамнуваѨето или
прицврстуваѨе на подвижните делови, споѪот на
деловите и сите други услови што може негативно
да влиѪаат врз чункционираѨето на електричниот
алат.  ько е оштетен, однесете го електричниот алат
на поправка пред да го користите. Многу несреƞи се
предизвикани заради несоодветно одрŴуваƜе на
електриźните алати.

u Острете и чистете ги алатите за сечеѨе.  Соодветно
одрŴуваните ивици на алатите за сеźеƜе поŲалку се
виткаат и полесно се контролираат.

u Електричниот алат, дополнителната опрема,
деловите и др., користете ги во согласност со ова
упатство, внимаваѪте на работните услови и
работата коѪа Ѫа вршите.  ŸористеƜето на
електриźниот алат за други наŲени ŲоŴе да доведе до
опасни ситуации.

u Рачките и површините за држеѨе одржуваѪте ги
суви, чисти и неизмастени.  Раźките и поврŽините за
дрŴеƜе Žто се лизгаат не овозŲоŴуваат безбедно
ракуваƜе и контрола на алатот во непредвидливи
ситуации.

Употреба и чуваѨе на батериски алат
u Полнете Ѫа батериѪата само со полнач наведен од

производителот.  Полнаź коƝŽто е соодветен за еден
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тип сет на батерии ŲоŴе да предизвика опасност од
поŴар ако се користи за друг сет на батерии.

u Електричните алати користете ги само со
специѪално наменети сетови на батерии. 
ŸористеƜето на други сетови на батерии ŲоŴе да
предизвика опасност од повреда или поŴар.

u Кога не го користите сетот на батерии, чуваѪте го
подалеку од други метални предмети, како на пр.,
споѪувалки, монети, клучеви, шаѪки, завртки или
други помали метални предмети што може да
предизвикаат споѪ од еден до друг извор.  Ÿраток
споƝ на батериските извори ŲоŴе да предизвика
изгореници или поŴар.

u Под непредвидени околности, течноста може да
истече од батериѪата; избегнуваѪте контакт.  При
случаен допир, измиѪте се со млаз вода.  ько
течноста влезе во очите, побараѪте дополнителна
медицинска помош. ſеźност истеźена од батериƝата
ŲоŴе да предизвика иритациƝа или изгореници.

u Не употребуваѪте сет на батерии или алат што е
оштетен или изменет.  ОŽтетени или изŲенети
батерии ŲоŴе да реагираат непредвидливо и да
предизвикаат поŴар, експлозиƝа или опасност од
повреда.

u Не го изложуваѪте сетот на батерии или алатот на
оган или висока температура.  ŵзлоŴуваƜето на оган
или на теŲпература повисока од 130 °C ŲоŴе да
предизвика експлозиƝа.

u Следете ги сите упатства за полнеѨе и не го
полнете сетот на батерии или алатот надвор од
температурниот опсег наведен во упатствата.
Źеправилното полнеƜе или на теŲпература надвор од
наведениот опсег ŲоŴе да Ɲа оŽтети батериƝата и да Ɲа
зголеŲи опасноста од поŴар.

СервисираѨе
u Електричниот алат сервисираѪте го каѪ

кваличикувано лице кое користи само идентични
резервни делови. Со ова се овозŲоŴува безбедно
одрŴуваƜе на електриźниот алат.

u Никогаш не поправаѪте оштетени сетови на
батерии.  Поправката на сетови на батерии треба да Ɲа
врŽи саŲо производителот или овластен сервис.

шезбедносни напомени за брусилки
u Користете го електричниот алат само за суво

брусеѨе. ŹавлегуваƜето на вода во електриźниот
алат го зголеŲува ризикот од електриźен удар.

u Внимание опасност од пожар! ИзбегнуваѪте
прегреваѨе на парчето што се бруси и брусилката.
Пред да направите пауза во работата, секогаш
испразнете го резервоарот за прав. Правта од
брусеƜето во торбата за прав, Ųикро źестиźките,
űартиената кеса (или Ŷилтер-кесата одн. Ŷилтерот на
вŽŲукуваźот за прав) ŲоŴе да се запали при
неповолни услови, како на пр. летаƜе на искри при
брусеƜе на Ųетали. Особена опасност постои, доколку

правта од брусеƜето се изŲеŽа со остатоци од лак,
полиуретан или други űеŲиски ŲатериƝали и доколку
парźето Žто се бруси се вŴеŽти по долготраƝна
работа.

u Редовно чистете ги отворите за проветруваѨе на
вашиот електронски алат. Űентилаторот на Ųоторот
влеźе прав во куƞиŽтето, а собираƜето на голеŲа
колиźина на Ųетална прав ŲоŴе да предизвика
електриźни опасности.

u ыацврстете го парчето што се обработува. ŷоколку
го зацврстите со уред за затегнуваƜе или ŲенгеŲе,
тогаŽ парźето Žто се обработува се дрŴи поцврсто
отколку со ŰаŽата рака.

u ПочекаѪте додека електричниот алат сосема не
прекине со работа, пред да го тргнете настрана.

u При оштетуваѨе и непрописна употреба на
батериѪата може да излезе пареа. шатериѪата може
да се запали или да експлодира. Űнесете свеŴ
воздуű и доколку иŲа повредени однесете ги на лекар.
Пареата ŲоŴе да ги надразни диŽните патиŽта.

u Не Ѫа отвораѪте батериѪата. Постои опасност од
краток споƝ.

u шатериѪата може да се оштети од острите предмети
како на пр. клинци или одвртувач или со
надворешно влиѪание. МоŴе да доƝде до внатреŽен
краток споƝ и батериƝата ŲоŴе да се запали, да пуŽти
źад, да експлодира или да се прегрее.

u Користете Ѫа батериѪата само во производи од
производителот. СаŲо на тоƝ наźин батериƝата ƞе се
заŽтити од опасно преоптоваруваƜе.

ыаштитете Ѫа батериѪата од топлина, на пр.
од долготраѪно изложуваѨе на сончеви
зраци, оган, нечистотии, вода и влага.
ŵнаку, постои опасност од експлозиƝа и
краток споƝ.

Опис на производот и
перчормансите

ПрочитаѪте ги сите безбедносни
напомени и упатства. žреŽките настанати
како резултат од непридрŴуваƜе до
безбедносните напоŲени и упатства ŲоŴе
да предизвикаат електриźен удар, поŴар
и/или теŽки повреди.

ŰниŲаваƝте на сликите во предниот дел на упатството за
користеƜе.

Употреба со соодветна намена
Ƅлектриźниот алат е наŲенет за суво брусеƜе на дрво,
пластика, Ųетал, Žпаűтел Ųаса како и лакирани
поврŽини. Особено е наŲенет за проŶили, агли или
теŽко достапни Ųеста.
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ИлустрациѪа на компоненти
ŹуŲерираƜето на илустрираните коŲпоненти се
однесува на приказот на електриźниот алат на
граŶиźката страница.

(1) Űртливо копźе за претűодно бираƜе на броƝот на
осцилации

(2) Прекинуваź за вклуźуваƜе/исклуźуваƜе
(3) Ÿопźе за отклуźуваƜе на батериƝаa)

(4) БатериƝаa)

(5) Приказ за наполнетост на батериƝата
(6) Ɔилтер (Ųикро-Ŷилтер систеŲ)
(7) ŸоŲплет кутиƝа за прав (Ųикро-Ŷилтер систеŲ)
(8) Отвори за вентилациƝа
(9) SDS-лизгаź за вадеƜе на брусната плоźа

(10) Брусна плоźа, напред
(11) Брусна плоźа, позади
(12) Брусна плоźа, правоаголна
(13) Раźка (изолирана поврŽина на раźката)
(14) Млазници за издувуваƜе
(15) Ƌрево за издувни гасовиa)

(16) ƃдаптер за всисуваƜеa)

(17) Сеźило за пилаa)

(18) ŷодаток за брусеƜе лаŲелиa)

(19) Брусно сеźило за брусното Ɲазиźеa)

(20) Брусно Ɲазиźе, раŲноa)

(21) Брусно Ɲазиźе, овалноa)

a) Опишаната опрема прикажана на сликите не е дел од
стандардниот обем на испорака. Ѭелосната опрема може
да Ѫа наѪдете во нашата Програма за опрема.

Технички податоци

шатериска
мултичункционална
брусилка

UniversalSander
18V-10

БроƝ на дел 3 603 CE3 1..
ŹоŲинален напон V= 18
Претűоден избор на
броƝот на осцилации

●

БроƝ на вртеŴи во празен
одA)

min–1 6000–11000

БроƝ на осцилации во
празен одA)

min–1 12000–22000

ŷиŲензии на брусна плоźа
mm 101 × 149

mm 93 × 183

ŷиƝаŲетар на
осцилаторниот круг

mm 1,6

шатериска
мултичункционална
брусилка

UniversalSander
18V-10

ſеŴина согласно 
EPTA-Proce-
dure 01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah)–
1,7 (6,0 Ah)

препораźана околна
теŲпература при
полнеƜе

°C 0 ... +35

ŷозволена околна
теŲпература при
работеƜеC) и при
складираƜе

°C –5 ... +50

Препораźани
акуŲулаторски батерии

PBA 18V...W-.

Препораźани полнаźиD) AL 18...
A) Ųерено при 20–25 °C со батериƝа PBA 18V 6.0Ah.
B) зависно од батериƝата Žто се употребува, вкл. кутиƝата за

прав
C) ограниźена Ɲаźина при теŲператури < 0 °C
D) Следните полнаźи не се коŲпатибилни со PBA батериƝа:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Инчормации за бучава/вибрации

Űредностите за еŲисиƝа на буźава
се одредуваат
согласно EN 62841-2-4.

Źивото на звук на електриźниот
алат оценето со ƃ типиźно
изнесува:
Źиво на звуźен притисок dB(A) 80 80
Źиво на звуźна Ɲаźина dB(A) 88 88
Źесигурност K dB 3
Носете заштита за слухот!
Űкупните вредности на вибрации ah
(векторски збир на три насоки) и
несигурност K дадени се во
согласност со EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Źивото на вибрации наведено во овие упатства и
вредноста на еŲисиƝата на буźава се изŲерени според
Ųерни постапки и ŲоŴат да се користат за споредба ŲеƟу
електриźни алати. ŵсто така ŲоŴе да се прилагоди за
предвреŲена процена на нивото на вибрации и еŲисиƝата
на буźава.
Źаведеното ниво на вибрации и вредноста на еŲисиƝата
на буźава ги претставуваат главните приŲени на
електриźниот алат. ŷоколку електриźниот алат се
користи за други приŲени, алатот Žто се вŲетнува
отстапува од норŲите или недоволно се одрŴува, нивото
на вибрации и вредноста на еŲисиƝата на буźава ŲоŴат да
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отстапуваат. Ова ŲоŴе знаźително да го зголеŲи нивото
на вибрации и еŲисиƝата на буźава во целокупниот
период на работеƜе.
ƅа прецизно одредуваƜе на нивото на вибрации и
еŲисиƝата на буźава, треба да се зеŲе предвид периодот
во коƝ уредот е исклуźен или работи, а не во ŲоŲентот
кога е во употреба. Ова ŲоŴе знаźително да го наŲали
нивото на вибрации и еŲисиƝата на буźава во
целокупниот период на работеƜе.
Утврдете ги дополнителните Ųерки за безбедност за
заŽтита на корисникот од влиƝанието од вибрациите,
како на пр.: одрŴуваƜе на електриźните алати и алатите
за вŲетнуваƜе, одрŴуваƜе на топлината на дланките,
организираƜе на текот на работата.

шатериѪа
Bosch продава батериски електриźни алати и без
батериƝа. ŷали батериƝата е содрŴана во обеŲот на
испорака ŲоŴете да видите на пакуваƜето.

ПолнеѨе на батериѪата
u Користете ги само полначите коишто се наведени

во техничките податоци. СаŲо овие уреди за
полнеƜе се погодни за литиуŲ-Ɲонската батериƝа за
ŰаŽиот електриźен уред.

Напомена: ƍитиуŲ-Ɲонските батерии се испораźуваат
делуŲно наполнети порани ŲеƟународните прописи за
транспорт. ƅа да се загарантира целосната Ɲаźина на
батериƝата, пред првата употреба целосно наполнете Ɲа.

СтаваѨе на батериѪата
ŰŲетнете Ɲа наполнетата акуŲулаторска батериƝа во
приŶатот за батериƝа, додека не се вклопи.

ВадеѨе на батериѪата
ƅа да Ɲа извадите акуŲулаторската батериƝата, притиснете
на копźето за отвораƜе и извлеźете Ɲа батериƝата. Притоа
не употребуваѪте сила.

Приказ за наполнетост на акумулаторската
батериѪа на електричниот алат
Приказот за наполнетост на акуŲулаторската батериƝа на
електриźниот алат неколку секунди го сигнализира
нивото на наполнетост на батериƝата или
преоптоваруваƜето кога е вклуźен електриźниот алат.
LED светилки Ниво на

наполнетост на
батериѪата

ſраƝно светло 3 × зелено ≈ 75–100 %
ſраƝно светло 2 × зелено ≈ 40–75 %
ſраƝно светло 1 × зелено ≈ 15–40 %
бавно трепкаƜе на светлото 1 × зелено ≈ 0–15 %

3-те LED светилки на приказот за наполнетост на
батериƝата на електриźниот алат брзо трепкаат, доколку
теŲпературата на батериƝата е надвор од обеŲот на

работна теŲпература и/или реагира заŽтитата од
преоптоваруваƜе.

Напомени за оптимално користеѨе на
батериите
ƅаŽтитете Ɲа батериƝата од влага и вода.
СкладираƝте Ɲа батериƝата во опсег на теŲпература од
−20 °C до 50 °C. Źе Ɲа оставаƝте батериƝата на пр. во
автоŲобилот во лето.
Скратеното вреŲе на работа по полнеƜето покаŴува,
дека батериƝата е потроŽена и Ųора да се заŲени.
ŰниŲаваƝте на напоŲените за отстрануваƜе.

ѕонтажа
u Пред било каква интервенциѪа на електричниот

алат (на пр. одржуваѨе, замена на алат итн.) како и
при негов транспорт и складираѨе, извадете Ѫа
батериѪата од него. При невниŲателно притискаƜе на
прекинуваźот за вклуźуваƜе/исклуźуваƜе постои
опасност од повреди.

ВшмукуваѨе на прав/струготини
Правта од ŲатериƝалите како на пр. слоеви боƝа, некои
видови дрво, Ųинерали и Ųетал ŲоŴе да биде Žтетна по
здравƝето. ŷопираƜето или вдиŽуваƜето на таквата прав
ŲоŴе да предизвика алергиски реакции и/или
заболуваƜа на диŽните патиŽта на корисникот или
лицата во околината. 
Одредени źестиźки прав како на пр. прав од даб или бука
ваŴат за канцерогени, особено доколку се во
коŲбинациƝа со дополнителни супстанци (űроŲат,
средства за заŽтита на дрво). МатериƝалите Žто содрŴат
азбест сŲеат да бидат обработувани саŲо од страна на
струźни лица.
– ƅатоа, доколку е возŲоŴно, користете соодветен

вŽŲукуваź за прав за ŲатериƝалот Žто се обработува.
– ПогриŴете се за добра проветреност на работното

Ųесто.
– Се препораźува носеƜе на Ųаска за заŽтита при

вдиŽуваƜето со класа на Ŷилтер P2.
ŰниŲаваƝте на ваŴеźките прописи на ŰаŽата зеŲƝа за
ŲатериƝалот коƝ го обработувате.
u ИзбегнуваѪте собираѨе прав на работното место.

Правта лесно ŲоŴе да се запали.

Сопствено всисуваѨе со кутиѪа за прав (види слики
A1–A4)
Ставете Ɲа кутиƝата за прав (7) на Ųлазниците за
издувуваƜе (14).
Źивото на наполнетост на кутиƝата за прав (7) ŲоŴе лесно
да се контролира преку транспарентниот резервоар.
ƅа да Ɲа испразните кутиƝата за прав (7) извлеźете Ɲа со
лесно вртеƜе наназад.
Одвртете го елеŲентот за Ŷилтер (6) од кутиƝата за прав
(7). ŵспразнете Ɲа кутиƝата за прав.
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ƍесно тропнете со Ŷилтерот (6) на цврста подлога, за да
падне правта. ŵсźистете ги лаŲелите на Ŷилтерот (6) со
Ųека źетка.
Напомена: ƅа да овозŲоŴите оптиŲално всисуваƜе на
прав, редовно празнете Ɲа кутиƝата за прав (7) и редовно
źистете го Ŷилтерот (6).
При работа на вертикални поврŽини, дрŴете го
електриźниот алат така Žто кутиƝата за прав (7) ƞе
покаŴува надолу.

Надворешно всисуваѨе (види слика B)
ŰŲетнете го адаптерот за всисуваƜе (16) (опреŲа) на
црево за всисуваƜе (15) (опреŲа), така Žто ƞе се слуŽне
кога ƞе се вклопи. Поврзете го адаптерот за
всисуваƜе (16) со Ųлазниците за всисуваƜе (14) на
електриźниот алат и цревото за всисуваƜе (15) со
всисуваź (опреŲа).
Прегледот за приклуźуваƜе на разлиźните видови на
всисуваźи за праŽина ƞе го наƝдете на краƝот од ова
упатство.
Űсисуваźот за праŽина Ųора да е соодветен на
ŲатериƝалот на парźето Žто се обработува.
При всисуваƜе на źестиźки прав кои се особено опасни
по здравƝе, канцерогени или суви, користете специƝален
всисуваź.

ыамена на сечилото за пила (види слика C)
Пред да ставите нов брусен лист, отстранете ги
неźистотиƝата и правта од брусната плоźа, на пр. со
źеткиźка.
ƅа овозŲоŴуваƜе на оптиŲално всисуваƜе на прав,
вниŲаваƝте на тоа, отворите на брусниот лист да
одговараат со отворите на брусната плоźа.
Брусната плоźа е опреŲена со леплива лента, така Žто
брусните листови со леплива лента ŲоŴе брзо и
едноставно да се прицврстат.
ŵстресете Ɲа леплива лента од брусната плоźа пред да Ɲа
наŲестите на брусниот лист, за да овозŲоŴите добро
слепуваƜе.
Брусниот лист (17) ставете го раŲно со едната страна од
брусната плоźа, потоа поставете го брусниот лист на
брусната плоźа и притиснете го добро.
ƅа вадеƜе на брусниот лист (17) Ŷатете го за врвот и
извлеźете го од брусната плоźа.
ОпреŲата за брусеƜе како крпи/Ŷилц за полираƜе не се
зацврстува на истиот наźин на брусната плоźа.

Дводелна брусна плоча
Ƅлектриźниот алат иŲа 2 брусни листа, кои ŲоŴе
поединеźно да се Ųенуваат во зависност од
истроŽеноста.
u Користете го електричниот алат само доколку се

монтирани двата брусни листа.
u Користете брусни листови со иста гранулациѪа.

Правоаголна брусна плоча
u Користете го електричниот алат само доколку е

монтиран брусниот лист.

Избор на брусен лист
Űо согласност со ŲатериƝалот Žто се обработува и обеŲот
на стругаƜе, на располагаƜе ви се разлиźни брусни
листови:
Примена ѓранулациѪа
ƅа обработка на сите ŲатериƝали, како на пр.
дрво, боƝа, Ŷилер, лак, цврсто и Ųеко дрво,
како и иверки и Ųетал

40–180

ƅа претűодно брусеƜе, на пр. за
груби нерендани греди и даски

грубо 40

ƅа раŲно брусеƜе и израŲнуваƜе
на Ųали нераŲнини

средно 80, 120

ƅа заврŽно и Ŷино брусеƜе на
цврсти дрва

Ŷино 180

ВадеѨе на дводелната брусна плоча 
(види слика D)
❶ Притиснете го SDS-лизгаźот за ослободуваƜе на

брусна плоźа (9) до краƝ во десно.
❷ ŵзвадете Ɲа брусната плоźа (10).
❸ ŵзвлеźете Ɲа задната брусна плоźа (11) за Ŵлебовите

за дрŴеƜе надолу и потоа наназад.
ŷоколку на пр. е истроŽен преден врв на брусниот лист,
ŲоŴе да се извади целата брусна плоźа, да се заврти за
120° и потоа повторно да се стави.

ВметнуваѨе на дводелната брусна плоча 
(види слика E)
❶ ŹаƝпрво поставете Ɲа задната брусна плоźа (11) со

запците за вклопуваƜе во отворите на приŶатот на
брусната плоźа. Притиснете Ɲа брусната плоźа (11) на
приŶатот додека не слуŽнете да се вклопи.

❷ Поставете Ɲа предната брусна плоźа (10).
❸ ƅа ŶиксираƜе на брусната плоźа притиснете го SDS-

лизгаźот за ослободуваƜе на брусна плоźа (9) до
краƝ во лево.

ВметнуваѨе на правоаголната брусна плоча 
(види слики F–G)
❶ Поставете Ɲа брусната плоźа (12) со запците за

вклопуваƜе во отворите на приŶатот на брусната
плоźа. Притиснете Ɲа брусната плоźа (12) на
приŶатот за брусна плоźа додека не слуŽнете да се
вклопи.

❷ ƅа ŶиксираƜе на брусната плоźа притиснете го SDS-
лизгаźот за ослободуваƜе на брусна плоźа (9) до
краƝ во лево.

❸ Сега со притискаƜе на задниот десен и лев дел на
правоаголната плоźа проверете дали брусната плоźа
е добро вклопена во задниот дел.
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ВадеѨе на правоаголната брусна плоча
❶ Притиснете го SDS-лизгаźот за ослободуваƜе на

брусна плоźа (9) до краƝ во десно.
❷ ŵзвадете Ɲа правоаголната брусна плоźа (12).

СпециѪални брусни плочи
ŵспораźаната брусна плоźа (10) ŲоŴе да Ɲа заŲените со
специƝална брусна плоźа коƝа е дел од опреŲата.
МонтаŴата на специƝалната брусна плоźа се врŽи на
наźинот како Žто се Ųенува испораźаната брусна плоźа.
ПоставуваƜето и вадеƜето на односниот брусен лист се
врŽи на наźинот како Žто се Ųенува оригиналниот
брусен лист.
ПриŲената на специƝални брусни плоźи е дозволена саŲо
доколку е Ųонтирана задната брусна плоźа (11).

Додаток за брусеѨе ламели (види слика H)
ŸористеƜето на додатокот за брусеƜе лаŲели (18) Űи
овозŲоŴува обработка на особено теŽко достапни
Ųеста, како на пр. лаŲели на прозори, регали или врати.

шрусно Ѫазиче, рамно (вид слика I)
РаŲното брусно Ɲазиźе (20) овозŲоŴува обработка на
тесни процепи и тесен ŲеƟу-простор.
Брусниот лист за брусното Ɲазиźе (19) се Ųонтира на ист
наźин како предниот брусен лист (17).

шрусно Ѫазиче, овално (види слика I)
Овалното брусно Ɲазиźе (21) Űи овозŲоŴува обработка
на заоблени поврŽини и Žупливи тела или на конкавни
поврŽини како на пр. на Ųебел, гелендер или
радиƝатори.
Брусниот лист за брусното Ɲазиźе (19) се Ųонтира на ист
наźин како предниот брусен лист (17).

Употреба
СтаваѨе во употреба
ВклучуваѨе/исклучуваѨе
u Проверете дали можете да го притиснете

прекинувачот за вклучуваѨе/исклучуваѨе, без да
Ѫа отпуштите рачката.

ƅа вклучуваѨе на електриźниот алат, навалете го
прекинуваźот за вклуźуваƜе/исклуźуваƜе (2) надесно
во позициƝа „I“.
ƅа исклучуваѨе на електриźниот алат, навалете го
прекинуваźот за вклуźуваƜе/исклуźуваƜе (2) налево во
позициƝа „O“.

ыаштита од преоптоваруваѨе во зависност од
температурата
Правилната употреба не ŲоŴе да го преоптовари
електриźниот алат. При голеŲо оптоваруваƜе или
преźекоруваƜе на дозволената теŲпература на
батериƝата електрониката го исклуźува електриźниот
алат, додека не се врати во оптиŲалните граници на
теŲпература.

Претходно избираѨе на броѪ на осцилации
Со копźето за подесуваƜе на броƝот на осцилации (1)
ŲоŴете да го изберете потребниот броƝ на вртеŴи и за
вреŲе на користеƜето на алатот.
Źеопűодниот броƝ на осцилации зависи од ŲатериƝалот и
работните услови и ŲоŴе да се одреди при практиźна
приŲена.

Совети при работеѨето
u Пред било каква интервенциѪа на електричниот

алат (на пр. одржуваѨе, замена на алат итн.) како и
при негов транспорт и складираѨе, извадете Ѫа
батериѪата од него. При невниŲателно притискаƜе на
прекинуваźот за вклуźуваƜе/исклуźуваƜе постои
опасност од повреди.

u ПочекаѪте додека електричниот алат сосема не
прекине со работа, пред да го тргнете настрана.

При полираƜето изберете понизок броƝ на вртеŴи, за да
избегнете прекуŲерно загреваƜе на поврŽината.
Ÿапацитетот на отстрануваƜе при брусеƜе, во главно, се
одредува со изборот на брусен лист како и претűодно
избраниот броƝ на осцилации (1).
СаŲо беспрекорните брусни листови ŲоŴе да придонесат
за добар капацитет на брусеƜе и одрŴуваƜе на
електриźниот алат.
ŰниŲаваƝте на раŲноŲерноста на притисокот, за да го
зголеŲите рокот на употреба на алатот Žто се бруси.
ПрекуŲерното зголеŲуваƜе на притисокот врз
поврŽината не води кон зголеŲен капацитет на брусеƜе,
туку кон поголеŲо изабуваƜе на електриźниот апарат и
брусниот лист.
ƅа прецизно брусеƜе на агли, рабови и теŽко достапни
Ųеста ŲоŴе да работите со врвот или еден раб од
основната брусна плоźа.
Брусниот лист со коƝ сте обработувале Ųетал, не го
користете за други ŲатериƝали.
Ÿористете саŲо оригинална Bosch брусна опреŲа.

ОдржуваѨе и сервис
ОдржуваѨе и чистеѨе
u Пред било каква интервенциѪа на електричниот

алат (на пр. одржуваѨе, замена на алат итн.) како и
при негов транспорт и складираѨе, извадете Ѫа
батериѪата од него. При невниŲателно притискаƜе на
прекинуваźот за вклуźуваƜе/исклуźуваƜе постои
опасност од повреди.

u ОдржуваѪте ги чисти електричниот алат и отворите
за проветруваѨе, за да може добро и безбедно да
работите.

Сервисна служба и совети при користеѨе
Сервисната слуŴба ƞе одговори на ŰаŽите праŽаƜа во
врска со поправката и одрŴуваƜето на ŰаŽиот производ
како и резервните делови. Ознаки за експлозиƝа и
инŶорŲации за резервните делови исто така ƞе наƝдете
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на: www.bosch-pt.com
ſиŲот за советуваƜе при користеƜе на Bosch ƞе ви
поŲогне доколку иŲате праŽаƜа за наŽите производи и
опреŲа.
ƅа сите праŽаƜа и нараźки на резервни делови, Űе
ŲолиŲе наведете го 10-циŶрениот броƝ од
специŶикационата плоźка на производот.

Северна ѕакедониѪа
ŷ.ŷ.Ƅлектрис 
Сава Ÿоваźевиƞ 47Ơ, броƝ 3
1000 СкопƝе 
Ƅ-поŽта: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
ŵнтернет: www.servis-bosch.mk
ſел./Ŷакс: 02/ 246 76 10
Моб.: 070 595 888
ŷ.П.ſ.У “РОơŸƃ”
ơани ƍукровски бб; ſ.Ƌ ƃвтокоŲанда локал 69 
1000 СкопƝе 
Ƅ-поŽта: servisrojka@yahoo.com
ſел: +389 2 3174-303 
Моб: +389 70 388-520, -530

Дополнителни адреси на сервиси може да наѪдете
под:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Транспорт
Препораźаните литиуŲ-Ɲонски батерии подлеŴат на
бараƜата на ƅаконот за опасни ŲатериƝали. Батериите
ŲоŴе да се транспортираат саŲо од страна на
корисникот, без потреба од дополнителни
квалиŶикации.
При пренос на истите од страна на трети лица (на пр.
воздуŽен транспорт или ŽпедициƝа) неопűодно е да се
вниŲава на специƝалните напоŲени на аŲбалаŴата и
ознаките. Űо таков слуźаƝ, при подготовката на пратката
Ųора да се повика експерт за опасни супстанци.
ſранспортираƝте ги батериите саŲо доколку куƞиŽтето е
неоŽтетено. ƅалепете ги отворените контакти и
спакуваƝте Ɲа батериƝата на тоƝ наźин Žто неŲа да се
двиŴи во аŲбалаŴата. Űе ŲолиŲе вниŲаваƝте на
евентуалните дополнителни национални прописи.

ОтстрануваѨе
Ƅлектриźните апарати, батериите, опреŲата
и аŲбалаŴите треба да се отстранат на
еколоŽки приŶатлив наźин.

Źе ги ŶрлаƝте електриźните апарати и
батериите во доŲаŽната канта за Ɵубре!

Само за земѪите од ЕУ:
Според европската директива 2012/19/EU за стари
електриźни и електронски уреди и нивната употреба во
националното законодавство, електриźните алати Žто се
вон употреба и деŶектните или искористените батерии

според директивата 2006/66/EC Ųора одделно да се
соберат и да се рециклираат за повторна употреба.
ŷоколку се отстрануваат неправилно, електриźната и
електронската опреŲа ŲоŴе да иŲаат Žтетни влиƝаниƝа
врз Ŵивотната средина и здравƝето на луƟето поради
ŲоŴното присуство на опасни Ųатерии.

шатерии:
юитиум-Ѫонски:
Űе ŲолиŲе вниŲаваƝте на напоŲените во делот ſранспорт
(види „ſранспорт“, Страница 164).

Srpski
Bezbednosne napomene
Opšte sigurnosne napomene za električne alate

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i

specifikacije isporučene uz ovaj električni alat.  Propusti
u pridržavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu električni udar, požar i/ili teške povrede.
Čuvajte sva upozorenja i uputstva za buduću upotrebu.
Pojam „električni alat“ upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na električne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
električne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog područja
u Držite vaše radno područje čisto i dobro osvetljeno.

Nered ili neosvetljena radna područja mogu voditi
nesrećama.

u Ne radite sa električnim alatom u okolini ugroženoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti,
gasovi ili prašina. Električni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

u Držite podalje decu i druge osobe za vreme korišćenja
električnog alata.  Stvari koje vam odvraćaju pažnju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Električna sigurnost
u Priključni utikač električnog alata mora odgovarati

utičnici.  Utikač ne sme nikako da se menja.  Ne
upotrebljavajte adaptere utikača zajedno sa
električnim alatima zaštićenim uzemljenjem. 
Nemodifikovani utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju
rizik od električnog udara.

u Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim površinama
kao što su cevi, radijatori, šporeti i frižideri.  Postoji
povećani rizik od električnog udara ako je vaše telo
uzemljeno.

u Držite električni alat što dalje od kiše ili vlage.  Prodor
vode u električni alat povećava rizik od električnog udara.

u Kabl ne koristite u druge svrhe.  Nikada ne koristite
kabl za nošenje električnog alata, ne vucite ga i ne
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izvlačite ga iz utičnice.  Držite kabl dalje od vreline,
ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova.  Oštećeni ili
umršeni kablovi povećavaju rizik od električnog udara.

u Ako sa električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produžne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom.  Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
električnog udara.

u Ako ne možete da izbegnete rad sa električnim alatom
u vlažnoj okolini, koristite zaštitni ureѭaj
diferencijalne struje (RCD).  Upotreba zaštitnog ureƢaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od električnog udara.

Sigurnost osoblja
u Budite pažljivi, pazite na to šta radite i postupajte

razumno tokom rada sa vašim električnim alatom.  Ne
koristite električni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepažnje kod
upotrebe električnog alata može rezultirati ozbiljnim
povredama.

u Nosite ličnu zaštitnu opremu.  Uvek nosite zaštitne
naočare.  Nošenje zaštitne opreme, kao što je maska za
prašinu, sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni šlem ili
zaštita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe električnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

u Izbegavajte nenamerno puštanje u rad.  Uverite se da
je električni alat isključen, pre nego što ga priključite
na struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. 
Nošenje električnog alata sa prstom na prekidaču ili
priključivanje na struju uključenog električnog alata vodi
do nesreće.

u Uklonite bilo kakve ključeve za podešavanje ili
ključeve za zavrtnjeve, pre nego što uključite
električni alat.  Ostavljanje ključa za zavrtnjeve ili ključa
prikačenog na rotirajući deo električnog alata može
rezultirati ličnom povredom.

u Izbegavajte neprirodno držanje tela.  Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba održavajte
ravnotežu.  Ovo omogućava bolje upravljanje električnim
alatom u neočekivanim situacijama.

u Nosite pogodnu odeću.  Ne nosite široku odeću ili
nakit.  Držite kosu i odeću dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti široku odeću, nakit ili dugu
kosu.

u Ako mogu da se montiraju ureѭaji za usisavanje i
skupljanje prašine, uverite se da li su priključeni i
upotrebljeni kako treba.  Usisavanje prašine može
smanjiti rizike koji su povezani sa prašinom.

u Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli čestom
upotrebom alata utiče na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje može prouzrokovati teške povrede
u deliću sekunde.

Upotreba i briga o električnim alatima
u Ne preopterećujte aparat.  Upotrebljavajte električni

alat koji je pogodan za vaš zadatak.  Odgovarajući

električni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

u Ne koristite električni alat čiji je prekidač u kvaru. 
Svaki električni alat koji se ne može kontrolisati
prekidačem je opasan i mora se popraviti.

u Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz električnog alata, ukoliko je to moguće, pre
nego što izvršite bilo kakva podešavanja, promenu
pribora ili pre nego što uskladištite električni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slučajnog pokretanja električnog alata.

u Čuvajte nekorišćene električne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte korišćenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu pročitale ova uputstva.  U
rukama neobučenih korisnika električni alati postaju
opasni.

u Održavajte električni alat i pribor.  Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionišu i da
li su dobro povezani, da li su delovi možda polomljeni
ili su tako oštećeni da je ugroženo funkcionisanje
električnog alata.  Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je oštećen. Mnoge nesreće su prouzrokovane lošim
održavanjem električnih alata.

u Održavajte alate za sečenje oštre i čiste.  Sa adekvatno
održavanim alatom za sečenje sa oštrim sečivima manja je
verovatnoća da će doći do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

u Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji se
umeću itd. prema ovim uputstvima. Obratite pažnju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti. 
Upotreba električnog alata za namene drugačije od
predviƢenih može voditi opasnim situacijama.

u Održavajte drške i prihvatne površine suvim, čistim i
bez ostataka ulja ili masnoće.  Klizave drške ili prihvatne
površine ne omogućavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neočekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon
u Punite samo u aparatima za punjenje, koje je

preporučio proizvoѭač.  Punjač koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije može stvoriti rizik od požara
ako se koristi za drugačiju akumulatorsku bateriju.

u Upotrebljavajte električni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih. 
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija može
stvoriti rizik od povrede ili požara.

u Držite nekorišćenu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novčića, ključeva, eksera, zavrtnja ili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim.  Kratak spoj
izmeƢu baterijskih terminala može prouzrokovati
opekotine ili požar.

u Kod pogrešne primene iz akumulatorske baterije
može biti izbačena tečnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slučajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tečnost dospe u oči, potražite i dodatnu lekarsku
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pomoć. Tečnost iz akumulatora može prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

u Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
oštećen ili modifikovan.  Oštećene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponašati nepredvidivo,
što može rezultirati požarom, eksplozijom ili povredom.

u Ne izlažite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C može prouzrokovati
eksploziju.

u Pridržavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznačenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznačenog opsega može oštetiti akumulatorsku bateriju i
povećati rizik od požara.

Servisiranje
u Neka vam vaš električni alat popravlja samo

kvalifikovano osoblje, koristeći samo originalne
rezervne delove. Ovo će osigurati očuvanje bezbednosti
električnog alata.

u Nikada ne servisirajte oštećene akumulatorske
baterije.  Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrše isključivo proizvoƢač ili ovlašćeni serviseri.

Sigurnosna uputstva za brusilice
u Električni alat koristite samo za suvo brušenje. Prodor

vode u električni alat povećava rizik od električnog udara.
u Pažnja - opasnost od požara! Izbegavajte pregrevanje

predmeta koji se brusi i brusilice. Pre pauze od rada
ispraznite posudu za prašinu. Prašina od brušenja se u
vrećici za prašinu, mikrofilteru, papirnoj vrećici (ili u filter
vrećici tj. filteru usisivača) pod nepovoljnim uslovima,
poput letećih varnica tokom brušenja metala) može
zapaliti sama od sebe. Postoji posebna opasnost, ako se
prašina od brušenja pomeša sa ostacima laka, poliuretana
ili drugim hemijskim supstancama, i ako predmet koji se
brusi vreo nakon dugotrajnog rada.

u Čistite redovno proreze za vazduh svog električnog
alata. Motorna duvaljka vuče prašinu u kućište i dosta
sakupljene metalne prašine može prouzrokovati
električnu opasnost.

u Obezbedite radni komad. Radni komad koji čvrsto drže
zatezni ureƢaji ili stega sigurniji je nego kada se drži
rukom.

u Sačekajte da se električni alat umiri, pre nego što ga
odložite.

u Kod oštećenja i nestručne upotrebe akumulatora
može doći do isparavanja. Akumulator može da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svež vazduh i potražite lekara
ako doƢe do tegoba. Para može nadražiti disajne puteve.

u Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
u Baterija može da se ošteti oštrim predmetima, kao

npr. ekserima ili odvijačima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. Može da doƢe do internog

kratkog spoja i akumulatorska baterija može da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

u Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvoѭača. Samo tako se akumulator štiti od opasnog
preopterećenja.

Zaštitite akumulator od izvora toplote, npr. i
od trajnog sunčevog zračenja, vatre,
prljavštine, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i primene
Pročitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u poštovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju električni udar, požar i/ili teške
povrede.

Vodite računa o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Predviѭena upotreba
Električni alat je namenjen za suvo brušenje drveta, plastike,
metala, špahtel mase kao i lakiranih površina. Posebno je
pogodan za profile, uglove ili teže pristupačna mesta.

Komponente sa slike
Označavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz električnog alata na grafičkoj stranici.

(1) Točkić za podešavanje broja vibracija
(2) Prekidač za uključivanje/isključivanje
(3) Taster za otključavanje akumulatoraa)

(4) Akumulatora)

(5) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
(6) Filter element (sistem sa mikrofilterima)
(7) Kompletna kutija za prašinu (sistem sa

mikrofilterima)
(8) Otvori za ventilaciju
(9) SDS klizač za deblokadu brusne ploče

(10) Brusna ploča, napred
(11) Brusna ploča, pozadi
(12) Brusna ploča, pravougaona
(13) Ručka (izolirana površina za držanje)
(14) Izduvni nastavak
(15) Usisno crevoa)

(16) Usisni adaptera)

(17) Brusni lista)

(18) Nastavak za brušenje lamelaa)

(19) Brusni list za brusni jezičaka)

(20) Brusni jezičak, pljosnata)

(21) Brusni jezičak, ovalana)

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor možete da naѭete u našem
programu pribora.
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Tehnički podaci

Akku-Multi-brusilica UniversalSander
18V-10

Broj artikla 3 603 CE3 1..
Nominalni napon V= 18
Izbor broja vibracija ●
Broj obrtaja u praznom
hoduA)

min–1 6000–11000

Broj vibracija u praznom
hoduA)

min–1 12000–22000

Dimenzije brusne ploče
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Prečnik rezonantnog kola mm 1,6
Težina u skladu sa 
EPTA-Proce-
dure 01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah)–
1,7 (6,0 Ah)

Preporučena temperatura
okruženja prilikom
punjenja

°C 0 ... +35

Dozvoljena temperatura
okruženja u raduC) i
prilikom skladištenja

°C –5 ... +50

Preporučeni akumulatori PBA 18V...W-.
Preporučeni punjačiD) AL 18...
A) mereno na 20–25 °C sa akumulatorom PBA 18V 6.0Ah.
B) U zavisnosti od upotrebljenog akumulatora uključujući kutiju za

prašinu
C) Ograničena snaga pri temperaturama < 0 °C.
D) Sledeći punjači nisu kompatibilni sa akumulatorom PBA:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrƢene u
skladu sa EN 62841-2-4.

Pod A klasifikovan nivo buke
električnog alata tipično iznosi:
Nivo zvučnog pritiska dB(A) 80 80
Nivo zvučne snage dB(A) 88 88
Nesigurnost K dB 3
Nosite zaštitne slušalice!
Ukupne vrednosti vibracija ah
(vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrƢeni u skladu
sa EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0

K m/s2 1,5
Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za meƢusobno
poreƢenje električnih alata. Pogodni su i za privremenu
procenu emisije vibracije i buke.
Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu električnog alata. MeƢutim, ako se električni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno održava, može doći do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
može u značajnoj meri povećati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda korišćenja.
Za tačnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je ureƢaj isključen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo može značajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
korišćenja.
Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zaštite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: održavanje električnog
alata i umetnog alata, održavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator
Bosch prodaje akumulatorske električne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju možete pogledati da li se u
sadržaju isporuke vašeg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora
u Koristite samo punjače koji su navedeni u tehničkim

podacima. Samo ovi punjači su usaglašeni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vašem električnom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog
meƢunarodnih transportnih propisa isporučuju delimično
napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora
Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vaѭenje akumulatora
Za vaƢenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
električnom alatu
Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na električnom
alatu prilikom uključivanja električnog alata nekoliko sekundi
pokazuje status napunjenosti akumulatora ili prekomerno
opterećenje.
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LED Status
napunjenosti

Trajno svetlo 3 × zeleno ≈ 75–100%
Trajno svetlo 2 × zeleno ≈ 40–75%
Trajno svetlo 1 × zeleno ≈ 15–40%
Lagano trepćuće svetlo 1 × zeleno ≈ 0–15%

3 LED indikatora za prikaz statusa napunjenosti na
električnom alatu trepere brzo kada je temperatura
akumulatora izvan opsega radne temperature i/ili se
aktivirala zaštita od preopterećenja.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom
Zaštitite akumulator od vlade i vode.
Lagerujte akumulator samo u području temperature od
−20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Bitno skraćeno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istrošen i da se mora zameniti.
Obratite pažnju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaža
u Izvadite bateriju pre svih radova na električnom alatu

(na primer održavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i čuvanja. Kod slučajnog aktiviranja
prekidača za uključivanje/isključivanje postoji opasnost
od povrede.

Usisavanje prašine/piljevine
Prašine od materijala kao što je premaz koji sadrži olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti štetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prašine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje
se nalaze u blizini. 
Neke prašine kao od hrasta i bukve važe kao izazivači raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zaštitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji
sadrži azbest smeju raditi samo stručnjaci.
– Koristite što je više moguće usisavanje prašine pogodno

za materijal.
– Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
– Preporučuje se, da se nosi zaštitna maska za disanje sa

klasom filtera P2.
Obratite pažnju na propise za materijale koje treba
obraƢivati u Vašoj zemlji.
u Izbegavajte sakupljanje prašine na radnom mestu.

Prašine se mogu lako zapaliti.

Samostalno usisavanje sa kutijom za prašinu (pogledajte
slike A1–A4)
Gurnite kutiju za prašinu (7) na nastavak za izduvavanje
(14).
Nivo napunjenosti kutije za prašinu (7) možete lako da
kontrolišete zahvaljujući providnom sudu.
Za pražnjenje kutije za prašinu (7) povucite je sa laganim
okretanjem unazad.

Odvrnite element filtera (6) sa kutije za prašinu (7).
Ispraznite kutiju za prašinu.
Laganim lupanjem o čvrstu podlogu, očistite element filtera
(6) od prašine. Očistite lamele elementa filtera (6) pomoću
meke četke.
Napomena: Kako bi optimalno usisavanje prašine bilo
zagarantovano, pravovremeno praznite kutiju za prašinu (7)
i redovno čistite element filtera (6).
Držite pri radu na vertikalnim površinama tako električni
alat, da kutija za prašinu (7) bude usmerena nadole.

Spoljno usisavanje (videti sliku B)
Priključite usisni adapter (16) (pribor) na usisno crevo (15)
(pribor) tako da čujno ulegne. Povežite usisni adapter (16)
sa usisnim nastavkom (14) na električnom alatu i usisno
crevo (15) sa usisivačem (pribor).
Pregled priključaka na različite usisivače naći ćete na kraju
ovog uputstva.
Usisivač mora biti pogodan za materijal koji treba obraƢivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
štetnih prašina, prašine koje izazivaju rak ili suvih prašina
specijalan usisivač.

Zamena brusnog lista (pogledaj sliku C)
Pre stavljanja novog brusnog lista uklonite prljavštinu i
prašinu sa brusne ploče, npr. četkicom.
Da biste obezbedili optimalno usisavanje prašine, vodite
računa o tome da se perforacije na brusnom listu podudaraju
sa otvorima na brusnoj ploči.
Brusna ploča je opremljena čičak prihvatom kako biste
brusne listove mogli brzo i jednostavno da pričvrstite
pomoću čičak trake.
Izlupajte čičak prihvat brusne ploče pre postavljanja brusnog
lista, kako biste omogućili optimalno prianjanje.
Brusni list (17) postavite na jednoj strani brusne ploče
odnosno u ravni, zatim brusni list položite na brusnu ploču i
dobro ga pritisnite.
Da biste skinuli brusni list (17), uhvatite ga za jedan vrh i
odvojite ga od brusne ploče.
Brusni pribor poput vune/filca za poliranje se učvršćuju na
isti način na brusnu ploču.

Razgranata brusna ploča
Električni alat je opremljen sa 2 brusna lista, koji se zavisno
od stanja pohabanosti mogu i pojedinačno menjati.
u Koristite električni alat samo ako su montirana oba

brusna lista.
u Upotrebljavajte samo brusne listove sa iste

granulacije.

Pravougaona brusna ploča
u Koristite električni alat samo ako je montiran brusni

list.

Biranje brusnog lista
Prema materijalu koji se obradjuje i željenom skidanju
površine stoje na raspolaganju različiti brusni listovi:
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Primena Granulacija
Za obradu svih materijala kao što je drvo, boja,
punilo, lak, tvrdo i meko drvo, kao i šperploča i
metal

40–180

Za predbrušenje, npr. grubih,
neobraƢenih greda i dasaka

grubo 40

Za glačanje i ravnanje manjih
neravnina

srednje 80, 120

Za završno i fino brušenje tvrdog
drveta

precizno 180

Skidanje razgranate brusne ploče 
(vidi sliku D)
❶ Gurajte SDS klizač za deblokadu brusne ploče (9) do

kraja nadesno.
❷ Skinite brusnu ploču (10).
❸ Povucite zadnju brusnu ploču (11) na rukohvatima

nadole, pa zatim unazad.
Ukoliko je npr. prednji vrh brusnog lista istrošen, možete da
skinete kompletnu brusnu ploču i – za 120° zaokrenutu –
opet da je postavite.

Postavljanje razgranate brusne ploče 
(vidi sliku E)
❶ Najpre postavite zadnju brusnu ploču (11) sa bregastim

žlebovima na otvorima prijemnice za brusnu ploču.
Pritiskajte brusnu ploču (11) na prijemnicu, dok čujno
ne ulegne.

❷ Postavite prednju brusnu ploču (10).
❸ Za fiksiranje brusne ploče gurnite SDS klizač za

deblokadu brusne ploče (9) do kraja nalevo.

Postavljanje pravougaone brusne ploče 
(vidi slike F–G)
❶ Postavite brusnu ploču (12) sa bregastim žlebovima na

otvorima prijemnice za brusnu ploču. Pritiskajte brusnu
ploču (12) na prijemnicu brusne ploče, dok čujno ne
ulegne.

❷ Za fiksiranje brusne ploče gurnite SDS klizač za
deblokadu brusne ploče (9) do kraja nalevo.

❸ Sada pritiskivanjem na zadnji desni i levi deo
pravougaone brusne ploče proverite, da li je brusna
ploča u zadnjem delu dobro ulegla.

Skidanje pravougaone brusne ploče
❶ Gurajte SDS klizač za deblokadu brusne ploče (9) do

kraja nadesno.
❷ Skinite pravougaonu brusnu ploču (12).

Specijalne brusne ploče
Imate mogućnost da isporučenu brusnu ploču (10) zamenite
za specijalnu brusnu ploču koja se može dobiti kao pribor.

Montaža specijalne brusne ploče vrši se shodno promeni
brusne ploče koja je isporučena.
Postavljanje i skidanje brusnog lista vrši se shodno promeni
originalnog brusnog lista.
Režim rada specijalnih brusnih ploča dozvoljen je samo kada
je montirana zadnja brusna ploča (11).

Nastavak za brušenje lamela (pogledajte sliku H)
Upotreba nastavka za brušenje lamela (18) omogućuje
obradu teško pristupačnih mesta, kao što su npr. lamele na
prozorima, ormarima ili vratima.

Brusni jezičak, pljosnat (pogledajte sliku I)
Pljosnati brusni jezičak (20) omogućuje obradu uskih
proreza i meƢuprostora.
Brusni list za brusni jezičak (19) se montira kao prednji
brusni list (17).

Brusni jezičak, ovalan (pogledajte sliku I)
Ovalni brusni jezičak (21) omogućuje obradu zaobljenih
površina i šupljih tela ili ka unutra zakrivljenih površina, kao
npr. na nameštaju, ogradama ili grejnim telima.
Brusni list za brusni jezičak (19) se montira kao prednji
brusni list (17).

Rad
Puštanje u rad
Uključivanje-isključivanje
u Uverite se da možete da pritisnete prekidač za

uključivanje/isključivanje, a da ne sklanjate ruku sa
drške.

Za uključivanje električnog alata prekidač za uključivanje/
isključivanje (2) nagnite nadesno u poziciju „I“.
Za isključivanje električnog alata prekidač za uključivanje/
isključivanje (2) nagnite nalevo u poziciju „O“.

Zaštita od preopterećenja zavisna od temperature
Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama električni alat ne
može da se preoptereti. U slučaju prejakog opterećenja ili
prekoračenja dozvoljene temperature akumulatorske
baterije elektronika isključuje električni alat dok ponovo ne
bude u optimalnom opsegu radne temperature.

Odabir broja vibracija
Pomoću točkića za biranje broja vibracija (1) možete
unapred da izaberete potrebni broj vibracija i tokom rada.
Potreban broj vibracija zavisi od materijala i radnih uslova i
može se dobiti praktičnom probom.

Uputstva za rad
u Izvadite bateriju pre svih radova na električnom alatu

(na primer održavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i čuvanja. Kod slučajnog aktiviranja
prekidača za uključivanje/isključivanje postoji opasnost
od povrede.

u Sačekajte da se električni alat umiri, pre nego što ga
odložite.
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Za poliranje izaberite nizak broj obrtaja da bi se izbeglo
preterano zagrevanje površine.
Učinak skidanja prilikom brušenja je uglavnom odreƢen
izborom brusnog lista kao i unapred odabranim brojem
vibracija (1).
Samo besprekorni brusni listovi daju dobar učinak brušenja i
čuvaju električni alat.
Pazite na ravnomeran pritisak, da bi povećali životni vek
brusnih listova.
Prekomerno povećavanje pritiska ne vodi većem učinku
brušenja, već jačem habanju električnog alata i brusnog lista.
Za precizno brušenje uglova, ivica i teško pristupačnih
područja možete raditi samo sa vrhom ili jednom od ivica
brusne ploče.
Ne koristite više brusni list sa kojim je obraƢivan metal, za
druge materijale.
Koristite samo originalni Bosch brusni pribor.

Održavanje i servis
Održavanje i čišćenje
u Izvadite bateriju pre svih radova na električnom alatu

(na primer održavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i čuvanja. Kod slučajnog aktiviranja
prekidača za uključivanje/isključivanje postoji opasnost
od povrede.

u Držite električni alat i proreze za ventilaciju čiste, da
bi dobro i sigurno radili.

Servis i saveti za upotrebu
Servis odgovara na vaša pitanja u vezi sa popravkom i
održavanjem vašeg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Ūematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova naći ćete i pod: www.bosch-pt.com
Bosch tim za konsultacije vam rado pomaže tokom primene,
ukoliko imate pitanja o našim proizvodima i njihovom
priboru.
Molimo da kod svih pitanja i naručivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojčanih mesta
prema tipskoj pločici proizvoda.

Srpski
Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovića 59
11000 Beograd
Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381 11 744 3122
Tel.: +381 11 641 6291
Fax: +381 11 641 6293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Preporučeni litijum-jonski akumulatori podležu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik može bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.
Kod slanja preko trećih lica (na primer vazdušnih
transportom ili špedicijom) mora se obratiti pažnja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i označavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stručnjak za
opasne materije.
Akumulatorske baterije šaljite samo ako kućište nije
oštećeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokreće u paketu.
Molimo da obratite pažnju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje ѭubreta
Električne alate, akumulacione baterije, pribor i
pakovanja treba predati na reciklažu koja je u
skladu sa zaštitom životne sredine.

Ne bacajte električne alate i akumulatore/
baterije u kućno djubre!

Samo za EU‑zemlje:
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i
elektronskim ureƢajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema
evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje
su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i
uključiti u reciklažu koja ispunjava ekološke uslove.
Ukoliko se elektronski i električni ureƢaji otklone u otpad na
neispravan način, moguće opasne materije mogu da imaju
štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatorske baterije/baterije:
Li-jonska:
Molimo da obratite pažnju na napomene u odeljku Transport
(videti „Transport“, Strana 170).

Slovenščina
Varnostna opozorila
Splošna varnostna navodila za električna orodja

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so priložene temu električnemu orodju. 
Če spodaj navedenih napotkov ne upoštevate, lahko pride
do električnega udara, požara in/ali težke poškodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje še potrebovali.
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Pojem električno orodje, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanaša na električna orodja z električnim
pogonom (z električnim kablom) in na akumulatorska
električna orodja (brez električnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
u Delovno mesto naj bo vedno čisto in dobro osvetljeno.

Nered in neosvetljena delovna mesta povečajo možnost
nezgod.

u Električnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekočin, plinov ali prahu). Električna orodja povzročajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

u Ko uporabljate električno orodje, poskrbite, da v
bližini ni otrok ali drugih oseb.  Odvračanje pozornosti
lahko povzroči izgubo nadzora nad orodjem.

Električna varnost
u Priključni vtič električnega orodja se mora prilegati

vtičnici.  Spreminjanje vtiča na kakršen koli način ni
dovoljeno.  Pri ozemljenih električnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vtičev.  Nespremenjeni vtiči in
ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje električnega
udara.

u Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
površinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pašniki.  Tveganje električnega udara je večje, če je vaše
telo ozemljeno.

u Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem ali
vlago.  Vdor vode v električno orodje povečuje tveganje
za električni udar.

u Kabel uporabljajte pravilno.  Kabel zavarujte pred
vročino, oljem, ostrimi robovi ali premikajočimi se
deli.  Poškodovani ali zapleteni kabli povečujejo tveganje
električnega udara.

u Kadar uporabljate električno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljške, ki so primerni
za delo na prostem.  Uporaba kabelskega podaljška, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjšuje tveganje za
električni udar.

u Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito pred
kvarnim tokom.  Uporaba zaščitnega stikala zmanjšuje
tveganje električnega udara.

Osebna varnost
u Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z

električnim orodjem lotite z razumom.  Ne
uporabljajte električnega orodja, če ste utrujeni
oziroma če ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi električnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poškodbe.

u Uporabljajte osebno zaščitno opremo.  Vedno
uporabljajte zaščito za oči.  Z uporabo zaščitne opreme,
kot so protiprašna maska, varnostni čevlji, ki ne drsijo,
čelada ali zaščita za sluh, v ustreznih okoliščinah
zmanjšate nevarnost poškodb.

u Preprečite nenameren vklop orodja.  Pred
priključitvijo električnega orodja na električno
omrežje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali nošenjem se prepričajte, da je
električno orodje izklopljeno.  Če električno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v položaju za vklop, lahko pride do
nesreče.

u Odstranite vse ključe in izvijače za prilagajanje orodja,
preden orodje vključite.  Ključ ali izvijač, ki ga ne
odstranite z vrtečega se dela električnega orodja, lahko
povzroči telesne poškodbe.

u Ne precenjujte svojih sposobnosti.  Ves čas trdno
stojite in vzdržujte ravnovesje.  To omogoča boljši
nadzor nad električnim orodjem v nepričakovanih
situacijah.

u Bodite primerno oblečeni.  Ne nosite ohlapnih oblačil
ali nakita.  Las in oblačil ne približujte premikajočim se
delom. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoče se dele.

u Če imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepričajte, da so te ustrezno
priključene.  Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjša nevarnosti, povezane s prahom.

u Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna načela. V delčku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poškodbe.

Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
u Električnega orodja ne preobremenjujte.  Za delo

uporabite ustrezno električno orodje.  Pravo električno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

u Električnega orodja ne uporabljajte, če ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti.  Vsako električno orodje,
ki ga ni mogoče nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

u Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, če je le mogoče, in odstranite
ter shranite pribor, še preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjšajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

u Ko električnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati.  Električna orodja so nevarna, če jih
uporabljajo neizkušene osebe.

u Vzdržujte električna orodja in pribor.  Prepričajte se,
da so premikajoči se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju še kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje.  Če je električno orodje
poškodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrževana električna orodja so vzrok za mnoge
nezgode.
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u Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in čista.  Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lažje vodljiva.

u Električna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali.  Uporaba električnih orodij v namene, ki so
drugačni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

u Ročaji in površine za prijemanje naj bodo suhe, čiste
in brez olja ali maščobe.  Gladki ročaji in površine za
prijemanje ne omogočajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepričakovanih situacijah.

Uporaba in vzdrževanje akumulatorskih orodij
u Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih

priporoča proizvajalec.  Polnilnik, ki je namenjen
določeni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, če
ga boste uporabljali za polnjenje drugačnih
akumulatorskih baterij.

u V električnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene.  Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroči telesne poškodbe
ali požar.

u Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniške
sponke, kovanci, ključi, žeblji, vijaki in drugi manjši
kovinski predmeti, ki bi lahko povzročili premostitev
kontaktov.  Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali požar.

u V primeru napačne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteče tekočina. Izogibajte se stiku z njo. Če
tekočina vseeno po naključju pride v stik s kožo, jo
sperite z vodo. Če pride tekočina v oči, poiščite
zdravniško pomoč. Iztekajoča akumulatorska tekočina
lahko povzroči draženje ali opekline.

u Ne uporabljajte poškodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij.  Poškodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnašajo, kar lahko povzroči požar,
eksplozijo ali tveganje za poškodbe.

u Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali vročini nad 130 °C lahko povzroči eksplozijo.

u Upoštevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven območja, navedenega v navodilih. Če orodje
polnite na nepravilen način ali pri temperaturah, ki so
izven določenega območja, lahko pride do poškodb
akumulatorske baterije, kar poveča tveganje za požar.

Servisiranje
u Vaše električno orodje naj popravlja samo

usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

u Nikdar ne popravljajte poškodovanih akumulatorskih
baterij.  Akumulatorske baterije naj popravlja le
proizvajalec ali pooblaščeni serviser.

Varnostna navodila za brusilnike
u Električno orodje uporabljajte samo za suho brušenje.

Vdor vode v električno orodje povečuje tveganje
električnega udara.

u Pozor, nevarnost požara! Preprečite pregretje
obdelovanca in brusilnega orodja. Pred premori vedno
izpraznite posodo za prah. Brusni prah v vreči za prah,
mikrofiltru in papirnati vrečki (ali v vrečki filtra oz. filtru
sesalnika) se lahko pod neugodnimi pogoji, kot je na
primer odletavanje isker pri brušenju kovine, vname.
Posebno nevarno je, če je brusni prah pomešan z ostanki
laka in poliuretana ali z drugimi kemičnimi snovmi in če je
obdelovanec po dolgem delu segret.

u Prezračevalne odprtine električnega orodja redno
čistite. Ventilator motorja povleče v ohišje prah in velika
količina nabranega prahu je lahko vzrok za električno
nevarnost.

u Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primežem, kot če bi ga držali z roko.

u Pred odlaganjem električnega orodja počakajte, da se
orodje popolnoma ustavi.

u Če je akumulatorska baterija poškodovana ali če jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svežega zraka in se v primeru težav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzročijo draženje
dihalnih poti.

u Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

u Koničasti predmeti, kot so na primer žeblji ali izvijači,
in zunanji vplivi lahko poškodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

u Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zaščitena
pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zaščitite pred
vročino, npr. tudi pred neposredno sončno
svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Opis izdelka in storitev
Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupoštevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroči električni udar, požar
in/ali hude poškodbe.

Upoštevajte slike na začetku navodil za uporabo.
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Namenska uporaba
Električno orodje je namenjeno suhemu brušenju lesa,
plastike, kovine, kita in lakiranih površin. Ūe posebej je
primerno za profile, vogale ali težko dostopna mesta.

Komponente na sliki
Oštevilčenje komponent na sliki se nanaša na shemo
električnega orodja na strani s shemami.

(1) Nastavitveno kolesce za izbiro števila nihajev
(2) Stikalo za vklop/izklop
(3) Tipka za sprostitev akumulatorske baterijea)

(4) Akumulatorska baterijaa)

(5) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
(6) Filtrirni element (mikrofiltrski sistem)
(7) Komplet posode za prah (mikrofiltrski sistem)
(8) Prezračevalne odprtine
(9) Drsnik SDS za sprostitev brusilne plošče

(10) Brusilna plošča, spredaj
(11) Brusilna plošča, zadaj
(12) Brusilna plošča, pravokotna
(13) Ročaj (izolirana oprijemalna površina)
(14) Izpihovalni nastavek
(15) Cev za odsesavanjea)

(16) Adapter za odsesavanjea)

(17) Brusilni lista)

(18) Nastavek za brušenje lamela)

(19) Brusilni list za brusilni jezika)

(20) Ploščati brusilni jezika)

(21) Ovalni brusilni jezika)

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del našega programa pribora.

Tehnični podatki

Akumulatorski
večnamenski brusilnik

UniversalSander
18V-10

Kataloška številka 3 603 CE3 1..
Nazivna napetost V= 18
Izbira števila nihajev ●
Ūtevilo vrtljajev v prostem
tekuA)

min–1 6000–11000

Ūtevilo nihajev v prostem
tekuA)

min–1 12000–22000

Dimenzije brusne plošče
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Premer nihajnega kroga mm 1,6

Akumulatorski
večnamenski brusilnik

UniversalSander
18V-10

Teža po 
EPTA-
Procedure 01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah)–
1,7 (6,0 Ah)

Priporočena zunanja
temperatura med
polnjenjem

°C 0 ... +35

Dovoljena zunanja
temperatura med
delovanjemC) in med
skladiščenjem

°C –5 ... +50

Priporočene
akumulatorske baterije

PBA 18V...W-.

Priporočeni polnilnikiD) AL 18...
A) izmerjeno pri 20–25 °C z akumulatorsko baterijo PBA 18V

6.0Ah.
B) odvisno od uporabljene akumulatorske baterije, vključno s

posodo za prah
C) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C.
D) Naslednji polnilniki niso združljivi z akumulatorsko baterijo PBA:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni
v skladu s
standardom EN 62841-2-4.

A-vrednotena raven hrupa za
električno orodje običajno znaša:
Raven zvočnega tlaka dB(A) 80 80
Raven zvočne moči dB(A) 88 88
Negotovost K dB 3
Uporabite zaščito za sluh!
Skupne vrednosti tresljajev ah
(vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so določene v skladu s
standardom EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo električnih orodij. Primerne so tudi za začasno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.
Naveden nivo tresljajev in hrupa je določen na osnovi glavnih
načinov uporabe električnega orodja. Pri uporabi orodja v
drugačne namene, z drugačnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrževanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upoštevati tudi čas, ko je orodje izklopljeno, in čas,
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ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
občutno zmanjša obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrževanje električnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Akumulatorska baterija
Podjetje Bosch prodaja akumulatorska električna orodja tudi
brez priložene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vključena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalaži.

Polnjenje akumulatorske baterije
u Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v

tehničnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je nameščena v
električnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi
mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno
napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije
Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v ležišče za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoči.

Odstranitev akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvlečete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije na električnem orodju
Ko je električno orodje vklopljeno, prikaz stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije na električnem orodju
za nekaj sekund prikaže napolnjenost akumulatorske baterije
ali preobremenitev.
LED-diode Napolnjenost
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo ≈ 75–100 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita ≈ 40–75 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ≈ 15–40 %
1 zelena LED-dioda počasi utripa ≈ 0–15 %

Če vse 3 LED-diode na prikazu stanja napolnjenosti na
električnem orodju hitro utripajo, je temperatura
akumulatorske baterije zunaj razpona delovne temperature
in/ali se je vklopila preobremenitvena zaščita.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije
Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladiščite samo v temperaturnem
območju od –20 °C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obležala v avtomobilu.

Bistveno krajši čas delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upoštevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev
u Pred začetkom kakršnihkoli del na električnem orodju

(na primer vzdrževanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz električnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poškodb.

Odsesavanje prahu/ostružkov
Prah nekaterih materialov, npr. svinčenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju
škodljiv. Stik s kožo ali vdihavanje takšnega prahu lahko
povzroči alergijske reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika
ali oseb v bližini. 
Določene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo za kancerogene, še posebej v kombinaciji z drugimi
snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, zaščitno
sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo
obdelovati le strokovnjaki.
– Če je mogoče, uporabljajte sesalnik, ki je primeren glede

na vrsto materiala.
– Poskrbite za dobro zračenje delovnega mesta.
– Priporočamo, da nosite zaščitno masko za prah s

filtrirnim razredom P2.
Upoštevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.
u Preprečite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah

se lahko hitro vname.

Lastno odsesavanje z zbiralnikom za prah (glejte
slike A1–A4)
Zbiralnik za prah (7) potisnite na izpihovalni nastavek (14).
Ker je zbiralnik za prah (7) prosojen, lahko njegovo raven
napolnjenosti popolnoma preprosto nadzirate.
Če želite zbiralnik za prah (7) izprazniti, ga z rahlim vrtenjem
povlecite navzdol.
Filtrirni element (6) odvijte z zbiralnika za prah (7).
Izpraznite zbiralnik za prah.
S filtrirnim elementom (6)rahlo potolcite po trdni podlagi,
da iz njega odstranite prah. Lamele filtrirnega elementa (6)
očistite z mehko ščetko.
Opomba: da zagotovite optimalno odsesavanje prahu,
pravočasno izpraznite zbiralnik za prah (7) in redno čistite
filtrirni element (6).
Pri delih, ki jih opravljate na navpičnih površinah, električno
orodje držite tako, da je zbiralnik za prah (7) obrnjen
navzdol.

Odsesavanje z zunanjim sesalnikom (glejte sliko B)
Adapter za odsesavanje (16) (pribor) namestite na cev za
odsesavanje (15) (pribor), da se slišno zaskoči. Adapter za
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odsesavanje (16) povežite z izpihovalnim nastavkom (14)
na električnem orodju, cev za odsesavanje (15) pa s
sesalnikom za prah (pribor).
Pregled priključkov za različne sesalnike najdete na koncu
teh navodil.
Sesalnik za prah mora biti primeren za obdelovanec.
Za odsesavanje zdravju izredno nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Menjava brusilnega lista (glejte sliko C)
Pred namestitvijo novega brusilnega lista z brusilne plošče
odstranite umazanijo in prah (npr. s čopičem).
Za zagotavljanje optimalnega odsesavanja prahu se vedno
prepričajte, da se odprtine na brusilnem listu prilegajo
izvrtinam v brusilni plošči.
Brusilna plošča je opremljena s sprijemalno tkanino, ki
omogoča hitro in preprosto pritrjevanje brusilnih listov s
sprijemalom.
Sprijemalno tkanino brusilne plošče pred namestitvijo
brusilnega lista otresite, da zagotovite optimalno
oprijemanje.
Brusilni list (17) poravnajte z eno stranjo brusilne plošče.
Brusilni list nato položite na brusilno ploščo in nanj močno
pritisnite.
Brusilni list (17) odstranite tako, da ga primete za konec in
ga potegnete z brusilne plošče.
Brusilni pribor, kot sta na primer koprena za poliranje in
polirna klobučevina, je mogoče pritrditi na brusilno ploščo
na enak način.

Dvodelna brusilna plošča
Električno orodje je opremljeno z 2 brusilnima listoma, ki ju
lahko glede na stanje obrabljenosti zamenjate tudi ločeno.
u Električno orodje uporabljajte samo, če sta

nameščena oba brusilna lista.
u Uporabljajte samo brusilna lista z enako zrnatostjo.

Pravokotna brusilna plošča
u Električno orodje uporabljajte samo, če je nameščen

brusilni list.

Izbira brusilnega lista
Glede na material in želeno odstranitev materiala s površine
so na razpolago različni brusilni listi:
Uporaba Zrnatost
Za obdelavo vseh materialov, kot so les, barva,
polnila, lak, trd in mehek les, iverne plošče ter
kovine

40–180

Za predhodno brušenje na primer
grobih, neobdelanih tramov in desk

groba 40

Za površinsko brušenje in
poravnavanje manjših neravnih
površin

srednje 80, 120

Za končno in fino brušenje trdega lesa fina 180

Odstranjevanje dvodelne brusilne plošče 
(glejte sliko D)
❶ Drsnik SDS za sprostitev brusilne plošče (9) potisnite do

prislona v desno.
❷ Odstranite brusilno ploščo (10).
❸ Zadnjo brusilno ploščo (11) snemite tako, da jo primete

za prijemni vdolbini in jo povlecite naprej navzdol in nato
navzgor.

Če je na primer sprednja konica brusilnega lista obrabljena,
lahko odstranite celo brusilno ploščo in jo nato obrnjeno za
120° ponovno namestite.

Nameščanje dvodelne brusilne plošče 
(glejte sliko E)
❶ Najprej zadnjo brusilno ploščo (11) z zaskočnim utorom

namestite na odprtine ležišča brusilnih plošč. Pritisnite
ležišče brusilne plošče (11), dokler se ta slišno ne
zaskoči.

❷ Namestite sprednjo brusilno ploščo (10).
❸ Za pritrditev brusilne plošče drsnik SDS za sprostitev

brusilne plošče (9) potisnite do prislona v levo.

Namestitev pravokotne brusilne plošče 
(glejte slike F–G)
❶ Brusilno ploščo (12) z zaskočnim utorom namestite na

odprtine ležišča brusilnih plošč. Pritisnite ležišče
brusilne plošče (12), dokler se ta slišno ne zaskoči.

❷ Za pritrditev brusilne plošče drsnik SDS za sprostitev
brusilne plošče (9) potisnite do prislona v levo.

❸ S pritiskom na zadnji desni in levi del pravokotne
brusilne plošče preverite, ali se je zadnji del pravokotne
brusilne plošče dobro zaskočil.

Odstranjevanje pravokotne brusilne plošče
❶ Drsnik SDS za sprostitev brusilne plošče (9) potisnite do

prislona v desno.
❷ Snemite pravokotno brusilno ploščo (12).

Posebne brusilne plošče
Priloženo brusilno ploščo (10) lahko zamenjate s posebno
brusilno ploščo, ki jo naročite kot dodatni pribor.
Namestitev posebne brusilne plošče lahko opravite na način,
ki je predviden za menjavo priložene brusilne plošče.
Namestitev in odstranitev brusilnega lista je enaka zamenjavi
originalnega brusilnega lista.
Delovanje posebnih brusilnih plošč je dovoljeno samo z
nameščeno zadnjo brusilno ploščo (11).

Nastavek za brušenje lamel (glejte sliko H)
Uporaba nastavka za brušenje lamel (18) omogoča delo na
težko dostopnih mestih, kot so na primer lamele oken, omar
ali vrat.
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Ploščati brusilni jezik (glejte sliko I)
Ploščati brusilni jezik (20) omogoča obdelavo ozkih zarez in
vmesnih prostorov.
Brusilni list za brusilni jezik (19) namestite tako kot sprednji
brusilni list (17).

Ovalni brusilni jezik (glejte sliko I)
Ovalni brusilni jezik (21) omogoča obdelavo okroglih in
votlih teles ali vbočenih površin, kot so na primer pohištvo,
ograje ali radiatorji.
Brusilni list za brusilni jezik (19) namestite tako kot sprednji
brusilni list (17).

Delovanje
Uporaba
Vklop/izklop
u Prepričajte se, da lahko stikalo za vklop/izklop

uporabljate, ne da bi izpustili ročaj.
Za vklop električnega orodja stikalo za vklop/izklop (2)
nagnite v desno, v položaj „I“.
Za izklop električnega orodja stikalo za vklop/izklop (2)
nagnite v levo, v položaj „O“.

Zaščita pred preobremenitvijo, ki deluje glede na
temperaturo
Električnega orodja pri uporabi v skladu z namembnostjo ni
mogoče preobremeniti. Ob preobremenitvi ali prekoračitvi
dovoljene temperature akumulatorske baterije, elektronika
izklopi električno orodje, dokler ni znova doseženo območje
optimalne delovne temperature.

Predizbira števila nihajev
Z gumbom za prednastavitev števila nihajev (1) lahko
potrebno število nihajev nastavite tudi med delovanjem
orodja.
Ustrezno število nihajev je odvisno od materiala in delovnih
pogojev, določite pa ga lahko s praktičnim poizkusom.

Navodila za delo
u Pred začetkom kakršnihkoli del na električnem orodju

(na primer vzdrževanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz električnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poškodb.

u Pred odlaganjem električnega orodja počakajte, da se
orodje popolnoma ustavi.

Pri poliranju izberite nizko število vrtljajev, da bi tako
preprečili prekomerno segretje površine.
Količina odstranjenega materiala pri brušenju je v največji
meri odvisna od izbire brusilnega lista in predizbire števila
nihajev (1).
Dober rezultat brušenja zagotavljajo samo brezhibni brusilni
listi, ki tudi varujejo električno orodje.

Na obdelovanec vedno pritiskajte z enakomerno silo, kar bo
podaljšalo življenjsko dobo brusilnega lista.
Prekomerno povečanje sile pritiskanja ne bo zagotovilo večje
brusilne zmogljivosti, temveč bo povzročilo močnejšo
obrabo električnega orodja in brusilnega lista.
Za natančno brušenje kotov, robov in težko dostopnih mest
lahko delate tudi z eno konico ali z enim robom brusilne
plošče.
Brusilnega lista, s katerim ste obdelovali kovino, ne smete
uporabljati za brušenje drugih materialov.
Uporabljajte le originalni pribor za brušenje Bosch.

Vzdrževanje in servisiranje
Vzdrževanje in čiščenje
u Pred začetkom kakršnihkoli del na električnem orodju

(na primer vzdrževanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz električnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poškodb.

u Skrbite za čistočo električnega orodja in
prezračevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Servisna služba in svetovanje uporabnikom
Servis vam bo dal odgovore na vaša vprašanja glede
popravila in vzdrževanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnične skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com
Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprašanja o naših izdelkih in
pripadajočem priboru.
Ob vseh vprašanjih in naročilih rezervnih delov nujno
sporočite 10-mestno številko na tipski ploščici izdelka.

Slovensko
Robert Bosch d.o.o.
Verovškova 55a
1000 Ljubljana
Tel.: +00 803931
Fax: +00 803931
Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Za priporočene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaža po cesti.
Pri pošiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zračni
transport ali špedicija), je treba upoštevati posebne zahteve
glede embalaže in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
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Akumulatorske baterije pošiljajte samo, če je njihovo ohišje
nepoškodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalaži ne premika.
Upoštevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
električnih orodij, akumulatorskih baterij,
pribora in embalaž.

Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih
baterij ne smete odvreči med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za države Evropske unije:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati
ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odslužene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način.
Odpadna električna in elektronska oprema, ki ni zavržena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske/običajne baterije:
Litijevi ioni:
Upoštevajte navodila v poglavju „Transport“ (glejte
„Transport“, Stran 176).

Hrvatski
Sigurnosne napomene
Uobičajena sigurnosna upozorenja za električne
alate

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i

specifikacije koje se isporučuju s ovim električnim
alatom.  Nepoštivanje dolje navedenih uputa može
uzrokovati električni udar, požar i/ili ozbiljne ozljede.
Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću
primjenu.
Pojam „električni alat” u upozorenjima odnosi se na
električne alata s priključkom na električnu mrežu (s
mrežnim kabelom) i električne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mrežnog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
u Održavajte radno mjesto čistim i dobro osvijetljenim.

Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

u Ne radite s električnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekućina, plinova ili prašine. Električni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

u Tijekom upotrebe električnog alata djecu i druge
osobe držite podalje od mjesta rada.  Svako odvraćanje
pozornosti može uzrokovati gubitak kontrole nad
ureƢajem.

Električna sigurnost
u Priključni utikač električnog alata mora odgovarati

utičnici.  Sve su preinake utikača zabranjene. 
Nemojte upotrebljavati adapterske utikače zajedno sa
zaštitno uzemljenim električnim alatima.  Utikač na
kojem nisu vršene preinake i odgovarajuća utičnica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

u Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao
što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci.  Opasnost
od električnog udara je veća ako je vaše tijelo uzemljeno.

u Električne alate držite dalje od kiše ili vlage. 
Prodiranje vode u električni alat povećava opasnost od
strujnog udara.

u Ne zloupotrebljavajte priključni kabel.  Nikada
nemojte upotrebljavati priključni kabel za nošenje,
vješanje električnog alata ili za izvlačenje utikača iz
mrežne utičnice.  Priključni kabel držite dalje od
izvora topline, ulja, oštrih rubova ili pomičnih dijelova
ureѭaja.  Oštećen ili zapleten priključni kabel povećava
opasnost od strujnog udara.

u Ako s električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte isključivo produžni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom.  Upotreba produžnog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

u Ako ne možete izbjeći upotrebu električnog alata u
vlažnoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zaštitnu sklopku.  Primjenom diferencijalne strujne
zaštitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi
u Budite pažljivi, pazite što činite i postupajte oprezno

dok radite s električnim alatom.  Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje kod
upotrebe električnog alata može uzrokovati ozbiljne
ozljede.

u Nosite osobnu zaštitnu opremu.  Uvijek nosite zaštitne
naočale.  Nošenje osobne zaštitne opreme, kao što je
maska za prašinu, zaštitna obuća s protukliznim
potplatom, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene električnog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

u Spriječite svako nehotično uključivanje ureѭaja.  Prije
nego što ćete utaknuti utikač u utičnicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li električni alat
isključen.  Ako kod nošenja električnog alata imate prst
na prekidaču ili se uključen ureƢaj priključi na električno
napajanje, to može dovesti do nezgoda.
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u Prije uključivanja električnog alata uklonite alate za
podešavanje ili ključ.  Alat ili ključ koji se nalazi u
rotirajućem dijelu ureƢaja može dovesti do nezgoda.

u Izbjegavajte neuobičajene položaje tijela.  Zauzmite
siguran i stabilan položaj tijela i u svakom trenutku
održavajte ravnotežu.  Na taj način možete električni alat
bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama.

u Nosite prikladnu odjeću.  Ne nosite široku odjeću ni
nakit.  Kosu i odjeću držite dalje od pomičnih dijelova.
Ūiroku odjeću, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomični
dijelovi.

u Ako ureѭaji imaju priključak za usisavače za prašinu,
provjerite jesu li isti priključeni i mogu li se ispravno
upotrebljavati.  Upotreba sustava za usisavanje može
smanjiti mogućnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prašina.

u Nemojte postati previše bezbrižni i zanemariti
sigurnosne upute zato što alat često upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepažnje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i održavanje električnog alata
u Ne preopterećujte ureѭaj.  Za svaki posao

upotrebljavajte prikladan i za to predviѭen električni
alat.  S odgovarajućim električnim alatom posao ćete
obaviti lakše, brže i sigurnije.

u Nemojte upotrebljavati električni alat čiji je prekidač
neispravan.  Električni alat koji se više ne može
uključivati i isključivati opasan je i mora se popraviti.

u Alat prije podešavanja, izmjene pribora i odlaganja
isključite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz ureѭaja. Ovim mjerama opreza
izbjeći će se nehotično uključivanje električnog alata.

u Električni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
pročitale ove upute.  Električni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

u Redovno održavajte električne alate i pribor. 
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomični dijelovi
ureѭaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oštećeni tako
da to ugrožava daljnju upotrebu i rad električnog
alata.  Prije upotrebe oštećene dijelove treba
popraviti. Loše održavani električni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

u Rezne alate održavajte oštrim i čistim.  Pažljivo
održavani rezni alati s oštrim oštricama manje će se
zaglavljivati i lakše se s njima radi.

u Električni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na način kako je to propisano za
odreѭenu vrstu ureѭaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvršiti.  Upotreba
električnog alata za poslove izvan njegove predviƢene
upotrebe može dovesti do opasnih situacija.

u Ručke i zahvatne površine održavajte suhima, čistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast.  Skliske ručke

i zahvatne površine onemogućuju sigurno rukovanje i alat
se teško kontrolira u neočekivanim situacijama.

Upotreba i održavanje akumulatorskih alata
u Akumulatorsku bateriju punite isključivo punjačima

koje preporučuje proizvoѭač.  Ako punjač predviƢen za
jednu odreƢenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od požara.

u Električne alate upotrebljavajte isključivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija.  Upotreba drugih
kompleta baterija može dovesti do ozljeda i opasnosti od
požara.

u Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate držite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, ključeva,
čavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premošćenje kontakata.  Kratki
spoj izmeƢu kontakata baterije može uzrokovati opekline
ili požar.

u Kod pogrešne primjene iz baterije može isteći
tekućina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekućinom. 
Kod slučajnog kontakta zahvaćeno mjesto treba
isprati vodom.  Ako vam tekućina uѭe u oči, zatražite
pomoć liječnika. Tekućina istekla iz baterije može
uzrokovati nadraženost kože i opekline.

u Ne upotrebljavajte oštećene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate.  Oštećene ili izmijenjene baterije
podložne su nepredvidivom ponašanju i mogu uzrokovati
požar, eksploziju ili ozljede.

u Držite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi višoj od 130
°C može uzrokovati eksploziju.

u Poštujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama višim od propisanih može
oštetiti bateriju i povećati opasnost od požara.

Servisiranje
u Popravak električnog alata prepustite kvalificiranom

osoblju ovlaštenog servisa i isključivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako će biti zajamčen siguran rad
s ureƢajem.

u Nikada ne servisirajte oštećene komplete baterija. 
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati isključivo
proizvoƢači i ovlašteni serviseri.

Sigurnosne napomene za brusilice
u Koristite električni alat samo za suho brušenje.

Prodiranje vode u električni alat povećava opasnost od
električnog udara.

u Pozor opasnost od požara! Izbjegavajte pregrijavanje
materijala za brušenje i brusilice. Prije radnih stanki
ispraznite spremnik za prašinu. Brusna prašina u vrećici
za prašinu, mikrofiltru, papirnatoj vrećici (ili u filtarskoj
vrećici odn. filtru usisavača) može se sama zapaliti u
nepovoljnim uvjetima kao npr. iskrenje pri brušenju
metala. Posebna opasnost postoji ako je brusna prašina
pomiješana s ostacima laka, poliuretana ili drugim
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kemijskim tvarima i ako je materijal za brušenje vruć
nakon dugog rada.

u Redovito čistite otvore za hlaѭenje vašeg električnog
alata. Ventilator motora uvlači prašinu u kućište
električnog alata, a veliko nakupljanje metalne prašine
može uzrokovati električnu opasnost.

u Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomoću stezne
naprave ili škripca sigurnije će se držati nego s vašom
rukom.

u Prije odlaganja električnog alata pričekajte da se
zaustavi.

u U slučaju oštećenja i nestručne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija može izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svježi zrak i u slučaju potrebe
zatražite liječničku pomoć. Pare mogu nadražiti dišne
puteve.

u Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

u Oštrim predmetima kao što su npr. čavli, odvijači ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se može oštetiti.
Može doći do unutrašnjeg kratkog spoja i aku-baterija
može izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

u Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvoѭača. Samo na ovaj način je aku-baterija
zaštićena od opasnog preopterećenja.

Zaštitite aku-bateriju od vrućine, npr.
takoѭer od stalnog sunčevog zračenja,
vatre, prljavštine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i radova
Treba pročitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih može doći uslijed
nepridržavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili
teške ozljede.

Pridržavajte se slika na početku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba
Električni alat je namijenjen za suho brušenje drva, plastike,
metala, kita kao i lakiranih površina.Posebno je prikladan za
profile, uglove ili za rad na nepristupačnim mjestima.

Prikazani dijelovi alata
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
električnog alata na stranici sa slikama.

(1) Kotačić za prethodno biranje broja oscilacija
(2) Prekidač za uključivanje/isključivanje
(3) Tipka za deblokadu aku-baterijea)

(4) Aku-baterijaa)

(5) Pokazivač stanja napunjenosti aku-baterije
(6) Uložak filtra (mikrofiltarski sustav)
(7) Kutija za prašinu komplet (mikrofiltarski sustav)

(8) Otvori za hlaƢenje
(9) SDS klizač za deblokiranje brusne ploče

(10) Brusna ploča, prednja
(11) Brusna ploča, stražnja
(12) Brusna ploča, pravokutna
(13) Ručka (izolirana površina zahvata)
(14) Nastavak za ispuhivanje
(15) Usisno crijevoa)

(16) Usisni adaptera)

(17) Brusni lista)

(18) Nastavak za brušenje lamelaa)

(19) Brusni list za brusni jezičaca)

(20) Brusni jezičac, plosnatia)

(21) Brusni jezičac, ovalnia)

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor možete naći u našem programu
pribora.

Tehnički podaci

Akumulatorska multi-
brusilica

UniversalSander
18V-10

Kataloški broj 3 603 CE3 1..
Nazivni napon V= 18
Prethodno biranje broja
oscilacija

●

Broj okretaja u praznom
hoduA)

min–1 6000–11 000

Broj oscilacija u praznom
hoduA)

min–1 12 000–22 000

Dimenzije brusne ploče
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Promjer oscilacijskog
kruga

mm 1,6

Težina prema 
EPTA-Procedure
01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah)–
1,7 (6,0 Ah)

Preporučena temperatura
okoline kod punjenja

°C 0 ... +35

Dopuštena temperatura
okoline pri raduC) i kod
skladištenja

°C –5 ... +50

Preporučene aku-baterije PBA 18V...W-.
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Akumulatorska multi-
brusilica

UniversalSander
18V-10

Preporučeni punjačiD) AL 18...
A) izmjereno na 20–25 °C s aku-baterijom PBA 18V 6.0Ah.
B) ovisno o korištenoj aku-bateriji, uklj. kutiju za prašinu
C) Ograničeni učinak kod temperatura <0 °C.
D) Sljedeći punjači nisu kompatibilni s aku-baterijom PBA:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrƢene
sukladno EN 62841-2-4.

Razina buke električnog alata prema
ocjeni A iznosi obično:
Razina zvučnog tlaka dB(A) 80 80
Razina zvučne snage dB(A) 88 88
Nesigurnost K dB 3
Nosite zaštitu za uši!
Ukupne vrijednosti vibracija ah
(vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrƢene u skladu s
normom EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za meƢusobnu
usporedbu električnih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.
Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene električnog alata. Ako se
ustvari električni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
održavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se način može osjetno povećati emisija
titranja i buke tijekom čitavog vremenskog perioda rada.
Za točnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se način može osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom čitavog vremenskog
perioda rada.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: održavanje električnog alata i
nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija
Bosch prodaje akumulatorske električne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadržana u opsegu isporuke
vašeg električnog alata, možete je izvaditi iz ambalaže.

Punjenje aku-baterije
u Koristite samo punjače navedene u tehničkim

podacima. Samo su ovi punjači prilagoƢeni litij‑ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vašem električnom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporučuju se
djelomično napunjene zbog meƢunarodnih propisa o
prijevozu. Kako bi se zajamčio puni učinak aku-baterije, prije
prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije
Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vaѭenje aku-baterije
Za vaƢenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.

Pokazivač stanja napunjenosti aku-baterije na
električnom alatu
Pokazivač stanja napunjenosti aku-baterije na električnom
alatu signalizira stanje napunjenosti aku-baterije ili
preopterećenje kada je uključen električni alat nekoliko
sekundi.
LED Stanje

napunjenosti
Stalno svijetli 3 × zelena ≈ 75–100 %
Stalno svijetli 2 × zelena ≈ 40–75 %
Stalno svijetli 1 × zelena ≈ 15–40 %
Sporo treperi 1 × zelena ≈ 0–15 %

3 LED diode pokazivača stanja napunjenosti na električnom
alatu trepere brzo ako je temperatura aku-baterije izvan
područja radne temperature i/ili ako se aktivirala zaštita od
preopterećenja.

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom
Zaštitite aku-bateriju od vlage i vode.
Aku-bateriju čuvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od –20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.
Bitno skraćenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrošena i da je treba zamijeniti.
Pridržavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaža
u Prije svih radova na električnom alatu (npr.

održavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
električnog alata. Kod nehotičnog aktiviranja prekidača
za uključivanje/isključivanje postoji opasnost od ozljeda.

Usisavanje prašine/strugotina
Prašina od materijala kao što su premazi sa sadržajem olova,
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, može biti
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štetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašine može
uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti dišnih puteva
korisnika električnog alata ili osoba koje se nalaze u blizini. 
OdreƢena vrsta prašine, kao što je npr. prašina od
hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zaštitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrži azbest, smiju
obraƢivati samo stručne osobe.
– Po mogućnosti koristite ureƢaj za usisavanje prašine

prikladan za materijal.
– Pobrinite se za dobro prozračivanje radnoga mjesta.
– Preporučuje se nošenje zaštitne maske s klasom filtra P2.
Poštujte važeće propise u vašoj zemlji za materijale koje ćete
obraƢivati.
u Izbjegavajte nakupljanje prašine na radnom mjestu.

Prašina se može lako zapaliti.

Vlastito usisavanje s kutijom za prašinu (vidjeti slike A1–
A4)
Kutiju za prašinu (7) stavite na nastavak za ispuhivanje (14).
Stanje napunjenosti kutije za prašinu (7) možete lako
provjeriti kroz prozirni spremnik.
Za pražnjenje kutije za prašinu (7) lagano je okrećući izvucite
prema natrag.
Odvijte uložak filtra (6) s kutije za prašinu (7). Ispraznite
kutiju za prašinu.
Lagano protresite uložak filtra (6) na čvrstoj podlozi kako
biste odvojili prašinu. Lamele uloška filtra (6) očistite
mekom četkom.
Napomena: Kako bi se osiguralo optimalno usisavanje
prašine, pravovremeno ispraznite kutiju za prašinu (7) i
redovito čistite uložak filtra (6).
Pri radu na okomitim površinama električni alat držite tako
da je kutija za prašinu (7) okrenuta prema dolje.

Vanjsko usisavanje (vidjeti sliku B)
Nataknite usisni adapter (16) (pribor) na usisno crijevo (15)
(pribor) tako da se čujno uglavi. Spojite usisni adapter (16)
s nastavkom za ispuhivanje (14) na električnom alatu i
usisno crijevo (15) s usisavačem (pribor).
Pregled za priključivanje na različite usisavače pronaći ćete
na kraju ove upute.
Usisavač mora biti prikladan za obraƢivani materijal.
Kod usisavanja suhe prašine ili prašine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavač.

Zamjena brusnog lista (vidjeti sliku C)
Prije stavljanja novog brusnog lista uklonite prljavštinu i
prašinu s brusne ploče, npr. kistom.
Za osiguranje optimalnog usisavanja pazite da se otvori u
brusnom listu podudaraju s rupicama na brusnoj ploči.
Brusna ploča ima čičak tkaninu kako biste mogli pričvrstiti
brusne listove s čičak prihvatom na brz i jednostavan način.
Protresite čičak tkaninu brusne ploče prije stavljanja
brusnog lista kako bi se osigurao optimalan prihvat.

Stavite brusni list (17) na jednu stranu brusne ploče tako da
bude u ravnini, zatim položite brusni list na brusnu ploču i
pritisnite ga čvrsto.
Za skidanje brusnog lista (17) uhvatite njegov vrh i skinite ga
s brusne ploče.
Pribor za brušenje, kao što je flis/filc za poliranje, na isti
način se pričvršćuje na brusnu ploču.

Dvodijelna brusna ploča
Električni alat je opremljen s 2 brusna lista koji se ovisno o
stanju istrošenosti mogu zamijeniti i pojedinačno.
u Električni alat koristite samo ako su montirana oba

brusna lista.
u Koristite samo brusne listove iste granulacije.

Pravokutna brusna ploča
u Električni alat koristite samo ako je montiran brusni

list.

Izbor brusnih listova
Prema obraƢivanom materijalu i željenom skidanju
materijala s površine, na raspolaganju su različiti brusni
listovi:
Primjena Granulacija
Za obradu svih materijala kao što je drvo, boja,
punilo, lak, tvrdo i mekano drvo te iverica i
metal

40–180

Za prethodno brušenje npr. hrapavih,
neblanjanih greda i dasaka

gruba 40

Za plošno brušenje i izravnavanje
manjih neravnina

srednja 80, 120

Za završno i fino brušenje tvrdog drva fina 180

Skidanje dvodijelne brusne ploče 
(vidjeti sliku D)
❶ Pomaknite SDS klizač za deblokiranje brusne ploče (9)

do graničnika udesno.
❷ Skinite brusnu ploču (10).
❸ Povucite stražnju brusnu ploču (11) za udubljenja za

držanje prema dolje i zatim prema natrag.
Ako je primjerice prednji vrh brusnog lista istrošen, možete
skinuti i cijelu brusnu ploču te ju zakrenutu za 120° ponovno
postaviti.

Postavljanje dvodijelne brusne ploče 
(vidjeti sliku E)
❶ Najprije stavite stražnju brusnu ploču (11) sa zupcima

na izreze prihvata brusne ploče. Pritisnite brusnu
ploču (11) na prihvat sve dok se čujno ne uglavi.

❷ Stavite prednju brusnu ploču (10).
❸ Za fiksiranje brusne ploče pomaknite SDS klizač za

deblokiranje brusne ploče (9) do graničnika ulijevo.
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Postavljanje pravokutne brusne ploče 
(vidjeti slike F–G)
❶ Stavite brusnu ploču (12) sa zupcima na izreze prihvata

brusne ploče. Pritisnite brusnu ploču (12) na prihvat
brusne ploče sve dok se čujno ne uglavi.

❷ Za fiksiranje brusne ploče pomaknite SDS klizač za
deblokiranje brusne ploče (9) do graničnika ulijevo.

❸ Provjerite sada pritišćući stražnji desni i lijevi dio
pravokutne brusne ploče je li brusna ploča u stražnjem
dijelu dobro uglavljena.

Skidanje pravokutne brusne ploče
❶ Pomaknite SDS klizač za deblokiranje brusne ploče (9)

do graničnika udesno.
❷ Skinite pravokutnu brusnu ploču (12).

Posebne brusne ploče
Isporučenu brusnu ploču (10) možete zamijeniti posebnom
brusnom pločom koja se može kupiti kao pribor.
Montaža posebne brusne ploče vrši se prema zamjeni
isporučene brusne ploče.
Stavljanje i skidanje dotične brusne ploče vrši se prema
zamjeni originalne brusne ploče.
Rad posebnih brusnih ploča dopušten je samo s montiranom
stražnjom brusnom pločom (11).

Nastavak za brušenje lamela (vidjeti sliku H)
Uporaba nastavka za brušenje lamela (18) omogućuje vam
obradu na posebno teško pristupačnim mjestima, npr.
lamela na prozorima, ormarima ili vratima.

Brusni jezičac, plosnati (vidjeti sliku I)
Plosnati brusni jezičac (20) omogućuje vam obradu uskih
utora i uskih meƢuprostora.
Brusni list za brusni jezičac (19) montira se kao prednji
brusni list (17).

Brusni jezičac, ovalni (vidjeti sliku I)
Ovalni brusni jezičac (21) omogućuje vam obradu zaobljenja
i šupljina ili površina zaobljenih prema unutra, npr. na
namještaju, rukohvatima ili radijatorima.
Brusni list za brusni jezičac (19) montira se kao prednji
brusni list (17).

Rad
Puštanje u rad
Uključivanje/isključivanje
u Provjerite možete li pritisnuti prekidač za

uključivanje/isključivanje bez otpuštanja ručke.
Za uključivanje električnog alata pritisnite prekidač za
uključivanje/isključivanje (2) udesno u položaj „I“.
Za isključivanje električnog alata pritisnite prekidač za
uključivanje/isključivanje (2) ulijevo u položaj „O“.

Zaštita od preopterećenja ovisna o temperaturi
Kod namjenske uporabe se električni alat ne može
preopteretiti. Kod prevelikog opterećenja ili prekoračenja
dopuštene temperature aku-baterije isključuje se elektronika
električnog alata sve dok se ne ponovno ne vrati u optimalno
područje radne temperature.

Prethodno biranje broja oscilacija
Kotačićem za prethodno biranje broja oscilacija (1) možete i
tijekom rada prethodno odabrati potreban broj oscilacija.
Potreban broj oscilacija ovisi o materijalu i radnim uvjetima
te se može odrediti praktičnim pokusom.

Upute za rad
u Prije svih radova na električnom alatu (npr.

održavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
električnog alata. Kod nehotičnog aktiviranja prekidača
za uključivanje/isključivanje postoji opasnost od ozljeda.

u Prije odlaganja električnog alata pričekajte da se
zaustavi.

Kod poliranja odaberite manji broj okretaja kako biste
izbjegli prekomjerno zagrijavanje površine.
Učinak skidanja materijala s površine kod brušenja u biti se
odreƢuje izborom brusnog lista kao i prethodnim biranjem
broja oscilacija (1).
Samo besprijekorni brusni listovi daju dobar učinak brušenja
i čuvaju električni alat.
Pazite na jednolični pritisak kako bi se produljio vijek trajanja
brusnih listova.
Prekomjernim povećanjem pritiska ne povećava se učinak
brušenja, nego dolazi do jačeg trošenja električnog alata i
brusnog lista.
Za precizno brušenje kutova, rubova i teško pristupačnih
mjesta možete raditi i samo s vrhom ili rubom brusne ploče.
Brusni list kojim je obraƢivan metal ne koristite više za
obradu drugih materijala.
Koristite samo originalni Bosch pribor za brušenje.

Održavanje i servisiranje
Održavanje i čišćenje
u Prije svih radova na električnom alatu (npr.

održavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
električnog alata. Kod nehotičnog aktiviranja prekidača
za uključivanje/isključivanje postoji opasnost od ozljeda.

u Električni alat i otvore za hlaѭenje održavajte čistima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Servisna služba i savjeti o uporabi
Naša servisna služba će odgovoriti na vaša pitanja o
popravku i održavanju vašeg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteže u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima možete naći i na našoj adresi:
www.bosch-pt.com
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Tim Bosch savjetnika o uporabi rado će odgovoriti na vaša
pitanja o našim proizvodima i njihovom priboru.
U slučaju upita ili naručivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10‑znamenkasti kataloški broj s tipske
pločice proizvoda.

Hrvatski
Robert Bosch d.o.o PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22 
10040 Zagreb
Tel.: +385 12 958 051 
Fax: +385 12 958 050 
E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa možete pronaći na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Preporučene litij-ionske aku-baterije podliježu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
može transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treća strana (npr. transport
zrakoplovom ili špedicija), treba se pridržavati posebnih
zahtjeva za ambalažu i označavanje. Kod pripreme ovakvih
pošiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stručnjakom za transport opasnih tvari.
Aku-bateriju šaljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kućište neoštećeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne može pomicati u
ambalaži. Pridržavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
Električne alate, aku-baterije, pribor i ambalažu
treba dovesti na ekološki prihvatljivo
recikliranje.

Električni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kućni otpad!

Samo za zemlje EU:
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim
i elektroničkim starim ureƢajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istrošene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekološki prihvatljivo recikliranje.
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički
stari ureƢaji mogu imati štetne učinke na okoliš i ljudsko
zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:
Litij-ionske:
Pridržavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi „Transport“,
Stranica 183).

Eesti
Ohutusnõuded
Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade
kasutamisel

HOIATUS Lugege läbi kõik tööriistaga kaasas
olevad ohutusnõuded ja juhised

ning tutvuge kõigi jooniste ja spetsifikatsioonidega. 
Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.
Ohutusnõuetes sisalduv mõiste "elektriline tööriist" käib nii
vooluvõrku ühendatud (juhtmega) elektriliste tööriistade kui
ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.

Ohutusnõuded tööpiirkonnas
u Hoidke tööpiirkond puhas ja hästi valgustatud.

Korrastamata või valgustamata töökoht võib põhjustada
õnnetusi.

u Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis
võivad tolmu või aurud süüdata.

u Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed töökohast eemal.  Kui teie tähelepanu
juhitakse kõrvale, võib seade teie kontrolli alt väljuda.

Elektriohutus
u Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa sobima. 

Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.  Ärge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tööriistade
puhul adapterpistikuid.  Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu.

u Vältige kehalist kontakti maandatud pindadega,
näiteks torude, radiaatorite, pliitide ja külmikutega. 
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

u Kaitske elektrilist tööriista vihma ja niiskuse eest. 
Kui elektrilisse tööriista on sattunud vett, on elektrilöögi
oht suurem.

u Ärge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nähtud.  Ärge kasutage toitejuhet elektrilise
tööriista kandmiseks, ülesriputamiseks või pistiku
pistikupesast väljatõmbamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, õli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest.  Kahjustatud või keerduläinud toitejuhtmed
suurendavad elektrilöögi ohtu.

u Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette nähtud
kasutamiseks ka välistingimustes.  Välistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vähendab elektrilöögi ohtu.

u Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes
keskkonnas on vältimatu, kasutage
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rikkevoolukaitselülitit.  Rikkevoolukaitselüliti
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste turvalisus
u Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ning toimige

elektrilise tööriistaga töötades kaalutletult.  Ärge
kasutage elektrilist tööriista, kui olete väsinud või
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline
tähelepanematus seadme kasutamisel võib põhjustada
tõsiseid vigastusi.

u Kandke isikukaitsevahendeid.  Kandke alati
kaitseprille.  Elektrilise tööriista tüübile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, näiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vähendab vigastuste
ohtu.

u Vältige elektrilise tööriista soovimatut käivitamist. 
Enne pistiku ühendamist pistikupessa, aku
ühendamist seadme külge, seadme ülestõstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tööriist on välja
lülitatud.  Kui hoiate elektrilise tööriista kandmisel sõrme
lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud seadme,
võivad tagajärjeks olla õnnetused.

u Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage
tööriista küljest reguleerimis- ja mutrivõtmed. 
Seadme pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või
mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

u Vältige ebatavalist tööasendit.  Võtke stabiilne
tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu.  Nii saate
elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

u Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja rõivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted või
pikad juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

u Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega ühendatud ja et neid kasutatakse õigesti. 
Tolmueemaldusseadise kasutamine vähendab tolmust
põhjustatud ohte.

u Ärge muutuge tööriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja ärge eirake ohutusnõudeid. Hooletus võib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja
kasutamine
u Ärge koormake seadet üle.  Kasutage konkreetse töö

tegemiseks ette nähtud elektrilist tööriista.  Sobiva
elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud jõudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

u Ärge kasutage elektrilist tööriista, mida ei saa lülitist
sisse ja välja lülitada.  Elektriline tööriist, mida ei ole
enam võimalik lülitist sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

u Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme

ärapanekut. See ettevaatusabinõu väldib elektrilise
tööriista soovimatut käivitamist.

u Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele
kättesaamatus kohas ja ärge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne või pole lugenud
käesolevaid juhiseid.  Asjatundmatute isikute käes on
elektrilised tööriistad ohtlikud.

u Hoolidage elektrilisi tööriistu ja tarvikuid
nõuetekohaselt.  Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad töötavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud või kahjustatud
määral, mis mõjutab seadme töökindlust.  Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tööriistad.

u Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad.  Hoolikalt
hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

u Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt käesolevatele juhistele, võttes arvesse
töötingimusi ja teostatava töö iseloomu.  Elektriliste
tööriistade nõuetevastane kasutamine võib põhjustada
ohtlikke olukordi.

u Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana õlist ja määrdeainetest.  Libedad
käepidemed ja haardepinnad ei luba tööriista ohutult
käsitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
u Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud

laadimisseadmetega.  Laadimisseade, mis sobib teatud
tüüpi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

u Kasutage elektrilistes tööriistades ainult selleks
ettenähtud akusid.  Teiste akude kasutamine võib
põhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

u Kasutusvälisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest,
kruvidest või teistest väikestest metallesemetest, mis
võivad akukontaktid omavahel ühendada. 
Akukontaktide vahel tekkiva lühise tagajärjeks võivad olla
põletused või tulekahju.

u Väärkasutuse korral võib akuvedelik välja voolata;
vältige sellega kokkupuudet.  Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega.  Kui vedelik
satub silma, pöörduge lisaks arsti poole. Väljavoolav
akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.

u Ärge kasutage akut ega tööriista, mis on kahjustada
saanud või mida on modifitseeritud.  Kahjustada
saanud või modifitseeritud akud võivad põhjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

u Kaitske akut ja elektrilist tööriista tule ja väga kõrgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega või üle 130 °C
temperatuuriga võib põhjustada plahvatuse.

u Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige akut
väljaspool juhistes määratletud
temperatuurivahemikku. Nõuetele mittevastav

1 609 92A 8H3 | (14.06.2023) Bosch Power Tools



Eesti | 185

laadimine või laadimine väljaspool ettenähtud
temperatuurivahemikku võib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus
u Laske elektrilist tööriista parandada ainult

kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme püsivalt ohutu töö.

u Ärge kunagi käidelge kahjustada saanud akusid. 
Akusid võivad käidelda vaid tootja esindajad või volitatud
hooldekeskuse töötajad.

Ohutusnõuded lihvmasinate kasutamisel
u Kasutage elektrilist tööriista ainult kuivlihvimiseks.

Kui elektrilisse tööriista on sattunud vett, on elektrilöögi
oht suurem.

u Tähelepanu, tuleoht! Vältige lihvitava materjali ja
lihvmasina ülekuumenemist. Enne töös pauside
tegemist eemaldage alati tolmumahuti. Tolmukotis,
mikrofiltris, paberkotis (või filterkotis või tolmuimeja
filtris) olev lihvimistolm võib ebasoodsates tingimustes,
näiteks metallide lihvimisel tekkivatest sädemetest
süttida. Eriti suur on oht siis, kui lihvimistolm on
segunenud laki-, polüuretaanijääkide või muude
keemiliste ainetega ja lihvitav materjal on pärast pikemat
töötlemist kuum.

u Puhastage regulaarselt elektrilise tööriista
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator tõmbab tolmu
korpusesse, kuhjuv metallitolm võib põhjustada elektrilisi
ohte.

u Kinnitage töödeldav toorik. Kinnitusseadmete või
kruustangidega kinnitatud toorik püsib kindlamalt kui
käega hoides.

u Enne käestpanekut oodake, kuni elektriline tööriist on
seiskunud.

u Aku vigastamise ja ebaõige käsitsemise korral võib
akust eralduda aure. Aku võib põlema süttida või
plahvatada. ƣhutage ruumi, halva enesetunde korral
pöörduge arsti poole. Aurud võivad ärritada hingamisteid.

u Ärge avage akut. Esineb lühise oht.
u Teravad esemed, näiteks naelad või kruvikeerajad,

samuti löögid, põrutused jmt võivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel võib tekkida lühis ja aku võib süttida,
suitsema hakata, plahvatada või üle kuumeneda.

u Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku ülekoormuse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
päikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja lühiseoht.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja juhised.
Ohutusnõuete ja juhiste eiramine võib kaasa
tuua elektrilöögi, tulekahju ja/või raskeid
vigastusi.

Pange tähele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nõuetekohane kasutamine
Elektriline tööriist on ette nähtud puidu, plastide, metalli,
pahtlimassi ja värvitud pindade kuivlihvimiseks. See sobib
eelkõige profiilide, nurkade ja raskesti ligipääsetavate
kohtade töötlemiseks.

Kujutatud komponendid
Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tööriista jooniseleheküljel olevad numbrid.

(1) Võnkumissageduse eelvaliku seaderatas
(2) Sisse-/väljalüliti
(3) Aku lukustuse vabastamisnuppa)

(4) Akua)

(5) Aku laetuse taseme näidik
(6) Filtrielement (mikrofiltersüsteem)
(7) Komplektne tolmukarp (mikrofiltersüsteem)
(8) Ventileerimisavad
(9) SDS‑riiv lihvtalla vabastamiseks lukustusest

(10) Eesmine lihvtald
(11) Tagumine lihvtald
(12) Täisnurkne lihvtald
(13) Käepide (isoleeritud haardepind)
(14) Väljapuhkeotsak
(15) Tolmueemaldusvoolika)

(16) Tolmueemaldusadaptera)

(17) Lihvpabera)

(18) Lamellotsaka)

(19) Lihvpaber lihvkeelelea)

(20) Lame lihvkeela)

(21) Ovaalne lihvkeela)

a) Kujutatud või kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse täieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed

Akuuniversaallihvmasin UniversalSander
18V-10

Tootenumber 3 603 CE3 1..
Nimipinge V= 18
Võnkumiskiiruse eelvalik ●
Tühikäigu-
pöörlemiskiirusA)

min–1 6000–11000

Võnkumiskiirus tühikäigulA) min–1 12000–22000
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Akuuniversaallihvmasin UniversalSander
18V-10

Lihvtalla mõõtmed
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Võnkumisringi läbimõõt mm 1,6
Kaal 
EPTA-Procedure 01:2014
järgiB)

kg 1,3 (2,5 Ah)–
1,7 (6,0 Ah)

soovitatav
keskkonnatemperatuur
laadimisel

°C 0 ... +35

lubatud
keskkonnatemperatuur
töötamiselC) ja
hoiustamisel

°C –5 ... +50

Soovitatavad akud PBA 18V...W-.
Soovitatavad akulaadijadD) AL 18...
A) mõõdetud 20–25 °C juures akuga PBA 18V 6.0Ah.
B) koos hoiukarbiga, olenevalt kasutatavast akust
C) Piiratud võimsus temperatuuril <0 °C.
D) Järgmised laadimisseadmed ei sobi akuga PBA: AL 1814 CV,

AL 1820 CV, AL 1860 CV

Andmed müra/vibratsiooni kohta

Müraemissiooniväärtused on
määratud vastavalt EN 62841-2-4.

Elektrilise tööriista ekvivalentne
müratase on tavaliselt järgmine:
Helirõhutase dB(A) 80 80
Helivõimsustase dB(A) 88 88
Mõõtemääramatus K dB 3
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!
Vibratsiooni koguväärtused ah (kolme
suuna vektorsumma) ja
mõõtemaaramatus K määratud
vastavalt EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja mürapäästu
väärtused on mõõdetud standardset mõõtemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tööriistade
omavaheliseks võrdlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja mürapäästu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja mürapäästu väärtused on
iseloomulikud elektrilise tööriista põhiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tööriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate tööriistadega või

ebapiisavalt hooldades, võivad vibratsioonitaseme ja
mürapäästu väärtused nendest erinevad olla. See võib kogu
tööaja vibratsioonitaset ja mürapäästu tunduvalt
suurendada.
Vibratsioonitaseme ja mürapäästu täpseks hindamiseks
tuleb arvesse võtta ka aega, mil seade on välja lülitatud või
mil seade on küll sisse lülitatud, kuid tegelikult tööle
rakendamata. See võib kogu tööaja vibratsioonitaset ja
mürapäästu tunduvalt vähendada.
Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mõju eest
täiendavaid kaitsemeetmeid, nagu näiteks: elektrilise
tööriista ja vahetatavate tööriistade hooldus, kätesoojendus,
töökorraldus.

Aku
Bosch müüb ka juhtmeta elektrilisi tööriistu ilma akuta.
Pakendilt näete, kas aku kuulub teie elektrilise tööriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine
u Kasutage üksnes tehnilistes andmetes loetletud

laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nähtud elektrilises tööriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste
transpordieeskirjade põhjal osaliselt laetutena. Selleks et
aku täielikku võimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist täielikult täis.

Aku paigaldamine
Lükake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine
Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
ja tõmmake aku välja. Ärge rakendage seejuures jõudu.

Aku laetusseisundi näidik elektrilisel tööriistal
Aku laetusseisundi näidik elektrilisel tööriistal signaliseerib
sisselülitatud elektrilise tööriista korral mõne sekundi kestel
aku laetusseisundist või ülekoormusest.
LED Laetusseisund
Pidev tuli 3 × roheline ≈ 75–100%
Pidev tuli 2 × roheline ≈ 40–75%
Pidev tuli 1 × roheline ≈ 15–40%
Aeglaselt vilkuv tuli 1 × roheline ≈ 0–15%

3 aku laetusseisundi näidiku LEDi elektrilisel tööriistal
vilguvad kiiresti, kui aku temperatuur on väljaspool
töötemperatuuri piirkonda ja/või aku ülekoormuskaitse on
rakendunud.

Juhised aku käsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Hoidke aku temperatuuril –20 °C kuni 50 °C. Ärge jätke akut
suvel autosse.
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Oluliselt lühenenud kasutusaeg pärast laadimist näitab, et
aku on muutunud kasutuskõlbmatuks ja tuleb välja vahetada.
Järgige ringlussevõtu juhiseid.

Paigaldus
u Eemaldage aku seadmest enne mis tahes töid seadme

kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Lüliti (sisse/
välja) juhuslik käsitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

Tolmu/saepuru äratõmme
Pliisisaldusega värvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm võib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja
tolmu sissehingamine võib põhjustada seadme kasutajal või
läheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/või
hingamisteede haigusi. 
Teatud tolm, näiteks tamme- ja pöögitolm, on vähkitekitava
toimega, iseäranis kombinatsioonis puidutöötlemisel
kasutatavate lisaainetega (kromaadid,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad
töödelda üksnes vastava ala asjatundjad.
– Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat

tolmuimejat.
– Tagage töökohas hea ventilatsioon.
– Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga

P2.
Pidage kinni töödeldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.
u Vältige tolmu kogunemist töökohta. Tolm võib kergesti

süttida.

Iseimemine tolmukarbiga (vt jooniseid A1–A4)
Lükake tolmukarp (7) väljapuhkeotsakule (14).
Tolmukarbi (7) täitetaset saab läbipaistvas anumas kergesti
kontrollida.
Tolmukarbi (7) tühjendamiseks tõmmake see veidi pöörates
tahapoole maha.
Kruvige filtrielement (6) tolmukarbilt (7) maha. Tühjendage
tolmukarp.
Koputage filtrielementi(6) tolmu lahtilöömiseks kergelt vastu
kõva aluspinda. Puhastage filtrielemendi (6) lamellid pehme
harjaga.
Suunis: Optimaalse tolmueemaldamise tagamiseks
tühjendage tolmukarp (7) õigeaegselt ja puhastage
filtrielementi (6) korrapäraselt.
Hoidke elektrilist tööriista vertikaalsete pindade töötlemisel
alati nii, et tolmukarp (7) oleks alla suunatud.

Tolmueemaldus eraldi seadmega (vt jn B)
Lükake tolmueemaldusadapter (16) (lisavarustus)
tolmueemaldusvoolikule (15) (lisavarustus), kuni see
kuuldavalt fikseerub. Ühendage tolmueemaldusadapter (16)
elektrilise tööriista väljapuhkeotsakuga (14) ja
tolmueemaldusvoolik (15) tolmuimejaga (lisavarustus).
Ülevaate erinevate tolmuimejatega ühendamise võimalustest
leiate käesoleva juhendi lõpust.

Tolmuimeja peab töödeldava materjali tolmu imemiseks
sobima.
Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Lihvpaberi vahetamine (vt jn C)
Eemaldage lihvtallalt enne uue lihvpaberi paigaldamist
mustus ja tolm nt pintsliga.
Tolmu optimaalse eemaldamise tagamiseks jälgige, et
lihvpaberist väljastantsitud kohad kattuksid lihvtalla
avadega.
Lihvtald on kaetud takjakangaga, millele saate
takjakinnitusega lihvpabereid kiiresti ja lihtsalt kinnitada.
Optimaalse nakkumise tagamiseks kloppige lihvtald enne
lihvpaberi kohaleasetamist puhtaks.
Asetage lihvpaberi (17) üks serv lihvtalla servaga kohakuti,
seejärel pange peale kogu lihvpaber ja suruge tugevasti
kinni.
Lihvpaberi (17) eemaldamiseks haarake selle ühest nurgast
ja tõmmake lihvtallalt maha.
Lihvimislisavarustus nagu villak/poleerimisvilt, kinnitatakse
lihvtallale samal viisil.

Kaheosaline lihvtald
Elektriline tööriist on varustatud 2 lihvpaberiga, mida võib
sõltuvalt kulumisest vahetada ka ükshaaval.
u Kasutage elektrilist tööriista üksnes siis, kui

paigaldatud on mõlemad lihvpaberid.
u Kasutage ainult ühesuguse teralisusega lihvpabereid.

Täisnurkne lihvtald
u Kasutage elektrilist tööriista ainult paigaldatud

lihvpaberi korral.

Lihvpaberi valik
Vastavalt töödeldavale materjalile ja soovitud
pinnakvaliteedile saab kasutada erinevaid lihvpabereid:
Kasutamine Karedus
Mitmesuguste materjalide, nagu puidu, värvi,
täitematerjali, laki, kõva ja pehme puidu ning
laastplaatide ja metalli töötlemiseks

40–180

Eellihvimiseks, nt karedad,
hööveldamata prussid ja lauad

jäme 40

Tasalihvimiseks ja väiksemate
ebatasasuste kõrvaldamiseks

keskmine 80, 120

Kõvade puiduliikide lõpp- ja
peenlihvimiseks

peen 180

Kaheks jaotatud lihvtalla eemaldamine 
(vt jn D)
❶ Lükake lihvtalla lukustusest vabastamise SDS-riiv (9)

lõpuni paremale.
❷ Võtke lihvtald (10) ära.
❸ Tõmmake tagumine lihvtald (11) haardesüvenditest

haarates alla ja seejärel tahapoole ära.
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Kui näiteks lihvpaberi esiosa on kulunud, saab ka kogu
lihvtalla ära võtta ja – 120° pööratult – uuesti tagasi panna.

Kaheks jaotatud lihvtalla paigaldamine 
(vt jn E)
❶ Asetage kõigepealt tagumise lihvtalla (11)

fikseerimisnagad lihvtalla hoidiku väljalõigetesse.
Suruge lihvtald (11) vastu hoidikut, nii et ta kuuldavalt
fikseerub.

❷ Pange eesmine lihvtald (10) kohale.
❸ Lihvtalla fikseerimiseks lükake lihvtalla lukustusest

vabastamise SDS-riiv (9) lõpuni vasakule.

Täisnurkse lihvtalla kohaleasetamine 
(vaata jooniseid F–G)
❶ Asetage lihvtald (12) fikseerimisnagadega lihvtalla

hoidiku väljalõigetesse. Suruge lihvtald (12) vastu
lihvtalla hoidikut, nii et ta kuuldavalt fikseerub.

❷ Lihvtalla fikseerimiseks lükake lihvtalla lukustusest
vabastamise SDS-riiv (9) lõpuni vasakule.

❸ Seejärel kontrollige ristkülikukujulise lihvtalla tagaosa
paremale ja vasakule poolele surudes, kas lihvtalla
tagaosa on korralikult fikseerunud.

Ristkülikukujulise lihvtalla eemaldamine
❶ Lükake lihvtalla lukustusest vabastamise SDS-riiv (9)

lõpuni paremale.
❷ Eemaldage ristkülikukujuline lihvtald (12).

Eri-lihvplaadid
Kaasasoleva lihvplaadi (10) saate asendada lisavarustusena
saadaoleva eri-lihvplaadiga.
Eri-lihvplaadi paigaldamine toimub samuti kui kaasasoleva
lihvplaadi vahetamine.
Lihvpaberi kohaleasetamine ja eemaldamine toimub samuti
kui originaallihvpaberi vahetamine.
Eri tüüpi lihvtaldade kasutamine on lubatud ainult
paigaldatud tagumise lihvtalla (11) korral.

Lamellide lihvimisseadis (vt jn H)
Lamellide lihvimisseadise (18) kasutamine võimaldab eriti
raskesti ligipääsetavate kohtade, nt aknaluukide, kappide
või uste lamellide töötlemist.

Lame lihvimiskeel (vt jn I)
Lame lihvimiskeel (20) võimaldab töödelda kitsaid pilusid ja
vahesid.
Lihvkeele lihvpaber (19) paigaldatakse samuti kui eesmine
lihvpaber (17).

Ovaalne lihvimiskeel (vt jn I)
Ovaalne lihvimiskeel (21) võimaldab töödelda ümardusi ja
õõneskehasid või nõgusaid pindu nt mööblil, käsipuudel või
radiaatoritel.
Lihvkeele lihvpaber (19) paigaldatakse samuti kui eesmine
lihvpaber (17).

Kasutus
Seadme kasutuselevõtt
Sisse-/väljalülitamine
u Veenduge, et saate lülitit (sisse/välja) käsitseda, ilma

et lasete käepidemest lahti.
Elektrilise tööriista sisselülitamiseks lükake sisse-/väljalüliti
(2) paremale asendisse „I“.
Elektrilise tööriista väljalülitamiseks lükake sisse-/väljalüliti
(2) vasakule asendisse „O“.

Temperatuurist sõltuv ülekoormuskaitse
Nõuetekohasel kasutamisel ei saa elektrilist tööriista üle
koormata. Liiga suure koormuse või aku lubatud
temperatuuri ületamise korral lülitab elektroonika elektrilise
tööriista välja seniks, kuni temperatuur on taas lubatud
vahemikus.

Võnkumiskiiruse eelvalimine
Võnkumiskiiruse eelvalikurattaga (1) saate vajaliku
võnkumiskiiruse eelvalida ka töötamise ajal.
Vajalik võnkumiskiirus oleneb materjalist ja töötingimustest
ning see tuleb kindlaks teha praktilise katse käigus.

Tööjuhised
u Eemaldage aku seadmest enne mis tahes töid seadme

kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Lüliti (sisse/
välja) juhuslik käsitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

u Enne käestpanekut oodake, kuni elektriline tööriist on
seiskunud.

Poleerimisel valige madal pöörlemiskiirus, et vältida pinna
liigset kuumenemist.
Materjali eemaldamise jõudlus lihvimisel oleneb oluliselt
lihvpaber valikust ja eelvalitud võnkesagedusest (1).
Ainult laitmatu kvaliteediga lihvlehed tagavad hea
lihvimisjõudluse ja säästavad elektrilist tööriista.
Lihvlehtede kasutusea pikendamiseks töötage ühtlase
survega.
Surve liigne suurendamine ei suurenda lihvimisjõudlust,
vaid kulutab kiiremini elektrilist tööriista ja lihvlehte.
Nurkade, servade ja raskesti ligipääsetavate kohtade
täpseks lihvimiseks võite kasutada ka üksnes lihvplaadi
nurka või serva.
Ärge kasutage lihvlehte, millega on metalli töödeldud, teiste
materjalide jaoks.
Kasutage ainult originaalseid Bosch-lihvimistarvikuid.

Hooldus ja korrashoid
Hooldus ja puhastus
u Eemaldage aku seadmest enne mis tahes töid seadme

kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Lüliti (sisse/
välja) juhuslik käsitsemine toob kaasa vigastuste ohu.
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u Seadme laitmatu ja ohutu töö tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Müügijärgne teenindus ja kasutusalane
nõustamine
Klienditeeninduse töötajad vastavad teie küsimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: 
www.bosch-pt.com
Boschi nõustajad on meeleldi abiks, kui teil on küsimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.
Päringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tüübisildil olev 10‑kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik
Teeninduskeskus 
Tel.: (+372) 6549 575
Faks: (+372) 6549 576
E-posti: service-pt@lv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste eeskirjade nõudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt õhuvedu või
ekspedeerimine) tuleb järgida pakendi ja tähistuse osas
kehtivaid erinõudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Järgige ka võimalikke
täiendavaid siseriiklikke nõudeid.

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus
Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse
võtta.

Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/
patareisid koos olmejäätmetega!

Üksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektritööriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasäästlikku taaskasutusse.
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-Ion:
Järgige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
„Transport“, Lehekülg 189).

Latviešu
DrošѮbas noteikumi
VispѯrѰji drošѮbas noteikumi
elektroinstrumentiem

BRѱDINѲ-
JUMS

Izlasiet visus drošѮbas noteikumus
un instrukcijas, aplѳkojiet
ilustrѯcijas un iepazѮstieties ar

specifikѯcijѯm, kas tiek piegѯdѯtas kopѯ ar šo
elektroinstrumentu.  Ūeit sniegto drošƤbas noteikumu un
instrukciju neievƥrošana var izraisƤt aizdegšanos un bƦt par
cƥloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
PѰc izlasѮšanas uzglabѯjiet šos noteikumus turpmѯkai
izmantošanai.
DrošƤbas noteikumos lietotais apzƤmƥjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz JƦsu tƤkla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan arƤ uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabeƧa).

DrošѮba darba vietѯ
u Uzturiet savu darba vietu tѮru un labi apgaismotu.

NekārtƤgās un tumšās vietās var viegli notikt nelaimes
gadƤjums.

u Nedarbiniet elektroinstrumentus sprѯdzienbѮstamѯ
atmosfѰrѯ, piemѰram, viegli uzliesmojošu šѴidrumu
tuvumѯ un vietѯs ar paaugstinѯtu gѯzu vai putekѵu
saturu gaisѯ. Darba laikā elektroinstruments nedaudz
dzirksteƧo, un tas var izsaukt viegli degošu putekƧu vai
tvaiku aizdegšanos.

u Darbinot elektroinstrumentu, neѵaujiet bѰrniem un
nepiederošѯm personѯm tuvoties darba vietai.  Citu
personu klātbƦtne var novƥrst uzmanƤbu, kā rezultātā jƦs
varat zaudƥt kontroli pār elektroinstrumentu.

ElektrodrošѮba
u Elektroinstrumenta kontaktdakšai jѯbѳt piemѰrotai

elektrotѮkla kontaktligzdai.  Kontaktdakšas
konstrukciju nedrѮkst nekѯdѯ veidѯ mainѮt.  Nelietojiet
kontaktdakšas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzemѰjuma ѴѰdi. 
NeizmainƤtas konstrukcijas kontaktdakša, kas piemƥrota
kontaktligzdai, Ƨauj samazināt elektriskā trieciena
saƨemšanas risku.

u Nepieѵaujiet ѴermeѶa daѵu saskaršanos ar sazemѰtiem
priekšmetiem, piemѰram, ar caurulѰm, radiatoriem,
plѮtѮm vai ledusskapjiem.  Pieskaroties sazemƥtām
virsmām, pieaug risks saƨemt elektrisko triecienu.
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u Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikѯ, neturiet to
mitrumѯ.  Mitrumam iekƧƦstot elektroinstrumentā, pieaug
risks saƨemt elektrisko triecienu.

u Nenoslogojiet kabeli.  Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotѮkla kontaktligzdas.  Sargѯjiet kabeli no
karstuma, eѵѵas, asѯm malѯm un kustošѯm daѵѯm. 
Bojāts vai samezglojies elektrokabelis var bƦt par cƥloni
elektriskā trieciena saƨemšanai.

u Darbinot elektroinstrumentu ѯrpus telpѯm,
izmantojiet tѯ pievienošanai vienѮgi ѯrpustelpu
lietošanai derѮgus pagarinѯtѯjkabeѵus.  Lietojot
elektrokabeli, kas piemƥrots darbam ārpus telpām,
samazinās elektriskā trieciena saƨemšanas risks.

u Ja elektroinstrumentu tomѰr nepieciešams darbinѯt
vietѯs ar paaugstinѯtu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarošanas ѴѰdѰm, kas aizsargѯtas ar noplѳdes
strѯvas aizsargreleju (RCD).  Lietojot noplƦdes strāvas
aizsargreleju, samazinās risks saƨemt elektrisko
triecienu.

Personiskѯ drošѮba
u Strѯdѯjot ar elektroinstrumentu, saglabѯjiet

paškontroli un rѮkojieties saskaѶѯ ar veselo saprѯtu. 
Pѯrtrauciet darbu, ja jѳtaties noguris vai arѮ atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaidѯ.
Strādājot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanƤbas
mirklis var bƦt par cƥloni nopietnam savainojumam.

u Lietojiet individuѯlo darba aizsargaprѮkojumu.  Darba
laikѯ vienmѰr nѰsѯjiet aizsargbrilles.  Individuālā darba
aizsargaprƤkojuma (putekƧu maskas, neslƤdošu apavu un
aizsargƩiveres vai ausu aizsargu) lietošana noteiktos
apstākƧos Ƨaus samazināt savainošanās risku.

u Nepieѵaujiet elektroinstrumenta patvaѵѮgu
ieslѰgšanos.  Pirms elektroinstrumenta pievienošanas
elektrotѮklam, akumulatora ievietošanas vai
izѶemšanas, kѯ arѮ pirms elektroinstrumenta
pѯrnešanas pѯrliecinieties, ka tas ir izslѰgts.  Pārnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslƥdzƥja, kā arƤ
pievienojot to elektrobarošanas avotam laikā, kad
elektroinstruments ir ieslƥgts, var viegli notikt nelaimes
gadƤjums.

u Pirms elektroinstrumenta ieslѰgšanas izѶemiet no tѯ
regulѰjošos rѮkus vai atslѰgas.  Regulƥjošais rƤks vai
atslƥga, kas ieslƥgšanas brƤdƤ atrodas elektroinstrumenta
kustƤgajās daƧās, var radƤt savainojumu.

u Nesniedzieties pѯrѯk tѯlu.  Jebkurѯ situѯcijѯ
saglabѯjiet lѮdzsvaru un stingru stѯju.  Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadƤšanu neparedzƥtās situācijās.

u NѰsѯjiet darbam piemѰrotu apѷѰrbu.  Darba laikѯ
nenѰsѯjiet brѮvi plandošas drѰbes un rotaslietas. 
Netuviniet garus matus un drѰbes kustošѯm daѵѯm.
VaƧƤgas drƥbes, rotaslietas un gari mati var ieƩerties
kustošajās daƧās.

u Ja elektroinstrumenta konstrukcija ѵauj tam pievienot
putekѵu uzsѳkšanas vai savѯkšanas, nodrošiniet, lai tѯ
bѳtu pievienota un tiktu pareizi lietota.  Pielietojot

putekƧu savākšanu, samazinās to kaitƤgā ietekme uz
veselƤbu.

u Nepaѵaujieties uz iemaѶѯm, kas iegѳtas, bieži lietojot
instrumentus, neieslѮgstiet pašapmierinѯtѮbѯ un
neignorѰjiet instrumenta drošas lietošanas principus.
NeuzmanƤgas rƤcƤbas dƥƧ dažās sekundes daƧās var gƦt
nopietnu savainojumu.

SaudzѮga apiešanѯs un darbs ar elektroinstrumentiem
u Nepѯrslogojiet elektroinstrumentu.  Ikvienam darbam

izvѰlieties piemѰrotu elektroinstrumentu. 
Elektroinstruments darbojas labāk un drošāk pie
nominālās slodzes.

u Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslѰdzѰja
palѮdzѮbu nevar ieslѰgt un izslѰgt.  Elektroinstruments,
ko nevar ieslƥgt un izslƥgt, ir bƤstams lietošanai un to
nepieciešams remontƥt.

u Pirms elektroinstrumenta regulѰšanas, piederumu
nomaiѶas vai novietošanas uzglabѯšanai atvienojiet tѯ
elektrokabeѵa kontaktdakšu no barojošѯ elektrotѮkla
vai izѶemiet no tѯ akumulatoru, ja tas ir izѶemams.
Ūādi iespƥjams novƥrst elektroinstrumenta nejaušu
ieslƥgšanos.

u Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabѯjiet to
piemѰrotѯ vietѯ, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bѰrniem un personѯm, kuras neprot ar to
rѮkoties vai nav iepazinušѯs ar šiem noteikumiem.  Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudƥt cilvƥku veselƤbu.

u SavlaicѮgi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus.  Pѯrbaudiet, vai kustѮgѯs daѵas nav
nobѮdѮjušѯs un ir droši iestiprinѯtas, vai kѯda no daѵѯm
nav salauzta un vai nepastѯv jebkuri citi apstѯkѵi, kas
varѰtu nelabvѰlѮgi ietekmѰt elektroinstrumenta
darbѮbu.  Ja elektroinstruments ir bojѯts, nodrošiniet,
lai tas pirms lietošanas tiktu izremontѰts. Daudzi
nelaimes gadƤjumi notiek tāpƥc, ka elektroinstruments
pirms lietošanas nav pienācƤgi apkalpots.

u Uzturiet griezošos darbinstrumentus asus un tѮrus. 
RƦpƤgi kopti elektroinstrumenti, kas apgādāti ar asiem
griezƥjinstrumentiem, Ƨauj strādāt daudz ražƤgāk un ir
vieglāk vadāmi.

u Lietojiet vienѮgi tѯdus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst šeit
sniegtajiem norѯdѮjumiem, Ѷemot vѰrѯ arѮ konkrѰtos
lietošanas apstѯkѵus un veicamѯ darba raksturu. 
Elektroinstrumentu lietošana citiem mƥrƩiem, nekā tiem,
kuriem to ir paredzƥjis ražotājs, ir bƤstama un var novest
pie neparedzamām sekām.

u Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tѮras un brѮvas no eѵѵas un smѰrvielѯm.  Slideni
rokturi un noturvirsmas traucƥ efektƤvi rƤkoties ar
elektroinstrumentu un to droši vadƤt neparedzƥtās
situācijās.

1 609 92A 8H3 | (14.06.2023) Bosch Power Tools



Latviešu | 191

SaudzѮga apiešanѯs un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem
u Akumulatoru uzlѯdei lietojiet tikai ražotѯja norѯdѮto

uzlѯdes ierѮci.  Ikviena uzlādes ierƤce ir paredzƥta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un mƥģinājums to lietot cita
tipa akumulatoru uzlādei var novest pie uzlādes ierƤces
un/vai akumulatora aizdegšanās.

u Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem Ѯpaši
paredzѰtus akumulatorus.  Cita tipa akumulatoru
lietošana var bƦt par cƥloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegšanās.

u Laikѯ, kad akumulators netiek lietots, nepieѵaujiet, lai
tѯ kontakti saskartos ar saspraudѰm, monѰtѯm,
atslѰgѯm, naglѯm, skrѳvѰm vai citiem nelieliem
metѯla priekšmetiem, kas varѰtu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot ѮsslѰgumu.  ƪsslƥgums starp
akumulatora kontaktiem var radƤt apdegumus un izraisƤt
aizdegšanos.

u Nepareizi lietojot akumulatoru, no tѯ var izplѳst
šѴidrais elektrolѮts; nepieѵaujiet tѯ nonѯkšanu saskarѰ
ar ѯdu.  Ja tas tomѰr ir nejauši noticis, noskalojiet
elektrolѮtu ar ѳdeni.  Ja elektrolѮts nonѯk acѮs,
meklѰjiet ѯrsta palѮdzѮbu. No akumulatora izplƦdušais
elektrolƤts var izsaukt ādas iekaisumu vai pat apdegumu.

u Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojѯts vai modificѰts.  Bojāti vai modificƥti
akumulatori var radƤt neparedzƥtas situācijas, kuru
rezultātā var notikt aizdegšanās vai sprādziens, kā arƤ var
rasties savainojuma risks.

u Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvumѯ vai vietѯ ar augstu temperatѳru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrašanās uguns
tuvumā vai vietā, kur temperatƦra pārsniedz 130 °C, var
izraisƤt sprādzienu.

u IevѰrojiet visas uzlѯdѰšanas instrukcijas un
neuzlѯdѰjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatѳras, kas atrodas ѯrpus instrukcijѯ norѯdѮto
pieѵaujamo temperatѳras vѰrtѮbu diapazona robežѯm.
Uzlādƥjot akumulatoru neatbilstošā veidā vai pie
temperatƦras, kas atrodas ārpus pieƧaujamo
temperatƦras vƥrtƤbu diapazona robežām, tas var tikt
bojāts, kā arƤ var pieaugt aizdegšanās risks.

Apkalpošana
u Nodrošiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu

kvalificѰts personѯls, nomaiѶai izmantojot vienѮgi
identiskas rezerves daѵas. Tikai tā ir iespƥjams panākt
un saglabāt vajadzƤgo darba drošƤbas lƤmeni.

u Nekѯdѯ gadѮjumѯ neveiciet bojѯtu akumulatoru
apkalpošanu.  Akumulatoru apkalpošanu drƤkst veikt tikai
ražotājs vai tā pilnvaroti servisa speciālisti.

DrošѮbas noteikumi slѮpmašѮnѯm
u Lietojiet elektroinstrumentu tikai sausajai slѮpѰšanai.

Mitrumam iekƧƦstot elektroinstrumentā, pieaug risks
saƨemt elektrisko triecienu.

u UzmanѮbu, aizdegšanѯs briesmas! Nepieѵaujiet
slѮpѰšanas putekѵu un slѮpmašѮnas pѯrkaršanu. Darba
pѯrtraukumu laikѯ vienmѰr iztukšojiet putekѵu tvertni.
PutekƧu maisiƨā, mikrofiltru konteinerƤ, papƤra maisiƨā (kā
arƤ filtrƥjošajā maisiƨā vai vakuumsƦcƥja filtrā)
uzkrājušies smalkie slƤpƥšanas putekƧi zināmos apstākƧos
var paši no sevis aizdegties, piemƥram, saskaroties ar
metāla slƤpƥšanas laikā lidojošajām dzirkstelƥm. ƪpaša
bƤstamƤba pastāv tad, ja smalkie slƤpƥšanas putekƧi tiek
sajaukti ar lakas vai krāsas paliekām, kā arƤ ar citām
ƩƤmiskajām vielām, un slƤpƥšanas putekƧi ilgāka darba
laikā sakarst.

u Regulѯri tѮriet sava elektroinstrumenta ventilѯcijas
atveres. Dzinƥju ventilƥjošā gaisa plƦsma ievelk putekƧus
instrumenta korpusā, bet liela metāla putekƧu daudzuma
uzkrāšanās var bƦt par cƥloni elektrotraumai.

u Nostipriniet apstrѯdѯjamo priekšmetu. Iestiprinot
apstrādājamo priekšmetu skrƦvspƤlƥs vai citā
stiprinājuma ierƤcƥ, strādāt ir drošāk, nekā tad, ja tas tiek
turƥts ar rokām.

u Pirms noliekat elektroinstrumentu, nogaidiet, lѮdz tas
ir pilnѮbѯ apstѯjies.

u Bojѯjuma vai nepareizas lietošanas rezultѯtѯ
akumulators var izdalѮt kaitѮgus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai sprѯgt. ielaidiet telpā
svaigu gaisu un smagākos gadƤjumos meklƥjiet ārsta
palƤdzƤbu. Izgarojumi var izraisƤt elpošanas ceƧu
kairinājumu.

u Neatveriet akumulatoru. Tas var radƤt Ƥsslƥgumu.
u Iedarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekšmetu,

piemѰram, ar naglu vai skrѳvgriezi, kѯ arѮ ѯrѰja spѰka
iedarbѮbas rezultѯtѯ akumulators var tikt bojѯts. Tas
var radƤt iekšƥju Ƥsslƥgumu, kā rezultātā akumulators var
aizdegties, dƦmot, eksplodƥt vai pārkarst.

u Lietojiet akumulatoru vienѮgi ražotѯja izstrѯdѯjumos.
Tikai tā akumulators tiek pasargāts no bƤstamām
pārslodzƥm.

Sargѯjiet akumulatoru no karstuma,
piemѰram, no ilgstošas atrašanѯs saules
staros, kѯ arѮ no uguns, netѮrumiem, ѳdens
un mitruma. Tas var radƤt sprādziena un
Ƥsslƥguma briesmas.

Izstrѯdѯjuma un tѯ funkciju apraksts
Izlasiet drošѮbas noteikumus un
norѯdѮjumus lietošanai. DrošƤbas noteikumu
un norādƤjumu neievƥrošana var izraisƤt
aizdegšanos un bƦt par cƥloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

ƫemiet vƥrā attƥlus lietošanas pamācƤbas sākuma daƧā.

Pareizs lietojums
Elektroinstruments ir paredzƥts koka, plastmasas, metāla un
pildvielu kā arƤ lakotu virsmu sausai slƤpƥšanai. Tas ir Ƥpaši
piemƥrots profilu un stƦru apstrādei, kā arƤ darbam grƦti
pieejamās vietās.
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AttѰlotѯs sastѯvdaѵas
Attƥloto komponentu numerācija atbilst karstā
elektroinstrumenta attƥlojumam grafiskajā lapā.

(1) SvārstƤbu biežuma regulators
(2) Ieslƥdzƥjs/izslƥdzƥjs
(3) Akumulatora atbrƤvošanas taustiƨša)

(4) Akumulatorsa)

(5) Akumulatora uzlādes pakāpes indikators
(6) Filtra elements (mikrofiltru sistƥma)
(7) PutekƧu konteinera komplekts (mikrofiltru sistƥma)
(8) Ventilācijas atveres
(9) SDS bƤdnis slƤpƥšanas pamatnes atbrƤvošanai

(10) SlƤpƥšanas pamatne, priekšƥjā
(11) SlƤpƥšanas pamatne, aizmugurƥjā
(12) SlƤpƥšanas pamatne, taisnstƦra veida
(13) Rokturis (ar izolƥtu noturvirsmu)
(14) PutekƧu izvadƤšanas Ƥscaurule
(15) NosƦkšanas šƧƦtenea)

(16) NosƦkšanas adaptersa)

(17) SlƤploksnea)

(18) ƬalƦzijas izslƤpƥšanas pamatnea)

(19) SlƤploksne gludekƧa formas slƤpƥšanas pamatneia)

(20) GludekƧa formas slƤpƥšanas pamatne, plakanaa)

(21) GludekƧa formas slƤpƥšanas pamatne, ovālaa)

a) Šeit attѰlotie vai aprakstѮtie piederumi neietilpst standarta
piegѯdes komplektѯ. Pilns pѯrskats par izstrѯdѯjuma
piederumiem ir sniegts mѳsu piederumu katalogѯ.

Tehniskie dati

Akumulatora
multislѮpmašѮna

UniversalSander
18V-10

Izstrādājuma numurs 3 603 CE3 1..
Nominālais spriegums V= 18
SvārstƤbu biežuma
regulƥšana

●

BrƤvgaitas griešanās
ātrumsA)

min–1 6000–11000

SvārstƤbu biežums
brƤvgaitāA)

min–1 12000–22000

SlƤpƥšanas pamatnes izmƥrs
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Orbitālo svārstƤbu
diametrs

mm 1,6

Akumulatora
multislѮpmašѮna

UniversalSander
18V-10

Svars atbilstƤgi 
EPTA-Proce-
dure 01:2014B)

kg 1,3 (2,5 Ah)–
1,7 (6,0 Ah)

Ieteicamā apkārtƥjās vides
gaisa temperatƦra uzlādes
laikā

°C 0 ... +35

PieƧaujamā apkārtƥjās
vides temperatƦra
darbƤbas laikāC) un
glabāšanas laikā

°C –5 ... +50

Ieteicamie akumulatori PBA 18V...W-.
Ieteicamās uzlādes
ierƤcesD)

AL 18...

A) mƥrƤjums 20–25 °C temperatƦrā ar akumulatoru PBA 18V
6.0Ah.

B) atkarƤgs no izmantotā akumulatora, iesk. putekƧu tvertni
C) Samazināta jauda pie temperatƦras <0 °C.
D) Sekojošās uzlādes ierƤces nav saderƤgas ar akumulatoriem PBA:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informѯcija par troksni un vibrѯciju

Trokšƨa emisijas vƥrtƤbas ir noteiktas
atbilstƤgi standartam EN 62841-2-4.

Pƥc raksturlƤknes A izsvƥrtā
elektroinstrumenta radƤtā trokšƨa
parametru tipiskās vƥrtƤbas ir
norādƤtas tālāk:
Skaƨas spiediena lƤmenis dB(A) 80 80
Akustiskās jaudas lƤmenis dB(A) 88 88
MƥrƤjuma nenoteiktƤba K dB 3
Lietojiet lѮdzekѵus dzirdes orgѯnu
aizsardzѮbai!
Kopƥjā vibrācijas paātrinājuma
vƥrtƤba ah (vektoru summa
trijos virzienos) un mƥrƤjuma
nenoteiktƤba K ir noteiktas atbilstƤgi
standartam EN 62841-2-4, kā ir
norādƤts tālāk:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Ūajā pamācƤbā norādƤtais vibrācijas lƤmenis un instrumenta
radƤtā trokšƨa vƥrtƤba ir izmƥrƤta atbilstoši standartā
noteiktajai procedƦrai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpƥjai salƤdzināšanai. To var
izmantot arƤ vibrācijas un trokšƨa radƤtās papildu slodzes
iepriekšƥjai novƥrtƥšanai.
Ūeit norādƤtais svārstƤbu lƤmenis un instrumenta radƤtā
trokšƨa vƥrtƤba ir attiecināma uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mƥrƩiem, kopā ar netipiskiem
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darbinstrumentiem vai nav vajadzƤgajā veidā apkalpots, tā
svārstƤbu lƤmenis un radƤtā trokšƨa vƥrtƤba var atšƩirties no
šeit norādƤtajām vƥrtƤbām. Tas var ievƥrojami palielināt
svārstƤbu un trokšƨa radƤto papildu slodzi kopƥjam darba
laika posmam.
Lai precƤzi izvƥrtƥtu svārstƤbu un trokšƨa radƤto papildu
slodzi zināmam darba laika posmam, jāƨem vƥrā arƤ laiks,
kad elektroinstruments ir izslƥgts vai arƤ darbojas, taču
faktiski netiek izmantots paredzƥtā darba veikšanai. Tas var
ievƥrojami samazināt svārstƤbu un trokšƨa radƤto papildu
slodzi kopƥjam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strādājošo personu
no vibrācijas kaitƤgās iedarbƤbas, piemƥram, savlaicƤgi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpošanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi plānojiet darbu.

Akumulators
Bosch pārdod akumulatora elektriskos darbinstrumentus arƤ
bez akumulatora. Tas, vai JƦsu elektriskā darbinstrumenta
piegādes komplektācijā ir iekƧauts akumulators, ir norādƤts
uz iesaiƨojuma.

Akumulatora uzlѯde
u Izmantojiet vienѮgi tehniskajos datos norѯdѮtѯs

uzlѯdes ierѮces. VienƤgi šƤ uzlādes ierƤce ir piemƥrota jƦsu
elektroinstrumentā izmantojamā litija-jonu akumulatora
uzlādei.

Norѯde: atbilstoši starptautiskajiem kravu pārvadāšanas
noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegādāti daƧƥji
uzlādƥtā stāvoklƤ. Lai nodrošinātu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmās lietošanas reizes pilnƤbā uzlādƥjiet
akumulatoru.

Akumulatora ielikšana
Ievietojiet uzlādƥto akumulatoru akumulatora stiprinājumā,
lƤdz tas tiek nofiksƥts.

Akumulatora izѶemšana
Lai izƨemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrƤvošanas taustiƨu un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spѰku.

Akumulatora uzlѯdes pakѯpes indikators uz
elektroinstrumenta
Akumulatora uzlādes pakāpes indikators uz
elektroinstrumenta signalizƥ ieslƥgta elektroinstrumenta
gadƤjumā dažas sekundes par akumulatora uzlādes stāvokli
vai pārslodzi.
LED Uzlѯdes pakѯpe
Deg pastāvƤgi 3 × zaƧā krāsā ≈ 75–100 %
Deg pastāvƤgi 2 × zaƧā krāsā ≈ 40–75 %
Deg pastāvƤgi 1 × zaƧā krāsā ≈ 15–40 %
Lƥnām mirgo 1 zaƧa lampiƨa ≈ 0–15 %

Uz elektroinstrumenta esošās uzlādes pakāpes indikatora
trƤs LED diodes ātri mirgo, ja akumulatora temperatƦra ir

ārpus darba temperatƦras diapazona robežām un/vai, ja ir
nostrādājusi aizsardzƤba pret pārslodzi.

Pareiza apiešanѯs ar akumulatoru
Sargājiet akumulatoru no mitruma un Ʀdens.
Uzglabājiet akumulatoru pie temperatƦras no −20 °C lƤdz
50 °C. Neatstājiet akumulatoru karstumā, piemƥram,
vasaras laikā neatstājiet to automašƤnā.
Ja manāmi samazinās instrumenta darbƤbas laiks starp
akumulatora uzlādƥm, tas norāda, ka akumulators ir
nolietojies un to nepieciešams nomainƤt.
Ievƥrojiet norādƤjumus par atbrƤvošanos no nolietotajiem
izstrādājumiem.

Montѯža
u Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu

(piemѰram, apkalpošanu, darbinstrumentu nomaiѶu
utt.), kѯ arѮ pirms tѯ transportѰšanas vai uzglabѯšanas
vienmѰr izѶemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
Ieslƥdzƥja nejauša nospiešana var izraisƤt savainojumu.

Putekѵu un skaidu uzsѳkšana
Dažu materiālu, piemƥram, svinu saturošu krāsu, dažu
koksnes šƩirƨu, minerālu un metālu putekƧi var bƦt kaitƤgi
veselƤbai. Pieskaršanās šādiem putekƧiem vai to ieelpošana
var izraisƤt alerģiskas reakcijas vai elpošanas ceƧu saslimšanu
elektroinstrumenta lietotājam vai darba vietai tuvumā
esošajām personām. 
AtsevišƩu materiālu putekƧi, piemƥram, putekƧi, kas rodas,
zāģƥjot ozola vai dižskābarža koksni, var izraisƤt vƥzi, Ƥpaši
tad, ja koksne iepriekš ir tikusi ƩƤmiski apstrādāta (ar
hromātu vai koksnes aizsardzƤbas lƤdzekƧiem). Azbestu
saturošus materiālus drƤkst apstrādāt vienƤgi personas ar
Ƥpašām profesionālām iemaƨām.
– Pielietojiet apstrādājamajam materiālam vispiemƥrotāko

putekƧu uzsƦkšanas metodi.
– Darba vietai jābƦt labi ventilƥjamai.
– Darba laikā ieteicams izmantot masku elpošanas ceƧu

aizsardzƤbai ar filtrƥšanas klasi P2.
Ievƥrojiet jƦsu valstƤ spƥkā esošos priekšrakstus, kas
attiecas uz apstrādājamo materiālu.
u Nepieѵaujiet putekѵu uzkrѯšanos darba vietѯ. PutekƧi

var viegli aizdegties.

Putekѵu uzsѳkšana, uzkrѯjot tos konteinerѮ (attѰli A1–
A4)
UzbƤdiet putekƧu konteineri (7) uz uzsƦkšanas Ƥscaurules
(14).
PutekƧu konteinera (7) piepildƤšanās pakāpi var viegli
kontrolƥt caur caurspƤdƤgās tvertnes sienām.
Lai iztukšotu putekƧu konteineri (7), pavelciet to virzienā uz
aizmuguri, viegli pagrozot.
NoskrƦvƥjiet filtrƥjošo elementu (6) no putekƧu konteinera
(7). Iztukšojiet putekƧu konteineru.
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Lai atbrƤvotu filtrƥjošo elementu (6) no putekƧiem, viegli
uzsitiet ar to pa cietu virsmu. Ar mƤkstu suku attƤriet no
putekƧiem filtrƥjošā elementa (6) ieloces.
PiezѮme. Lai nodrošinātu optimālu putekƧu uzsƦkšanu,
savlaicƤgi iztukšojiet putekƧu konteineru (7) un regulāri tƤriet
filtrƥjošo elementu (6).
Apstrādājot vertikālas virsmas, turiet elektroinstrumentu tā,
lai putekƧu konteineris (7) bƦtu vƥrsts lejup.

Putekѵu nosѳkšana ar ѯrѰju vakuumsѳcѰju
(skatiet attѰlu B)
Uzlieciet nosƦkšanas adapteru (16) (piederums) uz
nosƦkšanas šƧƦtenes (15) (piederums) tā, ka tas dzirdami
nofiksƥjas. Uzlieciet nosƦkšanas adapteru (16) uz putekƧu
izvadƤšanas Ƥscaurules (14) un pielieciet nosƦkšanas
šƧƦteni (15) pie putekƧsƦcƥja (piederums).
Pārskats par instrumenta savienošanas iespƥjām ar
dažādiem vakuumsƦcƥjiem ir sniegts šƤs pamācƤbas beigās.
PutekƧsƦcƥjam jābƦt piemƥrotam, lai sƦktu apstrādājamā
materiāla putekƧus.
VeselƤbai Ƥpaši kaitƤgus, kancerogƥnus vai sausus putekƧus
savāciet ar speciālu putekƧsƦcƥju.

SlѮploksnes nomaiѶa (attѰls C)
Pirms jaunas slƤploksnes iestiprināšanas notƤriet netƤrumus
un putekƧus no slƤpƥšanas pamatnes, piemƥram, ar otu.
Lai nodrošinātu optimālu putekƧu uzsƦkšanu, sekojiet, lai
slƤploksnƥ ieštancƥtie putekƧu aizvadƤšanas atvƥrumi sakristu
ar urbumiem slƤpƥšanas pamatnƥ.
SlƤpƥšanas pamatne ir pārklāta ar mikroāƩu materiālu, kas
Ƨauj uz tās ātri un vienkārši nostiprināt slƤploksnes ar
mikroāƩu pārklājumu.
Ar vieglu sitienu attƤriet slƤpƥšanas pamatnes pārklājumu no
putekƧiem pirms slƤploksnes iestiprināšanas, šādi panākot
optimālu saƩeri.
Novietojiet slƤploksni (17) ar vienu tās pusi uz slƤpƥšanas
pamatnes un stingri piespiediet, panākot, lai slƤploksne cieši
piegultu pamatnei.
Lai noƨemtu slƤploksni (17), satveriet to aiz viena stƦra un
atraujiet no slƤpƥšanas pamatnes.
Citi slƤpƥšanas darbinstrumenti, piemƥram, ar neaustā
materiāla vai pulƥšanas filca pārklājumu, ir iestiprināmi
lƤdzƤgi, kā slƤpƥšanas pamatne.

Divu daѵu slѮpѰšanas pamatnes
Elektroinstruments ir apgādāts ar 2 slƤploksnƥm, ko var
nomainƤt arƤ atsevišƩi, atkarƤbā no nolietošanās pakāpes.
u Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz tѯ ir

nostiprinѯtas abas slѮploksnes.
u Izmantojiet tikai slѮploksnes ar vienѯdu graudainѮbu.

Taisnstѳra slѮpѰšanas pamatne
u Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz tѯ ir

nostiprinѯta slѮploksne.

SlѮplokšѶu izvѰle
Lietotājam ir iespƥjams izvƥlƥties dažādu šƩirƨu slƤploksnes
atkarƤbā no apstrādājamā materiāla un vƥlamā virsmas
noslƤpƥšanas ātruma.
Pielietojums GraudainѮba
Dažādu materiālu, piemƥram, koka, krāsas,
pildvielu, laku, cieta un mƤksta koka, kā arƤ
skaidu plākšƨu un metāla apstrādei

40–180

PriekšslƤpƥšanai, piemƥram, raupju,
neƥvelƥtu siju un dƥƧu apstrādei

rupja 40

LƤdzenu virsmu slƤpƥšanai un nelielu
nelƤdzenumu nogludināšanai

vidƥja 80, 120

Cietas koksnes galƤgajai apdarei un
smalkslƤpƥšanai

smalka 180

Divu daѵu slѮpѰšanas pamatnes noѶemšana 
(attѰls D)
❶ PabƤdiet SDS bƤdni slƤpƥšanas pamatnes

atbrƤvošanai (9) lƤdz galam pa labi.
❷ Noƨemiet slƤpƥšanas pamatni (10).
❸ Turot aizmugurƥjo slƤpƥšanas pamatni (11) aiz

padziƧinājumiem, pavelciet to lejup un pƥc tam noƨemiet
virzienā uz aizmuguri.

Piemƥram, ja ir nolietojusies slƤploksnes priekšƥjā daƧa, visu
slƤpƥšanas pamatni kopā ar to var izƨemt, pagriezt par 120°
un no jauna iestiprināt elektroinstrumentā.

Divu daѵu slѮpѰšanas pamatnes iestiprinѯšana 
(attѰls E)
❶ Vispirms novietojiet aizmugurƥjo slƤpƥšanas

pamatni (11) tā, lai tās fiksƥjošie izciƧƨi ievietotos
slƤpƥšanas pamatnes stiprinājuma izgriezumos. Tad
iespiediet slƤpƥšanas pamatni (11) stiprinājumā, lƤdz tā
tur fiksƥjas ar skaidri sadzirdamu troksni.

❷ Tad novietojiet priekšƥjo slƤpƥšanas pamatni (10) tai
paredzƥtajā vietā.

❸ PabƤdiet SDS bƤdni slƤpƥšanas pamatnes
atbrƤvošanai (9) lƤdz galam pa kreisi.

Taisnstѳra veida slѮpѰšanas pamatnes
iestiprinѯšana (attѰli F–G)
❶ Novietojiet taisnstƦra veida slƤpƥšanas pamatni (12) tā,

lai tās fiksƥjošie izciƧƨi ievietotos slƤpƥšanas pamatnes
stiprinājuma izgriezumos. Iespiediet taisnstƦra veida
slƤpƥšanas pamatni (12) slƤpƥšanas pamatnes
stiprinājumā, lƤdz tā tur fiksƥjas ar skaidri sadzirdamu
troksni.

❷ Lai nostiprinātu taisnstƦra veida slƤpƥšanas pamatni,
pabƤdiet SDS bƤdni slƤpƥšanas pamatnes
atbrƤvošanai (9) lƤdz galam pa kreisi.

❸ Pārbaudiet taisnstƦra veida slƤpƥšanas pamatnes
aizmugurƥjās daƧas fiksƥšanos, piespiežot pamatnes
kreiso un labƥjo aizmugurƥjo daƧu.
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Taisnstѳra veida slѮpѰšanas pamatnes
noѶemšana
❶ PabƤdiet SDS bƤdni slƤpƥšanas pamatnes

atbrƤvošanai (9) lƤdz galam pa labi.
❷ Noƨemiet taisnstƦra veida slƤpƥšanas pamatni (12).

ѱpašѯs slѮpѰšanas pamatnes
Kopā ar instrumentu piegādāto slƤpƥšanas pamatni (10) var
nomainƤt pret kādu no Ƥpašajām slƤpƥšanas pamatnƥm, ko
var iegādāties kā papildpiederumu.
ƪpašās slƤpƥšanas pamatnes ir iestiprināmas instrumentā
tāpat, kā kopā ar instrumentu piegādātā slƤpƥšanas
pamatne.
ƪpašajām slƤpƥšanas pamatnƥm piemƥrotās slƤploksnes ir
nostiprināmas un noƨemamas tāpat, kā oriģinālās
slƤploksnes.
ƪpašo slƤpƥšanas pamatƨu iestiprināšana ir atƧauta tikai tad,
ja ir iestiprināta aizmugurƥjā slƤpƥšanas pamatne (11).

Pamatne ar izvirzѮjumu žalѳziju slѮpѰšanai (attѰls H)
Pamatne ar izvirzƤjumu žalƦziju slƤpƥšanai (18) dod iespƥju
apstrādāt virsmas Ƥpaši grƦti pieejamās vietās, piemƥram,
slƤpƥt logu žalƦzijas, plauktus vai durvis.

Pamatne ar plakanu mѰles veida izvirzѮjumu (attѰls I)
Pamatne ar plakanu mƥles veida izvirzƤjumu (20) dod iespƥju
apstrādāt virsmas šaurās spraugās un starptelpās.
SlƤploksne slƤpƥšanas pamatnei ar mƥles veida
izvirzƤjumu (19) tiek nostiprināta lƤdzƤgi, kā slƤploksne
priekšƥjai slƤpƥšanas pamatnei (17).

Pamatne ar ovѯlu mѰles veida izvirzѮjumu (attѰls I)
Pamatne ar ovālu mƥles veida izvirzƤjumu (21) dod iespƥju
apstrādāt noapaƧotas virsmas un izslƤpƥt atvƥrumus vai arƤ
noslƤpƥt priekšmetus ar ieliektām virsmām, piemƥram,
mƥbeles, kāpƨu margas vai apkures radiatoru pārsegus.
SlƤploksne slƤpƥšanas pamatnei ar mƥles veida
izvirzƤjumu (19) tiek nostiprināta lƤdzƤgi, kā slƤploksne
priekšƥjai slƤpƥšanas pamatnei (17).

Lietošana
Uzsѯkot lietošanu
IeslѰgšana un izslѰgšana
u Pѯrliecinieties, ka varat darbinѯt ieslѰdzѰju,

neatlaižot rokturi.
Lai ieslѰgtu elektroinstrumentu, pārvietojiet ieslƥdzƥju (2)
pa labi stāvoklƤ „I“.
Lai izslѰgtu elektroinstrumentu, pārvietojiet ieslƥdzƥju (2)
pa kreisi stāvoklƤ „O“.

TermoatkarѮga aizsardzѮba pret pѯrslodzi
Darbinot elektroinstrumentu paredzƥtajā veidā, to nevar
pārslogot. Pie stipras noslodzes, kā arƤ gadƤjumā, ja
akumulatora temperatƦra atrodas ārpus pieƧaujamo vƥrtƤbu
diapazona robežām, elektronisks regulators izslƥdz

elektroinstrumentu, un tas paliek izslƥgtā stāvoklƤ, lƤdz
temperatƦra atgriežas optimālo vƥrtƤbu diapazona robežās.

SvѯrstѮbu biežuma regulѰšana
Ar svārstƤbu skaita iestatƤšanas regulatoru (1) var regulƥt
vajadzƤgo svārstƤbu skaitu arƤ darba laikā.
Optimālais svārstƤbu skaits ir atkarƤgs no apstrādājamā
materiāla un darba apstākƧiem; to ieteicams noteikt
praktiskos mƥģinājumos.

NorѯdѮjumi darbam
u Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu

(piemѰram, apkalpošanu, darbinstrumentu nomaiѶu
utt.), kѯ arѮ pirms tѯ transportѰšanas vai uzglabѯšanas
vienmѰr izѶemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
Ieslƥdzƥja nejauša nospiešana var izraisƤt savainojumu.

u Pirms noliekat elektroinstrumentu, nogaidiet, lѮdz tas
ir pilnѮbѯ apstѯjies.

Lai pulƥšanas laikā novƥrstu pārmƥrƤgu virsmas sasilšanu,
izvƥlieties nelielu griešanās ātrumu.
NoslƤpƥšanas jauda ir atkarƤga galvenokārt no slƤploksnes
pareizas izvƥles, kā arƤ no izvƥlƥtā svārstƤbu biežuma (1).
VienƤgi ar nevainojamas kvalitātes slƤploksnƥm var
nodrošināt augstu slƤpƥšanas veiktspƥju, vienlaikus
saudzƥjot elektroinstrumentu.
Lai palielinātu slƤplokšƨu kalpošanas laiku, saglabājiet
vienmƥrƤgu spiedienu uz apstrādājamās virsmas.
Pārlieku liels spiediens uz apstrādājamās virsmas nevis
nodrošina augstu slƤpƥšanas veiktspƥju, bet gan izraisa
elektroinstrumenta un slƤploksnes priekšlaicƤgu
nolietošanos.
Lai precƤzi noslƤpƥtu stƦrus, malas un virsmu grƦti pieejamās
vietās, apstrādei iespƥjams izmantot tikai slƤpƥšanas
pamatnes stƦri vai malu.
Neizmantojiet slƤploksni, ar kuru ir slƤpƥts metāls, lai
apstrādātu citus materiālus.
Lietojiet oriģinālos Bosch slƤpƥšanas piederumus.

Apkalpošana un apkope
Apkalpošana un tѮrѮšana
u Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu

(piemѰram, apkalpošanu, darbinstrumentu nomaiѶu
utt.), kѯ arѮ pirms tѯ transportѰšanas vai uzglabѯšanas
vienmѰr izѶemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
Ieslƥdzƥja nejauša nospiešana var izraisƤt savainojumu.

u Lai elektroinstruments darbotos droši un bez
atteikumiem, regulѯri tѮriet tѯ korpusu un ventilѯcijas
atveres.

Klientu apkalpošanas dienests un konsultѯcijas
par lietošanu
Klientu apkalpošanas dienests atbildƥs uz JƦsu jautājumiem
par izstrādājumu remontu un apkalpošanu, kā arƤ par to
rezerves daƧām. Kopsalikuma attƥlus un informāciju par
rezerves daƧām JƦs varat atrast interneta vietnƥ: 
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www.bosch-pt.com
Bosch konsultantu grupa palƤdzƥs Jums vislabākajā veidā
rast atbildes uz jautājumiem par mƦsu izstrādājumiem un to
piederumiem.
Pieprasot konsultācijas un pasƦtot rezerves daƧas, noteikti
paziƨojiet 10 zƤmju izstrādājuma numuru, kas norādƤts uz
izstrādājuma marƩƥjuma plāksnƤtes.

Latvijas Republika
Robert Bosch SIA
Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
MƦkusalas ielā 97 
LV-1004 RƤga 
Tālr.: 67146262 
Telefakss: 67146263 
E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Papildu klientu apkalpošanas dienesta adreses skatiet
šeit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TransportѰšana
Ieteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemƥrojami
BƤstamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotājs var
transportƥt akumulatorus ielu transporta plƦsmā bez papildu
nosacƤjumiem.
PārsƦtot tos ar trešo personu starpniecƤbu (piemƥram, ar
gaisa transporta vai citu transporta aģentƦru starpniecƤbu),
jāievƥro Ƥpaši sƦtƤjuma iesaiƨošanas un marƩƥšanas
noteikumi. Tāpƥc sƦtƤjumu sagatavošanas laikā jāpieaicina
bƤstamo kravu pārvadāšanas speciālists.
PārsƦtiet akumulatoru tikai tad, ja tā korpuss nav bojāts.
AizlƤmƥjiet vaƧƥjos akumulatora kontaktus un iesaiƨojiet
akumulatoru tā, lai tas iesaiƨojumā nepārvietotos. LƦdzam
ievƥrot arƤ ar akumulatoru pārsƦtƤšanu saistƤtos nacionālos
noteikumus, ja tādi pastāv.

AtbrѮvošanѯs no nolietotajiem izstrѯdѯjumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesaiƨojuma materiāli jāpakƧauj
otrreizƥjai pārstrādei apkārtƥjai videi nekaitƤgā
veidā.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzƤves atkritumu
tvertnƥ!

Tikai EK valstѮm.
Saskaƨā ar Eiropas SavienƤbas direktƤvu 2012/19/ES par
nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierƤcƥm un šƤs
direktƤvas atspoguƧojumiem nacionālajā likumdošanā,
lietošanai nederƤgi elektroinstrumenti un saskaƨā ar Eiropas
SavienƤbas direktƤvu 2006/66/EK, bojāti vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jāsavāc atsevišƩi un jānogādā
otrreizƥjai pārstrādei apkārtƥjai videi nekaitƤgā veidā.
Ja elektriskās un elektroniskās ierƤces netiek atbilstoši
utilizƥtas, tās var kaitƥt videi un cilvƥku veselƤbai iespƥjamās
bƤstamo vielu klātbƦtnes dƥƧ.

Akumulatori/baterijas:
Litija-jonu:
LƦdzam ievƥrot sadaƧā "Transportƥšana" sniegtos
norādƤjumus (skatƤt „Transportƥšana“, Lappuse 196).

LietuviѸ k.
Saugos nuorodos
Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais ѹrankiais

ѺSPѻJIMAS Perskaitykite visus su šiuo elektri-
niu ѹrankiu pateikiamus saugos

ѹspѼjimus, instrukcijas, peržiѳrѼkite iliustracijas ir speci-
fikacijas.  Jei nepaisysite visų žemiau pateiktų instrukcijų,
galite patirti elektros smƦgƭ, sukelti gaisrą ir sunkiai susižaloti
arba sužaloti kitus asmenis.
Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galѼtumѼte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sąvoka „Elektrinis ƭra-
nkis“ apibƦdina ƭrankius, maitinamus iš elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius ƭrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas
u Darbo vieta turi bѳti švari ir gerai apšviesta. Netvarkin-

ga arba blogai apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų
atsitikimų priežastimi.

u Nedirbkite su elektriniu ѹrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiѸ skysčiѸ, dujѸ ar dulkiѸ. Elektriniai ƭrankiai gali
kibirkščiuoti, o nuo kibirkščių dulkƮs arba susikaupę garai
gali užsidegti.

u Dirbdami su elektriniu ѹrankiu neleiskite šalia bѳti vai-
kams ir pašaliniams asmenims.  Nukreipę dƮmesƭ ƭ kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
u Elektrinio ѹrankio maitinimo laido kištukas turi atitikti

tinklo kištukinio lizdo tipą.  Kištuko jokiu bѳdu nega-
lima modifikuoti.  Nenaudokite kištuko adapteriѸ su
ѹžemintais elektriniais ѹrankiais.  OriginalƦs kištukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kištukiniam lizdui, sumaži-
na elektros smƦgio pavojų.

u SaugokitѼs, kad neprisiliestumѼte prie ѹžemintѸ pavir-
šiѸ, pvz., vamzdžiѸ, šildytuvѸ, virykliѸ ar šaldytuvѸ. 
Kai jƦsų kƦnas yra ƭžemintas, padidƮja elektros smƦgio
rizika.

u Saugokite elektrinѹ ѹrankѹ nuo lietaus ir drѼgmѼs.  Jei ƭ
elektrinƭ ƭrankƭ patenka vandens, padidƮja elektros smƦ-
gio rizika.

u Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtѹ.  Ne-
neškite elektrinio ѹrankio paѼmę už laido, nekabinkite
ant laido, netraukite už jo, jei norite iš kištukinio lizdo
ištraukti kištuką.  Laidą patieskite taip, kad jo neveik-
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tѸ karštis, jis neišsiteptѸ alyva ir jo nepažeistѸ aštrios
detalѼs ar judančios prietaiso dalys.  Pažeisti arba
susipynę laidai gali tapti elektros smƦgio priežastimi.

u Jei su elektriniu ѹrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams.  Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumažƮja elektros smƦgio pavojus.

u Jei su elektriniu ѹrankiu neišvengiamai reikia dirbti
drѼgnoje aplinkoje, naudokite nuotѼkio srovѼs saugik-
lѹ.  Dirbant su nuotƮkio srovƮs saugikliu sumažƮja elektros
smƦgio pavojus.

ѽmoniѸ sauga
u Bѳkite atidѳs, sutelkite dѼmesѹ ѹ tai, ką darote, ir dirb-

dami su elektriniu ѹrankiu vadovaukitѼs sveiku protu. 
Nedirbkite su elektriniu ѹrankiu, jei esate pavargę
arba vartojote narkotikѸ, alkoholio ar medikamentѸ.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu ƭrankiu gali
tapti sunkių sužalojimų priežastimi.

u Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonѼmis. 
Bѳtinai dѼvѼkite apsauginius akinius.  Naudojant asme-
ns apsaugos priemones, pvz., respiratorių ar apsauginę
kaukę, neslystančius batus, apsauginƭ šalmą, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojamą elektrinƭ ƭrankƭ, sumažƮja rizika susižeis-
ti.

u SaugokitѼs, kad elektrinio ѹrankio neѹjungtumѼte atsi-
tiktinai.  Prieš prijungdami elektrinѹ ѹrankѹ prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prieš pakeldami
ar nešdami ѹsitikinkite, kad jis yra išjungtas.  Jeigu neš-
dami elektrinƭ ƭrankƭ pirštą laikysite ant jungiklio arba
prietaisą ƭjungsite ƭ elektros tinklą, kai jungiklis yra ƭjung-
tas, gali ƭvykti nelaimingas atsitikimas.

u Prieš ѹjungdami elektrinѹ ѹrankѹ pašalinkite re-
guliavimo ѹrankius arba veržlinius raktus.  Besisukan-
čioje prietaiso dalyje esantis ƭrankis ar raktas gali sužaloti.

u StenkitѼs, kad kѳnas visada bѳtѸ normalioje padѼty-
je.  Dirbdami stovѼkite saugiai ir visada išlaikykite
pusiausvyrą.  Tvirtai stovƮdami ir gerai išlaikydami
pusiausvyrą galƮsite geriau kontroliuoti elektrinƭ ƭrankƭ ne-
tikƮtose situacijose.

u DѼvѼkite tinkamą aprangą.  NedѼvѼkite plačiѸ drabu-
žiѸ ir papuošalѸ.  Saugokite plaukus ir drabužius nuo
besisukančiѸ elektrinio ѹrankio daliѸ. Laisvus drabu-
žius, papuošalus bei ilgus plaukus gali ƭtraukti besisukan-
čios dalys.

u Jei yra numatyta galimybѼ prijungti dulkiѸ nusiurbimo
ar surinkimo ѹrenginius, visada ѹsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.  Naudojant dulkių
nusiurbimo ƭrenginius sumažƮja kenksmingas dulkių po-
veikis.

u Dažnai naudodami ѹrankѹ ir gerai su juo susipažinę per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradѼkite nepaisyti ѹra-
nkio saugos principѸ. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kią traumą per sekundƮs dalƭ.

Rѳpestinga elektriniѸ ѹrankiѸ priežiѳra ir naudojimas
u Neperkraukite elektrinio ѹrankio.  Naudokite jѳsѸ dar-

bui tinkamą elektrinѹ ѹrankѹ.  Su tinkamu elektriniu ƭra-
nkiu jƦs dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodyto
galingumo.

u Nenaudokite elektrinio ѹrankio su sugedusiu jungikliu. 
Elektrinis ƭrankis, kurio nebegalima ƭjungti ar išjungti, yra
pavojingas ir jƭ reikia remontuoti.

u Prieš reguliuodami elektrinѹ ѹrankѹ, keisdami darbo
ѹrankius ar prieš valydami elektrinѹ ѹrankѹ, iš elektros
tinklo lizdo ištraukite kištuką ir (arba) išimkite akumu-
liatoriѸ, jeigu jis išimamas. Ūi atsargumo priemonƮ ap-
saugos jus nuo netikƮto elektrinio ƭrankio ƭsijungimo.

u Nenaudojamą elektrinѹ ѹrankѹ sandѼliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje.  Elektriniai ƭrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyrę asmenys.

u PrižiѳrѼkite elektrinѹ ѹrankѹ ir priedus.  Patikrinkite, ar
besisukančios ѹrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar nѼra sulѳžusiѸ ar pažeistѸ daliѸ, kurios
trikdytѸ elektrinio ѹrankio veikimą.  Prieš vѼl naudoja-
nt elektrinѹ ѹrankѹ, pažeistos ѹrankio dalys turi bѳti su-
taisytos. Daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis yra
blogai prižiƦrimi elektriniai ƭrankiai.

u Pjovimo ѹrankiai turi bѳti aštrѳs ir švarѳs.  RƦpestingai
prižiƦrƮti pjovimo ƭrankiai su aštriomis pjaunamosiomis
briaunomis mažiau stringa, juos lengviau valdyti.

u Elektrinѹ ѹrankѹ, papildomą ѹrangą, darbo ѹrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta šioje instrukcijoje, ir
atsižvelkite ѹ darbo sąlygas ir atliekamą darbą.  Naudo-
jant elektrinius ƭrankius ne pagal paskirtƭ, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

u Rankenos ir suѼmimo paviršiai turi bѳti sausi, švarѳs,
ant jѸ neturi bѳti alyvos ir tepalѸ.  DƮl slidžių rankenų ir
suƮmimo paviršių negalƮsite saugiai išlaikyti ir suvaldyti
ƭrankio netikƮtose situacijose.

Rѳpestinga akumuliatoriniѸ ѹrankiѸ priežiѳra ir
naudojimas
u Akumuliatoriui ѹkrauti naudokite tik tuos kroviklius,

kuriuos rekomenduoja gamintojas.  Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirtą kroviklƭ, iškyla gaisro pavojus.

u Su elektriniu ѹrankiu galima naudoti tik jam skirtą aku-
muliatoriѸ.  Naudojant kitokius akumuliatorius iškyla su-
sižalojimo ir gaisro pavojus.

u Nelaikykite sąvaržѼliѸ, monetѸ, raktѸ, viniѸ, varžtѸ ar
kitokiѸ metaliniѸ daiktѸ arti ištraukto iš prietaiso aku-
muliatoriaus kontaktѸ.  Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisrą.

u Netinkamai naudojant akumuliatoriѸ, iš jo gali ištekѼti
skystis; venkite kontakto su šiuo skysčiu.  Jei skysčio
pateko ant odos, nuplaukite jѹ vandeniu.  Jei skysčio
pateko ѹ akis, nedelsdami kreipkitѼs ѹ gydytoją. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti odą.

u Nenaudokite pažeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arba ѹrankio.  Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
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veikti nenuspƮjamai – sukelti gaisrą, sprogimą arba trau-
mų pavojų.

u Saugokite akumuliatoriѸ ir ѹrankѹ nuo ugnies ir aukš-
tos temperatѳros. Patekęs ƭ ugnƭ arba aukštesnę nei
130 °C temperatƦrą, jis gali sprogti.

u Vykdykite visas ѹkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba ѹrankio temperatѳroje, neati-
tinkančioje instrukcijose nurodyto temperatѳros
diapazono ribѸ. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
tƦra neatitinka nurodyto diapazono ribų, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

TechninѼ priežiѳra
u Elektrinѹ ѹrankѹ turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis ƭrankis išliks saugus naudo-
ti.

u Niekada neatlikite pažeisto akumuliatoriaus techninѼs
priežiѳros.  Akumuliatorių techninę priežiƦrą turi atlikti
tik gamintojas arba ƭgaliotasis techninƮs priežiƦros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su šlifuokliais
u Elektrinѹ ѹrankѹ naudokite tik šlifavimui sausuoju bѳ-

du. Jei ƭ elektrinƭ ƭrankƭ patenka vandens, padidƮja elekt-
ros smƦgio rizika.

u DѼmesio – gaisro pavojus! Venkite šlifuojamo ruošinio
ir šlifuoklio perkaitimo. Per darbo pertraukѼles visada
ištuštinkite dulkiѸ rezervuarą. Dulkių surinkimo maiše-
lyje, mikrofiltre, popieriniame maišelyje (arba dulkių
siurblio filtruojamajame maišelyje ar filtre) esančios šlifa-
vimo dulkƮs, esant nepalankioms sąlygoms, pvz., šlifuoja-
nt metalus susidarius kibirkščių srautui, gali savaime užsi-
degti. Ypač didelis pavojus iškyla tada, jei šlifavimo dul-
kƮs yra susimaišiusios su lako ir poliuretano likučiais arba
kitokiomis cheminƮmis medžiagomis ir šlifuojamas ruoši-
nys po ilgesnio darbo ƭkaista.

u Reguliariai valykite savo elektrinio ѹrankio ventiliaci-
nes angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes ƭ korpusą,
ir susikaupus daug metalo dulkių gali kilti elektros smƦgio
pavojus.

u Ѻtvirtinkite ruošinѹ. Tvirtinimo ƭranga arba spaustuvais
ƭtvirtintas ruošinys yra užfiksuojamas žymiai patikimiau
nei laikant ruošinƭ ranka.

u Prieš padѼdami elektrinѹ ѹrankѹ bѳtinai palaukite, kol
jo besisukančios dalys visiškai sustos.

u Pažeidus akumuliatoriѸ ar netinkamai jѹ naudojant, ga-
li išsiveržti garѸ. Akumuliatorius gali užsidegti arba
sprogti. IšvƮdinkite patalpą ir, jei nukentƮjote, kreipkitƮs
ƭ gydytoją. Ūie garai gali sudirginti kvƮpavimo takus.

u Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

u Aštrѳs daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba išorinѼ
jѼga gali pažeisti akumuliatoriѸ. DƮl to gali ƭvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradƮti
rƦkti, sprogti ar perkaisti.

u AkumuliatoriѸ naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatorių nuo pavojingos per di-
delƮs apkrovos.

Saugokite akumuliatoriѸ nuo karščio, pvz.,
taip pat ir nuo ilgalaikio saulѼs spinduliѸ po-
veikio, ugnies, nešvarumѸ, vandens ir drѼg-
mѼs. Iškyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

Gaminio ir savybiѸ aprašas
Perskaitykite visas šias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorodų ir
reikalavimų gali trenkti elektros smƦgis, kilti
gaisras, galima smarkiai susižaloti ir sužaloti
kitus asmenis.

Prašome atkreipti dƮmesƭ ƭ paveikslƮlius priekinƮje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtѹ
Elektrinis ƭrankis yra skirtas mediniams, plastikiniams, meta-
liniams, glaistytiems bei lakuotiems paviršiams šlifuoti
sausuoju bƦdu. Jis ypač tinka profiliuočiams, kampams ir
sunkiai prieinamoms vietoms apdoroti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduotų sudedamųjų dalių numeriai atitinka elektrinio
ƭrankio schemos numerius.

(1) Ūvytavimo judesių reguliatoriaus ratukas
(2) Ưjungimo-išjungimo jungiklis
(3) Akumuliatoriaus atblokavimo klavišasa)

(4) Akumuliatoriusa)

(5) Akumuliatoriaus ƭkrovos bƦklƮs indikatorius
(6) Filtruojamasis elementas (mikrofiltrų sistema)
(7) Dulkių surinkimo dƮžutƮ (mikrofiltrų sistema)
(8) VentiliacinƮs angos
(9) SDS klavišas šlifavimo plokštei atrakinti

(10) Ūlifavimo plokštƮ, priekyje
(11) Ūlifavimo plokštƮ, užpakalinƮje pusƮje
(12) Ūlifavimo plokštƮ, stačiakampƮ
(13) Rankena (izoliuotas rankenos paviršius)
(14) Dulkių išmetimo atvamzdis
(15) Nusiurbimo žarna a)

(16) Nusiurbimo adapterisa)

(17) Ūlifavimo popieriaus lapelisa)

(18) Juostelių šlifavimo antgalisa)

(19) Ūlifavimo popierius šlifavimo liežuvƮliuia)

(20) Plokščias šlifavimo liežuvƮlisa)

(21) Ovalus šlifavimo liežuvƮlisa)

a) Pavaizduoti ar aprašyti priedai ѹ tiekiamą standartinѹ komp-
lektą neѹeina. Visą papildomą ѹrangą rasite mѳsѸ papildo-
mos ѹrangos programoje.
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Techniniai duomenys

Akumuliatorinis univer-
salusis šlifuoklis

UniversalSander
18V-10

Gaminio numeris 3 603 CE3 1..
Nominalioji ƭtampa V= 18
Ūlifavimo judesių skaičiaus
nustatymas

●

Tuščiosios eigos sƦkių
skaičiusA)

min–1 6000–11000

Tuščiosios eigos švytavimo
judesių skaičiusA)

min–1 12000–22000

Ūlifavimo plokštƮs matmenys
mm 101 × 149

mm 93 × 183

Ūvytavimo skersmuo mm 1,6
Svoris pagal 
„EPTA-Proce-
dure 01:2014“B)

kg 1,3 (2,5 Ah)–
1,7 (6,0 Ah)

Rekomenduojama aplin-
kos temperatƦra ƭkraunant

°C 0 ... +35

Leidžiama aplinkos tem-
peratƦra veikiantC) ir san-
dƮliuojant

°C –5 ... +50

Rekomenduojami akumu-
liatoriai

PBA 18V...W-.

Rekomenduojami krovik-
liaiD)

AL 18...

A) išmatuota, esant 20–25 °C, su akumuliatoriumi PBA 18V
6.0Ah.

B) Priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus, ƭsk. dulkių rezer-
vuarą

C) Ribota galia, esant temperatƦrai <0 °C
D) Ƭemiau nurodyti krovikliai PBA akumuliatoriui netinka:

AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacija apie triukšmą ir vibraciją

Triukšmo emisijos vertƮs nustatytos
pagal EN 62841-2-4.

Pagal A skalę išmatuotas elektrinio
ƭrankio triukšmo lygis tipiniu atveju
siekia:
Garso slƮgio lygis dB(A) 80 80
Garso galios lygis dB(A) 88 88
Paklaida K dB 3
Dirbkite su klausos apsaugos prie-
monѼmis!

Vibracijos bendroji vertƮ ah (trijų
krypčių atstojamasis vektorius) ir pa-
klaida K nustatyta
pagal EN 62841-2-4:
ah m/s2 7,0 8,0
K m/s2 1,5

Ūioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triukšmo emisi-
ja buvo išmatuoti pagal standartizuotą matavimo metodą, ir
juos galima naudoti elektriniams ƭrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukšmo emisijai iš anksto ƭvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukšmo emisijos vertƮ atspindi
pagrindinius elektrinio ƭrankio naudojimo atvejus. Tačiau jei-
gu elektrinis ƭrankis naudojamas kitokiai paskirčiai, su kito-
kiais darbo ƭrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniškai
prižiƦrimas, vibracijos lygis ir triukšmo emisijos vertƮ gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukšmo emisija per visą darbo
laikotarpƭ gali žymiai padidƮti.
Norint tiksliai ƭvertinti vibracijos ir triukšmo emisiją per tam
tikrą darbo laiką, reikia atsižvelgti ir ƭ laiką, per kurƭ elektrinis
ƭrankis buvo išjungtas arba, nors ir veikƮ, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai ƭvertinus, vibracijos ir triukšmo emisija per visą
darbo laiką žymiai sumažƮs.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektrinių ir darbo
ƭrankių techninę priežiƦrą, rankų šildymą, darbo eigos orga-
nizavimą.

Akumuliatorius
Bosch akumuliatorinius elektrinius ƭrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar ƭ jƦsų elektrinio ƭrankio tiekiamą komp-
lektą ƭeina akumuliatorius, galite pažiƦrƮti ant pakuotƮs.

Akumuliatoriaus ѹkrovimas
u Naudokite tik techniniѸ duomenѸ skyriuje nurodytus

kroviklius. Tik šie krovikliai yra priderinti prie JƦsų elekt-
riniame prietaise naudojamo ličio jonų akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautinių transportavimo teisƮs aktų,
ličio jonų akumuliatoriai tiekiami dalinai ƭkrauti. Kad akumu-
liatorius veiktų visa galia, prieš pirmąjƭ naudojimą akumulia-
torių visiškai ƭkraukite.

Akumuliatoriaus ѹdѼjimas
Ưkrautą akumuliatorių  stumkite ƭ akumuliatoriaus laikiklƭ, kol
pajusite, kad užsifiksavo.

Akumuliatoriaus išѼmimas
NorƮdami išimti akumuliatorių, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavišus ir išimkite akumuliatorių. Traukdami
nenaudokite jѼgos.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8H3 | (14.06.2023)



200 | Lietuvių k.

Akumuliatoriaus ѹkrovos indikatorius ant
elektrinio ѹrankio
Akumuliatoriaus ƭkrovos indikatorius ant elektrinio ƭrankio,
esant ƭjungtam elektriniam ƭrankiui, kelias sekundes praneša
apie akumuliatoriaus ƭkrovos bƦseną arba apie perkrovą.
LED Ѻkrovos bѳklѼ
Ūviečia nuolat 3 x žali ≈ 75–100 %
Ūviečia nuolat 2 x žali ≈ 40–75 %
Ūviečia nuolat 1 x žalias ≈ 15–40 %
LƮtai mirksi 1 x žalias ≈ 0–15 %

Ưkrovos bƦklƮs indikatoriaus 3 šviesos diodai ant elektrinio
ƭrankio mirksi greitai, kai akumuliatoriaus temperatƦra yra už
darbinƮs temperatƦros intervalo ribų ir/arba suveikƮ apsau-
ga nuo per didelƮs apkrovos.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatorių nuo drƮgmƮs ir vandens.
Akumuliatorių sandƮliuokite tik nuo −20 °C iki 50 °C tem-
peratƦroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarą automo-
bilyje.
Pastebimas ƭkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpƮ-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidƮvƮjo ir jƭ reikia pakeisti.
LaikykitƮs pateiktų šalinimo nurodymų.

Montavimas
u Prieš atliekant bet kokius elektrinio ѹrankio priežiѳros

darbus (atliekant techninę priežiѳrą ar keičiant ѹrankѹ
ir t. t.), o taip pat elektrinѹ ѹrankѹ transportuojant ir
sandѼliuojant, bѳtina iš jo išimti akumuliatoriѸ. Prie-
šingu atveju galite susižeisti, netyčia nuspaudę ƭjungimo-
išjungimo jungiklƭ.

DulkiѸ, pjuvenѸ ir drožliѸ nusiurbimas
Medžiagų, kurių sudƮtyje yra švino, kai kurių rƦšių medienos,
mineralų ir metalų dulkƮs gali bƦti kenksmingos sveikatai.
Dirbančiajam arba netoli esantiems asmenims nuo sąlyčio su
dulkƮmis arba jų ƭkvƮpus gali kilti alerginƮs reakcijos, taip pat
jie gali susirgti kvƮpavimo takų ligomis. 
Kai kurios dulkƮs, pvz., ąžuolo ir buko, yra vƮžƭ sukeliančios,
o ypač, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos
priežiƦros priemonƮmis (chromatu, medienos apsaugos
priemonƮmis). Medžiagas, kuriose yra asbesto, leidžiama
apdoroti tik specialistams.
– Jei yra galimybƮ, naudokite apdirbamai medžiagai tinkan-

čią dulkių nusiurbimo ƭrangą.
– PasirƦpinkite geru darbo vietos vƮdinimu.
– Rekomenduojama dƮvƮti kvƮpavimo takų apsauginę

kaukę su P2 klasƮs filtru.
LaikykitƮs jƦsų šalyje galiojančių apdorojamoms medžia-
goms taikomų taisyklių.
u Saugokite, kad darbo vietoje nesusikauptѸ dulkiѸ. Dul-

kƮs lengvai užsidega.

Integruotas nusiurbimo ѹtaisas su dulkiѸ surinkimo
dѼžute (žr. A1–A4 pav.)
Dulkių surinkimo dƮžutę (7) užstumkite ant dulkių išmetimo
atvamzdžio (14).
Dulkių surinkimo dƮžutƮs (7) pripildymo lygƭ galima lengvai
kontroliuoti, nes bakelis yra permatomas.
NorƮdami ištuštinti dulkių surinkimo dƮžutę (7), atsargiai
sukdami traukite ją atgal.
Nuo dulkių surinkimo dƮžutƮs (7) nusukite filtruojamąjƭ ele-
mentą (6). Dulkių surinkimo dƮžutę ištuštinkite.
Kad nukratytumƮte dulkes, filtruojamąjƭ elementą (6) lengvai
pastuksenkite ƭ tvirtą pagrindą. Minkštu šepečiu išvalykite fil-
truojamojo elemento (6) briaunas.
Nuoroda: Kad užtikrintumƮte optimalų dulkių nusiurbimą,
laiku ištuštinkite dulkių surinkimo dƮžutę (7) ir reguliariai va-
lykite filtruojamąjƭ elementą (6).
Apdorodami vertikalius paviršius, elektrinƭ ƭrankƭ laikykite
taip, kad dulkių surinkimo dƮžutƮ (7) bƦtų nukreipta žemyn.

Išorinis dulkiѸ nusiurbimas (žr. B pav.)
Nusiurbimo adapterƭ (16) (papildoma ƭranga) užstumkite ant
nusiurbimo žarnos (15) (papildoma ƭranga) – turi girdƮtis,
jog užsifiksavo. Nusiurbimo adapterƭ (16) sujunkite su išpƦ-
timo atvamzdžiu (14), esančiu ant elektrinio ƭrankio, o nu-
siurbimo žarną (15) – su dulkių siurbliu (papildoma ƭranga).
Apžvalgą, kaip prijungti prie ƭvairių dulkių siurblių, rasite šios
instrukcijos gale.
Dulkių siurblys turi bƦti pritaikytas apdirbamo ruošinio pju-
venoms, drožlƮms ir dulkƮms nusiurbti.
Sveikatai ypač pavojingoms, vƮžƭ sukeliančioms, sausoms
dulkƮms nusiurbti bƦtina naudoti specialų dulkių siurblƭ.

Šlifavimo popieriaus lapelio keitimas (žr. C pav.)
Prieš uždƮdami naują šlifavimo popieriaus lapelƭ, nuo šlifavi-
mo plokštƮs, pvz., teptuku, nuvalykite nešvarumus ir dulkes.
Kad užtikrintumƮte optimalų dulkių nusiurbimą, stebƮkite,
kad šlifavimo popieriaus lapelyje esančios kiaurymƮs sutaptų
šlifavimo plokštƮje esančiomis kiaurymƮmis.
Jei šlifavimo plokštƮ yra su kibiuoju audiniu, galite greitai ir
lengvai pritvirtinti šlifavimo popieriaus lapelius su kibiąja
jungtimi.
Prieš uždƮdami šlifavimo popieriaus lapelƭ, kad bƦtų kuo ge-
resni sukibimas, šiek tiek pastuksenkite šlifavimo plokštę.
Ūlifavimo popieriaus lapelƭ (17) pridƮkite prie vieno šlifavi-
mo plokštƮs krašto, tada šlifavimo popieriaus lapelƭ uždƮkite
ant šlifavimo plokštƮs ir gerai jƭ prispauskite.
NorƮdami nuimti šlifavimo popieriaus lapelƭ (17), paimkite jƭ
už viršƦnƮs ir nuimkite nuo šlifavimo plokštƮs.
SpecialƦs šlifavimo antgaliai, pvz., karšinio ar poliravimo vel-
tinio antgaliai, yra tvirtinami prie šlifavimo plokštƮs tokiu pat
bƦdu.

Ѻ dvi dalis padalyta šlifavimo plokštѼ
Prietaisas yra naudojamas su 2 šlifavimo popieriaus lape-
liais, kuriuos galima keisti ir atskirai, priklausomai nuo jų su-
sidƮvƮjimo laipsnio.
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u Prietaisą leidžiama naudoti tik tuomet, kai abu lapeliai
yra pritvirtinti.

u Naudokite tik to paties rupumo šlifavimo popieriaus
lapelius.

StačiakampѼ šlifavimo plokštѼ
u Elektrinѹ ѹrankѹ leidžiama naudoti tik tuomet, kai yra

primontuota šlifavimo plokštѼ.

Šlifavimo popieriaus pasirinkimas
Atitinkamai pagal apdorojamą medžiagą ir norimą pašalinti
sluoksnƭ yra siƦlomi ƭvairƦs šlifavimo popieriaus lapeliai:
Naudojimas GrѳdѼtumas
Ưvairioms medžiagoms, pvz., medienai, da-
žams, užpildams, lakui, kietajai ir minkštajai
medienai bei medienos drožlių plokštƮms ir
metalui, apdoroti

40–180

Pirminiam šlifavimui, pvz., šiurkščių,
neobliuotų tąšų bei lentų

stam-
bus

40

Lygioms plokštumoms šlifuoti ir nedi-
deliems nelygumams išlyginti

vidu-
tinis

80, 120

Baigiamajam ir glotniajam kietmedžio
šlifavimui

smul-
kus

180

Ѻ dvi dalis padalytos šlifavimo plokštѼs
nuѼmimas (žr. D pav.)
❶ SDS stƦmiklƭ, skirtą šlifavimo plokštei atblokuoti, (9)

stumkite ƭ dešinę iki atramos.
❷ Nuimkite šlifavimo plokštę (10).
❸ Užpakalinę šlifavimo plokštę (11), laikydami už specialių

išƮmų, traukite žemyn, o tada – atgal ir nuimkite.
Jeigu, pvz., priekinis šlifavimo popieriaus lapelio kampas su-
sidƮvƮjo, galima nuimti visą šlifavimo plokštę, pasukti ją
120° kampu ir vƮl uždƮti.

Ѻ dvi dalis padalytos šlifavimo plokštѼs
uždѼjimas (žr. E pav.)
❶ Pirmiausia uždƮkite užpakalinę plokštę (11), fiksuoja-

muosius kumštelius nukreipę ƭ šlifavimo plokštƮs ƭtvaro
išpjovas. Spauskite šlifavimo plokštę (11) ƭ ƭtvarą, kol iš-
girsite, kad užsifiksavo.

❷ UždƮkite priekinę šlifavimo plokštę (10).
❸ NorƮdami užfiksuoti šlifavimo plokštę, SDS stƦmiklƭ,

skirtą šlifavimo plokštei atblokuoti, (9) stumkite ƭ kairę
iki atramos.

StačiakampѼs šlifavimo plokštѼs uždѼjimas 
(žr. F–G pav.)
❶ UždƮkite šlifavimo plokštę (12), fiksuojamuosius kumš-

telius nukreipę ƭ šlifavimo plokštƮs ƭtvaro išpjovas. Spau-
skite šlifavimo plokštę (12) ƭ šlifavimo plokštƮs ƭtvarą,
kol išgirsite, kad užsifiksavo.

❷ NorƮdami užfiksuoti šlifavimo plokštę, SDS stƦmiklƭ,
skirtą šlifavimo plokštei atblokuoti, (9) stumkite ƭ kairę
iki atramos.

❸ Patikrinkite, ar gerai ƭsistatƮ užpakalinƮ šlifavimo plokš-
tƮs dalis: paspauskite stačiakampƮs šlifavimo plokštƮs
užpakalinę dešinę ir kairę dalƭ.

StačiakampѼs šlifavimo plokštѼs nuѼmimas
❶ SDS stƦmiklƭ, skirtą šlifavimo plokštei atblokuoti, (9)

stumkite ƭ dešinę iki atramos.
❷ Nuimkite stačiakampę šlifavimo plokštę (12).

Specialiosios šlifavimo plokštѼs
Komplekte esančią šlifavimo plokštę (10) galite pakeisti spe-
cialia šlifavimo plokšte, kurią galima ƭsigyti kaip papildomą
ƭrangą.
Sumontuoti specialią šlifavimo plokštę galima analogiškai,
kaip ir komplekte esančiąją standartinę šlifavimo plokštę.
Nuimti ir uždƮti šlifavimo popieriaus lapelƭ galima taip pat,
kaip ir originalųjƭ, tvirtinamą prie standartinƮs šlifavimo
plokštƮs.
Specialią šlifavimo plokštę leidžiama naudoti tik primontavus
užpakalinę šlifavimo plokštę (11).

JuosteliѸ šlifavimo antgalis (žr. H pav.)
Juostelių šlifavimo antgaliu (18) galima apdirbti ypač sunkiai
prieinamas vietas, pvz., langinių, spintų, durų juosteles.

Plokščias šlifavimo liežuvѼlis (žr. I pav.)
Plokščiu šlifavimo liežuvƮliu (20) galima apdirbti, pvz., siau-
ras angas ir plyšius.
Ūlifavimo popieriaus lapelis šlifavimo liežuvƮliui (19) tvir-
tinamas kaip priekinis šlifavimo popieriaus lapelis (17).

Ovalus šlifavimo liežuvѼlis (žr. I pav.)
Ovaliu šlifavimo liežuvƮliu (21) galima apdirbti ƭvairius išle-
nkimus bei ertmes, taip pat užapvalinimus, pvz., baldų,
turƮklų, radiatorių detales.
Ūlifavimo popieriaus lapelis šlifavimo liežuvƮliui (19) tvir-
tinamas kaip priekinis šlifavimo popieriaus lapelis (17).

Naudojimas
Paruošimas naudoti
Ѻjungimas ir išjungimas
u Ѻsitikinkite, kad galite paspausti ѹjungimo-išjungimo

jungiklѹ nepaleisdami rankenos.
NorƮdami elektrinƭ ƭrankƭ ѹjungti, ƭjungimo-išjungimo jungiklƭ
(2) pastumkite dešinƮn ƭ padƮtƭ „I“.
NorƮdami elektrinƭ ƭrankƭ išjungti, ƭjungimo-išjungimo jungik-
lƭ (2) pastumkite kairƮn ƭ padƮtƭ „O“.

Su temperatѳros pokyčiu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei elektrinis ƭrankis naudojamas pagal paskirtƭ, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Veikiant perkrova arba viršijus leidžiamą-
ją akumuliatoriaus temperatƦrą, elektroninis ƭtaisas išjungia
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elektrinƭ ƭrankƭ ir jis lieka išjungtas, kol vƮl pasiekia optimalų
darbinƮs temperatƦros diapazoną.

Švytavimo judesiѸ skaičiaus išankstinis nustatymas
Su reguliavimo ratuku (1) reikiamą šlifavimo judesių skaičių
galite nustatyti net ir prietaisui veikiant.
Reikiamas šlifavimo judesių skaičius priklauso nuo ruošinio ir
darbo pobƦdžio, jis optimaliai nustatomas bandymų bƦdu.

Darbo patarimai
u Prieš atliekant bet kokius elektrinio ѹrankio priežiѳros

darbus (atliekant techninę priežiѳrą ar keičiant ѹrankѹ
ir t. t.), o taip pat elektrinѹ ѹrankѹ transportuojant ir
sandѼliuojant, bѳtina iš jo išimti akumuliatoriѸ. Prie-
šingu atveju galite susižeisti, netyčia nuspaudę ƭjungimo-
išjungimo jungiklƭ.

u Prieš padѼdami elektrinѹ ѹrankѹ bѳtinai palaukite, kol
jo besisukančios dalys visiškai sustos.

Kad poliruojant paviršius per daug neƭkaistų, pasirinkite ma-
žesnƭ sƦkių skaičių.
Ūlifavimo našumas iš esmƮs priklauso nuo parinkto šlifavimo
popieriaus bei nustatyto švytavimų skaičiaus (1).
Tik geras šlifavimo popierius garantuoja šlifavimo kokybę ir
padeda tausoti prietaisą.
StenkitƮs visuomet vienodai prispausti prietaisą, tuomet šli-
favimo popierių naudosite ilgiau.
Stipresnis prispaudimas nepadidina šlifavimo našumo, o tik
pagreitina prietaiso ir šlifavimo priemonių susidƮvƮjimą.
Jei norite tiksliai nušlifuoti kampus ir sunkiai prieinamas,
siauras vietas, galite naudoti tik šlifavimo plokštƮs viršƦnę
arba vieną kraštą.
Tuo pačiu šlifavimo popieriaus lakštu, kuriuo šlifavote meta-
lą, nešlifuokite kitų medžiagų.
Naudokite tik originalią Bosch papildomą šlifavimo ƭrangą.

Priežiѳra ir servisas
Priežiѳra ir valymas
u Prieš atliekant bet kokius elektrinio ѹrankio priežiѳros

darbus (atliekant techninę priežiѳrą ar keičiant ѹrankѹ
ir t. t.), o taip pat elektrinѹ ѹrankѹ transportuojant ir
sandѼliuojant, bѳtina iš jo išimti akumuliatoriѸ. Prie-
šingu atveju galite susižeisti, netyčia nuspaudę ƭjungimo-
išjungimo jungiklƭ.

u Kad galѼtumѼte gerai ir saugiai dirbti, pasirѳpinkite,
kad elektrinis ѹrankis ir ventiliacinѼs angos bѳtѸ šva-
rѳs.

KlientѸ aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba
Klientų aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus ƭ klausimus,
susijusius su jƦsų gaminio remontu, technine priežiƦra bei at-
sarginƮmis dalimis. Detalius brƮžinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje: 
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jų papildomą ƭrangą.
Ieškant informacijos ir užsakant atsargines dalis prašome bƦ-
tinai nurodyti dešimtženklƭ gaminio numerƭ, esantƭ firminƮje
lentelƮje.

Lietuva
Bosch ƭrankių servisas
Informacijos tarnyba: (037) 713350
Ƨrankių remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354
El. paštas: service-pt@lv.bosch.com

Kitus techninѼs priežiѳros skyriaus adresus rasite čia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas
Rekomenduojamų ličio jonų akumuliatorių gabenimui taiko-
mos pavojingų krovinių gabenimą reglamentuojančių ƭstaty-
mų nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
džiama be jokių apribojimų.
Jei siunčiant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo ƭmonƮ), bƦtina atsižvelgti ƭ pakuotei ir
ženklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. BƦtina, kad
rengiant siuntą dalyvautų pavojingų krovinių gabenimo spe-
cialistas.
Siųskite tik tokius akumuliatorius, kurių nepažeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatorių
taip, kad jis pakuotƮje nejudƮtų. Taip pat laikykitƮs ir esamų
papildomų nacionalinių taisyklių.

Šalinimas
Elektriniai ƭrankiai, akumuliatoriai, papildoma
ƭranga ir pakuotƮs turi bƦti ekologiškai utilizuo-
jami.

Elektrinių ƭrankių, akumuliatorių bei baterijų ne-
meskite ƭ buitinių atliekų konteinerius!

Tik ES šalims:
Pagal Europos direktyvą 2012/19/ES dƮl elektros ir elekt-
roninƮs ƭrangos atliekų ir šios direktyvos perkƮlimo ƭ naciona-
linę teisę aktus nebetinkami naudoti elektriniai ƭrankiai ir pa-
gal 2006/66/EB pažeisti ir susidƮvƮję akumuliatoriai/bate-
rijos turi bƦti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai neke-
nksmingu bƦdu.
Netinkamai pašalintos elektros ir elektroninƮs ƭrangos atlie-
kos dƮl galimų pavojingų medžiagų gali turƮti žalingą poveikƭ
aplinkai ir žmonių sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:
Ličio jonѸ:
prašome laikytis transportavimo skyriuje pateiktų nuorodų
(žr. „Transportavimas“, Puslapis 202).
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عربي
إرشادات الأمان

الإرشادات العامة للأمان بالعدد
الكهربائية

اطلع على كافة تحذيراتتحذير
الأمان والتعليمات والصور

والمواصفات المرفقة بالعدة الكهربائية.  عدم
اتباع التعليمات الواردة أدناه قد يؤدي إلی حدوث

صدمة كهربائية، إلی نشوب حريق و/أو الإصابة بجروح
خطيرة.

احتفظ بجميع الملاحظات التحذيرية والتعليمات
للمستقبل.

يقصد بمصطلح «العدة الكهربائية» المستخدم في
الملاحظات التحذيرية، العدد الكهربائية الموصولة

بالشبكة الكهربائية (بواسطة كابل الشبكة الكهربائية)
وأيضاً العدد الكهربائية المزودة بمركم (دون كابل

الشبكة الكهربائية).
الأمان بمكان الشغل

tحافظ علی نظافة مكان شغلك وإضاءته بشكل
جيد. الفوضی في مكان الشغل ونطاقات العمل

غير المضاءة قد تؤدي إلی وقوع الحوادث.
tلا تشتغل بالعدة الكهربائية في نطاق معرض

لخطر الانفجار مثل الأماكن التي تتوفر فيه
السوائل أو الغازات أو الأغبرة القابلة

للاشتعال. العدد الكهربائية تولد شررا قد يتطاير،
فيشعل الأغبرة والأبخرة.

tحافظ علی بقاء الأطفال وغيرهم من الأشخاص
بعيدا عندما تستعمل العدة الكهربائية. 

تشتيت الانتباه قد يتسبب في فقدان السيطرة علی
الجهاز.

الأمان الكهربائي
tيجب أن يتلائم قابس العدة الكهربائية مع

المقبس.  لا يجوز تغيير القابس بأي حال من
الأحوال.  لا تستعمل القوابس المهايئة مع

العدد الكهربائية المؤرضة (ذات طرف
أرضي).  تخفّض القوابس التي لم يتمّ تغييرها

والمقابس الملائمة من خطر الصدمات الكهربائية.
tتجنب ملامسة جسمك للأسطح المؤرضة

كالأنابيب والمبردات والمواقد أو الثلاجات. 
يزداد خطر الصدمات الكهربائية عندما يكون

جسمك مؤرض أو موصل بالأرضي.
tأبعد العدة الكهربائية عن الأمطار أو

الرطوبة.  يزداد خطر الصدمات الكهربائية إن
تسرب الماء إلی داخل العدة الكهربائية.

tلا تسئ استعمال الكابل.  لا تستخدم الكابل
في حمل العدة الكهربائية أو سحبها أو سحب

القابس من المقبس.  احرص على إبعاد
الكابل عن الحرارة والزيت والحواف الحادة أو

الأجزاء المتحركة.  تزيد الكابلات التالفة أو
المتشابكة من خطر الصدمات الكهربائية.

tعند استخدام العدة الكهربائية خارج المنزل
اقتصر على استخدام كابلات التمديد الصالحة

للاستعمال الخارجي.  يقلل استعمال كابل تمديد

مخصص للاستعمال الخارجي من خطر الصدمات
الكهربائية.

tإن لم يكن بالإمكان تجنب تشغيل العدة
الكهربائية في الأجواء الرطبة، فاستخدم مفتاح
للوقاية من التيار المتخلف.  إن استخدام مفتاح

للوقاية من التيار المتخلف يقلل خطر الصدمات
الكهربائية.

أمان الأشخاص
tكن يقظا وانتبه إلی ما تفعله واستخدم

العدة الكهربائية بتعقل.  لا تستخدم عدة
كهربائية عندما تكون متعبا أو عندما تكون
تحت تأثير المخدرات أو الكحول أو الأدوية.
عدم الانتباه للحظة واحدة عند استخدام العدة

الكهربائية قد يؤدي إلی إصابات خطيرة.
tقم لارتداء تجهيزات الحماية الشخصية.  وارتد

دائما نظارات واقية.  يحد ارتداء تجهيزات الحماية
الشخصية، كقناع الوقاية من الغبار وأحذية الأمان

الواقية من الانزلاق والخوذ أو واقية الأذنين،
حسب ظروف استعمال العدة الكهربائية، من خطر

الإصابة بجروح.
tتجنب التشغيل بشكل غير مقصود.  تأكد من

كون العدة الكهربائية مطفأة قبل توصيلها
بالتيار الكهربائي و/أو بالمركم، وقبل رفعها

أو حملها.  إن كنت تضع إصبعك علی المفتاح أثناء
حمل العدة الكهربائية أو إن وصلت الجهاز بالشبكة

الكهربائية بينما لامفتاح على وضع التشغيل، قد
يؤدي إلی وقوع الحوادث.

tانزع أداة الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغيل
العدة الكهربائية.  قد تؤدي الأداةة أو المفتاح

المتواجد في جزء دوار من الجهاز إلی الإصابة
بجروح.

tتجنب أوضاع الجسم غير الطبيعية.  قف بأمان
وحافظ علی توازنك دائما.  سيسمح لك ذلك
بالتحكم في الجهاز بشكل أفضل في المواقف

الغير متوقعة.
tقم بارتداء ثياب مناسبة.  لا ترتد الثياب

الفضفاضة أو الحلی.  احرص على إبقاء الشعر
والملابس بعيدا عن الأجزاء المتحركة. قد

تتشابك الثياب الفضفاضة والحلی والشعر الطويل
بالأجزاء المتحركة.

t،إن جاز تركيب تجهيزات شفط وتجميع الغبار
فتأكد من أنها موصولة وبأنه يتمّ استخدامها
بشكل سليم.  قد يقلل استخدام تجهيزات لشفط

الغبار من المخاطر الناتجة عن الغبار.
tلا تستخدم العدة الكهربائية بلا مبالاة

وتتجاهل قواعد الأمان الخاصة بها نتيجة
لتعودك على استخدام العدة الكهربائية

وكثرة استخدامها. فقد يتسبب الاستخدام دون
حرص في حدوث إصابة بالغة تحدث في أجزاء من

الثانية.
حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية

tلا تفرط بتحميل الجهاز.  استخدم لتنفيذ
أشغالك العدة الكهربائية المخصصة لذلك. 

إنك تعمل بشكل أفضل وأكثر أماناً بواسطة العدة
الكهربائية الملائمة في مجال الأداء المذكور.

tلا تستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح
تشغيلها تالف.  العدة الكهربائية التي لم يعد من
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الممكن التحكم بها عن طريق مفتاح التشغيل
والإطفاء تعتبر خطيرة ويجب أن يتم إصلاحها.

tاسحب القابس من المقبس و/أو اخلع
المركم، إذا كان قابلا للخلع، قبل ضبط الجهاز

وقبل استبدال الملحقات أو قبل تخزين
الجهاز. تمنع هذه الإجراءات وقائية تشغيل العدة

الكهربائية بشكل غير مقصود.
tّاحتفظ بالعدد الكهربائية التي لا يتم

استخدامها بعيدا عن متناول الأطفال. لا
تسمح باستخدام العدة الكهربائية لمن لا خبرة

له بها أو لمن لم يقرأ تلك التعليمات.  العدد
الكهربائية خطيرة إن تمّ استخدامها من قبل

أشخاص دون خبرة.
tاعتن بالعدة الكهربائية والملحقات بشكل

جيد.  تأكد أن أجزاء الجهاز المتحركة مركبة
بشكل سليم وغير مستعصية عن الحركة،

وتفحص ما إن كانت هناك أجزاء مكسورة أو
في حالة تؤثر علی سلامة أداء العدة

الكهربائية.  ينبغي إصلاح هذه الأجزاء التالفة
قبل إعادة تشغيل الجهاز. الكثير من الحوادث

مصدرها العدد الكهربائية التي تتم صيانتها بشكل
رديء.

t .احرص علی إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة
إن عدد القطع ذات حواف القطع الحادة التي تمّ
صيانتها بعناية تتكلب بشكل أقل ويمكن توجيهها

بشكل أيسر.
tاستخدم العدد الكهربائية والتوابع وريش

الشغل إلخ. وفقا لهذه التعليمات. تراعی أثناء
ذلك ظروف الشغل والعمل المراد تنفيذه. 

استخدام العدد الكهربائية لغير الأشغال المخصصة
لأجلها قد يؤدي إلی حدوث الحالات الخطيرة.

tاحرص على إبقاء المقابض وأسطح المسك
جافة ونظيفة وخالية من الزيوت والشحوم. 
المقابض وأسطح المسك الزلقة لا تتيح التشغيل

والتحكم الآمن في العدة في المواقف غير
المتوقعة.

حسن معاملة واستخدام العدد المزودة بمركم
tاشحن المراكم فقط في أجهزة الشحن التي

ينُصح باستخدامها من طرف المنتج.  قد يتسبب
جهاز الشحن المخصصة لنوع معين من المراكم في

خطر الحريق إن تمّ استخدامه مع نوع آخر من
المراكم.

tاستخدم العدد الكهربائية فقط مع المراكم
المصممة لهذا الغرض.  قد يؤدي استخدام

المراكم الأخری إلی إصابات وإلی خطر نشوب
الحرائق.

tّحافظ علی إبعاد المركم الذي لا يتم
استعماله عن مشابك الورق وقطع النقود
المعدنية والمفاتيح والمسامير واللوالب أو
غيرها من الأغراض المعدنية الصغيرة التي

قد تقوم بتوصيل الملامسين ببعضهما
البعض.  قد يؤدي تقصير الدارة الكهربائية بين
ملامسي المركم إلی الاحتراق أو إلی اندلاع النار.

tقد يتسرب السائل من المركم في حالة سوء
الاستعمال. تجنب ملامسته.  اشطفه بالماء في

حال ملامسته بشكل غير مقصود.  إن وصل
السائل إلی العينين، فراجع الطبيب إضافة إلی

ذلك. قد يؤدي سائل المركم المتسرب إلی تهيج
البشرة أو إلی الاحتراق.

tلا تستخدم عدة أو مركم تعرضا لأضرار أو
للتعديل.  البطاريات المتعرضة لأضرار أو لتعديلات

قد ينتج عنها أشياء لا يمكن التننبؤ بها، قد تسبب
نشوب حريق أو حدوث انفجار أو إصابات.

tلا تعرض المركم أو العدة للهب أو لدرجة
حرارة زائدة. التعرض للهب أو لدرجة حرارة أعلى

من 130 °م قد يتسبب في انفجار.
tاتبع تعليمات الشحن ولا تقم بشحن المركم أو

العدة خارج نطاق درجة الحرارة المحدد في
التعليمات. الشحن بشكل غير صحيح أو في درجات

حرارة خارج النطاق المحدد قد يعرض المركم
لأضرار ويزيد من مخاطر الحريق.

الخدمة
tاحرص على إصلاح عدتك الكهربائية فقط

بواسطة العمال المتخصصين وباستعمال
قطع الغيار الأصلية فقط. يضمن ذلك المحافظة

علی أمان الجهاز.
tلا تقم بإجراء أعمال خدمة على المراكم

التالفة.  أعمال الخدمة على المراكم يجب أن
تقوم بها الجهة الصانعة فقط أو مقدم الخدمة

المعتمد.

إرشادات الأمان الخاصة بالمجلخة
t.استخدم العدة الكهربائية فقط للتجليخ الجاف

يزداد خطر الصدمات الكهربائية إن تسرب الماء إلی
داخل العدة الكهربائية.

tتنبيه لخطر الحريق! تجنب تعرض القطعة التي
يتم جلخها والمجلخة للسخونة المفرطة. قم
دائما بتفريغ وعاء البخار قبل فترات الراحة
أثناء العمل. قد يحترق غبار التجليخ الموجود

بكيس الغبار، والفلتر الدقيق، وكيس النفايات
الورقية (أو في الفلتر أو في فلتر المكنسة) من

جراء الاستخدام غير المناسب، مثل تطاير الشرر أثناء
تجليخ المعادن. قد يتولد خطر بالغ عندما يكون

غبار التجليخ ممزوجا ببقايا طلاء أو بولي يوريثان أو
مواد كيميائية أخرى وكذلك عندما تكون القطعة

التي يجرى عليها العمل ساخنة بعد فترة عمل
طويلة.

tقم بتنظيف فتحات التهوية بالعدة الكهربائية
بشكل دوري. إن منفاخ المحرك يسحب الغبار إلی
داخل الهيكل، وتراكم الأغبرة المعدنية الشديد قد

يشكل المخاطر الكهربائية.
tاحرص على تأمين قطعة الشغل. قطعة الشغل

المثبتة بواسطة تجهيزة شدّ أو بواسطة الملزمة
مثبتة بأمان أكبر مما لو تم الإمساك بها بواسطة

يدك.
tانتظر إلی أن تتوقف العدة الكهربائية عن

الحركة قبل أن تضعها جانبا.
tقد تنطلق أبخرة عند تلف المركم واستخدامه

بطريقة غير ملائمة. يمكن أن يحترق المركم أو
يتعرض للانفجار. أمن توفر الهواء النقي وراجع

الطبيب إن شعرت بشكوى. قد تهيج هذه الأبخرة
المجاري التنفسية.

tلا تفتح المركم. يتشكل خطر تقصير الدائرة
الكهربائية.
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tيمكن أن يتعرض المركم لأضرار من خلال
الأشياء المدببة مثل المسامير والمفكات أو

من خلال تأثير القوى الخارجية. وقد يؤدي هذا
إلى تقصير الدائرة الكهربائية الداخلية واحتراق

المركم أوخروج الأدخنة منه أو انفجاره وتعرضه
لسخونة مفرطة.

tاقتصر على استخدام المركم في منتجات
الجهة الصانعة. يتم حماية المركم من فرط

التحميل الخطير بهذه الطريقة فقط دون غيرها.
احرص على حماية المركم من الحرارة،

بما ذلك التعرض لأشعة الشمس
باستمرار ومن النار والاتساخ والماء

والرطوبة. حيث ينشأ خطر الانفجار وخطر
حدوث دائرة قصر.

وصف المنتج والأداء
اقرأ جميع إرشادات الأمان

والتعليمات. ارتكاب الأخطاء عند تطبيق
إرشادات الأمان والتعليمات، قد يؤدي

إلی حدوث صدمات الكهربائية أو إلی
نشوب الحرائق و/أو الإصابة بجروح

خطيرة.
يرجى الرجوع إلى الصور الموجودة في الجزء الأول من

دليل التشغيل.

الاستعمال المخصص
العدة الكهربائية مخصصة للجلخ الجاف للخشب

واللدائن والمعادن وبطانات التكسية وأيضا الأسطح
المطلية. وهي ملائمة بشكل خاص للعوارض

المجسمة والزوايا والأماكن التي يصعب الوصول
إليها.

الأجزاء المصورة
يشير ترقيم الأجزاء المصورة إلى الصورة المعروضة

للعدة الكهربائية في صفحة الرسوم.
طارة ضبط عدد التأرجح مسبقًا(1)
مفتاح التشغيل والإطفاء(2)
(3)(aزر فك إقفال المركم
(4)(aالمركم
مبين حالة شحن المركم(5)
عنصر الترشيح (نظام المرشح الدقيق)(6)
صندوق الغبار كامل (نظام المرشح الدقيق)(7)
فتحات التهوية(8)
مفتاح دفع SDS لفك إقفال صفائح الجلخ(9)
صفيحة الجلخ، في الأمام(10)
صفيحة الجلخ، في الخلف(11)
صفيحة الجلخ، مستطيلة(12)
مقبض (سطح قبض معزول)(13)
وصلة النفخ(14)
(15)(aخرطوم الشفط
(16)(aمهايئ الشفط
(17)(aقرص التجليخ

(18)(aملحق جلخ الريش
(19)(aقرص التجليخ للسان الجلخ
(20)(aلسان جلخ، مفلطح
(21)(aلسان جلخ، بيضاوي

(aلا يتضمن إطار التوريد الاعتيادي التوابع المصورة
أو المشروحة. تجد التوابع الكاملة في برنامجنا

للتوابع.

البيانات الفنية
المجلخة متعددة

الاستخدامات
المزودة بمركم

UniversalSander
18V-10

..CE3 1 3 603رقم الصنف
18=فلطالجهد الاسمي

ضبط عدد التأرجح
مسبقا

●

(Aلفةعدد اللفات اللاحملي/
دقيقة

11000–6000

(Aلفةعدد التأرجح اللاحملي/
دقيقة

22000–12000

ابعاد صفيحة الجلخ
101×149مم

93×183مم

1,6ممقطر الدائرة التأرجحية
الوزن حسب 

EPTA-
(Procedure 01:2014B

)ساعة أمبير كجم 2,5) 1,3
–

)ساعة أمبير  6,0) 1,7
درجة الحرارة المحيطة

الموصى بها عند
الشحن

0 ... +35م°

درجة الحرارة المحيطة
المسموح به عند
التشغيلC) وعند

التخزين

–5 ... +50م°

.-PBA 18V...Wالمراكم الموصى بها
أجهزة الشحن الموصى

(Dبها
AL 18...

(APBA 18V القياس عند درجة حرارة 20–25 ° مع مركم
.6.0Ah

(Bحسب المركم المستخدم، شاملاً صندوق الغبار
(Cقدرة محدودة في درجات الحرارة < 0 °م
(D:PBA أجهزة الشحن التالية غير متوافقة مع المركم

AL 1860 CV و AL 1820 CV و AL 1814 CV

مركم
تبيع شركة Bosch العدد الكهربائية العاملة بمركم

دون مركم أيضًا. يمكنك أن تعرف من العبوة ما إذا
كان المركم موجود ضمن مجموعة التجهيزات

الموردة مع العدة الكهربائية الخاصة بك.
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شحن المركم
tاقتصر على استخدام أجهزة الشحن المذكورة

في المواصفات الفنية. أجهزة الشحن هذه دون
غيرها هي المتوائمة مع مركم إيونات الليثيوم

المستخدم في عدتك الكهربائية.
ملحوظة: يتم تسليم مراكم أيونات الليثيوم مشحونة
جزئياً وفقًا للوائح النقل الدولية. لضمان قدرة أداء
المركم الكاملة، يتوجب شحن المركم بشكل كامل

قبل الاستعمال لأول مرة.

تركيب المركم
أدخل المركم المشحون في موضع تثبيت المركم إلى

أن يثبت بشكل ملموس.

نزع المركم
لخلع المركم اضغط على زر تحرير المركم وأخرج

المركم. لا تستخدم القوة أثناء ذلك.

مبين حالة شحن المركم بالعدة
الكهربائية

يشير مبين حالة شحن المركم بالعدة الكهربائية إلى
حالة شحن المركم أو إلى فرط التحميل لعدة ثوان

بينما العدة الكهربائية مشغلة.
LED حالة الشحنلمبة

≈ 75–100 %ضوء مستمر 3 × أخضر
≈ 40–75 %ضوء مستمر 2 × أخضر
≈ 15–40 %ضوء مستمر 1 × أخضر

≈ 0–15 %ضوء وماض بطيء x 1 أخضر
تومض لمبات الدايود الثلاث بمبين حالة الشحن
بالعدة الكهربائية بسرعة عندما تخرج درجة حرارة
المركم عن نطاق درجة حرارة التشغيل و/أو عند

استجابة واقية فرط التحميل.

ملاحظات للتعامل مع المركم بطريقة
مثالية

قم بحماية المركم من الرطوبة والماء.
لا تقم بتخزين المركم إلا في نطاق درجة حرارة يقع

بين –20 °م وحتی 50 °م. لا تترك المركم في السيارة
في فصل الصيف مثلا.

إذا انخفضت فترة التشغيل بعد الشحن بدرجة كبيرة
فهذا يعني أن المركم قد استهلك وأنه يجب

استبداله.
تراعی الإرشادات عند التخلص من العدد.

التركيب
tانزع المركم عن العدة الكهربائية قبل إجراء

أي أعمال بالعدة الكهربائية (مثلاً: الصيانة،
استبدال العدد وإلخ..) وأيضاً عند نقلها أو

تخزينها. هناك خطر إصابة بجروح عند الضغط علی
مفتاح التشغيل والإطفاء بشكل غير مقصود.

شفط الغبار/النشارة
إن غبار بعض المواد كالطلاء الذي يحتوي علی

الرصاص، وبعض أنواع الخشب والفلزات والمعادن،

قد تكون مضرة بالصحة. إن ملامسة أو استنشاق
غبار قد يؤدي إلی أعراض حساسية و/أو إلی أمراض

الجهاز التنفسي لدی المستخدم أو لدی الأشخاص
المتواجدين علی مقربة من المكان. 

تعتبر بعض الأغبرة المعينة، كأغبرة البلوط والزان،
مسببة للسرطان، ولا سيما عند الارتباط بالمواد

الإضافية لمعالجة الخشب (ملح حامض الكروميك،
المواد الحافظة للخشب). يجوز أن يتم معالجة المواد

التي تحتوي علی الأسبستوس من قبل العمال
المتخصصين فقط دون غيرهم.

استخدم شافطة غبار ملائمة للمادة قدر الإمكان.–
حافظ علی تهوية مكان الشغل بشكل جيد.–
–.P2 ينصح بارتداء قناع وقاية للتنفس بفئة المرشح

تراعی الأحكام السارية في بلدكم بالنسبة للمواد
المرغوب معالجتها.

tتجنب تراكم الغبار بمكان العمل. يجوز أن
تشتعل الأغبرة بسهولة.

الشفط الذاتي مع استخدام صندوق الغبار
(A1–A4 انظر الصور)

حرك صندوق الغبار (7) على وصلة النفخ (14).
يمكن مراقبة مستوى امتلاء صندوق الغبار (7) من

خلال الخزان الشفاف.
لتفريغ صندوق الغبار (7) ينبغي أن تفكه من خلال

سحبه نحو الخلف أثناء إدارته قليلا.
قم بفك عنصر الترشيح (6) من صندوق الغبار (7).

قم بتفريغ صندوق الغبار.
اطرق عنصر المرشح (6) بخفة على أرضية ثابتة لإخراج
الغبار. قم بتنظيف شرائح عنصر الفلتر (6) باستخدام

فرشاة ناعمة.
إرشاد: لضمان قدرة شفط مثالية للغبار قم بتفريغ

صندوق الغبار (7) في الوقت المناسب وقم بتنظيف
عنصر الترشيح (6) بانتظام.

امسك بالعدة الكهربائية بحيث يشير صندوق الغبار
نحو الأسفل عند إجراء الأعمال علی السطوح

العمودية (7).
(B انظر الصورة) الشفط الخارجي

قم بتركيب مهايئ الشفط (16) (التوابع) على خرطوم
شفط (15) (التوابع)، إلى أن يثبت بصوت مسموع.
قم بتوصيل مهايئ الشفط (16) بفوهة النفخ (14)

بالعدة الكهربائية وخرطوم الشفط (15) بشافطة
الغبار (التوابع).

تجد في نهاية هذا الدليل عرضاً عاماً للتوصيل
بشفاطات الغبار المختلفة.

يجب أن تصلح شافطة الغبار الخوائية للاستعمال مع
مادة الشغل المرغوب معالجتها.

استخدم شافطة غبار خوائية خاصة عند شفط الأغبرة
المضرة بالصحة أو المسببة للسرطان أو الشديدة

الجفاف.

(C انظر الصورة) تغيير قرص التجليخ
قبل تركيب قرص التجليخ الجديد، قم بإزالة الاتساخات

والغبار من صفيحة التجليخ، باستخدام فرشاة مثلا.
لضمان عملية شفط غبار مثالية، يستوجب مراعاة

مطابقة الثقوب الموجودة علی ورق الصنفرة مع
التجاويف الموجودة بصفيحة التجليخ.
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صفيحة الجلخ مجهزة بنسيج فيلكرو اللاصق، حيث
يمكنك تثبيت أقراص التجليخ بسرعة وبسهولة عن

طريق لصقها فيها.
اطرق على نسيج فلكرو اللاصق الخاص بصفيحة الجلخ

قبل تركيب قرص التجليخ لإتاحة قدرة الالتصاق
المثالية.

ضع قرص التجليخ (17) على أحد جانبي صفيحة الجلخ
بتساطح، ثم ضع قرص التجليخ علی صفيحة الجلخ وثبته

بإحكام.
لنزع قرص التجليخ (17) أمسك بأحد أطرافه واجذبه

من صفيحة التجليخ لخلعها.
يتم تثبيت توابع الجلخ كأقمشة ولباد الصقل علی

صفيحة الجلخ بنفس الطريقة.
صفيحة الجلخ ثنائية الأجزاء

تم تجهيز العدة الكهربائية بقرصي تجليخ، ويمكن
استبدال كل واحد علی حدة حسب حالة الاستهلاك.

tاستخدم العدة الكهربائية فقط عندما يكون
قرصا التجليخ مركبين.

t.استخدم فقط قرصي تجليخ بنفس الحبيبات
صفيحة الجلخ المستطيلة

tاستخدم العدة الكهربائية فقط عندما يكون
قرص التجليخ مركب.

اختيار قرص التجليخ
تتوفر أقراص التجليخ مختلفة حسب المادة المرغوب

معالجتها وحسب كمية الإزاحة المرغوبة عن سطح
المادة:

الحبيباتالتطبيق
لمعالجة مختلف الخامات مثل الخشب

والطلاء والحبر واللاكيه والخشب الصلب
والخشب اللين بالإضافة إلى ألواح الخشب

المضغوطة والمعدن

180–40

للتجليخ الأولي في العوارض
والألواح الخشبية الخشنة وغير

المصقولة على سبيل المثال

40خشنة

للتجليخ السطحي وتسوية
مواضع عدم الاستواء الصغيرة

80، 120متوسطة

لتشطيب وتنعيم تجليخ الأخشاب
الصلدة

180ناعمة

خلع صفيحة الجلخ المقسمة إلى جزئين 
(D انظر الصورة)

حرك مفتاح الدفع SDS لتحرير قفل صفيحة❶
الجلخ (9) إلى اليمين حتى النهاية.

اخلع صفيحة الجلخ (10).❷
اخلع صفيحة الجلخ الخلفية (11) بجذبها من❸

تجاويف المسك إلى أسفل ثم إلى الخلف.
في حالة استهلاك الطرف الأمامي مثلا لقرص التجليخ،

يمكن أيضا أن يتم خلع صفيحة الجلخ – وإدارتها
بزاوية 120° – وتركيبها مرة أخرى.

تركيب صفيحة الجلخ المقسمة إلى جزئين 
(E انظر الصورة)

قم بتركيب صفيحة الجلخ الخلفية (11) أولا بحيث❶
تكون نتوءات التثبيت فوق تجاويف حاضن صفيحة
الجلخ. اضغط صفيحة الجلخ (11) على الحاضن إلى

أن يثبت بصوت مسموع.
قم بتركيب صفيحة الجلخ الأمامية (10).❷
لتثبيت صفيحة الجلخ حرك مفتاح الدفع SDS لتحرير❸

قفل صفيحة الجلخ (9) إلى اليسار حتى النهاية.

تركيب صفيحة الجلخ المستطيلة 
(F–G انظر الصورة)

قم بتركيب صفيحة الجلخ (12) بحيث تكون نتوءات❶
التثبيت فوق تجاويف حاضن صفيحة الجلخ. اضغط
صفيحة الجلخ (12) على حاضن صفيحة الجلخ إلى

أن يثبت بصوت مسموع.
لتثبيت صفيحة الجلخ حرك مفتاح الدفع SDS لتحرير❷

قفل صفيحة الجلخ (9) إلى اليسار حتى النهاية.
تأكد من ثبات الجزء الخلفي من صفيحة الجلخ من❸

خلال الضغط على الجزء الخلفي الأيمن والأيسر من
صفيحة الجلخ المستطيلة.

خلع صفيحة الجلخ المستطيلة
حرك مفتاح الدفع SDS لتحرير قفل صفيحة❶

الجلخ (9) إلى اليمين حتى النهاية.
اخلع صفيحة الجلخ المستطيلة (12).❷

صفائح الجلخ الخاصة
يمكن تغيير صفيحة الجلخ الموردة (10) بصفيحة جلخ

خاصة يمكن الحصول عليها ضمن التوابع.
يتم تركيب صفائح الجلخ الخاصة بنفس طريقة

استبدال صفيحة الجلخ الموردة.
يتم تركيب ونزع وقرص التجليخ المعني بنفس طريقة

استبدال قرص التجليخ الأصلي.
لا يجوز تشغيل صفائح جلخ خاصة إلا مع تركيب صفيحة

الجلخ الخلفية (11).
(H انظر الصورة) قطعة مسبقة لجلخ الريش
إن استخدام القطعة المسبقة لجلخ الريش (18)

يسمح لك بمعالجة الأماكن التي يصعب الوصول إليها،
كريش ستائر النوافذ وريش الخزائن والأبواب.

(I انظر الصورة) لسان جلخ مفلطح
إن لسان الجلخ المفلطح (20) يسمح لك بمعالجة

الشقوق الضيقة والأماكن الضيقة.
يتم تركيب قرص التجليخ للسان الجلخ (19) مثل قرص

التجليخ الأمامي (17).
(I انظر الصورة) لسان جلخ بيضاوي

إن لسان الجلخ البيضاوي (21) يسمح لك بمعالجة
الأجسام المنحنية والمفرغة أو السطوح المنحنية نحو
الداخل بالأثاث والدرابزين ورادياتورات التدفئة مثلا.
يتم تركيب قرص التجليخ للسان الجلخ (19) مثل قرص

التجليخ الأمامي (17).
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التشغيل
بدء التشغيل

التشغيل والإطفاء
t/تأكد أنه بإمكانك الضغط على زر التشغيل

الإيقاف دون ترك المقبض اليدوي.
لغرض تشغيل العدة الكهربائية حرك مفتاح التشغيل

.“I„ والإطفاء (2) إلى اليمين على الوضع
لغرض إطفاء العدة الكهربائية حرك مفتاح التشغيل

.“O„ والإطفاء (2) إلى اليسار على الوضع
وسيلة حماية من التحميل الزائد المرتبطة بدرجة

الحرارة
في الاستعمال المطابق للتعليمات لا يمكن تعريض
العدة الكهربائية للتحميل الزائد. في حالة التحميل
الزائد أو تجاوز درجة حرارة البطارية المسموح بها

تقوم الوحدة الإلكترونية بفصل العدة الكهربائية إلى
أن تصل مرة أخرى إلى نطاق درجة حرارة التشغيل

المثالي.
اختيار عدد التأرجح مسبقا

باستخدام طارة ضبط عدد التأرجح مسبقا (1) يمكنك
اختيار عدد التأرجح اللازم مسبقا أثناء التشغيل.

يتعلق عدد التأرجح المطلوب بمادة الشغل وبظروف
العمل ويمكن استنتاجه من خلال التجربة العملية.

إرشادات العمل
tانزع المركم عن العدة الكهربائية قبل إجراء

أي أعمال بالعدة الكهربائية (مثلاً: الصيانة،
استبدال العدد وإلخ..) وأيضاً عند نقلها أو

تخزينها. هناك خطر إصابة بجروح عند الضغط علی
مفتاح التشغيل والإطفاء بشكل غير مقصود.

tانتظر إلی أن تتوقف العدة الكهربائية عن
الحركة قبل أن تضعها جانبا.

اضبط عدد دوران منخفض عند الصقل لتجنب زيادة
سخونة السطح.

يتمّ تحديد قدرة الإزاحة عند التجليخ بشكل كبير من
خلال اختيار قرص التجليخ (1).

فقط أوراق الصنفرة السليمة هي التي تؤدي إلی
أداء تجليخ جيد وإلی صيانة العدة الكهربائية.

راع المحافظة علی ضغط تلامس منتظم لزيادة فترة
صلاحية ورق الصنفرة.

لا يؤدي زيادة الضغط علی الجهاز إلی أداء تجليخ أعلی
بل إلی استهلاك أشد للعدة الكهربائية ولورق

الصنفرة.
يمكنك أيضا أن تشتغل مستعملا رأس أو إحدی

حواف صفيحة الجلخ فقط من أجل الجلخ بشكل دقيق
عند الزوايا والحواف والأماكن الصعبة المنال.

لا تستخدم ورقة صنفرة سبق وتم استعمالها لمعالجة
المعادن لمعالجة المواد الأخری بعد ذلك.

.Bosch اقتصر على استخدام توابع التجليخ الأصلي

الصيانة والخدمة
الصيانة والتنظيف

tانزع المركم عن العدة الكهربائية قبل إجراء
أي أعمال بالعدة الكهربائية (مثلاً: الصيانة،
استبدال العدد وإلخ..) وأيضاً عند نقلها أو

تخزينها. هناك خطر إصابة بجروح عند الضغط علی
مفتاح التشغيل والإطفاء بشكل غير مقصود.

tللعمل بشكل جيد وآمن حافظ دائمًا علی
نظافة العدة الكهربائية وفتحات التهوية .

خدمة العملاء واستشارات الاستخدام
يجيب مركز خدمة العملاء علی الأسئلة المتعلقة بإصلاح

المنتجَ وصيانته، بالإضافة لقطع الغيار. تجد الرسوم
التفصيلية والمعلومات الخاصة بقطع الغيار في

www.bosch-pt.com :الموقع
يسر فريق Bosch لاستشارات الاستخدام مساعدتك

إذا كان لديك أي استفسارات بخصوص منتجاتنا
وملحقاتها.

يلزم ذكر رقم الصنف ذو الخانات العشر وفقا للوحة
صنع المنتج عند إرسال أية استفسارات أو طلبيات

قطع غيار.
المغرب

Robert Bosch Morocco SARL 
53، شارع الملازم محمد محرود 

20300 الدار البيضاء
الهاتف: 212 5 29 31 43 27+ 

sav.outillage@ma.bosch.com : البريد الإلكتروني
تجد المزيد من عناوين الخدمة تحت:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

النقل
تخضع مراكم أيونات الليثيوم الموصى بها لاشتراطات

قانون المواد الخطرة. يسمح للمستخدم أن يقوم
بنقل المراكم علی الطرقات دون التقيد بأية شروط

إضافية.
عندما يتم إرسالها عن طريق طرف آخر (مثلا: الشحن
الجوي أو شركة شحن)، يتوجب التقيد بشروط خاصة

بصدد التغليف ووضع العلامات. ينبغي استشارة خبير
متخصص بنقل المواد الخطيرة عندما يرغب بتحضير

المركم المراد شحنه في هذه الحالة.
لا تقوم بشحن المراكم إلا إذا كان هيكلها الخارجي

سليم. قم بتغطية الملامسات المكشوفةن بلاصقات،
وقم بتغليف المركم بحيث لا يتحرك في الطرد. يرجی
أيضا مراعاة التشريعات المحلية المتعلقة إن وجدت.

التخلص من العدة الكهربائية
يجب التخلص من العدة الكهربائية

والمركم والتوابع والتغليف بطريقة
صديقة للبيئة عن طريق النفايات القابلة

لإعادة التصنيع.
لا تلق العدد الكهربائية والمراكم/
البطاريات ضمن النفايات المنزلية!
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المراكم/البطاريات:
مراكم أيونات الليثيوم:

يرجى مراعاة الإرشادات الواردة في جزء النقل (انظر
„النقل“, الصفحة 208).
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Ø 35 mm:
2 609 256 F29 (2,2 m)

0 603 3D1 0..

EasyVac 3 Vac 15

0 603 3D1 1..

Universal Vac 20

0 603 3D1 2..

Advanced

Ø 35 mm:
2 609 256 F30 (2,2 m)

Ø 19 mm:
2 609 256 F38 (2 m)

2 609 256 F28 2 609 256 F28
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2 601 099 044

2 608 000 200 2 608 000 198 2 608 000 199

2 601 099 074

2 609 256 088

2 609 256 D20

2 609 256 D19

P 40

P 60

P 80

P 120

P 180

P 240

2 609 256 A61

2 609 256 A62

2 609 256 A63

2 609 256 A64

2 609 256 A65

2 609 256 A66

2 609 256 A674x40, 4x120, 2x180

P 40

P 60

P 80

P 120

P 180

P 240

2 609 256 A80

2 609 256 A81

2 609 256 A82

2 609 256 A83

2 609 256 A84

2 609 256 A85
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Licenses
Copyright Ѿ 2012–2020 STMicroelectronics
All rights reserved.
Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following con-
ditions are met:

– Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.
– Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclai-

mer in the documentation and/or other materials provided with the distribution.
– Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products de-

rived from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EưPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR
ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EưEMPLARY, OR CONSEƱUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMI-
TED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTER-
RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (IN-
CLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

Apache 2.0 License
Copyright Ʋ 2009-2019 Arm Limited. All rights reserved.
Copyright Ʋ 2018-2019 STMicroelectronics. All rights reserved.
Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/
TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION
1. Definitions.
"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction, and distribution as defined by Sections 1 through 9 of
this document.
"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the copyright owner that is granting the License.
"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other entities that control, are controlled by, or are under com-
mon control with that entity. For the purposes of this definition, "control" means (i) the power, direct or indirect, to cause the
direction or management of such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of fifty percent (50%) or more of
the outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.
"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising permissions granted by this License.
"Source" form shall mean the preferred form for making modifications, including but not limited to software source code, do-
cumentation source, and configuration files.
"Object" form shall mean any form resulting from mechanical transformation or translation of a Source form, including but not
limited to compiled object code, generated documentation, and conversions to other media types.
"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object form, made available under the License, as indicated
by a copyright notice that is included in or attached to the work (an example is provided in the Appendix below).
"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object form, that is based on (or derived from) the Work and
for which the editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications represent, as a whole, an original work of
authorship. For the purposes of this License, Derivative Works shall not include works that remain separable from, or merely
link (or bind by name) to the interfaces of, the Work and Derivative Works thereof.
"Contribution" shall mean any work of authorship, including the original version of the Work and any modifications or additi-
ons to that Work or Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copy-
right owner or by an individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright owner. For the purposes of this
definition, "submitted" means any form of electronic, verbal, or written communication sent to the Licensor or its representa-
tives, including but not limited to communication on electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking
systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for the purpose of discussing and improving the Work, but exclu-
ding communication that is conspicuously marked or otherwise designated in writing by the copyright owner as "Not a Contri-
bution."
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"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on behalf of whom a Contribution has been received by
Licensor and subsequently incorporated within the Work.
2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a
perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable copyright license to reproduce, prepare Derivative
Works of, publicly display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such Derivative Works in Source or Ob-
ject form.
3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a per-
petual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in this section) patent license to ma-
ke, have made, use, offer to sell, sell, import, and otherwise transfer the Work, where such license applies only to those patent
claims licensable by such Contributor that are necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination of their
Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You institute patent litigation against any entity
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the Work or a Contribution incorporated within the Work
constitutes direct or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to You under this License for that
Work shall terminate as of the date such litigation is filed.
4. Redistribution.You may reproduce and distribute copies of the Work or Derivative Works thereof in any medium, with or
without modifications, and in Source or Object form, provided that You meet the following conditions:
– You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a copy of this License; and
– You must cause any modified files to carry prominent notices stating that You changed the files; and
– You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You distribute, all copyright, patent, trademark, and attri-

bution notices from the Source form of the Work, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative
Works; and

– If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its distribution, then any Derivative Works that You distribute must inclu-
de a readable copy of the attribution notices contained within such NOTICE file, excluding those notices that do not pertain
to any part of the Derivative Works, in at least one of the following places: within a NOTICE text file distributed as part of the
Derivative Works; within the Source form or documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a dis-
play generated by the Derivative Works, if and wherever such third-party notices normally appear. The contents of the NO-
TICE file are for informational purposes only and do not modify the License.
You may add Your own attribution notices within Derivative Works that You distribute, alongside or as an addendum to the
NOTICE text from the Work, provided that such additional attribution notices cannot be construed as modifying the Licen-
se. You may add Your own copyright statement to Your modifications and may provide additional or different license terms
and conditions for use, reproduction, or distribution of Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole,
provided Your use, reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with the conditions stated in this Licen-
se.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise, any Contribution intentionally submitted for inclusion
in the Work by You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this License, without any additional terms or con-
ditions. Notwithstanding the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any separate license agreement you
may have executed with Licensor regarding such Contributions.
6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade names, trademarks, service marks, or product names
of the Licensor, except as required for reasonable and customary use in describing the origin of the Work and reproducing the
content of the NOTICE file.
7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each
Contributor provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either
express or implied, including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE, NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABI-
LITY, or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the appropriateness of using or
redistributing the Work and assume any risks associated with Your exercise of permissions under this License.
8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether in tort (including negligence), contract, or otherwi-
se, unless required by applicable law (such as deliberate and grossly negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contribu-
tor be liable to You for damages, including any direct, indirect, special, incidental, or consequential damages of any character
arising as a result of this License or out of the use or inability to use the Work (including but not limited to damages for loss of
goodwill, work stoppage, computer failure or malfunction, or any and all other commercial damages or losses), even if such
Contributor has been advised of the possibility of such damages.
9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the Work or Derivative Works thereof, You may choose to
offer, and charge a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other liability obligations and/or rights consistent
with this License. However, in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and on Your sole responsibili-
ty, not on behalf of any other Contributor, and only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor harmless for
any liability incurred by, or claims asserted against, such Contributor by reason of your accepting any such warranty or additio-
nal liability.
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END OF TERMS AND CONDITIONS
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: Ƴ

Akku-Multi-
schleifer

Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards. 
Technical file at: Ƴ

Cordless 
multi-sander

Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
sont en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes
énumérés ci-dessous. 
Dossier technique auprès de : Ƴ

Ponceuse 
multi sans fil

N° d’article

es Declaracio ́n de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: Ƴ

Lijadora universal
accionada por
acumulador

Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
mencionados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e
estão em conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à̀: Ƴ

Lixadeira uni-
versal sem fio

N.° do produto

it Dichiarazione di conformita ̀ UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative. 
Documentazione Tecnica presso: Ƴ

Levigatrice
universale a
batteria

Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: Ƴ

Accu-multi-
schuurmachine

Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
overensstemmelse med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og
forordninger og opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: Ƴ

Akku-multisliber Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och
förordningarnas och att de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: Ƴ

Sladdlös multislip Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: Ƴ

Batteri-
multislipemaskin

Produktnummer

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: Ƴ

Akku-yhdistel-
mähiomakone

Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα. 
Τεχνικά έγγραφα στη: Ƴ

Πολυλειαντήρας
μπαταρίας

Αριθμός ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: Ƴ

Akülü çok yönlü
zımpara makinesi

Ürün kodu

Bosch Power Tools 1 609 92A 8H3 | (14.06.2023)



II

pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty
odpowiadają wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i
rozporządzeń, oraz że są zgodne z następującymi normami. 
Dokumentacja techniczna: Ƴ

Akumulatorowa
szlifierka
uniwersalna

Numer katalogowy

cs EU prohlášení o shodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splŦuje
všechna příslušná ustanovení níže uvedených směrnic anařízení aje vsouladu
snásledujícími normami:
Technicke ́ podklady u: Ƴ

Akumulátorová
multibruska

Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie o zhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spūŦa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade
snasledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosť: Ƴ

Akumulátorová
multibrúska

Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelŬséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülŬ irányelvek és rendeletek valamennyi
idevágó elŬírásainak és megfelelnek a következŬ szabványoknak.
Mŭszaki dokumentumok megŬrzési pontja: Ƴ

Akkumulátoros
multicsiszoló

Cikkszám

ru ыаявление о соответствии ЕС Мы заявляеŲ под наŽу единолиźнуŻ ответственность, źто названные
продукты соответствуŻт всеŲ действуŻųиŲ предписанияŲ
ниŴеуказанныű директив и распоряŴений, а такŴе ниŴеуказанныű
норŲ.
ſеűниźеская докуŲентация űранится у: Ƴ

ьккумуляторная
мультишличо-
вальная машина

ſоварныи ̆ ƴ

uk ыаява про вѐдповѐднѐсть іС МизаявляƊŲо під наŽу одноособову відповідальність, ųо названі
вироби відповідаŻть усіŲ źинниŲ полоŴенняŲ ниųеознаźениű директив
і розпорядŴень, а такоŴ ниŴźеознаźениŲ норŲаŲ. 
ſеűніźна докуŲентація зберігаƊться у: Ƴ

ькумуляторна
мультишлѐчу-
вальна машина

ſоварний ноŲер

kk ЕО сџйкестѐк маљлўмдамасы Ƒз ŴауапкерŽілікпен біз аталған ƒніŲдер тƒŲенде Ŵзылған
директикалар Ųен Ŵарлықтардың тиісті қағидаларына сƕйкестігін Ŵƕне
тƒŲендегі норŲаларға сай екенін білдіреŲіз.
ſеűникалық құŴаттар: Ƴ

ьккумуляторлыј
мультиажарлаљы
ш

ƑніŲ нƒŲірі

ro DeclaraѤie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menƙionate corespund
tuturor dispoziƙiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în
cele ce urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde. 
Documentaƙie tehnică la: Ƴ

Şlefuitor 
multifuncѤional 
cu acumulator

Număr de identificare

bg ЕС декларация за сэответствие С пълна отговорност ние декларираŲе, źе посоźените продукти
отговарят на всиźки валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
ſеűниźеска докуŲентация при: Ƴ

ькумулаторна
ѕулти-
шличовэчна
машина

ŸаталоŴен ноŲер

mk EU-ИзѪава за сообразност Со целосна одговорност изƝавуваŲе, дека опиŽаните производи се во
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со следните норŲи.
ſеűниźка докуŲентациƝа каƝ: Ƴ

шатериска
мултичункцио-
нална брусилка

БроƝ на дел/артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: Ƴ

Akku-Multi-
brusilica

Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
vsemi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehnična dokumentacija pri: Ƴ

Akumulatorski
večnamenski
brusilnik

Ūtevilka artikla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
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Akumulatorska
multi-brusilica

Kataloški br. da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: Ƴ

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt
loetletud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on
kooskõlas järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: Ƴ

Aku-
universaallihvma
sin

Tootenumber

lv Deklarѯcija par atbilstѮbu 
ES standartiem

Mƥs ar pilnu atbildƤbu paziƨojam, ka šeit aplƦkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minƥtajās direktƤvās un rƤkojumos ietvertajām saistošajām nostādnƥm,
kā arƤ sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: Ƴ

Akumulatora 
multislѮpmašѮna

Izstrādājuma numurs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
žemiau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
TechninƮ dokumentacija saugoma: Ƴ

Akumuliatorinis
universalusis 
šlifuoklis

Gaminio numeris

UniversalSander
18V-10

3 603 CE3 100 2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Ƴ Robert Bosch Power Tools GmbH 
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Henk Becker
Chairman of
Executive Management

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 13.04.2023
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Declaration of Conformity

Cordless multi-sander Article number
UniversalSander 18V-10 3 603 CE3 100

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 
The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
represented (in terms of the above regulations) by 
Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,
Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba
Managing Director - Bosch UK

Martin Sibley
Head of Sales Operations and Aftersales

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 13/04/2023
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